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GebruiHen en gewoonten in de 
afdeeling Zuid-Bali. 

De Balier van zijn geboorte tot 
aan zijn dood. 

DOOR 

G. K. B. AGERBEEK. 

Conlroleur B. B. 


Wordt in een Balisch gezin een kind geboren, dan geeft 
men dadelijk een offermaaltijd, mapag rare* genaamd. Het 
doel daarvau is ten eerste liet bewijs te levereu vau de 
groote vreugde in het gezin met de geboorte van het kind 
en in de tweede plants de ziel van het kind guustig te 
stemmen, opdat het de(n) pasgeborene steeds goed moge 
gaan. Het afsnijden van de navelstreng heef't plants met 
een fijne scherpe plat-gesneden bamboe, iigatl, en geschiedt 
zoodanig dat van de navelstreng nog ongeveer een stukje 
van + 5 c.M. lengte aan den navel overblijft. Nadat het 
uiteinde van dit stukje navelstreng met een dun touw van 
klappervezels is afgebonden, wordt dit met een medicament 
bestreken, bestaande uit het binnenste van de ArmiW-vrucbt, 
vermengd met een weinig zout, of bestrooid met een poeder, 
dat verkregen wordt door een kleinen bijenkorf fijn te 
wrijven. De Balier besmeert het uiteinde van de navelstreng 
met deze ingredienteu ten eiude te voorkomen dat het pas- 
geboreu kind een opgeblazen buikje krijgt door kouvatten, 
hetgeen z.i. veroorzaakt kan wordeu, doordat wind door de 
navelstreng in het buikje zou kunnen komen, bovendien 
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wordt als middel daartegen, hetafbindkoordje dagelijks sterk 
aangetrokken. 

De nageboorte wordt in een klapperdop bewaard en 
vervolgens voor hot buis van de kraamvronw begraven. Zes 
maanden lang worden op die plaats dagelijks offers gebracht, 
daar er gedurende dit tijdperk een geestelijke band blijft 
bestaan tussclien de nageboorte en den pasgeborene: het is 
dus zaak om ook de nageboorte steeds in een gunstige 
stemming te houden, vandaar die verschillende offers. 

Op den dag dat de Balier het levenslicht aanschouwt, krijgt 
hij geen ander voedsel dan het vruchtvleeseh van een jonge 
klapper, hoeivocd soemamboe. Vanaf den volgenden dag bestaat 
het voedsel uit fijngemaakte pisang hates en hetoepal en 
natuurlijk de moedermelk. Dagelijks wordt het jonge kind 
twee malen gebaad en wel ’smorgeus en 's middags en daarna 
met welriekende bedah over het heele lichaam bepoederd. 
Wat de kraamvronw betreft, zoodra zij het kind ter wereld 
heeft gebracht, is het liaar verboden op de bale-bale te blijven 
liggen. Direct na de bevalling wordt zij van de bale-bale 
verplaatst op den aardeu vloer van hare woning met de 
bedoeling dat liaar lichaam dezelfde koele temperatuur van 
den grond krijge. Zij moet daarbij steeds een zittende 
houding aanuemeu, opdat niets van de nageboorte in 
het lichaam achterblijve. Het gebruik van sterk -gepeperde 
spijzen is haar verboden en in het belang van het kind 
steeds moet zij gewapend zijn met een mes op welks 
punt zich een roode ui bevindt, opdat zij daarmede booze 
geesten, die wellicht haar of haar kind kwaad zouden willen 
doen, van zich af kan houden. 

Wanneer het wicht vijf of zes dagen oud is en de navel- 
streng afvalt, Icepoes poemjsed , wordt er nogmaals een 
offermaal gegeven. Het zou n. 1. kunnen gebeuren dat de ziel, 
welke in het lichaam van den pasgeborene huist, tevoren huisde 
in dat van een zondaar of misdadiger. wat het jonge kind 
zou kunnen schaden. Daarotn is het noodzakelijk door middel 
van een offer die ziel van hare zonden geheel te reinigen. 
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Van de afgevallen navelstreng wordt een klein stukje 
afgesneden waaraan een witte ui, kesoena, en een stukje 
djanffoewortel wordt bevestigd, waarna het in een kleine 
bamboe, bamboe boeloeh , gedaan wordt, welke daarna met 
was gebeel wordt diehtgestopt. Men omwindt vervolgens 
dit bamboekokertje met drie soorten garen, rood, wit en 
zwart van kleur, benang tridaloe, waarna het aan den pols 
met een touwtje bij wijze van armband vastgemaakt wordt 
en wel aan den reckterpols indien het kind een jongen 
is en aan den linker indien het kind een meisje is. Het 
overschot van de afgevallen uavelstreng wordt in een lon- 
tarblad vlak bij de slaapplaats van de kleine bewaard; 
daar brengt men daaraan offers, totdat het kind drie 
maanden oud is. Eerst na het afvallen van de navelstreng is 
het aan de moeder van het kind geoorloofd weer op de bale- 
bale te gaau slapen, echter onder het uitdrukkelijke beding 
dat zij overtuigd is dat de bloeding gebeel is afgeloopen. 
Op den dag van het afvallen van de navelstreng, mag het 
kind volstrekt niet op een bed gelegd worden, doch moet 
op den schoot van de moeder, dan wel van het eene of 
andere familielid gedragen worden. 

Is het Balische kind 12 dagen oud, dan wordt weer een 
oflermaal gegeven het nglepas auwi-feest geheeten, dat 
gevierd wordt in de keuken. Dan is het oogenblik gekomen 
dat men het kind een naam zal geven, wat op de volgende 
wijze geschiedt. Zooals bekend, heeft de Balische week 7 
en de Polynesisehe week 5 dagen n.l. : 


RSdite 

5 

Legi 

5 

SomU 

4 

Paing 

9 

Anggard 

3 

Pon 

7 

Boeddhh 

7 

Wage 

4 

Whehaspati 

8 

Kliwon 

8 

Soekrb 

6 



Sanestjard 

9 
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Aan elk dier dagen kent de Balier de waarde toe daar- 
aeliter vermeld. Wordt nu een kind geboren b.v. op Redite 
pon. dan worden de waarden van die dagen n.l. 5 en 7 
opgeteld. Vervolgens vervaardigt men zooveel stokjes als 
dit totaal bedraagt, in dit geval dus 12, welke met kapok, 
credrenkt in kemiri olie. omwouden worden. Elk stokje 
wordt nu zoover door de poening van een kepeng heenge- 
trokken totdat de krpeng zieli gelieel onder aau bet stokje 
beviudt. Deze 12 stokjes worden vervolgens naast elkaar 
geplaatst, waarna men elk daarvan voorziet van baiting 
tridaloe, waaraan een stuk lontarblad gehangen wordt, waarop 
een naam is geschreven. Vervolgens steekt men deze 12 
stokjes aan en let er op welk lichtje bet eerst uitgaat 
en welk het laugst brandt. Dau gaat men na, welke namen 
op de lontarbladeren daarvan geschreven staan, waaruit 
vervolgens de naam van het kind, gewoonlijk door den 
vader, gekozen wordt. 

Eerst wanneer de naamgeving heeft plaats gebad, mag 
de kraamvrouw weer aan baar keukenbezigheden gaan en 
de poem’s betredeu. Zij mag echter nog geen Dewa’s aan- 
bidden en dus niet aan de .semhajang deiva ” deelnemen, 
zoolang zij nog baar kind zoogt. Voor den gewoneu kaoeld 
krijgt bet eerste kind bet praedicaat Wajan, het tweede 
Nengab, het derde Njoman en bet vierde Ktoet, welke 
eerste twee praedieaten voor den meergegoeden kaoeld en de 
Inwanijsa, adel, respectievelijk gewijzigd worden in Gde of 
Poetoe en Made. Het vijfde kind kan weer het praedicaat 
Wajan of Gde gegeven worden. het zesde Nengab of Made etc. 

Heeft het kind den leeftijd van 1 maand en 7 dagen be- 
reikt, d. i. dus 42 dagen. dan wordt het offermaal, loelocg 
kamboehnn, gegeven, hetwelk alweer ten doel heeft, de booze 
geesten gunstig te stemmen door bun offers aan te bieden 
en te smeeken toch vooral bet kind geen kwaad te doen. 
Eerst na den 42en dag mag de moeder weer van alles eten. 

Is het kind drie maanden, dat is 3 >(35 dagen, oud, dan 
geeft men het z g. ncloeboclnnin , (L. B ), nigang sasihin 
(H. B.) feest, teneinde de ziel van het kind nog eens 
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van alle zonden te reinigen, welke deze eventueel voor de 
rei'ncarnatie heeft begaan. Bij dat feest wovdt een groote 
hoeveelkeid offerspijs (sadjen) klaargeniaakt en de Pedanda, 
Siwavapriester en de familieleden van den vader en van 
de moeder van bet kind, alsook alle leden van de bandjar, 
nederzetting, worden uitgenoodigd om mede te helpen alles 
daarvoor gereed te maken; onderwijl worden zij onthaald. 
Van voormelde familieleden brengen gevvoonlijk de vrouwen 
geweven doeken, ongekookte vijst, eetwaren en dranken 
mede als een bijdrage voor bet feest. De mannelijke 
bloedverwanten helpen sleclits liet eteu klaarmaken. Wat 
de bandjarleden betreft, ieder bunner brengt van hnis mede 
een hoeveelheid gekookte rijst, voldoende voor vier personen. 
Is het eten klaargeniaakt en hebben en familie- en bandjar- 
leden zicb daaraan te goed gedaan, dan gaat ieder banner 
weder huiswaarts. Ook de offers worden verdeeld. ni/cdjol, 
zoodra de Pedanda daarover de gebeden beeft uitgesproken. 
Gedurende dit feest speelt de gamelan en worden ver- 
schillende spelen gebouden waarvan de onkosten door bet 
eene of andere familielid worden gedragen. Heeft het kind 
den ouderdom van 6 maanden, dat is 6 X 35 dagen. 
bereikt, dan wordt bet nijolonin of v godnliii, gebouden. 

Met dit offerfeest wordt beoogd, de ziel van bet kind weer 
van daaraan klevende zonden te reinigen en bovendien den 
god van bet water, Balurti Barocni'i en de godin der aarde, 
Balara Prrcliivi gunstig voor bet .jonge kind te stemmen. 
Immers dan eerst mag het kind op den grond worden 
neergelegd om te leeren kruipen of een reis te water 
meemaken. Dezelfde personen worden hiertoe uitgenoodigd 
als die, welke aau het ntduchoclanin deelnamen. Is bet feest 
afgeloopen, dan is bet ook geoorlootd, het kind met gouden 
sieraden uit te dossen. Dus mooi aangekleed. knipt de 
Pedanda het dan voor de eerste maal bet haar af. Eigen- 
lijk moet dit feest om de zes maanden opnieuw worden 
gevierd, aan welke gewoonte men echter niet altijd de band 
houdt. Gewoonlijk wordt er zeer veel zorg aan besteed. 
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Wat de geboorte van tweelingen betreff, zij medegedeeld, 
dat indien de kinderen van dezelfde kunne zijn, kembar . dit 
zoowel voor de kaoda als (riivatu/sa als een geluk be- 
schouwd wordt. Zijn de kinderen ecbter van beiderlei 
geslacht, boenijing dan is deze gebenrtenis voor de triivangsa 
een zegen, dock voor de kaoela een groot ongeluk. 

In de onderafdeeling Boeleieng wordt naar luid van 
berichten, de moeder in dat geval genoodzaakt drie maanden 
bniten de desa te wonen ; de duur van het verblijf buiten 
het dorp in de afdeeling Zuid-Bali is slechts 42 dagen. 
Buiten de clesa wordt voor de vrouw een klein tijdelijk 
gebouwtje, pondok, opgericbt, hetwelk na het verstrijken van 
de voormelde 42 dagen verbrand wordt. 

Het doorboren dev oorldlen, mctoesoek, lieeft plaats wanneer 
het kind 3 otou's, dat is 3 X 6 maanden oud is. Dit gaat 
ook met een kleine feestelijkheid gepaard, waarbij echter 
noch de Pedanda noch de familieleden genoodigd worden. 
De bedoeling van de plechtigkeid is hoofdzakelijk vergifi'enis 
te vragen wegens het door deze bewerking schenden van 
het menschelijk lichaam. Volgens de meenirg van den 
Balier toch, zal de wraak der goden deswege zeker niet 
uitblijven en de betrokkene beslist voortdurend last hebben 
van ziekten en ongemakken indien den goden daarvoor niet 
aldus vergeving wordt gevraagd. 

o o o c 

De cerste menstruatie „ njoemnenin {jam alt” \ L B.) , nembenin 
ngeradja (H. B.i wordt feesfelijk gevierd, immers dan wordt 
het meisje huwbaar geacht. De ceremonie beoogt den 
goden te verzoeken dat, zoolang het meisje niet zwanger 
is, er toch vooral geen stoornis in het geregeld terugkeeren 
daarvan komt. Gebeurt zulks tocb, dan is het haar niet 
alleen verboden aau het s^mbajang dewa deel te nemen, 
doch tevens ntede te helpen om de verschillende offers daar- 
voor klaar te makeu. Hetzelfde verbod geldt voor de 
zwangere vrouw. 

Del landenvijlen, metalah (L), mepandh (II), heef't plaats 
op 16jarigen leeftijd. Dan wordt een feestmaal aangerieht, 
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waaraan alle familie- en bandjarleden, die daartoe uitgenoodigd 
w orden, deelnemen terwijl de Pedanda eveneens verzoeht 
wordt, die pleehtigheid met zijne tegenwoordigheid te willen 
vereeren. Gewoonlijk dragen de genoodigden bij in de 
kosten van bet feest door kains, rijst, vruchten. dan wel 
andere eetwaren en dranken bij dengene, die het feest 
geeft, te brers gen. Het tandenvijlen zelf geschiedt door 
den djoetoe Inlah, nadat de Pgdanda eerst door gebeden 
den goden verzoeht beeft, het lichaam van de persoon wier 
tanden gevijid rnoeten worden, van alle begane zonden 
te zuiveren. 

II cl huweUjl; ngrorod ( L ), nieravg'.al (II). Heeft een 
jonkman zijn oog op een rneisje gevestigd, en gevoelt zij 
wederkeerig eenige liefde voor hens, dan worden gewoonlijk 
geheel buiten medeweten van onders en tamilieleden om 
liefdesbetrekkingen aangekuoopt. Vat bij daarna het voor- 
nernen op, haar te huwen, dan wordt door den jongeling 
persoonlijk met het meisje een afspraak gemaakt dan wel 
door tusschenkomst van een vertrouweling, Ijeli, de dag 
en het uur bepaald, waarop hij haar des nachts zal 
schaken. Is die dag aangebroken, dan gaat. hij des avonds 
naar de woning zijner verloofde, welke door haar op het 
afgesproken uur heimeljjk wordt verlaten en vluchten 
beiden gewoonlijk naar de woning van een der fainilieleden 
van den jongeling. alwaar zij eenige dagen blijven ver- 
toeven. Is de gesehaakte ten huize van liaren echtgenoot 
of wel van diens f.imilieleden veilig onder dak gebracht 

C* O t 

dan zendfc de schaker twee of vier personen. fwljnli* naar 
de woning van de onders van de bruid, teneinde bun 
te melden dat zij zicli niet ongerust behoeven te maken over 
het verdwijnen hunner doehter, daar zij bereids geschaakt 
is door liaren verloofde, wiens nanm daarop door de 
I'Ctljiili ,y genoenid wordt. Zoodra de onders dit vernomen 
hebbeu, wordt het kampoug hoot'd met een en ander in 
kennis gesteld, die het gebeurde in de desa aan de ban- 
djarleden bekend maakt door op de ken long an te laten 
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slaan. Zoolang de mededeeling aan de ouders van het 
meisje door de pedjali's nog niet heeft plaats gehad, is 
liet den familieleden van het meisje geoorlootd haar aan 
haar a. s. man te ontnemen, wanneer zij liet paar b. v. op 
den grooten weg tegenkomen, dan wel elders achterhalen. 
Bevindt het zieli eehter reeds op liet erf van de a. s. woning 
of van die der familieleden van den man, dan mag zulks 
niet meer gebeuren. Hebben de ouders van het meisje 
geene bezwaren tegen het lniwelijk van hunne dochter 
met den schaker, dan wordt het jonge paar door tus- 
schenkonist van den pedjali uitgenoodigd nog dienzelfden 
avond, of drie dagen later, ten huize van de ouders der 
bruid te kornen, teneinde vergiffenis te vragen voor het 
gebeurde. Wordt die vergitfenis hun geschonken — waarmede 
dus die ouders te kennen geven geene bezwaren te hebben 
tegen het huwelijk — dan wordt gewoonlijk door den schaker 
geen bruidschat betaald. Wei geschiedt dit eehter, indien 
het huwelijk niet met goedvinden der ouders plaats heeft. 
Yaak gebeurt het dat de bruid lo dagen lang in de woning 
van de familieleden van den bruidegom blijft om de beslis- 
sing van hare ouders af te wachten. Gedurende dien tijd 
komen vrienden en kennissen het paar opzoeken, brengen 
rijst, vrnchten en lekkernijen voor hen mede en voorzien 
dus in hun onderhoud gedurende de eerste dagen. Is 
het bericht gekomen, dat de ouders van het meisje geen 
bezwaren hebben tegen het huwelijk dan wordt een 
offermaal door den bruidegom gegeveu, mckalakalnan (L), 
medentjvn, dcngcii, (II), noodzakelijk om den goden te 
smeeken, dat ’t het bruidspaar steeds voorspoedig moge 
gaan, de echtelieden een hoogen ouderdom mogen bereiken, 
en ten slotte dat het huwelijk met kinderen moge worden 
gezegend. Het mekaldaufeest, als hierboven bedoeld, moet 
in elk geval binnen de 42 dagen na het sehaken plaats 
hebben. Het is verboden dab de bruid deel neemt aan 
eventueele semhajangs dewa, wanneer dit feest nog niet 
gevierd is. 
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De z-ivangerschap, holing ( L ), mobot (II). Wanneer een 
vrouw voor de eerste maal zwanger is, wordt in de 3 e of 
4 e maand de z. g. wegedong-gedongan gegeven om den 
goden te smeeken dat hare bevalling goed moge afloopen 
en het kind voorspoedig geboren worde. Verscbillende 
offergaven worden daarvoor klaargemaakt en familie- en 
bandjarleden als ook de Pedanda uitgenoodigd, daaraan 
deel te nerneii. Beginnnen zieb bij de vrouw de barens- 
weeen voor te doen, dan komen gewoonlijk bare ouders 
en faxnilieleden ten haren huize om de noodige bulp ±e 
verleenen. 

Het overlijden. Wanneer een Baber komt te overlijden, 
wordt het lijk in de meeste gevallen dadelijk begraven. 
Vaak ook bewaart men bet in bet sterfhuis, vooral als 
bet binnen enkele maanden zal verbrand worden. Het in 
huis bewaren wordt mekoeroeng (L), melc el (It) genoemd. 
Is het lijk begraven geworden en wil men tot de lijkver- 
branding overgaan, dan graaft men het op. Onmiddellijk 
na bet sterven wordt het lijk afgelegd en gebeel in wit 
katoen gewikkeld. 

Op den dag van bet overlijden komen alle familie- 
en bandjarleden in het sterfhuis om naar den over- 
ledene te kijken en wat wit goed te brengen. Zijn zij 
er alien geweest, dan wordt bet lijk naar de senut gebracht 
en aldaar begraven. Alle familie- en bandjarleden volgen om 
bij de begrafenis tegenwoordig te zijn. Gedurende den 
geheelen weg naar de worden ke/icng’s gestrooid. teneinde 
toeh vooral de kwade geesten te verzoeken de ziel van den 
overledene op den tocht naar deu bemel geen belemmeringen 
in den weg te leggen. Op den 3 llun dag na de begrafenis, 
op den geboortedag van den overledene en op het galoengan- 
en koeninganfeest worden kleine maaltijden gegeven en brengt 
men bloemen en offers naar bet graf. Wordt bet lijk in huis 
bewaard, dan kist men het gewoonlijk 3 of 4 dagen na bet 
overlijden. Op den dag dat het lijk in de kist gelegd 
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wordt, heeft een groote maaltijd plaats, waarvoor wederom 
vele offers worden gevorderd. Faniilie- en bandjarleden, als- 
oob de Pedanda wonen dit feest bij en brengen als bijdragen 
daarfoe rijst, vrucliten, dranben, etc. mede. Zoolang het lijb 
in huis is, worden telbens met voile en nieuwe tnaan, bij 
gelegenbeid van bet galoengnn- en hoeninganiecst, alsoob 
op den geboortedag van den doode bleine maaltijden gegeven, 
waarbij de Pedanda de eenige geuoodigde is. In den bodem 
van de bist worden eenige gaten geboord waaruit bet 
lijbvocbt, hanjah, ban wegvloeien ; dit wordt in een babje 
opgevangen en weggeworpen of begraven. Kinderen bij wie 
het wisselen der tanden nog niet beeft plaats gehad. nieketors , 
mogen in geen geval het lijb de sembah brengen. Yaab 
wordt met de verbranding van bet lijb gewaelit, totdat 
bet jongste bind van den overledene de tanden beeft 
gewisseld. 

LijkverbramUnff. Ngaben ( L ' , melebmamj (II). Reeds 
2 maanden voor bet lijbverbrandingsfeest worden alle 
toebereidselen daartoe gemaabt, als gezorgd : voor de 
offers, de stellage, t vadali of bade, waarop bet lijb naar 
de Serna gebracht wordt, nog een stellage teraglay , 
voorzien van een trap, waarlangs bet lijb gebracht wordt 
op de veadah , en de peli.elavgau, de bist, gewoonlijb een 
dier voorstellende, waarin bet lijb of zoo dit reeds vergaan 
is, de bcenderen worden neergelegd om daarua verbrand te 
worden. Wat de veadah betreft, deze wordt in liaar gebeel met 
vergnld- en geblenrd papier beplabt, bebangen met spiegeltjes 
en andere versierselen, terwijl men de plaats bovenin, waarin 
het lijb gelegd wordt, voorziet van bostbare bains en mooie 
bleedjes. In de nabijheid daarvan worden buibens vastge- 
bonden, welbe de ziel van den overledene bet vliegen 
moeten leeren. 

De Kaoela’s en Wesjia’s Nista en Madija gebruiben gewoon- 
lijb de veadah , d.i. de stellage met een dab, en de Wesjia’s 
Oetama, de Ksatria’s en Brahmanen de bade , met meer dan 
een dab, toempaiig. Het aantal daben moet steeds oneven 
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zijn en mag niet meer bedragen dan elf ; bet staat hun echter 
ook vrij een ivndah te gebruiken. De Kaoela’s evenwel, mogen 
zich voor het overbrengen van bunne dooden naar de sema 
niet van een bride bedienen. De ivndah voor het lijk van 
een Pedanda beet padmeunnd en is niet van een dak voorzien. 

Is het lijk begraven geweest en -widen familieleden het 
alsnog verbranden, dan wordt het 3 dagen voor de lijkver- 
branding opgegraven, ngebi't, en geplaatst in een daarvoor 
speciaal opgerichte pond ok buiten de desa. In geen geval 
mag het in huis gebraeht worden. Gedurende die 3 dagen 
worden dagelijks offermaaltijden gegeven en komen familie- 
leden en kennissen in het huis van dengene, die het verbran- 
dingsfeest wil geven oni dezen wit goed, spijzen en dranken 
te brengen In tegenstelliug met het mdoid oelanin- feest 
wordt hiertoe niemand uitgenoodigd: ieder komt nit eigen 
beweging. Het geldt bier toch een offermaal, dat iemand geeft 
w ijl hem een ongeluk is overkomen, karji'i halii, terwijl het 
neloeboelanin-feest gegeven wordt orudat iemand een geluk 
is ten deel gevallen, karjtt liajor. Van oudsher verder is het 
gewoonte, dat elk bandjarlid bijdraagt in de kosten der 
lijkverbranding n.l. een bepaalde hoeveelheid rijst, hadoelang, 
1 klapper, 5 sirihbladen en 15 hoping’ s, terwijl bij tevens 
den feestgever gedurende vorenbedoelde drie dagen in alles 
moet helpen. Ook de Pedanda komt gedurende dien tijd 
steeds te zijnen huize om de godsdienstige pleehtigheden te 
leiden. Is er loja lirlli, door den Pedanda gewijd water 
noodig, dan wordt iu optocht met de gnmelan voorop, van 
de een of andere broil in de uabijheid het water gehaald, 
waarover de Pedanda dan de toepasselijke gebeden uitspreekt. 
Daags na het opgraven van het lijk of wel 2 dagen voor 
de lijkverbranding, wordt het pcbci siluin- feest gegeven. 
Dan worden lijk of beenderen met wijwater gereinigd. 
Den volgenden dag wordt het pcbuklim- feest gevierd. Dan 
aan bidden familieleden van den overledene onder leidiDg 
van den Pedanda him kepovvocsn stamvader. Is eindelijk 
de verbrandingsdag aangebroken, dan worden het lijk of 
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de beenderen op de tvadah gelegd en naar de semd gedragen, 
voorafgegaan door de gamelan. Daar aangekomen, wordt 
het lijk van de wndah genomen. in de petoelnngan neergelegd 
en nadat de Pedanda de gebedsformnlieren uitgesproken en 
bet met wijwater, besprenkeld heef't, verbrand. Ook de 
wadali leraglay en de spijsoifers gaan mee ten vure. Des 
anderen daags heeft het jmhiriman-i eest plaats. Dan trekken 
familieledeu in optocht op naar de semi’i om de asch te 
verzamelen. De Pedanda vergezelt ben en prevelt gebeden, 
terwijl de ascb in een jonge klapper gedaan wordt nadat 
het water daaruit gegoten is. Alle familieleden bidden 
mee, immers na afloop der verbranding is de ziel van den 
overledene reeds ten kernel gestegen en heeft dus een 
plaats gekregen in de sorga nisn'i, de laagste afdeeling 
daarvan; zy wordt dan als deiva beschouwd i). 

Na afloop van deze sembajangan wordt de asch in optoebt 
naar zee of de een of andere rivier gedragen en aldaar 
in het water geworpen. 

Drie dagen na afloop van de lijkverbrauding wordt het 
ngeleloeniirfeest gegeven, dat ten doel heeft, de familieleden 
van den overledene die door de voortdurende aanrakiner 

O 

met het lijk in de laatste dagen verontreinigd, tehel, zijn, 
van alle oureinheden te zuivereu, want eerst daarna mogen 
zij weer aan het scnibajnng deua deelnemen. 

Dit feest heeft plaats onder leiding van den Pedanda. 
Andere personen dan de familieleden worden daartoe niet 
uitgenoodigd. 

Binnen 42 dagen na afloop van een en ander behoort 
het ngerorasin gegeven te worden. Viert men dit na den 
42 en , dan mogen de van de lijkverbranding nog over- 
gebleven offers niet opnieuw daarvoor gebruikt worden, 
wat in het eerste geval wel geoorloofd is. De plechtigheid 
heeft ten doel de ziel van den overledene van de sorga 

1) De hoogste afdeeling in den liemel is de sorga oetama, dan volgt 
de sorga madijii en daaronder de sorga nistd. 
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nisth te brengen in de sorga madija, de middelste afdeeling. 

De ziel van den Kaoela kau niet hooger komen dan in 
de middelste afdeeling van den kernel; door bet maligija te 
geven kan echter de ziel van een Wesjia, Ksatria of Brah- 
maan tot de hoogste afdeeling, sorga oelama, opstijgen. Dit 
kan evenwel alleen gesehieden, wanneer deze door een lingga, 
drager, daarin gebracht wordt. Als „lingya" kan alleen 
fuugeeren de ziel van den Pedanda, die tijdens bet leven 
van den overledene diens leermeester, goeroe, was. Iugeval 
die Pedandagoeroe nog leeft, moet dus met bet maligija 
gewacbt worden tot na diens dood. Yoor dit feest worden 
weer verscbeidene offers klaargemaakt en boelcoer's vervaar- 
digd, d. z. stellages, welke veel overeenkomst bebben met 
de padmesana. 

Het maligija feest duurt vier dagen. 

Op den l en dag heeft de „pangoepetian ” , plaats. Dan 
wordt een van bladgoud of van Ijendana hout vervaardigd 
poppetje, peripe, dat de overledene moet voorstellen, nadat 
de Pedanda onder het voortdurend luiden van zijn bidscbel 
gebedsformulieren heeft gepreveld, door de familieleden onder 
het slaan van gamelan en gongs boven in de boekorr , 
welke op een piadnjan, pleiutje in de betrokken desa is 
opgesteld, neergelegd. 

Op den 2en dag geeft men het pobersihan. Dan wordt 
de peripe met de noodige pleehtigheid door den Pedanda, 
onder bet uitsprekeu van diverse gebedsformulieren, met 
wij water besprenkeld. 

Den daaropvolgenden dag komen de familieleden van 
den overledene weer bij elkander op de zooeven genoemde 
piadnjan en aanbidden daar te zamen, onder leiding van 
den Pedanda, de ziel van den overledene. Dit heet 
pebaklian. 

Op den 4en dag van het maligija, hebben achterelkander 
plaats bet panocndjclan en het penganjoelan. Tijdens het 
panoendjelan wordt met het noodige ceremonieel de peripc 
van de boekoer gehaald en door den PSdanda in tegen- 
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woordigbeid van alle familieleden verbraud. Daarna wordt 
bet gesmolten goud of de ascii van de bouten jieripe 
bijeengezameld en in een k'apagadiny gedaan. 

Xu volgt bet pcnganjoelan. Op plechtige wijze wordt 
de klapagading , waarin de ascb van de pcripe , of bet 
gesmolten goud zicli beviudt, in de hockocr teruggelegd. welke 
daarna onder luid gejoel van de dragers met gamelan- en 
goDg-muziek voorop, naar bet strand wordt gebraclit. Daar 
aangekomen, neemt men de klapagading van de boekoer 
af en wordt de ascb of bet gesmolten goud, ver in zee 
gebraebt, door daartoe van een iljoekoeng gebruikniakende 
familieleden, en vervolgens aldaar weggeworpen. Hiermede 
is bet mnliyiju, dat gewoonliik lianden vol geld kost voor- 
namelijk door de kostbare feestmaaltijden welke elken dag 
gegeven worden, afgeloopen en wordt de ziel van den over- 
ledene bescbouwd een plants te bebben gekregen in de 
hoogste afdeeling van den bemel, de serga oetnmi /, en dus 
bet grootste geluk dat een Balier in bet namaalsche leven 
deelacbtig kan worden, te bebben bereikt. 



EPIGRAPHISCH E AANTEEKEN1NGEN. 


DOOR 

Dr. N. J. K R O M. 


X. 

De laatste Bhre Daha. 

Dat het slot van den Pararaton met zijn vele abrupte, 
onvolledige en soms onjuiste tuededeelingen ons vaak voor 
raadselen stelt, is een feit, waarvan men zieh door een enkelen 
blik op den tekst overtuigeu kan en dat ten overvloede in 
den commentaar van Dr. Braudes nog eens duidelijk wordt 
uiteengezet. Diezelfde commentaar bewijst ecbter gelukkig 
ook, dat het in veel gevallen nog wel mogelijk is uit die 
verwarde berichten de historische waarheid te voorschijn te 
brengen of althaus een waarschijnlijke voorstelling van den 
gang van zaken te reeonstrueeren. En daar nu de Pararaton 
voor de gescbiedenis der veertieude 9 aka-eeuw zoo goed als 
onze eenige bron is. mogen wij ons van pogingen in die 
richting niet laten afschrikken door de karigheid der gege- 
vens en het onvermijdelijk hypothetische karakter van alle 
resultaten. 

We willen ons thans in bet bijzonder bezighouden met 
de volgende passages, waarbij wij de kroniek -opvatten in 
1349, dus onder bet bewiud van koningin Subita en van 
haar vader Hyang Wifesa, welke laatste zich, gelijk bekend 
is, eerst uit de staatszaken teruggetrokken had en opgevolgd 
was door zijn docbter, doch die later door de omstandigbeden 
gedwongen was geworden zich opnieuw met de regeering 
bezig te houden, zoo zelfs, dat Chineesche berichten in hem 



alleen den regeereuden koning zien en van de dochter geen 
melding maken *). 

De Pararaton vermeldt dan achtereenvolgens (met weg- 
lating van wat niet ter zake doet) : 

„Bhra Hyang Wiyesa mokta dhinarmeng Lalangon, bhi- 
sekauing dharma ring Paramawi^esapura. 

Bbra prabliu stri mokta i eaka rupanilagui-sitangfu, 1351. 

Bhre Daba duk afijeneng ratn i (,-aka manawa-paiicagni- 
wulan, 1359. 

Bhre Parame^-wara mokta. sang mokta ring Wisnubhawana 
i 9 aka naga-ganagni-aitang^u, 1368, dhinarmeng Singhajaya. 

Bhre prabhn stri mokta i £aka nawa-rasagni- 

^itangfu, 1369, tunggal dhinarmeng Singhajaya. 

Bhre Daha mokta i £aka gana-brahmanagni-tunggal, 1386”. 

Totzoover de tekst. Wij zien dus, dat eerst de oude 
koning komt te overlijden en vervolgens in 1351 zijn dochter 
koningin Suhita. In 1359 treedt dan een nieuwe koningin, 
Bhre Daha op, welke in 1369 sterft. En in 1386 wordt dan 
nog weer eens het overlijden van een Bhre Daha vermeld. 

Van de genoemde personen zijn Suhita en haar vader 
bekend genoeg, zoodat omtrent hun identiteit geen twijfel 
behoeft te bestaan. De in 1368 geatorven Bhre Parame- 
fwara is ook geen onbekende, hij was, blijkens het in den 
tekst voorafgaande, de eclitgenoot van Suliita. Doeh aangaande 
die beide Bhre Dalia’s tasten wij geheel in het duister. De 
Pararaton heeft vroeger een drietal vorstinnen van dien 
naam ter sprake gebraeht: de eerste, aan wie overigens 
deze titel ten onreclite schijnt te worden toegekend, een der 
vrouwen van den eersten koning van Majapahit. de tweede 
de tusschen 1293 en 1298 overleden tante van koninf 
Hayam Wuruk, en de derde een dochter van den sehoonzoon 


1) Groeneveldt, Xotes on the Malay Archipelago, enz. p. 37 sq. 
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der zuster van genoeinden vorst ; ook van deze laatste Bhre 
Daha wordt het overlijden tussehen 1335 en 1338 uitdruk- 
kelijk vermeld. De koningin van 1359 en de in 1386 overleden 
Bhre Daha zijn ons dus beiden onbekend. 

Er zijn trouwens nog meer moeielijkheden in het boven- 
aangehaald tekstgedeelte, moeielijkheden reeds door Brandes 
aangewezen. Tusschen 1351 en 1359 schijnt er niemand 
geregeerd te hebben en toch geeft de Pararaton niet aan, 
gelijk elders in soortgelijke gevallen. dat er gedurende die 
jaren geen koning was. Bovendieu draagt de in 1359 
optredende koningin den titel ratu, terwijl overigens steeds 
de Majapahitsche regeerende vorsten en vorstinnen met 
prabhu worden aangeduid. En ten slotte zouden Bhre Daha 
en Bhre Paramefwara op eenzelfde plaats zijn bijgezet, 
hetgeen sleehts gewoonte was bij personen, die in een zeer 
nauwe relatie tot elkaar stonden, doch niet te verwachten 
is van deze koningin met den man haren voorgangster. 

Het is op grond van dit laatste feit, dat Brandes de 
vraag stelde, . of het niet mogelijk zou zijn, dat Bhre 
Parame 9 wara, van wien in het voorafgaande vermeld was 
dat hij de echtgenoot der Bhre prabhu istri, d.i. de regee- 
rende koningin, was, zonder dat er een naam van die prabhu 
istri genoemd wordt, in werkelijkheid de man was van 
Bhre Daha, en niet van Suhita. Hoewel op die wijze de 
bijzettingskwestie opgelost zou zijn, meenen wij toch deze 
opvatting te ruoeten verwerpen. Het desbetreffeude gedeelte 
van den tekst is daarvoor te positief: eerst wordt gezegd, 
dat Bhra Hyang Wi^esa de vader was der Bhre prabhu 
istri, hhiseka dewi Suhita, en dan volgt twee regels verder 
de vermelding van Bhre Parame 9 wara met de bijvoeging : 
hij huwde met de Bhre prabhu istri. Wij achten het uitge- 
sloten, dat hier van een andere prabhu istri sprake zou 
kunnen zijn dan van de zoo juist met dien titel aangeduide 
Suhita. 

Niettemin blijft de gegrondheid van Brandes’ eerste 
opmerking bestaan en moeten ongetwijfeld de beide ' te 

Tijilsehr. v. Iml. T.-, L.- en Yk. t deei LVIT, afl. 1. 2 . 
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Singhajaya bijgezette vorstelijke personen nauw aan elkan- 
der verbonden zijn geweest. Wanneer we nu weten, dat 
Bhre Parameijwara met de prabhu istri Suhita gehuwd is 
geweest en we lezen dan, dat er een prabliu htri met hem 
in denzelfden tempel is bijgezet, dan ligt, dunkt 011 s, de 
conelusie voor de hand: die bijgezette koningin kan geen 
andere geweest zijn dan Suhita. Met andere woorden, de 
in 1369 overleden vorstin is Suhita, en niet Bhre Daha. 

Doeh hoe daarmee nu te rijmen, dat in 1359 een Bhre 
Daha koningin werd ? Het antwoord op die vraag is gemak- 
kelijk: er staat in het geheel niet in den tekst, dat Bhre 
Daha inderdaad de koninklijke waardigheid van Majapahit 
verkreeg. De kouingen van Majapahit heeten altijd en 
overal firabku en zoolang er van geen prabhu sprake is, 
rnoet ook niet aan een regeerend vorst van Majapahit 
gedacht worden. De tekst zegt alleen: anjgneng ratu, of 
liever een der beide handschriften sleehts geeft die woorden, 
het andere heeft: jgndug ring Daha. Hoe het ook zij, in 
elk geval is ratu eeii titel, die minderwaardig is tegenover 
dien van prabhu, terwijl anjengng in het algemeen door den 
Pararaton van elk optreden van iemand met een zekere 
vorstelijke bestuursmacht, titulaire of werkelijke, gebruikt 
wordt. Men vindt dus zoowel anjengng prabhu (met prabhu 
er uitdrukkelijk bij) van een werkelijken regeerenden 
koniug, als anjeneng iug met een plaatsnaam, van de 
prinsen uit het koninklijk huis, die met een titel bedacht 
werden, waaraati of in het geheel geen werkelijke macht, 
of sleehts die van een gouverneur verbonden was. Onge- 
twijfeld zal, naarmate het centrale gezag zwakker was, de 
invloed van zulke vorsten grooter geweest zijn, en zoo kan 
men zieh voorstellen, dat in den laatsten tijd van het 
Majapahitsche rijk dergelijke prinsen metterdaad vrijwel 
onafhaukelijk zullen zijn geweest. Wellicht was dat ook 
het geval met dezen Bhre Daha ; dat in ieder geval zijn 
positie er een van gewicht moet zijn geweest, blijkt natuurlijk 
ook uit het speciale vermelden van zijn optreden in 1359. 
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Doch wij kunnen niets anders uit het bericht in kwestie 
lezen, dan dat er in 1359 een vorst (nu de identificatie 
met de prabhu istri vervallen is, is er ook geen reden deze 
persoon voor een vrouw te houden) ran Daha, waarschijnlijk 
met den titel van ratu, is opgetreden. Dat echter deze 
Bhre Daha koning van Majapahit geweest zou zijn, blijkt 
uit niets. 

Wanneer nu op deze wijze Bhre Daba uit de lijst der 
Majapahitsche koningen is weggevallen en dus 1369 ook 
niet zijn sterfjaar is, hebben wij meteen het voordeel, dat 
de totnutoe geheel in de lueht hangende vijfde Bhre Daha, 
waarvan alleen het overlijden in 1386 vermeld wordt, ook 
wat van zijn geheimzinnigheid verliest: daar de schrijver 
de gewoonte heeft alleen het overlijden te berichten van 
persouen, die vroeger al eens ter sprake gekomen zijn, 
ligt het voor de hand in dezen Bhre Daha, welke in 1386 
stierf, denzelfden te zieu, die in 1359 vermeld was. 

Doch keeren we nu weder tot onzen tekst terug, dan 
zien wij, dat wij onszelf door de verwijdering van Bhre 
Daha als regeerende vorstin voor een nieuwe moeielijkheid 
geplaatst hebben. 

En wel deze, dat de Bhre prabhu istri eerst gezegd 
wordt te overlijden in 1351 en dan nog weer eens in 1369. 
Is inderdaad in beide gevallen Suhita bedoeld, dan moet 
een van beide opgaven natuurlijk onjuist zijn, en wel 
waarschijnlijk de eerste, daar het juist bepaaldelijk het 
bericht van 1369, met vermelding der bijzetting, is, 
hetwelk op Suhita moet slaan. 

De oplossing van deze kwestie is onzes inziens te zoeken 
in het tweede handschrift, hetwelk het woord istri weglaat 
en dus slechts aangeeft: Bhra prabhu mokta enz., Zijne 
Majesteit stierf. De geheele passage Inidt dus: „BhraHyang 
Wi^esa mokta dhinarmeng Lalangon, bhisekaning dkarma 
ring Paramaw^esapura. Bhra prabhu mokta i faka rupani- 
lagni-sitang 9 u, 1351.” 

Welnu, deze beide mededeelingen slaan onzes inziens op 
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lietzelfde feit, het overlijden van den koning, en niet dat 
van zijn doehter. Wanneer de kroniekschrijver uit twee 
verschillende bronnen geput heeft, kan hij in de eene 
’s konings dood be-uhreven liebben gevonden nn-t libra Hyang 
Wi^esa mokta enz. en in de audere onder datzelfde jaar 
aangeteekend liebben gezien : Bhra prabliu mokta enz. Die 
Bhra prabliu was eveneens de oude koning. welke immers 
ook dien titel had en daadwerkelijk regeerde en dus zeer 
wel kon worden aangeduid met ,Zijne Majesteit” zonder 
meer. Doch de kroniekschrijver heeft die beide mededeelingen 
voor verschillende feiten gehoudeu, hij hepft ze daarom 
beide achter elkaar opgenomen en, daar hij in de tweede 
Bhra Prabliu de koningin zag. er ten onrechte „stri’’ bij- 
gevoegd. Ziedaar de ouzes inziens meest aannemelijke 
verklaring van het dubbel voorkomen van het overlijden der 
koningin; indien de zaak zich inderdaad in dier voege heeft 
toegedragen, moet dus de eerste opgave vervallen, of liever 
geacht worden uitsluitend te slaan op koning Hyang Wi^esa. 

Ous resultaat is dus tot dusverre, dat na het overlijden 
van haar vader in 1351 koningin Suhita heeft doorgeregeerd 
tot 1369, in welk jaar zij stierf en werd bijgezet in den 
zelfden graftempel als haar eeti jaar te voren overleden 
echtgenoot. Gedurende haar regeering trad in 1359 een 
vorst van Daha op, welke in 1386 stierf. 

We zulleu nu trachteu nog iets naders omtrent dien 
Bhre Daha te weteu te komen en zoeken, daar de Pararaton 
geen verder licht verspreidt, hulp bij de bekende inscripties 
van 1408 1 ). Daar de kroniek van den Pararaton in 1403 
afbreekt, zou men verwachten allicht eenige aanknoopings- 
punten tusschen beide bronnen te vinden; toch zoekt men 
in den Pararaton vergeefs naar eenige vermelding van de 
vorsten der inscripties, de Girindrawarddhana’s Ranawijaya 
en Wijayakusuma of Singhawarddhaua, hetgeen wellicht 
kan samenhangen met het feit. dat deze vorsten als de 

1) Braudes, Oud-Javaansohe Oorkonden p. 212 — 226. 
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tegenstanders en veroveraars van Majapahit in 1400 te 
beschouwen zijn !). Tocb is er, meenen wij, een vorst, die 
aan Pararaton en inscripties gerneen is, en dat is juist onze 
Bhre Daha. De inscripties vermelden een fraddha-offer, 
twaalf jaar na den dood van een vorst, mokteng Indra(ni)- 
bhawana, en merkwaardigerwijze heet deze vorst op een der 
steenen vollediger: <jrl paduka bbatara ring Dabanapura 1 2 3 ). 
Dat is dus inderdaad een Bhre Daba. 

Is dit dezelfde van den Pararaton, dan blijkt deze kroniek 
zich tien jaren in het sterfjaar vergist te hebben, hetwelk 
twaalf jaar voor 1408, dus in 1396 in plaats van 1386 
moet vallen; het is trouweus bekend, boeveel foutieve jaar- 
tallen in den Pararaton voorkomen. Wij merken nu nog 
op, dat zulk een (,-raddha uit den aard der zaak door de 
afstammelingen van den overledene gehonden werd — gelijk 
Hayam Wunik in 1284 zulk een offer voor zijn in 1272 
overleden grooimoeder liet vieren — en er dus alle aanleiding 
is in de Girindrawarddhana’s de zoons, of wellicht zoon en 
kleinzoon, van Bhre Daha te zien. Deze laatste voert den 
titel van prabliu ook op den steen niel, daarentegen Rana- 
wijaya, die zich bovendien met zooveel woorden koning van 
Wilwatikta noemt en van een strijd tegen Majapahit spreekt, 
ivel, doch Wijayakusuma, die slechts vorst van Kling heet 3 ), 
weer niet; laatstgenoi mde is dus klaarblijkelijk de miudere 
in rang en alleen Ranawijaya de eigenlijke opperkoning. 

Met het bovenstaande voor oogen gelooven wij de volgeude 
voorstelling van den gang van zaken te kunnen aanbevelen 

1) Brandes in Xotulen 1S88 p. XIV ; Kromo Pjojo Adinegoro in 
Oudli. Versl. IS) 15, 1, p. 29. 

2) De transcriprie (p. 2191 geeft een Incline tussehen da en liana: 
nit den steen zelf yAI us. Modjokerto no. 351) blijkt, dat liet bier niet 
een onleesbare letter geldt, doch een door den steenhouwer bedorven 
letter, die voor den tekst buiten bescbouwing kan blijven. 

3) Op de tronscriptie ip. 21 G) draagt ook Ranawijaya den titel vorst 
van Kling; dit is eeliter een vergissing, want op den steen (Mus. Modjok. 
no. 123) staan die woorden niet. 
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en daarbij dan tevens het aanknoopingspnnt tusscben Para- 
raton en inscripties aangeduid te hebben : 

Gedurende de regeering van Subita te Majapabit (f 1369) 
trad in 1359 een vorst te Daba op. Deze overleed in 1396 
en was de vader van Ranawijaya Girindrawarddbana, welke 
in 1400 Majapabit veroverde, vervolgens den koningstitel 
prabhu aannam en in 1408 bet fraddba-offer voor zijn 
vader bield. 

Juli 1915. 



De troonsbestijging van Suhita 

DOOE 

Dr. N. J. K R O M. 


Toen koning Wikramawarddhana van Majapahit, ook 
bekend als Bhra Hyang Wi^esa, in 1322 de regeering 
neerlegde, werd bij opgevolgd door zijn dochter Suhita. 
Wanneer men dat berickt leest !), is men geneigd tot de 
veronderstelling, dat de koning dan zeker geen zoons bezat. 
Toch was dat wel degelijk het geval: er waren twee zoons, 
beiden den titel voerend van Bhre Tumapel, de een ouder, 
de ander jonger dan de prinses. Nil zou men nog kunnen 
meenen, dat wellicht Suhita daarom de voorkeur genoot, 
omdat bijvoorbeeld haar moeder een prinses was en de 
moeder harer bioeders niet. Dock ook dat gaat niet op: 
Suhita, gelijk hieronder nader uiteengezet zal worden, was 
evengoed als haar bioeders gesproten uit een bijvrouw. 
Vanwaar dan deze zoo zonderling lijkende regeling van de 
troonsopvolging? 

Misschien kau een beschouwing van de wijze, waarop in 
voorafgaande gevallen de opvolging tot stand kwam, ons 
hier eenig licht verschaffeu. Krtarajasa, de eerste koning 
van Majapahit, trad als zoodam'g in de rechteu van den 
laatsten koning van Singhasari, aan wieu hij in twee opzieh- 
ten verbonden was. Vooreerst was hij de naaste mannelijke 
verwaut (van zijn vader m van den koning van Singhasari 
waren de grootvaders halve breeders) en in de tweeds plants 
was hij de schoonzoou van zijn voorganger, welke zelf geen 
zoons had. Deze beide omstandigheden tezamen maakten 


1) Onze eeuige bron voor dit deel der geschiedenis is de Pararaton. 
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liem klaarblijkelijk tot den aangewezen opvolger. Het was 
niet alleen zijn afstamming, welke hem op den troon bracht, 
doc-h ook wel degelijk zijn huwelijk. getuige de nadruk 
waarmee dat zoowel in de oorkonde van 1216 als in den 
Nagarakrtagama op den voorgrond gesteld wordt, getuige 
ook de groote rol, die 'skonings voornaamste gemalin, de 
bekende RajapatnI. in later jaren bij de regeling der staats- 
zaken gespeeld heeft. 

In overeenstemming hiermede is, wat na Hayam Wuruk’s 
dood geschiedde. Deze vorst bet een zoon uit een bijvrouw 
en een doebter uit de koningin na. Nu zien wij dat die 
zoon, Bbre Wlrabbumi, niet voor de troonsopvolging in 
aanmerking kwam — bij werd eenigermate sehadeloos gesteld 
door bet bestuur over een deel van bet rijk, Dog gedurende 
bet leven van zijn vader *) — dock dat de dochter huwde 
met den naasten mannelijken erfgenaam, den zoon van ’sko- 
nings zuster, en wel dezelfde Wikramawarddbana, bierboven 
genoemd, en dat deze laatste den troon beklom. Het hier 
toegepaste prineipe is dus: met uitsluiting van den zoon 
uit de bijvrouw komt de kroon aan den naasten prins van 
den bloede, gehuwd met de „kroonprinses”, gelijk deze 
vorstin ook voor haar kuwelijk reeds betiteld werd. 

Eenigszins anders scbijnt het te zijn toegegaan bij het 
optreden van koning Jayanagara, immers deze was de zoon 
van een bijvrouw en volgde toch zijn vader op, hoewel hij 
twee halve zusters had, die wel uit de koniugin gesproten 
waren. Doch hier hebbeu wij te doeu met een ander geval 
Yooreerst was Jayanagara’s moeder, hoewel niet ’s konings 
voornaamste gemalin, toeh een priuses, die dan ook in den 
Nagarakrtagama met name genoemd en geprezen wordt, 
in de tweede plaats waren de prinsessen nog niet huwbaar 
en in de derde plaats bestoud er geen mannelijke verwant. 
Welbeschouwd was dus de troonsbestijging van Jayanagara de 

1) Blijkens Cliineesche berieliten bij Groenkvki.ot, Notes on the 

Malay Archipelago enz. p. 35. 
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meest voor de hand liggende, om niet te zeggen op dat 
tijdstip eenig mogelijke. 

Dat zij echter toch niet volkomen in den haak was, zou 
men kunnen opmaken uit de haast, die Jayanagara’s vader 
niaakte met hem reeds een .jaar na zijn geboorte een 
koningswijding te doen ondergaan en uit den tegenzin, 
die Jayanagara later aau den dag legde tegen een eventueel 
huwelijk van zijn zusters met iemand anders dan hemzelf, 
zoo zelfs, dat hij mogelijke pretendenten dooden liet. Toen 
de vorst kinderloos overleden was, volgde de oudste zuster 
hem op en wel als zelfstandig regeerende koningin; haar 
echtgenoot, die geen prins was, werd geen koning, doch 
sleehts prins-gemaal. Op geheel regelmatige wijze werd de 
koningin later vervangen door haar zoon Hayam Wuruk. 

Wij keeren nu terug tot Wikramawarddhana. Hetspreekt 
van zelf, dat een eventueele zoon, of bij ontstentenis daar- 
van een docliter, uit zijn huwelijk met de kroonprinses, de 
aangewezen troonopvolger zou zijn. Inderdaad werd nit dit 
huwelijk een zoon geloren, Bhra Hyang Wekasing Suka 
II, en deze prins blijkt zich dan ook reeds, gelijk van den 
aanstaanden koning te verwachten was, met regeeringszaken 
te hebben beziggehouden en in 1320 den nieuwen rijks- 
bestierder te hebben benoemd. Een jaar daarna echter 
overleed hij. zcodat bij ’s honings aftreden in 1322 een 
aangewezen opvolger ontbrak. 

Wij moeten nu even nagaan, waaiuit de koninklijke 
familie op dat oogenblik bestond. De koning zelf had, 
gelijk wij zagen, twee zoons en een docliter, echter geen 
van drieen uit zijn huwelijk met de dochter van Hayam 
Wuruk. Bovendien had de vorst twee zusters, evenals hij 
gesproten uit Hayam Wuruk’s zuster en dus prinsessen 
van den bloede. Van dezen was de oudste geliuwd met den 
reeds boven genoemdeu Bbre Wlrabhumi, de jongste met 
Ranamanggala, alias Blire Pandan salas *). Nu vinden wij 

1) Yoor de fnmilieverhoudingon van dit oudere geslaelit verwijzen 
■wij naar liet artikeltje „Negmanls de familie vail Hayam '\Yuruk”, 
in Tijdschr. Bat. Gen. 56 (1914). 



26 


in den Pararaton wel de kinderen van deze beide vorsten 
opgegeven. doch er niet bij vermeld in boeverre dat kinde- 
ren van de koninklijke prinsessen of van bijvrouwen waren. 
Bbre Wirabbumi dan had een vroeg ge-torven zoon gehad 
en bezat verder drie dot-liter?. Bbre Pandan salas bad een 
zoon en twee doch ter?. 

Van de drie dockters van Bbre Wirabbumi was de oudste 
tot tweede vrouw genomen door koning Wikramawarddhana 
zelf en daaroni dient de vraag gesteld : is bet niet mogelijk, 
dat deze Bbre Mataram zelve een dochter was van de 
prinses, Wlrabbumi’s echtgenoote. en op baar beurt de 
nioeder van Subita? In dat geval zou Subita wel niet 
de dochter vau haars vaders eerste gemalin ziju, maar dan 
toch wel via twee prinsessen van den bloede van Hayam 
Wuruk’s zuster afstammen en er dus eenige reden zijn, 
waarom aan baar boven baar breeders de voorkeur gegeven 
werd. Een eenvoudige berekening doet echter zien, dat deze 
hypothese onwaarschijulijk is. Een jongere zuster van den 
in 1256 geboren Hayam Wuruk kan onmogelijk in 1322, 
ook al zijn alle prinsessen in kwestie op zestienjarigen 
leeftijd getrouwd en bebben zij alien een jaar later een 
kind gehad, een achter-kleindochter bebben, groot genoeg 
oni te regeeren. Gelieel uitgesloten is bet natuurlijk niet, 
dat Suhita als onmondige op den troon gekomen zou zijn: 
had zij echter aan baar bijzondere afkonist van nioederszijde 
de kroon te dauken, dan zou. dunkt ons, de Pararaton met 
zijn vele lamilieberichten dat niet onvermeld bebben gelaten. 

Het lijkt ons dus bet waarschijnlijkst, dat Subita even- 
rain als baar breeders van nioederszijde koninklijk bloed 
in de aderen had. A\ at mi den ouden koning betreft, het 
spreekt \anzelf, dat bij bet lief-d een zijner eigen kinderen 
op den troon zou zien, en bet spreekt ook van zelf, dat 
er geen mogelijk he id was een der beide zooms koning te 
maken: evenmin als Bhre Wirabbumi zijn vader Hayam 
Wuruk, kon than? Blue Tumapel ziju vader Wikramawar- 
ddhana opvolgen. 
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De eenige kans om de kroon voor een van zijn kinderen 
te bewaren was dus gelegen in de dochter, indien hij deze, 
volgens het voorbeeld indertijd door zijn schoonvader gegeven, 
deed huwen met den naasten mannelijken verwant, ook a! 
stond dan het geval in zoover niet gelijk, dat Hayam 
Wuruk’s doeliter een werkelijke kroonprinses en de zijne 
dat niet was. Zooals wij boven zageu, waren en in de 
geheele verdere koninklijke familie slechts meisjes en een 
prins. Die eene prins, Bhre Kakuripan, was dns de aange- 
wezen ecbtgenoot voor Suhita, met wie hij dan ook huwde 
met den naam Ratnapangkaja en den titel Bhre Paramefwara. 

Tot zoover zou dus de geheele regeling verklaarbaar zijn 
en overeenkomen met de traditie, indien vervolgens bij de 
troonsbestijging van het echtpaar de man de koninklijke 
waardigheid verkregen had, evenals vroeger in soortgelijke 
omstandigheden Wikratnawarddhana en nog vroeger Krta- 
rajasa. Dit zieu wij echter niet gebeuren; Suhita wordt 
de regeerende koningin en haar man blijft prins-gemaal. 
Nu weten wij niet zeker, gelijk boven reeds werd gezegd, 
of deze vorst al dan niet zijns vaders voornaamste gemalin, 
de prinses van den bloede, tot moeder had. Was dit niet 
het geval, dan zou het verklaarbaar zijn, dat hij geen koning 
werd en achterstond bij zijn vrouw: van het echtpaar waren 
wel beiden nit bijvrouwen gesproten, maar de vrouw was 
dan toeh altijd de doehter van den regeerenden koning 
en althans van vaderszijde een regelreelite afstammeling 
van het vorstenhuis. Aan den anderen kant verdient echter 
opmerking, dat de titel vau dezen prins, Bhre Kahuripan, 
juist dezelfde is als die van de prinses, die eventueel zijn 
moeder zou zijn. 

Uit te maken is deze kwestie liatuurlijk niet, doeli wel 
kan geconstateerd worden, dat in beide gevallen Wikrama- 
warddhana een onregelmatiglieid beging. Of zijn schoonzoon 
was een prins van den bloede van moederskant, en dan had 
hij koning behooren te worden, of hij was de zoon van 
een bijvrouw en dan verleende een huwelijk met hem 
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ook geen steun aan Suhita’s aanspraken op den troon. 

Het ligt voor de band, dat deze halfslachtige regeling 
weinig bijval heeft gevonden. Korten tijd later braken de 
onlusten met Bhre Wirabhumi nit, die den afgetreden koning 
noodzaakten op zijn besluit terng te komen en zich weer 
met de staatszaken in te laten. Wat de reden van die 
oneenigbeid geweest is, weten wij niet. maar zeker is het, 
dat speciaal Bhre Wlrabhnmi alle reden had om ontevreden 
te zijn met de regeling der troonsopvolging. Feitflijk bad 
du een kind van een bijvrouw den troon beklommen, en 
wanueer het principe, dat zulke kinderen uitsloot, werd 
losgelaten, bad hij, Bhre Wirabhumi, als eenige zoon van 
wijlen koning Hayam Wuruk, ongetwijfeld de meeste reebten 
op den troon. En in het tegengestelde geval, als vastge- 
houden moest worden aan den eiscb van znivere afstamming 
van moederszijde, dan zou een zijner eigen dochters uit 
zijn huwelijk met 'skonings oudste zuster de naaste recht- 
hebbende zijn. Hoe men de zaak ook bekijkt, in ieder geval had 
Bhre Wlrabhnmi alle aanleiding zich verongelijkt te achten. 

Eveneens geeft het bovenstaande eenige verklaring van 
de weifelende houding, die zoowel de prins-gemaal als de 
broeder der koningin in het begin van den oorlog aannamen. 
terwijl men toch verwacht zou hebben, dat zij zich beide 
dadelijk aan Wikranunvarddhana’s zijde geschaard zouden 
hebben. Van geen van beiden echter stond of viel de positie 
met die van den ouden koning. Bhre Parame^wara kon, als 
hi) werkelijk ))rins van den bioede was, zelfs een gegronden 
wrok koesteren tegen zijn schoonvader, die hem de koninklijke 
waardigheid ontliouden had: en was hij dat niet, dan bleef 
hij toch altijd nog na een eventueelen val van den konintr 

O 

en diens familie de eenige pi ins tussehen vijf prinsessen en 
als zoodanig in opvolgingskwesties zijn waarde behouden, 
En Bhre Tuniapel, ook al was hij wellieht niet af^unsti^ 
op zijn zuster, die hoewel /. ij van geen betere geboorte was 
dan hij zelf, de regeering voerde, waar hij geen aandeel 
aan mocht hebben, zou aan den anderen kant bij een over- 
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winning van zijns vaders vijaud welliclit gelegenlieid kunnen 
krijgen om zijn positie te verbeteren: immers hij was gehuwd 
met een van Bhre Wlrabhumi’s docliters, zoodat hem in 
elk geval wel een plaats in de nabijheid van den troon, 
wellickt eenmaal daarop. verzekerd was. Intusschen hebben, 
gelijk bekend is, beide vorsteu ten slotte aan hun zekere 
positie van bet oogenblik de voorkeur gegeven boven de 
onzekere van de toekomst en medegewerkt tot de handhaving 
van Wikramawarddhaua en den val van Bhre Wlrabhumi. 

Snhita heeft gedurende haar lange regeering zoowel haar 
vijf nichtjes als haar echtgenoot en haar oudsten broeder 
overleefd. Van een jonger geslacht van rechthebbenden 
blijkt niets, behalve bij een barer eigen broeders. Zijn de 
opgaven van den Pararaton volledig, dan was er bij haar 
overlijden in 1869 niemand over, die meer recht op den 
troon kon doen gelden dan haar jongste broeder t), en deze 
was bet dan ook, die haar als koning Krtawijaya opvolgde. 
Zijn oudste zoou was toen reeds overleden, en onder zijn 
regeering kwamen ook zijn kleinzoon en zijn tweede zoon 
te sterven. Of er tusschen Krtawijaya en den volgenden 
koning Rajasawarddhana eenige familierelatie bestaan heeft, 
is met de beschikbare gegevens niet meer uit te maken. 

Juli 1915. 


1) Over Suhita’s regeeringsduur zie hierboven Epigraphisehe Aan- 
teekeningen X. Aangaande de beide Bhre Tumapel's aehten wij 
Brandes’ opvatting op biz. 170 van den cominentaar juister dan die 
van den geslaclitsboom. 



PRAPANCA OP EEN INSCRIPTIE? 


Mededeeling van 

Dr. N. J. K R O M. 


De dieliter van den Nagarakrtagama deelt, als hij zich- 
zelf in zang 17 introdnceert, niede, dat hij het ambt van 
dharmmadhyaksa ring kasogatan, superintendent der Bud- 
dhistische geestelijkheid, bekleedde. Daar deze titularis in 
de oorkonden van dezen tijd geregeld onder de lijst van 
hooge ambtenaren voorkomt, kan men verwachten ook 
Prapaiica’s naam op een of audere inscriptie van Hayam 
Wuruk aan te treffen. De platen van Bendosari geven in 
genoemde functie een zekeren Kanakamuni ; daar deze 
oorkonde voor den Nagarakrtagama valt, zou Kanakamuni 
wellicht Praparica’s voorganger kunnen zijn, welke tevens 
blijkens het gedicht zijn vader was. Doch op de koperplaat 
van Shkar, die van na 1287 zijn moet 1 ), vinden wij als 
dharmmadhyaksa ring kasogatan een Nadendra. Wanneer 
wij ons nu herinneren, dat aan het slot van zijn werk de 
dichter als zijn anderen naam Winada geeft, is het misschien 
niet al te vermetel om te veronderstellen, dat in dat Nada 
der oorkonde de Winada van het gedicht steekt en wij 
hier inderdaad onzen dichter voor ons hebben. De kleine 
afwijking in den naam beboeft ons daarbij niet af te 
schrikken, aangezien zelfs op officieele oorkonden dergelijke 
naamverschillen veelvuldig aangetroffen worden. 

Juli 1915. 


1) Over de dateering dezer inscripties zie men De inscriptie van 
Nglawang in Tijdschr. Bat. Gen. 58 (lilll). 






De legende van de vernietiging door tooverij 
van de oorspronkelijke bevolking van het 
schiereiland Sarmi op de Noordkust van 
Nieuw-Guinea en van de herbevol- 
king van dit schiereiland. 

Met eene beschrijving van het jaarlijksche 
treurfeest, hetwelk ter herinnering aan die 
verwoesting in Maart wordt gevierd, 

DOOR 

K. QJELLERUP. 

Officier van Gezondlieid der lste klasae. 

(Mel hvee afheeldtngen en een sclielshaarl van hel schiereiland 

Sarmi). 


In ouden tijd was het schiereiland Sarmi goed bevolkt. 
Aan de Oostzijde daarvan lagen drie dorpen : Daboeafoh, 
een zeer groot dorp, ’t meest noordelijke, ten zuiden daar- 
van het kleiuere, doch nog aanzienlijke dorp Nemboemsah, en 
iets westelijk van deze twee, dus landwaartsin, het kleine dorp 
Atem-tassah De twee eerste dorpen lagen dicht aan het strand. 

Het hoofd van — of de voornaamste man in — Daboeafoh 
was Debaliwmdjah, die met Dkrih-sgroh-nosseh gehuwd was. 
In Nemboemsah was de voornaamste man Debah-sar-oeweh- 
nah, een jongere broeder van Debahwiudjah, en gehuwd 
met Sahmihros; dit echtpaar had een zoontje, met name 
Sakihroehwir. 

In Nemboemsah woonde ook nog een man, Debah-rwlr; 
hij was een persoon van bovennatuurlijke grootte en van 
een slecht karakter, mitsgaders wreed en moordzuchtig. 
Reeds vele mensehen had hij met ziiu kasuarisbeendolk, 
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welke reel grooter was dan de dolken van gewone lieden, 
of met zijn steenen knots gedood !). 

Nog een vierde dorp, Imirah-sah, behoorde bij dit stam- 
gebied; het lag een fiink eind noordelijker op bet sehiereilaud, 
iets verwijderd van bet oostelijke strand. 

Van dit laatste dorp waren twee inwoners vlak aan bet 
strand gaan wonen en badden zicli daar een buis gebouwd, 
Inarab-dimoh genoemd. Zij waren breeders ; de ondste heette 
Fendlebn en was gebuwd met Nebse'isob; de jongere beette 
Gogribba’i's en was gebuwd met Ata’i'bs. 

Bovengenoemde reus, Debab-rwlr. bad zijn buis in Nem- 
boemsah, waar zijne vrouw (wier naam scbijnt vergeten te 
zijn) woonde ; bij zelf ecliter sliep ’s nacbts niet daar maar 
in een klein hutje nabij bet dorp Atem-tassab, 

Zoo als het gewoonte is onder de Papoeas, gingen ook 
in deze dorpen de kinderen ’s avonds spelen en stoeien onder 
en tusschen de huizen. 

Op zekeren avond waren de kinderen weer op deze wijze 
aan bet spelen en met ben ook Sakihroehwlr. Toen het 
donker werd, voelde de jongen aaudrang om zijn behoefte 
te doen en verrichtte deze aan den voet van den trapbalk 
van Debab-rwtr’s huis; deze was toen reeds naar zijn butje 
in Atem-tassab gegaan. 

Debah-rwlr, ’s morgens tbuis gekomen, zag natuurlijk 
dadelijk die uitwerpselen en werd zeer boos, hij scbold en 
uitte bedreigingen tegen den schuldige, als bij hem te 
pakken mocht krijgen. 

’s Avonds gingen de kinderen weer spelen en Sakihroehwlr 
voelde weer aandrang om zijn behoefte te doen; bij deed 
dit weer onder aan den trapbalk van Debah-rwlr’s huis. Deze, 
’s morgens thuiskomend, werd nog nijdiger dan den vorigen 
avond over de bevuiling van zijn trap en zon op een middel, 
om den dader te treffen. 

1) In de oude tijden kende men nameljjk het gebruik van pijl 
en boog nog niet, doch doodde men zijn vijanden en het wild door 
steenworpen, met een steen, bevestigd aan een stok, of wel met 
dolken, vervaardigd van een ruw gespleten kaauarisdijbeen. 
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Nu hebben de Papoeas de gewoonte, om als ze bun 
beboefte hebben gedaan, lnm achterdeel te reinigen tegen 
een boom, een stub bout, etc. waartoe bet kind bad gebruik 
gemaakt van den trapbalk. Op deze omstandigbeid grond- 
de Debah-rwlr zijn wraakplan; bij maakte van bamboe een 
lang, scberp mes en bond dit ’s avonds tegen den trapbalk 
op de plaats, waar deze bevuild was geworden; daarna ging 
bij weer slapen in zijn hutje in Atem-tassab. 

’s Avonds kwamen de kinderen opnieuw spelen en de 
geschiedenis van de vorige avonden berhaalde zicdi ; toen 
bet donker werd, voelde Sakibroebwir weer aandraug om 
zijn beboefte te doen en weer deed bij dit onder aan den 
trapbalk van Debah-rwlr. 

Doch, toen hij zieh wilde reinigen op den trapbalk, 
kwam liij tegen bet scberpe bamboemes aan en sneed zicb 
het licliaam open tot de lenden toe; bij kon niet meer om 
bulp scbreeuwen, docb stierf bijna onmiddellijk aan de 
vreeselijke wonde. 

Toen Sakibroebwir ’s avonds niet op den gewonen tijd 
tbuiskwam, werd zijne moeder ongerust en begon te jamme- 
ren, baar man, Debab-sar-oewenab verzoekend het kind te 
gaan zoeken. 

Debab-sar-oewenab traclitte baar gerust te stellen en 
ging met een flambouw erop nit om zijn zoontje te zoeken. 
Overal liebtend met de tlambouw en den uaam van den 
jongen roepend, vond hij eindelijk bet lijkje bij den trap van 
Debah-rwlr en zag teveus boe de wandaad gepleegd was. 

Hij droeg bet kind uaar buis en legde bet in de binneu- 
kamer op bet zolderrek. De moeder kwam even daarna en 
vroeg hem of bij bet kind gevonden bad; bij wees op bet 
zolderrek en zeide: , daar ligt je kind’’. 

De vrouw begon te krijten en te weenen, docb Debab- 
sar-oewenab gebood baar stil te zijn en niet door baar 
klageu aan de bnren iets te laten merken van' een ongeval. 

Hij zelf ging daarop weer uit, voorzien van fakkels en 
zocbt overal langs het strand en in het boseb, zelfs tot 

Tijdschr. v. Ind. T.-, L.- en Vk., deel LVII, aft. 1. 3 
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aan de rivieren, Wehdoiwbih en Nometmehrara (ten 0. van 
Sarmi), naar allerlei snort van ongedierte, als slaugen, 
kikvorsehen. hagedissen enz.. die hij in een in and verzamelde. 

A Veer teruggekeerd. nani hij het hart, de hersenen, de 
tong en de ingewanden dier dieren en deed deze organen 
in twee kalkkokers (voor sirihkalk). Vervolgens ving hij 
daarin op het van het kiuderlijk afdruppelend hloed, dat 
liij daarmede vennengde. 

Hij wachtte nu tot het weer nac-ht geworden was. 11 am 
dan de twee kalkkokers, een in iedere hand, en ging het 
dorp in naar den teinpel nuitllrh. waar hij eerst aan den 
trapbalk sc-hudde en dan naar boven riep om te zien of 
de menschen at sliepen (in de lmidleh slapen de onge- 
trouwde mannen) ; alles bleef stil. 

Daarop plaatste hij den eeneu kalkkoker met het toover- 
middel tegen den voet van den trapbalk, dan ging hij naar 
den achferkant van de nnidleh, en zette den tweeden kalk- 
koker bij den aektertrapbalk neer. 

Hij haastte zieh daarna naar hnis, riep zijne vrouw, die 
het doode kind op den schonder nam. en beide gingeu 
naar Daboeafdh, waar ze Debah-windjah en zijne vrouw 
waarsclniwden met lmn zamen te vluchten om aan de 
werking van het toovermiddel te ontkomen. 

Op hun vlucht namen ze den weg naar het noordwestelijk 
strand van Sarmi. 

Intusschen werkte het toovermiddel zoo vlug en krachtig, 
dat alle de iuwoners van de vier dorpen werden gedood ; 
slechts de twee families, die het liuis Inarah-dimoh bij het 
dorp Inarah-sah bewoondeu, bleven in leven ')■ 

De vluchtenden ontkwamen ecliter niet alien aan de rump ; 
Debah-wiudjali werd, voor hij het strand bereikte, in een 

1) Of (lit toe te sehrijven is geweest aan hun deugden of aan hun 
verblijf op eenigen afstand van de niadieh van Inarah-sah, van waar, 
in analogie met het gebeurde in Xemboemsah, het tooverjj-vernielings- 
werk scheen nit te gaan, kon men mj] niet zeggen; vtde details van 
de oorspronkelijke legende seliijnen verloren te zijn gegaan. 



ijzerhoutboom veranderd; zijne vrouw Darih-serdh-nosseh 
en Sahmihros met het doode kind werden tot steen 1 ). 

Debah-sar-oewenah verdween in den grond en wandelde 
onder de zee door naar Poeloe Massi-Mtissi waar hij 
weer te voorschijn kwam. Later bmvde hij met eene 
Massi-Massi- vrouw en werd aldus de stamvader van een 
gedeelte van de tegenwoordige eilandbewoners, die zieh dan 
ook nog steeds besehouwen als stamverwant met de Sarmi- 
Papoeas en vriendsehappelijk met hen omgaan. 

Ook Debah-rwlr, de eigenlijke oorzaak van de ramp, 
werd door het toovermiddel gedood in zijn eenzaam butje 
in Atem-tiissab. Zijn lijk bleef liggen en verging; de been- 
deren, die nog langen tijd daarna vrees inboezemden door 
bun bovenuatuurlijke afmetingen, werden later met den 
sehedel ter plaatse begraven. 

Op deze verschrikkelijke wijze nam Debah-sar-oewenah 
wraak over den moord op zijn zoontje. 

De in leven gebleveu bewoners van Inarah-dimSh bleven 
stil thuis. Toeu ze uit de stilte in het land, uit het weg- 
blijven van bun stamgenooten en aan den stank, die zich 
na eenigen tijd in de omgeving van de dorpen begon te 
verspreiden, merkten, dat eene groote ramp hun stam had 
getroffen, waagden ze het niet, uit vrees voor tooverij, de 
uitgestorven dorpen te naderen. 

Te dier tijde lag aan de monding van de Verkamrivier 
(ten W. van Sitrmi) een groot en welvarend dorp met een 
zeer talrijke bevolking. Hier ook woonde zekere Tehpapoeh 
gelmwd met Relitah. 

Deze vrouw werd zwanger en beviel van tweelingen, waar- 
van een kind een gewonen jongen was, doch het tweede een 
krokodil. 

Over het jongetje vermeldt de geschiedeuis verder niets. 

1) Deze ateenen, die editor weinig op menseheljjke figuren lijken, 
worden nog gevonden op het rif aan het noordwestelijke strand. 
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Het krokodilkind daarentegen werd een voorwerp van alge- 
meene vereering en besehouwd als een soovt beschermgeest 
van ilen stain. 

Op een goeden dag was Tehpapoeh met zijn krokodilkind 
langs het strand gewaudeld muir het Sarini-sehiereilaml. waar 
hij den eigeuaar vau een dieper in de Verkambocht liggend, 
alleen staand huis aantrof. welke man de visc-herij uitoefende. 
Deze beklaagde zich tegenover Tehpapoeh er bitterlijk over, 
dat een reusachtige zaagvi<ch, tnrnh, die in de boeht tiisschen 
Sarmi en Verkam verblijf hield, zijn bedrijf onmogelijk 
maakte, en door iedere prauw. welke zich op zee waagde, 
te doen omslaan, en door de visch in de bocht op te eten. 
Hij vroeg Tehpapoeh om raad — en na laug been en weer 
praten verzocht hij eindelijk om de luilp van diens krokodil- 
kind, dat wel in staat zou zijn den zaagvisch te overwiimen. 
Dock de vader meeude dat het kind nog te jong was voor 
een zoo zwaar werk en in ieder geval moest eerst de moeder 
haar toestemmiug daartoe geven. 

Thais gekouieu, weigerde echter de moeder haar toestem- 
ming te geven, zeggende, dat haar kind nog te jong was. 

Eenigeu tijd daarna kwarn de geplaagde man zelf naar 
Verkam, beschreef in leveudige kleuren zijn elleudigen toe- 
stand en riep opnieuw de hulp in van het krokodilkind, 
dat zeker gemakkelijk door zijn bovennatuurlijke kraelit het 
zeemonster kon verslaan. Het krokodilkind zelf had wel 
ooren naar een dergelijk eervol gevecht. 

Het einde was dan ook. dat de moeder toegaf, doeh op 
voorwaarde, dat Tehpapoeh zou meegaan en door zijn meer- 
dere ondervinding het krokodilkind steunen gedurende het 
gevecht. 

Den volgenden dag gingen vader en zoon naar het huis 
van den visscher; de krokodil werd in den prauw geholpen 
en men roeide zeevvaarts Onder Poeloe Ensoehmenrewar 
(het westelijke van de twee voor Sarmi liggeude eilanden) 
kwiirn de zaagvisch opdagen ; hij was zoo groot, dat zijn 
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liehaam bijua tot Verkam reikte. Het krokodilkimd won 
dadelijk op hem af, doeh Tehpapoeh gebood liem op den bodem 
van de prauw te gaan liggen, tot het gunstigste moment kwam 
en de kop van het ondier ziclithaar werd, anders zou hij nooit 
de overwinning behalen op een dergelijken tegenstauder. 

Eindelijk zag men den kop bij de prauw verschijnen ; 
Tehpapoeh gaf een seiu en de krokodil stortte zich op den 
zaagvisc-h. 

Nu volgde een vreeselijk gevecht, die de golven vondom 
hoog deed oprijzen en de zee wijd om van bloed rood kleur- 
de. Het einde was dat het krokodilkind, doodelijk gewond, 
in de prauw werd gehaald en kort daarna stierf, doeh ook 
de zaagvisch was zoo zwaar verwond dat hij bezweek. 

Treurend keerden de twee mannen terug, en de vader 
droeg het lijk van zijn krokodilzoon naar Verkam. 

De visscher, die de wraak van de Verkamlieden vreesde, 
vluehtte naar de Koemamba-eilanden ; hij keerde echter later 
terug en vestigde zieh in Nieuw-Sarmi, waar zijn nako- 
melingen nog leveu. 

Te Verkam heerschte groote droefheid over den dood van 
het krokodilkiud. De moeder was outroostbaar, maakte den 
mannen het verwijt dat ze het jonge kind ten strijde hadden 
laten trekkeu en, te zameu met de overige vrouwen, weende 
zij dagen laug over haar verlies. 

Ten slotte werd tot een groot treurfeest besloten waartoe 
massa’s papeda (sagopap) en andere eetwaren naar den tempel, 
miiilleh, werden gebracht, waar het feest zou worden gehoudeu. 

In den nacht van het feest echter begon het zwaar te 
regenen en tegelijkertijd rees de zee; de Verkamrivier steeg 
zoo hoog, dat het gelieele dorp overstroomd werd, de huizen 
stortten in en alle menschen raakten te water. Men traclitte 
naar den wal zich te redden op de ronddrijvende zolderingen 
van de ingestorte huizen en op rouddrijvend bout, en in 
hun wanhoop begonnen de jonge mannen de vrouwen te 
dooden, opdat ze, als ze gered mochten worden, niet in de 
handen van andere stammen zouden vallen. 
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Er waren reeds ongeveer twintig vrouwen gedood, vuor 
dat liet den ouderen, meer bezadigden mannen gelukte. de 
jonge mannen tot rede te brengen en linn te doen inzien, 
dat ze zelf ook wel gered kondeu worden. en dat ze dan. 
als de vrouwen waren gedood, niemand zouden liebben om 
voor hen te koken en liet tuinwerk te verric-hten. 

Iutusschen duurde de zondvloed vuort: een groot aantal 
van de Verkamlieden verdronk, andere dreven naar zee. ziek 
vasthoudend aan huiszolderingen en drijfhout. Van deze 
lieden dreven somuiigen aan op bet westelijke strand van 
het Sarrui-sehiereiland en werden in steen verauderd, welke 
versteende niensehen nog te zien zijn laugs het kustrif aldaar; 
andere dreven verder en spoelden tegen de knst. meer 
oostelijk, bij het tegenwoordige dorp Bagaj tierwar, waar 
ze eveneens voor een gedeelte in steen werden veranderd 
en nog te zien zijn op het kustrif aldaar. Een gedeelte 
echter wist zieh aan wal te redden, waar ze zieh vestigden 
en de stamouders werden van de tegenwoordige bevolking 
van Bajaj-8erwar, Sawar, Sewar en Misdadoe 1 ). 

Een klein gedeelte van de naar zee afgedreven Verkam- 
lieden hadden zieh vastgehonden aan een groot drijvend 
zolderrek, fiidith , doch dit zonk aan het noordeinde van het 
schiereiland en de opvarenden verdronken alleD. Het gezon- 
ken zolderrek vomit het groote onderzeesehe rif, dat zieh 
aan het noordeinde van het schiereiland in zee uitstrekt 
en nog den naam fdduh draagt. 

Het was echter ook aan meerdere Verkannners gelukt zieh 
bij het dorp zelf aan wal te redden. Een klein gedeelte 
daarvan trok naar de binnenlanden, waar ze thans de 
Saberrih-stani, Siahrah, vormen; de rest ging kings het 
strand naar het Oosten en kwam ten slotte tereeht bij 
Inarak-dimoh, waar ze vriendelijk werden ontvangen door 

1) De Papoeas van deze dorpen vieren liet Inter te hesohrijven 
treurfeest op dezelfde wijze als de Sarmi Papoeas, doch op liet voor 
Sarmi liggend eilandje Poeloe Vanddemoewar. 
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de twee overlevende families van den door tooverij vernielden 
Sarmistam. 

Deze twee kinderloozeeclitparen adopteerden de nooddriftige 
Yerkiimlieden, en deze sticlitten daarop ket tegenwoordige 
Sarmi. 

Met hun aieuwe stamgenooten gingen Fendlehn en Gorihii’is 
in eerbied het gebeente van hun zoo treurig omgekomen 
familieleden en vrienden begraven, doch voor de knekelen 
van Debah-rwlr, de verwekker van zoo veel leed, voelde men 
groote afschuw en vrees. Men liet ze derkalve onbegraven 
liggen in zijn hutje, dat men tot op heden sleekts ongaarne 
nadert. 

Door Fendlehn en Gbrika’is werd ter herinnering aan den 
noodlottigen ondergang van hun starn een treurfeest ingesteld, 
dat elke jaar in Maart wordt gehouden en een ritueel karakter 
draagt. Het voorganger- of leiderschap bij dit feest is een 
erfelijk ambt in een der families, die oorspronkelijk van 
Verkam kwamen. Deze waardigheidsbekleeder wordt genoemd 
demiih-thnlooh (de tegenwoordige titularis beet Sehdiu). Sterft 
hij dan wordt zijn oudste broeder ilcmnh-tcmlooh, na dien de 
volgende broeder enz., tot alle breeders gestorven zijn ; daarna 
gaat bet ambt over op den oudsten zoon van den oudsten 
broeder enz. 

De tijd voor het feest wordt door den demdli-tcintooh 
bepaald door zonsobservatie : als de zon ondergaat aeliter 
een bepaalde boom bij de Verkamriviennonding, is de tijd 
voor het feest aangebroken. 

Door den dcmnh-lemlonh wordt de bovennatuurlijk groote, 
van twee pnnten voorziene dolk van kasuarisbeen bewaard, 
die het wapen was van Debah-rwir; deze dolk wordt, in 
boomsehorsdoeken gelnild, zorgvuldig verborgen gehouden 
in de ambtswoning van den dcnnih-lcinlooh , linrun-mchi/junh- 
dimooh genoemd. 

Later werd de bevolking van Nieuw-Sarmi vermeerderd 
met lieden van Poeloe Anoes. Dit ging aldus: op Anoes 
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was \eel kwand \ oik dat steeds voeht en hot den rustigen bewu- 
ners lastig maakte. Ten laat<te werd bet dezen te erg: ze liepen 
te wapeu en de sleclite elenieuttn werden gedood ofgevangen 
genomen. De gevangenen werden in prauwen gezet eu nit 
den stam gestooten onder de bedreigimr. dat ze gedood 
zouden worden, als ze bet waagden terug te komen. Ze 
trokken over zee en kwamen op Jjarmi aan. waar men bun 
geicbiedenis eebter reeds kemle. Het werd bun noehtans 
verguud zich daar te vestigen, mits ze zicli rustig hielden : 
anders zouden ze verdreven of gedood worden. 

Ze legden bier liuu rnwe zeden af en bebben sedert rustig 
te Sarmi gewoond. De tegenwoordige l;oraiw. stamboofd, is 
van Auoesafkomst. 

Beschrijving van het jaarlijksche treur= 
feest van de Sarmipapoea’s. 

(Medegedeeld door den oudsten broedcr — en opvolger — 
van den demdh-temloh). 

isle Duff. 

Het feest duurt vijf dagen. 

Op den door den ileimih-lcmldh vastgestelden dag in 
iJaart verzamelen zich alle mannen, die reeds vroeger aan 
het feest bebben deelgeuomen, met de novieen, die ditmaal 
daaraan voor het eerst deelnemeu, bij het Iiuis, hntim- 
mvhi jj'iih-dinwh van den tlenuih-ltmloli. Vdbr het aanbreken 
van den dag begeeft men zich, under leiding van den ilemiih- 
Iciuldli, langs den kortsten weg (op bet bijgevoegde kaartje : 
a-b) naar Atem-tassab. De weg wordt zwijgend afgelegd — 
en niemand mag onderwijl rookeu of sirih-pruimen. 

De plaats, waar bet dorp Atem-hissah lag, is een cirkel- 
ronde, open plek, van ongeveer 110 meter middellijn, be- 
groeid met mos en oversebadu wd door liooge, zeer oude 
boomen. Zelfs in de miildaguren valt er weinig liclit door 
de bladeren; er heersclit een eigeuaardig sonibere stemming. 

Hier aangekomen, wordt bij den ingang een grout vuur 
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u'fii/n'/i-ii/l'n/i : lift tranenvuur, aangelegd, waaromheen tie 
novicen zieh verzamelen 

De andere mannen gaau nu het pleintje van Atem- 
t assail sclioonmaken ; dood liout en neergevallen bladeren 
worden samengeveegd en aan den pleinrand opgelioopt; 
dit werk mag alleen met de handen worden verricdit. De 
takken en bladeren zijn namelijk de beenderen en bet bloed 
van de overleden bewoners en moeteu daarom met pieteit 
worden bebandeld. Daarna wordt bet hutje, ilhniih bcunnh- 
)biloe, klein huis, unarm Debah-rmr sliep, en waarin liij 
zijn dood vond, liersteld of. zoo bet in loop van bet jaar 
gelieel is vervallen, opnieuw opgebonwd. Dit butje, onge- 
veer l 1 /„ meter hoog en breed en ongeveer 2 1 / 2 meter lang, 
eigenlijk slechts bestaande nit een bijna tot de grond 
reikend geveldak van atap over een gelijkgrondsc-be vloer 
van rondbouten, staat een weinig excentriseb op het 
pleintje, tegen den oostelijken rand en met de lengteas 
gericht N-Z. 

Het huisje, waarvan de twee gevels open zijn, is gelieel 
ledig, ik kon geen sporen vinden van beenderen, scliedels 
of dgl. betgeen ook overeenkomt met de mededeeling, dat men 
al jaren geleden de beenderen en den sebedel van Debali- 
rwir onder bet butje beeft begraven. 

Gedurende bet seboonmaken van bet pleintje en bet bou- 
wen van bet hutje mag er niet worden gesproken. 

Als bet <h mi> h beiimlimtloe gereed is, gaat de ilcmah-lcmtoh 

1) In het fee st knnnen alleen mannen, (lie reeds in den teiupeldien.-t 
zijn ingewijd, deelnemen: mee-tal zjjn ze eerst jarenlang lid van de 
inadieh. Ik zag Sarmi-papoeas van ongeveer 2."> jaren, die dit feeat 
nog niet liadden nieegemaakt. He noi icon noemt men tdnih drdrch 
e: inenselien, die iota voor lint eei>t zien of leeren kennen; de man- 
nen, die voor de 2e keer liet leest meemaken, dragen den zonderlingen 
naam: ddoes SeArber, welke ouderwetwhe woorden. volgens mjjn 
zegsman, beteekenen: hjj, wien> atanrt i' afgeMieden; de mannen, die 
het feest nieer dan 2 keer liekben meegemaakt, worden genoemd : 
dalireh sehroem u: die, welke reeds lang liebben gezien of leeren kennen. 
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daarin zitten: hij neenit plants aan liet uoordeinde met hut 
gezicht naar Let X . zitteml met opgetrnkken un gekruiste 
beenen, de liauden op elkaar in den reboot met de hand- 
palmen naar boven. Zoo biiji't hij zitten, ztvijgend en stareud 
in de baudpalmen, — van + 5 1 /., uur v.ui. tot + 8 imrv.m. — . 
terwijl de anderen. vergezeld vail de novieen. zieh naar liet 
diclit bij gelegen Daboeafoh en daarna naar Xfuihinoesak 
beget en, onderweg bet pad schoonniakend, lintsir rnhmh. 

Gedurende bet loopen van Atemtassah naar Diiboeafob 
wordt het volgende refrein gezongen: 






Volgens mijn zegsman zijn de twee woorden van dezen tekst 
ouderwetsclie uitdrukkingen voor respectievelijk den Xoorden- 
wind en den Oostenwind : in de moderne Sarmi-taal wordt 
voor Oost bet woord xet'ilnneh gebruikt. 

Aan dit en bet volgende liedje wordt buitengewone 
„kracbt’’ toegesehreven, tocli scbijiit men alleen een kwaden 
invloed daarvan te vreezen; de vrouwen en kinderen niogen 
onder geen voorwaarde deze liederen booren; gesebiedde 
zulks dan zou er groot onheil over bet land komen. Slechts 
met moeite, en eerst nadat hij zicb bad overtuigd, dat 
er geen vrouwen en kinderen in de buurt waren, liet mijn 
zegsman zicb bewegen om lluisterend deze liederen voor te 
zingen (op twee verschillende dagen deed hij dit op gelieel 
dezelfde tvijze). 

Over bet algemeen is men zeer bevreesd voor de invloe- 
den, welke beerscben op deze plaatsen van vroeger onheil 
en emaneeren nit alles wat. biermede verband boudt. Men 
vreest deze invloeden veel meer dan de maeht van den 
geest, snnri'linit. wiens cultus plaats vindt in den mwlwh. 

Teekenend voor dien trees was het, dat mijn zegsman, 
toen wij bij mijn eerste bezouk het pleintje van Atem- 
tassah verlieten, met een deemoedig gezicbt iets in zich 
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zelf Hnisterde. Ik zag een onde Ternataansche vogeljager, 
die mij vergezelde. glimlaeken en vroeg. wat de man 
gefluisterd had. Het bleek toen. dat dit luidde: ,weest niet 
boos op mij ; ik ben ’t niet, die bier lieb willen komen, 
dock de vreemde beer heeft ’t mij bevolen en daartegen 
lean ik mij niet verzetten.'’ 

Toeu ik daarna den Papoea vroeg, waarom bij dat gezegd 
bad, verklaarde bij, wat verlegen, dat bet zoo boorde, opdat 
de geest (of geesten) niet vertoornd zoude worden: de 
bedoeling was ecliter waarsckijnlijk om eveutueel onbeil 
in een voor hem en zijn stamgenooten onscliadelijke riehting 
te dirigeeren, in easu aan mijn adres. 

Te Daboeafob aangekomen, gaat men, onder bet ziugen 
van het onderstaande bed aan bet schooumaken van deze plants. 


1 


A IJegro * ^ 

OAVt - -tvu £crf\.rru:J> 




~ .-r* r=ar — a 1 




- * 


UAiU ‘D'kJidta'i oiwvnut a wwSmot'weA tvfvmcA 


Ook deze tekst is ouderwetsch en wordt niet meer verstaan : 
slecbts van een enkel woord nog beweerde mijn zegsman 
de beteekenis te weten : dilrofnli = ijzerliont : hij zeide, dat 
de twee verzen werden gezongen ter lierinnering aan de 
verandering van Debah-windjah in een ijzerlioutboom en 
aan bet verdwijnen van Debah-sar-oewenah in den grond 
en weer te voorsehijn komen op Poeloe M:issi-\I;tssi. 

Daboeafob is een groote, vrij liebte, eirkelroude open plek, 
van ongeveer 50 meter in diameter. Eigenlijk is bet alleen 
de plants, waar eenmaal de nuidich, tempel, van bet dor]) 
Daboeiifdh beeft gestaan. Het gebeel is ijl begroeid met 
Ginahr-boomen (tot 5 meter hooge, vrij dnnne boompjes 
met grijswitte sehors, mooie glimmend-groene bladeren en 
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zeer sterk riekende, wirte bloemen). (lit- met liun grijswitte 
statu men en witte bloemtrO'Sen deze pick een minder <nii]- 
bere stemming verleenen. dan die. welke op de twee andere 
nirtt//r//plaatseu heerscht. 

De pepermuntaebtige reuk van de < Mnahr-bloemen is zeer 
opvallend. Als de boomen niet bloeieu op den tijd van liet 
feest, is dit een sleckt teeken. dau konit er ziekte onder de 
bevolking. De Binabr’s, zegt men. zijn opgegroeid uit bet 
bloed der gestorven madich- ledeu, dat op den grond onder 
den tempel druppelde: de afgevallen takken en bladeren 
daarvan ziju luinne beenderen. 

Ook deze tempelplaats wordt. zonder gebruik van gereed- 
scbappen. scboongemaakt : takken en bladeren (dus de 
beenderen) worden in boopjes verzameld aan de rand van 
bet pleintje. Bij dit work mogen de uitvoerders daarvan 
wel spreken, dock niet rooken noch pruimen. 

Nu gaat men naar Nfmboeinsab, welks tempelplaats, 
donker en overschaduwd door groote boomen, eveneens 
onder bet zingen van bovenstaande (1 en 2) twee verzen, 
wordt scboongemaakt. Deze iii'ulich- plaats is een open, 
roud, onbegroeid pleiu van ongeveer 25 in. diameter. 

Na afloop van bet scboonmaken keert men terug naar 
Atem-tassah en passeert zwijgend bet iliindh brmnhnnioe, 
waar de dciwih-tnntnli zit, zwijgend en strarend in zijn 
hatidpalmen, bij die bet buisje ’t laatst passeert kuclit even, 
waarop de (linwih-lemloh opstaat en acbter den stoet volgt, 
welke zicb nu, een brandend stuk bout van bet groote 
vuur medenemeiid, lungs den weg b-d (zit: kaartje) naar 
Inarali-dimoh begeeft. Daar wordt nu, met bet medegebracbte 
stuk brandbout, een vuur gemaakt, en men brengt er 
den tijd door met rooken, sirib-pruimen, praten en sehertsen. 
want, zoo als de meeste Papoeas, zijn ook die van Saruii 
vroolijk aangelegd en liebben vooral talent voor practical 
jokes. 

Men blijft in Inarah-dmibli tot ongeveer 12 uur n.m. en 
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keert daarua. langs deD ivdgreh ralirali ] ) naar Sarmi terng, 
waar de rest van den dag gewoou wordt doorgebracbt. 

Op dezen dag — zoo als ook op de volgende drie dagen 
— - dragen alle feestdeelnemers geen andere versieringen dan 
een bepaalde soort van bladeren swvhrch-ioiv (of -much), 
in bet Ternataanseli b'tilbh-hidbh, welke onder de arm- en 
onder de halsbanden iu den nek worden gestokeu. Het zijn 
vrij smalle, wat lederaebtige. dof-donkergroene bladeren, 
welke alleen bij dit treurfeest worden gedragen. 

2de Day. 

De morgen en voormiddag van den tweedeu feestdag 
worden door' de familieleden van de uovicen gebruikt voor 
bet lialen van pisaug, klappers en andere voortbrengselen 
nit de tuinen, welke eetwaren als gescbenk worden gegeven 
aan de ooms van muederskant van de novicen 1 2 ). 

Te 12 uur liegeeft men zieh langs den weg a.-d. naar 
Inarah-dimoh. 

Tevoren lieeft de demtth Icmluh zicli onopgemerkt naar 
Inarali-dimoh begeven, lieeft bier vnur aangemaakt en is, 
wat van dit vnur in een stub cocosbloemscheede medene- 
mend, dohrolt, naar Atem-tassah gegaan, waar bij op dezelfde 
wijze als op den vorigen dag, plants lieeft genomen in de 
(liinoh bcumthnatoe, doeli tbans met bet niedegenomen vnur 
aan zijn linkerzijde, waarbij bij steeds door rookwolkeu 
wordt omlmld. 

De andere feestgangers begeven zicb van Inarali-dimdli 
langs den weg d.-b. (zie bet sclietskaartje) naar Ateui-tassah 
en gaan dadelijk door naar Daboeafob en Neniboenisab, 

1) Den weg del- klaagliederen ; wdgreh: weenen of kliuigliedoren 
zingen; op het kaartje: e. 

2) Du-i in analogic met de gelnuikeii bij het inwijden van 
jongens in den mddieh (tempel-) dienst: door den vader wordt een 
zeker bedrag hetaald aan den (de) oom (ooms) van moederskanr, die 
\an zijn kant zorgt voor de feestuitrusting van den jongen. Hot 
betalen aan den oom beet : adeneh afeh awonih). 
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waar ze deze plaatsen verder selioonmaken, gelijk gisteren, 
doth zonder de boven vermelde liederen te zingen. Een 
klein gedeelte van het gezelscliap — gewoonlijk 4 of 5 man — - 
heef't ec-hter niet den weg d.-b. gevolgd. doch is iets voorbij 
Inarah-sah (zie beneden) links afgeslageu tn beeft een pad 
(op het kaartje e.) gevolgd. onaalines-rdlu ith i.e. de strandweg, 
dat lances het strand naar Daboeafoh leidt ; ze verzamelen 

O 

langs dezen weg de semhitmah-rnu: of scunihilmoli-nuv, een 
soort van breede, wat lederaehtige, mooi donkergroene bla- 
deren (waarover beneden) en vereenigen zic-h met de anderen 
in Daboeafoh. 

Xa het schooumaken van de getvijde plaatsen, keert men 
over Atem-tassab terug naar Inarah-dimbh (pad: b.-d.). De 
laatste man, die de ilimoh heunalinaloc passeert, kucht even, 
waarop de ilemdlt lemlnh opstaat en zich zwijgend bij den 
stoet aansluit. 

Onderweg wordt het pad schoongemaakt en verbreed. 
Men gaat ec-hter niet rechtstreeks door naar Inarah-dmidh, 
doch bij Inarah-sah aangekomen, wordt bier halt gehouden, 
om ook deze gewijde plants scboon te maken. 

Inarah-sah was het vierde van de verwoeste dorpen; de 
plaats wordt teruggevonden in een cirkelronde plek van 
20 — 25 m. middellijn, overschaduwd door enkele onde, liooge 
boomen en jong geboomte daartusschen. Het pad van Inarah- 
dimfih leidt tot het Z-O-lijke segment; het pad naar Atem- 
tassab, Daboeafoh en Xemboemsah gaat van de zuidkant 
nit, terwijl de tranenweg, wagieh-rahrah, van het Z-W-lijke 
segment leidt. 

De plaats is feitelijk de plek, waar de mdilwh (tempel) 
van het dorp Inarah-sah stond en wordt daarom ook wel 
genoemd Inarah-madieh-faneh ; [> melt: teeken. symbool; ma- 
leisch; lamia. 

Hier lieerschen stilte en rust in het clair obscur onder 
de dik bebladerde boomen; doch het zeer opvallende van 
deze gewijde plaats is de kring van negen kegel- of dagoob- 
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vormige gebouwtjes, die evenwijdig aan den rand staan, sleebts 
bet Z-ZO-lijk gedeelte open Intend (zie kaart). Deze kleine 
torentjes zijn ongeveer 1 m. hoog met een middellijn aan 
basis van ongeveer 3 / 4 m. : ze staan een meter van den bui- 
tenrand en zijn opgebonwd van bladereu en takkeu van 
den scmbitmoh-boom (waarvan de boven besproken bladeren 
sembilmoh-rinr ), welke voor dit gebruik op dezen dag worden 
verzameld en medegebraebt naar Inarab-sab. De torentjes 
worden dus elk jaar vernieuwd. Volgens mijn zegsman 
staat elk van deze torentjes als teeken voor een slaap- 
plaats, mesdoh wenseh, in den vroegeren mndlvh 1 2 ). Ze 
worden meestal genoeuid: (hnnh-rn w: armversieringen van 
bladeren, onidat deze bladeren ook dienen voor armver- 
sieringen -). 

Na afloop van bet opbonwen van de bladerentorentjes en 
bet scbootnuaken — met de bauden — van de tempelplaats, 
welk werk ook bier bet pieteitsvol verzamelen en aan den 
rand nederleggen van de beeuderen van de overleden stam- 
genooteu symboliseert, gaat men even naar luarab-dmiob, 
om eehter spoedig langs den wagreh-rabrab naar Sarmi 
terug te keeren. 

Gedurende bet loopeu langs bet pad van Atem-tassah naar 
Iuarah-dimoh en van deze plaats langs den irat/irk-rahr/dt 


1) Yroeger sliepen in het Sarmi-gebied — zoo als in het ^eder- 
lundsclie gebied ten 0. daarvan — de ongeliuwde en pas geluuvde 
inannen in den mddivh. Ten gevolge van een epidemic met groote 
sterfte (pokken'r), zoo vertelde men mjj, word dit sy>toem verlaten, en 
sedert slapen de bovengenoemde eategorien van inannen in kleinere 
mannenhuizen, pirifl/d/z, eenvoudiger gebouwd dan do gewone lmizen 
on meestal staande in de buurfc van den mctdii'h. De madieh zelf 
staat, be halve tijdens de ritueele diensten en feesten, leeg. 

2) Yrouwen, kinderen en niet ingewijdo inannen mogen in gewone 
tjjden wel het pad langs Inarab-sab volgen, dock niet de open, ronde 

plaats betreden. Hot pad (b). naar Atem-tassah zal geen oningewijde 
willens en wetens betreden; daarvoor is de Trees voor deze plaats en 
voor de invloeden, die daar heersehen, te groot. 
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naar liuis, als ook gedurende het schoonmaken vau deze 
paden en de tempelplaats van Iinirali-suli, — en op de vol- 
gende dagen gedurende liet verblijf in de Inurah-diinoh — 
worden versclieidene klaagliederen gezougen : 
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Aljl 
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Yevs A. 1 : wordt telkens herhaald voor den aanvang van 
2de, 3de en 4de vers. 

Over enkele woorden werden mij de volgeude ophelde- 
riugen gegeven : se'tmrli en sid welt hebbeu oetrekking op 
den oostenwind (zie setlnreddh in het lied gezougen bij Atem- 
t assail op den eersten feestdag); stidiwnh : branding: wia nhijdli : 
westenwind; emxiidclt tlUifoInnn: deze woorden hebben betrek- 
king op een diepe waterkom op of bij het sehiereiland ; 
vmsodhjeh: de naam (?) van een grooten steen bij die diepe 
waterkom; down mcfehnima: de jaarvogel (bueeros); ihvnh: 
gaau, loopen; siibch: verzamelnaani van de stranddorpen 
Biigaj Serwar, Siiwar, Sewar en Misdadoe: innjrvli en wdyrolt : 
weenen, klaagliederen zingen. 



PL. II, 



TEMPK L OP I)E SAinilKL'ST. 




manialm man j eh (en ook jakis manji’li): strandlooper; een 
zeer algemeen voorkomenden steltlooper, die met een wat 
klagend gepiep op liet strand loopt. 
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maniah/ir man j eh : de meeuw. 
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iA' -(jt * du/liA-jA' 


Sohivir SohwViroh : de naam van een man; diendeh : een 
kromme arm hebben of krijgen; miniahflr mdnjeh: de meeuw. 

De vertaling van dit laatste liedje zou dus ougeveer lui- 
den: Sdhwir Sohwibroh beeft een kromme arm (of een kromme 
arm gekregen); hij zou maar liever een meeuw worden! 



- UmHi 


^ih - wiA 1 ^j<A -^eA-wcid jAA-jeA- utoA . 11 


Jchwoh : een andere vorm voor Uii'iili, is een ouderwetsche 
uitdrukking voor: loopen, gaan. 

Dit lied — • of juister gezegd deze melodie, want de tekst 
bestaat slecbts nit een langgerekt woord — wordt met talrijke 
variaties (tremulanteD, lange en korte maten enz.) gezongen 
als de feeststoet langs de paden tusselien de gewijde plaatsen 
en langs de v'dgrrh rTihrdh loopt. 

De kunst van den voorzauger — in casu mijn zegsman, 
die den naam van een groot zanger te zijn had — bestaat 
Tijdsehr. v. Ind, T.-, L.- en Yk., duel LYII, »fl. 1. d 
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in, dit lied — en in bet algemeen ook de andere liederen 
met zoo veel mogelijk variaties in toonhoogte, maat enz. 
voor te zingen. Het is daarom bijna onmogelijk <»m een 
bepaalde melodie \ast te stelleu: de bier weergegeven melo- 
dien vormen echter de grondmotieven, waarop alle variaties 
worden voortgebouwd. 


4i.r' 




M 






neminJSm ^ 


De vertaling hiervan is: De zeearend (serih seroh) vliegt 
van (over of naarV) Nemboenisab. 

Dit laatste liedje wordt gezongen als de stoet op den 
laatsteu dag van bet feest langs den inignli rahriih naar 
Sarmi is gegaan en zieli heeft opgesteld onder den madiidi , 
voor dat ze nit elkaar gaan. Vrouwen, kinderen en niannen, 
die niet in bet feest hebben deelgenomen, staan bij deze 
gelegenbeid luisterend om den muditdt. 


3de Dag. 

Omstreeks 3 uur in den namiddag verzamelt men zicb 
bij de btinm-mclafloh-dimoh en gaat zingend, langs den 
wagrT’h ruhriih naar Inarah-dimoh, pisang, klappers en sagopap 
medenemend ; bij de papeda (sagopap) mag bij deze gelegen- 
heid niet, zooals gewoonlijk, viscb worden gegeten ; alleen 
staartstukken van den zaagviscb, soli pih, liggen bij de sagopap. 
Deze maaltijd wordt diimiih sirlirharlii genoemd (dainoli: 
feest of feestmaaltijd ; sirlirliarlii : wat, niet goed is ; de 
uitdrukking werd mij uitgelegd als: feestmaaltijd tegen de 
kwaden of boozen). 

De namiddag wordt doorgebracbt in en om Inarah-dimoh ; 
men rookt en pruimt sirib en zingt de boven genoemde 
klaagliederen. 

In den vooravond komen alle vrouwen van iSarm i met 
sebepnetten en kleine speren op bet rif ten W. van het 
schiereiland visseben. Van bet Z. trekkeu ze naar Inarah- 



dimbli op ; ze durven ecliter deze plaats niet betreden, docb 
verzamelen zicb met haar vangst op bet strand daarvoor. 

Hier wordt de viscli in ontvangst genomen door den 
ilemah-lcmlnh , die ze naar Inarah-dimbh brengt en daar 
roostert ; hij verdeelt ze daarna onder de ongetrouwde feest- 
deelnemers ; de getrouwde maimen mogen namelijk van 
dezen visch niets nuttigen; deden ze dat. dan zouden bun 
vrouwen en kinderen ziek worden en sterven. 

Gezamenlijk nuttigen alien de medegebrackte pisang, 
klappers en de sagopap; de staartstukken van de zaagvissclien 
daarentegen worden niet opgegeten. 

Deze naeht wordt doorgebracht in de Inarab-dimoh. 

4de Dag . 

Voor bet aanbreken van den dag gaat de demiih-lemtoh 
alleen naar Atem-tassah, met vuur in een stuk cocosbloem- 
schede; hij neemt plaats in de dhnoli beunahnaloe evenals 
op den 2den dag. 

De deelnemers gaan iets later langs bet pad d.-b. naar 
Atem-tassah, ondervreg klaagliederen zingend. 

De gewijde plaatseu worden nu voor het laatst schoon- 
gemaakt. Teruggaande kucbt de laatste man in de stoet, 
als hij de dhndh bcunulimUne passeert, waarop de demah 
temloli zicb zwijgend bij de stoet aansluit. 

Onder het zingen van klaagliederen wandelt men terug 
naar Inarab-dimoh. 

Hier wordt voor bet liuis een groot vuur aangelegd en 
de novicen worden gespijzigd met geroosterde ftedeh (een 
caladium-soort) en met klappers, geplukt van de boomen, 
die langs den irdgrelt ralmtlt groeieu. Ook de andere deel- 
nemers voeden zicb op dezen dag uitsluitend met vrucbten 
uit de omgeving van Inarab-dimoh : er wordt op dezen 
dag geeu sagopap gebruikt. 

Daarna worden, onder rooken en sirili pruimen, weder 
klaagliederen gezongen. 

Iu den vooravond komeu de Sarmi-vrouwen weder visschen, 
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dock ditmaal langs ket rif oostelijk van ket sckiereiland ; 
de visch wordt in ontvangst genonien. bereid en verdeeld 
als op den derden dag. 

Ook deze naeht wordt doorgebraeht in de Inarah-dimoh. 


ode Dag. 

Alle deelnemers blijven in en bij de Inarah-dimoh ; de 
tijd wordt doorgebraeht met het zingen van kiaagliederen, 
rooken, sirik pruimen en praten ; men voedt zich met 
vruckten (klappers enz.) uit de omgeving (alles oud tuin- 
terrein, vol vruehtboomen). 

Tegen 4 uur in den namiddag versieren alien zieh met 
bladeren en bloemen, op de wijze als bij gewone feesten : 
bonte bladeren van croton- en dracaena-soorten. selaginella- 
bladeren, hibiscus- en andere bloemen worden in het haar 
en onder arm- en beenbanden gestoken, — en onder het 
bijzonder luid en krachtig zingen van de kiaagliederen 
begeeft men zich langs den inigreh rah rah terug naar Sarrni, 
waar het feest eindigt onder den imidwli met het zingen 
van het lied: Seri It — scroll — scroll — eh — ncmbhem — scroll 
— scroll jell ! 

Terwijl alle andere bij dit feest gezongen melodien een 
droevig, melancholisch karakter dragen, is deze melodie bijna 
vroolijk en wordt gezongen in een vlug, opgewekt tempo. 

De deelnemers gaan daarop uit elkaar, en het feest is 
zonder verdere ceremonieu afgeloopen. 

Zooals reeds boven gezegd, werden deze mededeelingen 
omtrent de legende van de verwoesting van Oud-Sariui en 
het daarmede in verbindiug staande jaarlijksche treurfeest 
verstrekt door den door erfopvolging aangewezen opvol- 
ger in het ilemuh-lrmloh- ambt, een Papoea van ongeveer 
30 jaren, die tamelijk goed Maleiscli sprak. Het kostte mij 
gedurende o dagen urenlange gesprekken en veel geduld, 
voor dat het gelukte een duidelijk beeld te krijgen uit de 
door elkaar geworpen elementen van het verhaal; een tame- 
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lijk goede controle kreeg ik door den man elken dag opnieuw 
eenige stukken uit de legende en van de feestbeschrijving 
te doen oververtellen. 

In het begin was hij erg bevreesd en verzoeht mij telkens, 
tock niets van wat hij mij vertelde aan vrouwen of andere 
oningewijden te verraden. 

Eerst toen ik hem aan het zingen van de verschillende 
liederen kon brengen, kwam hij goed los, blijkbaar zeer 
ingenomen met zijn krachtige en welbiidende stem en door 
de melodien en teksten geholpen in zijn herinneringsbeelden. 
Overigens ondervond ik veel hulp van een Menadoneeschen 
bandelaar en een oudeu Ternataanseben vogeljager, die beiden 
10 jaar bier woonden en veel van de legende en van bet 
feest wisten, en dikwijls de liederen op een afstand geboord 
badden (men kan bij stil weer de zang hooren over het 
beele sehiereiland); dock nooit het feest, waartoe geen 
vreemdelingeu worden toegelaten, zelf badden medegemaakt, 
noch de gewijde plaatsen ooit bezoebt. Volgens rnijn zegsman 
was ik de eerste Europeaan, die deze plaats had bezoebt. 
Gevraagd, hoe bet kwam, dat bij mij wel deze mededee- 
lingen durfde geven, zei bij, dat bet tegenover een Europeaan, 
en in ’t bijzor.der tegenover een, die het Gouvernement 
vertegenwoordigde en met troepen kwam, wel ging; bij kon 
zieh immers verontscliuldigen met, dat bij was bezweken voor 
overmacht. Eventueele kwade gevolgen daarvan zouden dus 

niet over zijn boot'd komen en overigens golden 

verbodsbepalingen en voorsebriften in dergelijke zaken alleen 
voor Papoea’s. 

Hetzelfde feest, 't welk op bet sehiereiland door de bewo- 
ners van barmi wordt . jjevierd, wordt ook, lioewel in eenigzins 
gewijzigden vorm, gehouden door de bewoners van Bagaj 
Serwar, bawar, Sewar en Mlsdadoe, doeli op bet eiland 
\ andoeinoevvar. Ilier bevinden zicb eebter, zooals ik bij 
doorkruising van bet eiland kon constateeren, geen gewijde 
plaatsen, en bet feest wordt daar dan ook gehouden in en 
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oxn een afdak. waarin ik verseheidene keereu vrouwen en 
kinderen zag. Het eiland is onbewoond, dock wordt door 
de bewoners vail genoemde dorpen bezoeht voor visoh- en 
schildpadvangst. De Sanni-Papoea's mogen daar niet visschen, 
wel bij het nabijliggende eiland Poeloe Ensoehmoewar. 

Zonder mij overigens aan verklaringen en uitleggingen 
te durven wagen, wil ik alleen wijzen op het eigenaardige. 
dat op den lsten dag bij het huisje in Atemtassah, de plek, 
die men bijzonder vreest en ontziet. een lied wordt gezougen. 
waarin in het geheel niet wordt gesproken over Debah-rwlr, 
die toeh de eigenlijke oorzaak zou zijn van den ramp. Het 
lied spreekt alleen over den Xoorden- en Oostenwind, en toch 
is dit het liedje. waaraan men de grootste .kraeht” toe- 
schrijft. Baiten het t'eest cm durft men het alleen in het 
geheim en duisterend voorzingen. In wat niindere mate is 
dit ook het geval met het lied, gezongen te Daboeafdh en 
N^mbomsah op dezen dag, daarentegeu niet met de audere 
liederen. 

De Luitenant ter zee 2de klasse Kri tjt was zoo vrieudelijk 
de melodien, zoo goed als mogelijk. in notenschrift voor 
mij op te teekenen. Aan den Officier van Gezondheid 
2de klasse Borvi.i dank ik de verdere muzikale uitwerking. 
Als boven gezegd, vormen de melodien hoof'd motieven. 
waarop volgens talent en fantasie \ an den \ oorzanger wordt 
voort geparaphrajeerd. 

Telkens keereu eehter de grondmotieven weer terug; de 
toevoegselen aan de melodien worden gesteund door inter- 
jecties als: Wnh-oh EinUi-oli ! Eh! en .Ich die alleen 
muzikale beteekenis hebben. 



Twee Pantoens van den Goenoeng Koembang 

Een bijdrage tot de kennis 
van het Soendasch in Tegal 

DOOR 

C. M. P L E Y T E. 


Kort uadat de eerste pantoeu in dritk versclienen was en 
daardoor de aandacbt gevestigd werd op een toen ter tijd 
nog vrijwel onbekend. zeer apart genus van specifiek Soen- 
dasehe ridderromans, verraste de beer Cb. Welter, tbans 
referendaris bij bet Departement van Binnenlandsch Bestunr, 
mij met de teksten van twee soortgelijke overleveringen 
welke bij, toen hij coutroleur te Boemi-ajoe was, op scbrift 
bad laten brengeD door den goeroe Soenda van de partikuliere 
school te Salem, Ardja Wasita. 

Deze volgde daarbii de voordraclit van een toekavy pantuen 
uit Goenoeng Sagara, het gehucht op de noordelijke helling 
van den Goenoeng Koembang, welks inwoners, tot voor 
korten tijd — tbaus zijn alien Moslim — gelijk de Badoej’s 
in Banten, in stede van den Islam te omkelzen. hun eigeu 
aartsvaderlijke instelliugen bleven aanbangen en mitsdien 
Batara Windoe boeana als hoogste oorzaak van het lieelal 
erkenden. 

Genoemde Ardja Wasita was van afkonist een Koening- 
anner zoodat, waar bet Soendasch van Tjirebon’s oostergrens 
en dat van Tegal niet noemenswaard van elkander verscbillen, 
bij wel in ’t bizonder de man was 0111 de hem opgedragen 
taak naar behooren te vervullen. Hij heeft dit met zorg 
en toewijding gedaan, getuige de keurige vorm waarin bij 
de stukken overlegde, Dat zij goed geredigeerd zijn, blijkt 
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dadelijk uit den eigenaardigen opzet. welke dien van de 
oost-soendasche pantoens vrij nastaat en daarmede belangrijk 
van dien in de Midden- en Westpa&oendan gebruikelijk 
afwijkt. 

Yerdienstelijk is verder dat liij de namen van de melodieen 
heel't aangegeven, zoodra het rec-itatief in gezang overgaat, 
iets wat in de mij ter besehikking staande pautoen- 
afscbriften nergens is gedaan en er toch voor liefhebbers 
van dit soort van litterarisehe voortbrengselen op aankomt. 

Wat de taal der stukken aangaat, deze is Soendasch in 
merg en been. lets anders was' trouwens niet te verwachten 
in verband met de reeds vroeger bekend gemaakte nyasa, 
die evenzeer in goed Soendasch zijn gesteld ] ). 

En pantoen en vyai>a toeh vertegemvoordigen de overgele- 
verde taal en zijn daardoor betrekkelijk vrij gebleven van 
de Javanismen, waardoor de noordoost Tjirebonsehe spreektaal 
gekenmerkt wordt. 

Gebeel ontbreken doen zij natuurlijk niet, dock bet aantal 
is zeer gering en vermoedelijk in vrij recenten tijd van de 
Javaansch sprekende omringende bavolking overgenomeD, 
daar zij een duidelijk Tbgalsch cachet dragen. 

Aangaande den inhoud, zoo dadelijk in uittreksel te ver- 
halen, valt niets bizonders mede te deelen aangezien deze 
zicb, behalve door eigen inkleeding, niet wezenlijk van de 
reeds bekend gemaakte ridderromans onderscheidt. 

Ook hierin toch is een der vele zonen van den legen- 
dariscben Praboe Siliwangi, lien Soendaseheu Arthur, de 
ridder zonder vrees en zonder blaam, die alle beletseleu 
welke bet bereiken van zijn doel in den weg staan, weet te 
overwinnen. Kan hij zulks niet door eigen kracht, dan doet 
hij het door middel van zijn bovennatuurlijke vermogens; 
lateu ook deze hem in den steek, dan is Soenan amboe in 

1) K. A. Tjomlro Xegoro, Jicselirijviri"- van lief district Salem en 
in het bizoniler van het gehncht Goenoeng-scijani. Tijdselir. v. Ind. 
Taal-, Land- en Vk., dl. XXIX, biz. 509 vv. 
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den liemel daar orn hem nit liet perijkel te redden en zoo 
slaagt kij altijd. 

Den tekst beb ik uitteraard weergegeven, zooals ik dezen 
ontving, doch voorzien van de noodige toelichtingen aan- 
gaande specifiek Tegalsche uitdrukkingen en de verklaring 
der Javanismen. 

Wijl het mij niet gelukte deze steeds met volkomen 
zekerheid vast te stellen, maakte ik van de gelegenheid dat 
een goed kenner van bet Soendascb in de persoon van den 
beer R. A. Kern. Assistent-resident te Brebes. in Tegal 
gevestigd is, gebruik om een en ander nog eens te laten 
controleeren. 

Aan bet daartoe strekkend verzoek werd door den beer 
Kern met groote bereidvvilligkeid voldaan, o. a. door zicb naar 
Bantar kaoeng te begeven. Voor den mij daarmede bewezeu, 
niet onbelangrijken dienst, zeg ik hem hier openlijk dank. 



Raden Rangga Sawoeng galing. 


De koning van Padjadjaran was Praboe Siliwangi. 

Zijn tweede zoon, Radei! Bagawat Iinan Sondjaja. vroeg 
hem om oorlof naar den vreemde. naar het oostland te 
mogen trekken. 

Zulks stond zijn vader toe en ried hem naar Koeta 
ngagangsa te gaan, een volkrijke drukke veste, waarin hij 
bovendien schoone .jonkvrouwen zou aantreffen. 

Ka afseheid genomen te hebben, vertrok de prins per 
vaartuig, een goudeu veertigriemer. voortgestuwd door poo- 
tige varensgasten onder het zingen van het roeierslied. 

In voile zee gekomen, liet hij de zeilen hijschen en het 
schip sneed door de golven met de snelheid van een kogel, 
stuivend langs eilanden, kapen en riviermondingen naar zijn 
bestemming. 

Ter reede van Koeta ngagangsa liet onze prins het anker 
vallen en ging aan land na het scheepsvolk bevolen te 
hebben zijn terugkomst at te waehten, hoe laug dit ook 
mocht duren. 

Vervolgens begat hij zieh naar het hotplein, waar hij als 
slotpoortvvaehter den major domus aantrof. 

Zonder den naderenden vreemdeling iets te vragen, ging 
deze zijn heer diens kom->t melden, zoodat Raden Iman 
Sondjaja diems wederkeereu bleef afvvaehten. 

.Wat heb je, lengser, dat je zoo overstuur bent?" vroeg 
zijn gebieder, toen hij den trawant gewaar werd. 

De lengser daarop kond doende, meldde dat een buiten- 
gemeen welgemaakt edelman, buiteu kijf een vorstenzoon, 
op het hotplein toef'de. 

Onverwijld kleedde daarop de landsheer zieh aan en 
spoedde zieh naar den gast, voor wieii hij zieh in de 
gepaste houding nederzette, vvaarna hij hem met de 
gebruikelijke vragen begroette. 
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Raclen Iman Sondjaja deelde daarop zijn afkomst en zijn 
plaintext aan zijn aanstaanden gastheer mede. 

Daarop maakte deze zich bekend als Dipati Jang 
mangcala, vorst van Koeta imagangsa en broeder van 
ruejonkvrouwe Ringgit manik rentjang gading. 

Nadat deze pliehtplegingen voltrokken waren, traden 
zij den hofburcht binnen en namen plaats in de ontvangzaal. 

Gezeten, riep de Dipati: .Znster, kleeil je dadelijk aan, 
er is bezoek gekomen.” 

De prinses voldeed met de noodige zorg aan dien last 
en begat zich vervolgens naar de outvangzaul. waarin zij 
zich zediglijk tegenover den gast zette. Dan sclioof zij hem 
het gouden sirihstel toe met de nitnoodiging zich te bedienen 
en een verbloemde verontschnldiging over het minderwaardige 
van de plaatselijke sirih. 

Even hott’elijk beantwoordt Iman ii-ondjaja deze door de 
hem aangeboden versnapering te prijzen. 

Gereed met de sirili, vraagt de jonkvrouw hem naar het 

doel van zijn komst, vvaarop hij onverholen belijdt op den 

zoek naar een lieftallige gezellin te zijn en hoopt een 

zoodanige te zullen vinden ; hij is geen landbouwer, doch 

een edelmau en niet tot arbeiden geneigd. 

© © 

Hierop antvvoordt de prinses, dat ook zij als van adel 
het gewone vrouwelijke handwerk versmaadt en dus niets 
omhanden heeft. 

Gevolg hiervan is, dat de jougelieden zonder meer tot 
overeenstemming komen en Jang Manggala ze maar dadelijk 
laat trouwen. 

De major domus moet voor een luisterrijke bruiloft 
zorgen en kvvijt zich voortrell'elijk van die taak; /.even 
etmalen achtereen viert men feest. 

Het jonge paar is koek en ei. 

Nil vertellen vvij van Raden Rangga tiawoeng galing, 
heerseher over Goenoeng karikil en van zijn znster Rangga 
dewata, een prachtverschijning. 



,Zus’’, zeide bij, ik lieb vernomen, dat onze ondere 
breeder te Koeta ngagangsa feest viert ter eere van het 
huwelijk van zijn zuster met een Padjadjaranschen prins. 
laat ons dit gaan bijwonen. missehieu straalt wel iets van 
de glorie daarvan op ons af. 

Zoo gezegd, zoo gedaau en ua toilet gemaakt te hebben, 
vertrokken zij door de Incht. 

Zonder verlet kwameu zij ter plaatse. 

Toegelateu tot den vorst en zijn selioonzoon, vernamen zij 
eehter dat de reis te vergeel’s was geweest, daar alles reeds 
afgeloopen was. 

Aangezien ze geen lust hadden onverriehter zake naar 
liun land terug te keeren, stelden zij Raden Iman Sondjaja 
voor in zijn dienst te gaan. 

Het mooie meisje en de knappe ridder bekoorden hem 
zoozeer, dat bij dadelijk dien voorslag aaunani; Nji Rangga 
dewata werd zijn tweede vromv en Raden Rangga Sawoeng 
galing nam bij tot poenggawa. 

Dit laatste gaf Jang Dipati Manggala aanleiding om 
ten behoeve van lman Sondjaja bet bewind neder te leggen ; 
zoo dan werd deze vorst van Koeta ngagangsa, terwijl 
Raden Rangga hem als patih werd toegevoegd. 

Aldus in het bezit van een rijk gekomen, verlangde de 
prins bet grondgebied daarvan mitsgaders bet aantal zijner 
poenggawa’s en dat van zijn gemalinnen nit te breiden. 

Diensvolgens droeg bij patih Rangga Sawoeng galing op nog 
zes landsehappen voor hem te gaan veroveren en hem bun 
beersebers, mitsgaders him lie zustera levend in liauden te stellen. 

Raden Rangga aanvaardde de opdraeht en trok door bet 
luehtruini allereerst naar Dedong Wariugin, dat bij na kort 
verzet van den vorst Gadjah Waringin, vermeesterde. 

Daardoor werden laatstgenoemde en zijn zuster Nji Tjaring- 
in Kembang, Rangga s krijgsgevangeneu: Gadjah Waringin 
moest hem voorop gaan, doeb de maagd bergde bij in 
een fulp van zijn beupdoek. 
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Het tweede rijk, dat zwicliten moest, was Goenoeng tiloe 
en de vorst daarvao Lemboe Woeloeng benevens diens zuster, 
Nji Panggoeng wajang, ondergingen hetzelfde lot. 

Yervolgens trok Rangga Sawoeng galing naar Goenoeng 
karang. Aldaar stuitte hij op lievigen tegenstand; zelfs 
slaagde de landsheer, DalSm Genggang, erin, hem en zijn 
beide volgelingen in de grot Woeloeng kaboejoetan op te 
sluiten. 

Daarop ging deze zijn door bet gevecht ontstelde zuster Nji 
Lenggang sari geruststellen en zeide: . wees nu maar verder 
niet bang daar de vijand wel in de grot Woeloeng kaboejoetan 
aan ’t verrekken zal zijn en een prooi der maden worden”. 

Minder zeker daarvan, autwoordde het meisje: „broer, 
niaak je nog maar niet al te blij. de wraak kon wel eens 
achterna komen”. 

En zoo gescbiedde. 

Nadat zijn beide poenggawa’s te vergeefs bun ontzaglijke 
kracht hadden aangewend om de poort van bet bol open 
te stooten, bewerkte Rangga Sawoeng zulks door zijn boven- 
natuurlijk vermogen. 

Edocb daardoor werd tegelijkertijd allerlei wild gedierte, 
dat DaRni Genggang tot bescherming diende, in vrijheid 
gesteld. 

Gadjah Wariugin en Lemboe Woeloeng wachtten den 
aanval daarvan niet af, maar zochten een schuilplaats in 
den middelsten wariugin van Dalem Genggaug’s alnen-aloeit . 

Raden Rangga stelde zich dus alleen te weer. Eerst werd 
hij bestookt door een bij met een angel ter grootte van 
een bijlsteel. Hij sloeg naar bet beest met zijn zakdoek, 
waarop dit zieh in een talisman voor hem veranderde. 

Yervolgens besprong hem een duizendpoot zoo groot als 
een opgerolde Ijmiijlcncany-mut met knijpers ter omvang van 
dissels. Hij wreef over bet dier dat daardoor eveneens hem 
tot amulet werd. 

Dan verseheen een lanen - rups ter dikte van een opgerolden 
bultzak met liaren als elsten. Rangga sloeg de schrik om 
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het lmrt en hij vlood random de iilnen-aloen, tot hij hij uitge- 
put ter neder stortte. De nips liaahle hem dientengevolge 
in en beet lmm in den nek, waarop hjj bezwijmde. 

Zoodra 7,ijn nmeder in den heme! dit gewuar went, liet 
zi j de ailji yanlal, d. i. een toovermiddel be-taande in eon 
sirihblad, op hem nedervallen opgerold. 

Meteen kreeg hij zijn bezinuing terng: dan gat' hij de 
rups een steek met het blad, waarop de/.e losliet en sneefde. 

Dipati dalfim Genggang hierdoor van zijn talismans 
beroofd, was than? ook genoodzaakt zicli te onderwerpen. 
Zoo deed hij dus met zijn /.aster, die daarop ook een plaatsje 
in de fulp van den draagdoek kreeg. 

Vervolgens zette onze held den tocht voort naar Koeta 
tingk&m. 

Hier was slechts een gevecdit noodig om den heer des 
lands Boma mauggala en zijn znster tot Raden Rangga’s 
gevangenen te maken. 

Daarop trok hij naar Marga tjina, bestuurd door Dipati 
Gadjah tjina. Ook deze werd na korten strijd overvreldigd ; 
zijn zuster verdween bij de andere maagden in den doek. 

Thans richtte hij zich naar zijn laatste doel Pasir bondan. 

Ook hier leverde hij een verwoed geveelit tegen den vorst. 
Wijl dit onbeslist bleef, namen de kampioenen bun toevlucht 
tot hnn bovennatunrlijke gaven, waarmede zij echter evenmin 
iets bereikten. 

’t Waren de volgende gedaantewisselingen welke zij 
aannamen : duif en valk, wilde hond en tijger, muis en 
kat, modderpoel en neushoorn, krah en otter, batnboestoel 
en kapmes, bijen en zak om ze in te vangen, houtworm 
en specht, berg en stekelvarken, grasveld en vnur, paard 
en wind. 

Op ’t oogenblik dat de vorst van Bondan, die de eerste 
gestalten der reeks aanneemt, door Raden Rangga, die zich 
in de in de tweede plaats genoennle metamorphoseert, over- 
weldigd wordt, is de betoovering gebrokeu en worden beiden 
wederom mensch. 
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Er optspint zich tussclien hen opnienw een gevecht, dat 
hen al verder en verder wegvoert, zoodat zij in het verblijt 
der Moeder Dewi Poeliatji Wiroe mananggaj helanden. 

Zij spoort hen aati het strijden te staken en liever eensge- 
zind vorst Bagawat Iman Sondjaja te gaan dienen. 

Ratoe Bondan weigert zulks beslist, zoolang niet gebleken 
is wie de meerdere is, hij of Raden Rangga. 

,Welaan”, zegt de moeder daarop, „dan zal ik jullie 
tegen elkaar wegen en die de liclitste is, moet zieli als 
overwonnen heschouwen”. 

Hiermede gaat vorst Bondan aecoord. 

Dewi Poeliatji Wiroe mananggaj maakt haar balans in 
orde; dan stappeu beiden ieder op een schaal. 

Bondan blijkt de zwaarste te zijn. Meteen laat de Dewi 
de weegschaal los en gelast het tweetal nit te stijgen, zeg- 
gend: „nioeder heeft verkeerd gewogen". 

Eu verder: . Ratoe Bondan, gij moet naar boven kijken 
en nioeders handen in 't oog honden ; ge zoudt bedrogen 
kunnen uitkonien”. 

Als ze nu weder gewogen w r orden, drukt de godin de 
schaal van Raden Rangga met de teenen naar beneden, 
zoodat hij de zwaarste is en Ratoe Bondan zich dus gewon- 
nen moet geven. 

Evenzeer is dit het lot van zijn zuster Sari Badaja. die 
natuurlijk ook een plaatsje in den draagdoek krijgt. 

Hiermede heeft Raden Rangga zijn opdrachten volvoerd, 
dus keert hij met zijn krijgsgevangenen en liuune zusters naar 
Koeta ngagangsa terng om dezen zijn koning aan te bieden. 

Dit gaat met den gebriiikelijken zwier. 

Uiterst liartelijk wordt hij ten hove ontvangen en dankbaar 
aanvaardt de koning den niedegebrachten bait. 

Op zeker tijdstip dat koning Bagawat Iman Sondjaja zich 
ter ruste gelegd had, herinnerde hij zich het gebod zijns 
vaders niet laug weg te zullen blijven. 

Mitsdien ontbood hij den kamerling en beval hem Raden 
Rangga Sawoeng gating te doen verschijneii. 
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Nadat deze zijn opwaehting gemaakt had. kreeg liij last 
de poenggawa’s bijeen te roepen. Dus deed hij bij bekkenslag. 

Toeu alien ver/ameld waren. deelde de kouing mede. dat 
hij voornemens naar Padjadjaran terug te keeren en daar- 
om het rijk aan Raden Rangga Sawoeng galing overdroeg. 

Tegelijkertijd zond hij een brief aan zijn vader om dezen 
van zijn terugkomst te verwittigen. 

Toen de brief verzonden was. vertrok hij zelf, vergezeld 
van slec-hts twee zijner vrouwen, te weten Ringgit mauik, 
de zuster van Dipati Jang manggala, en Rangga dewata, 
de zuster van Raden Rangga Sawoeng galing. 

Nadat Bagat Inian Sondjaja vertrokken was en Raden 
Rangga Sawoeng galing de teugels van het bewind over Koeta 
ngagangsa in handen genomen had, verhief hij vorst Bondan 
tot rijksbestierder. 

Dipati Jang manggala bleef ter plaatse gevestigd en was 
’s konings meest vertrouwde raadsman. 

De door den vertrokken vorst achtergelaten vrouwen 
werden niet in het tiinmer van den koniug opgenomen, doch 
slechts bij zijn gevolg ingelijfd. 

Van het tijdstip af dat Raden Rangga Sawoeng galing 
het bestuur over Koeta ngagaugsa aanvaardde, nam het 
land buitengewoon in welvaart toe en breidde zich gestadig 
naar buiten uit, want de faam van 7 s konings rechtschapen- 
heid klonk alom. 

Alles ging er wel en men leefde er in overvloed. 



Raden Rangga Sawoeng galing. 


Radjah. 

, Ahoeng koe si Rara wenang, 

Ahoeng koe si Rara wening, J ) 

Rawana ngaran ing beuraug, 

Rawana 3 ) ngaran ing peuting. 

Poen. 

Kaoela arnit rek ngatoerkeun : 
taroek daoen tandang poera, s ) 
tetela eusining boeatia lfiga, 
da poegoeh galoer ing pantoen. 

Rek njaritakeun noe babeula bihari”. 

Katjarios Ratoe di Padjadjaran djenengan Praboe Siliwangi. 
Poetrana uoe kadoea sahandapeun tjikal, djenhngan Raden 
Bagawat Iman Sondja.ja, amitan ka raniana rek ngoembara 
ka tatar wetan. 

Ari saoer ramana: ,lamoen maneh rek ngoembara, geura 
ngoengsi ka nagara Koeta ngagangsa, di dinja nagara ggde 
toer rame, djeung geulis mod.jangna”. 

Ari geus kawidian koe ramana, lad.jhng djengkar toempak 
parahoe. 

Lagoe dajoengan. 

Parahoena, parahoe kantjana, 
parahoe sigaleotan, *) 

1) Het moet luiden: si Rari wening voor de dangding ; Waning — 
bening, doch \ner = wvnang. 

2) Lees : Rawani, om reden als boven. 

3) Omtrent de beteekenis van de uitdrukking was plaatseljjk geen 
inlieliting meer te krijgen, de toekang pantoen wisten alleen 
nog dat het een moenah- pliraze is, gelijk ook liier blijkt. K. 

4) De Schommelaar. 
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pabelabna *) opat poeloeh ; 

augkatna toekang pabelab, 

angkatna paralioe dalem ; 

tihaug lajar meunang ngadjarPnang, -) 

dik6rong 3 ) koe etnas biiiarong, ') 

gebjar moekakeun lajar, 

lajar topan 5 ) kande G ) rogan, ') 

panetnboeng a ) panerubak 9 ) angin; 

da bangkit djoeroe moedina, 

datupoeh djoeroe dajoengna; 

pelag 10 ) djoeroe galabna, 

tarik tanding mimis bedil; 

gantjang batau koeda nSras, 

siga poetjoek meunang noedjahkeun, n ) 

lapat-lapat lakoena parahoe dalem ; 

1) Roeier, bij uitbreidiny varensgust, pa -f brlah, pagaai K. 
geeonstueerd als patani, patoekang, palika enz., waarin pa «le 
uitoefening van een bedrjjf aanduidt dus ons: — man, — aar, — 
ier, — er, Tertegenwoordigt. 

2) Djartnang, ngadjartnang, bewerken bv. met schaven, njoegoe, 
draaien, moeboet; uitbeitelen, snijden, ngoekir. K. 

3) Kirong—Kvreng, Jav. voor ’t rijm op binarong, Kvreng , de 
korst van djvnarig, gestolde, ongekristalliseerde suiker- verder 
pap, brij. Dikvreng, omgeven met laag, bezet; bier overdrachteljjk - 
gpbezigd too r taboer, opgelegd met, ingelegd met. K. 

4) Barong, Jav. kwast of franje, bv. van gcregen bloemen aan 
’t gevest van een kris; e/nas binarong; goud in franjes. K. 

5) Topan, =oemboel-oemboel volgens de toekang pantoen. Misscliien 
afgeleid van Holl. top; lajar topan , topzeil. K. 

(!) Kande, fjjn gofiang-weefsel. K. 

7) Rog, Jav. sell uddirtg ; rogan wappercn. K. 

S) 7 emboeng, 0. J.—gitik ; panemboeng , klopper. K. 

9) Tembak, Mai. 

10) Schoon, vvelgemaukt, fraai, goed. 

11) (telijk een jonge spruit die men ergens tegen aan heeft gestooten. 
Deze beeldspraak is niet duideljjk, misscdiien bedoelt zij dat 
zoo’n spruit dan openspringt en ilits dat de scliuit zou vooruit- 
schieten ongeveer als een straal waters, die opeens nit een 

slang spuit. K. 
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geus ngaliwat kana w8wengkon : 
wSwengkonna Pangerau Djaja madanoe, 
ponggawa di Noesa kalapa; ') 
teroes lakoena toekang parahoe, 
geus ngahibas ka moeara, 
moeara di Kapetakan ; 1 2 3 4 ) 
ngaliwat deui ka Oedjoeng toea, *) 
ngaliwat ka beh wetan, 
ngahibas ka Kali djaga, *) 
ngalirik ka Moeara Kantjana, 5 ) 
ngaliwat deui ka Pangarengan, 6 ) 
tembong moeara Palajangauana, 7 ) 
andjog ka moeara Tjisanggaroeng, 8 ) 
minger madjoena ka girang, 
ngaliwat tampian Losari, 9 ) 
ngaliwat ka Kedoeng eneng, I0 11 ) 

Keras madjoena ka girang, 
dongkapna kana tampian, 
tampian koeta ngagangsa. n ) 

Ti dinja Raden Bagawat Iman Sondjaja toeroen tina 
parahoe bari njaoer ka toekang parahoe, saoerna: „toetoeg 


1) Thans Batavia; de prahoe was dus de Tjihaliwoeng afgekomen. 

2) Nabij de zee, iets ten IT. van Tjirebon. K. 

3) lets noordeljjker in de afd. Dramajoe; uit bet W. koniend 
bereikt men dus eerst dit en daarna Kapgtakan. K. 

4) Ten O. van Tjirebon op de grens van de onderdistrikten Tjirebon 
en Moendoepasisir (Sindang laoet). K. 

5) Misschien rivier van Tjirebon, docli dan moet deze vddr Kali 
djaga genoemd worden, K. 

6) Aan de monding van de Tjimanis, Afd. Tjirebon. K. 

7) Bij Gelang tusschen Pangarengan en de Tjisanggaroeng. K. 

8) (frensrivier Tjirebon — Brebes. K. 

9) Links en reclits van de Tjisanggaroeng, aan den grooten weg 
van Brebes naar Tjirebon. K. 

10) Desa aan den Brebes-oever iets stroom-opwaarts van Losari. K- 

11) Lag dus in ’t binnenland aan den bovenloop van de Tjisang- 
garoeng. K. 
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taoen, toetoeg windoe, lamoen kami tat.jan datang deni ka 
(lieu, oelah rek wara baralik.” 

Ari gens kitoe, Raden Bagawat Tman Sondjaja ladjeng 
asoep ka aloen-aloeii nagara koeta ngagangsa amprok djeung 
noe djaga lawaug. djenengan kai lengser. 

Kai lengser tell, barang gok. lii>nten natija deni ka semab ; 
ngan djoeng bae indit. ngadenheusan ka djoeraganana. 

Raden Bagawat Irnau Sondjaga teb, barang ningali noe 
djaga lawang hPnten nanja sarta toeloej bae indit, andjeunna 
tjitjing bari ngadagoan. 

Barang kai lengser katingali koe djoeraganana. ladjeng 
dipariksa, saoerna: .lengser. nianeli aja naon seiuoe roe- 
soeh teuing V" 

Hatoerna kai lengser: .noen. soeinoehoen pariksa. koering 
teb awon lienteu oendjoekan ngoeningakeun wirehna ajeuua 
di aloen-aloen aja semah leuih noe kasep. kawas lain toeroen 
koering tjatjah roetjab, ! ) estoe teroes iug ratoe lAmbgs ing 
koesoema. Doeka anoe ti niana sarfng saha naniina, koe 
margi koeriug teb ten wantoen naros'’. 

Djoeraganana, enggal bae, dangdan roeroesoehan, ladjeng 
bidjil ti paseban ka aloen-aloen njampeurkeun ka semab tea. 

Barang amprok sareng semab ladjgng sila bari mando 
sarta naros: ,agau, gamparan anoe ti mana, saha djgnthigan, 
oegi koemaha nja pikCrsaeun V” 

Walon Raden Bagawat Iman Sondjaja: , koering teh tebib 
ti nagara Pakoean, menak ti Padjadjaran, ari djenengan 
Raden Bagawat Iman Sondjaja. Demi anoe disedja, rek 
neangan modjang geulis; soegan pajoe da noe goreng gawe, 
goreng roepa”. 

Ti dinja Raden Bagawat Iman Sondjaja malik nanja, 
saoerna: „poenten bae, raka, ieu teb nagara naon, sarem* 
saba noe kagoenganV’’ 

73 O 

Walonna djoeraganana: ,doepi ieu teh noe disebat nagara 
Koeta ngagangsa, ari noe gadoeli nja koering, muni Dipati 
Jang Manggala. 

1) Geen af*tnniiiieling van fferinge (lorpcrs. 
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,Soemaugga, gamparau, katoeran, linggih da koering oegi 
awon-awon, gadoeh sadoeloer istri nami poen Ringgit 
Manik rfintjang gading”. 

Enggalna, semali sareng priboemi arasoep ka paseban. 

Barang dongkap ka paseban, Dipati Jang Manggala njaoer 
saderekna, saoerna: ,ratoe mas, geura dangdau, ieu aja 
semah”. 

Ladjgng modjang teb dangdan. 

Lagoe modljang dangdan. 

Geulisna noe meunang dangdan, 
matak bengong auoe nendjo, 
matak bbtab anoe niugal, 
manis boedi djeung pamilili, 
geulisna kawanti-wanti, 
nja endah kabina-bina, 
nja keusik-keusik barentik, 
kabibarau koe noe genlis, 
nja tjadas-tjadas harerang, 
kabibaran koe noe lendjang. 

Sanggeus dangdan, modjang teb bidjil ka paseban; 
liarempoj malikeuu emok. 

Emok i-ekep direrekep, 
kekep batan boentoe gegep, 
bisi tembong toeang kagoengan. 

Bari sor njodorkeun bokor kautjana eusina lemareun. 

,Soemangga, raden, geura ngaRmar, 
lgmareun noe gadoeb nagara, 
lemareun oge nista, 
benteu sae benteu bade, 
henteu teumbeuj !) benteu sieup, 
kalong tjilik 3 ) saba gedang, 
loemajan tamba palajeuu”. 


1) Kldcrs: tOmbrj. 

■2) Klein; kolong tiilik= lalai, sindirt op paid). 



TO 


Lpmareun gens katampa koe Baden Bagawat Imau 
Sondjaja. 


,Soemangga, ratoe mas. 
dikoetoe-simboet. dikoear-sindjaug, ] ) 
katSda katarimakeun,’’ 
lemareun fnggeus dilemar, 
dibeuweung dikantjeung-kantjeung, 1 2 ) 
ditjapek dikantjeng-kantjeng, 3 ) 
diwoeni 4 5 ) leutik dienjam. °) 

Ti diuja modjang teh hatoeran: ,poenten bae, koering 
dipriajisoemping, 6 ) bade naros ka gamparan, gamparan teb 
rek koemalia pikersaeun ?” 

Walonna Bagawat Imau Sondjaja: , koering teh sedja 
ngoembara neangan modjang noe genlis”. 

,Soegan radjeun aja noe daek, 
ka djalma moemoel ka patjoel, 
ka djalma karam 7 ) ka landjan, 
noe boejoet kana boeboentoet, 8 ) 
noe moeuti 9 10 ) ka gagang koedi, lfl ) 
ari belok mawi laboeh, 
ten pisau ngambah ka hoema”. 


1) Sindirt op toema, toemarima. 

2) Dikan (j'-ng-kantj eng met eu om op beuweung te rijmen. 

8) Idem met e wogens tjapek. 

4) Diboeni? 

5) Enjam, vg. Jav. kvnjarn, de smaak vail iets dat men smakkende 
proeft, ill (lit geval als do pruim tot kleine afmetingen is 
teruggebracht. K. 

6) Dus: te verstaan : disoempingan koe priaji, 

7) Is bier symoniem met boejoetx het rijm vorderde een woord 
met a van twee lettergrepen, doeli dat bestaat niet, dus nnni 
men een Arabisob. 

8) Pioegstaart. 

!>) Moenti, door den toekang pantoen verklaanl met gorentl PdWe 

10) Soend. koedjang 
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Ari tjeh modjang: ,koering oegi nja kitoe kenek”. 

Noe moemoel ka kapoek, 
noe haram ka kapas, 
noe moenti ka kisi, 
noe bengker ka peteng, 
benteu aja pisau padamfilanana, 
ngan isoek djgntoel, 
ngan sore djongkeng, 
ti beurang goleab pisan”. 

Wantoe-wantoe noe geulis sareng noe kasep benteu loba 
deui noe ditjarios, ladjeng bae Raden Bagawat Iman Son- 
djaja koe poetri ditampi sarta ladjeng dikawinkenn koe 
rakana, koe Dipati Jang Manggala; gawean *) dadakan kai 
lengser noe natakenn. 


Kai lengser geuat dangdan, 
daugdan sakadangdan-dangdan, -) 
heubeul ngaoelo di ratoe, 
lawas ngaoela di tnenak, 
babasahan 1 2 3 ) katok-nonggeng, 4 ) 
saboekna koe waring 5 6 ) rabig, 
badongna koe batok tjopong, 
badjoena koetang-tSngaban >’) 
ikeina woeloeug di niodarg, 
soesoemping koe pangraoetan, 


1) Bruiloft. 

2) Hij kleeilile ziob met wat by maar had; vrg. bv. iouiaud eten 
aanbieden saaja-aja, a la fortune clu pot. K. 

3) In staatsiegewaad geklued. 

4) Lange broek, die de billen ldoot laat. K. 

5) Weefsel van gebangvv ztd, kande. Doze plants is eigenaardig 
in verband met de oudsoendasehe kb-edeidraeht zooals nog bij 
de Badoejs gehruikolgk en tot voor + een halve eeuv geleden 
ook in de Oost-Preanger. Hier als grap bedoeld. 

6) Lijfje met mouwen tot aan de cllebogen. K. 



72 

gogodong !) koe loempang tjopoug, 
landean koe bagal djagong, 
k&risna koe wiwilahan. -) 
tjameti koe rangraug awi. 

Ari gens dangdan, tjSg betide tSreleng lengser loempat ka 
aloen-aloen bari nakol betide, ngoempoelkeuu paraponggawa, 
panggede soemawonna koering lepit : >) tjatjah-roetjah. 1 * * 4 ) 

Teu lila boeroeboel karoempoel bari pada barang bawa. 
Roepa-roepa babawaiinana tina pada sedja kaoudangan. 

Noe mawa beas reudjeung karoeitgna, 

kalapa manggaranana, 

djambe djeung majanganana, 

senrenh tjatjandikauana, 

moending giringan, 

doniba aleutan, 

eutbe eredan, 

liajam parandjeau. 

Tatabeuban roepa-roepa najagana gens karoempoel, sarta 
sreus ger nsaliwatan raramean. 

o o c 

Ramena ten kira oeroe-ttra sanagara, nja boemi asa 
kaindit, nja desa obtih-obahtin ; ramena ngaiudoeng-lemboer, 
ngabapa-desa 5 ) ajeuh-ajeuhan. 

Gens meuming toedjoeli poe, toedjoeli peuting rame-rame 
ladjeng boebaran. 

1) Oruuihv. gO'jong. .Tav. K. I ) \\ arsebe boieiistuk van tie krissclieede. 
'2 jiumboe-latje. De geheele passage is ec-n bespuuing van den 

lengser. 

b) Koering Lpit, kleine lniden. Lepit plooi, rimpel, dus rimpelige 
geziehten in tegenstelling met de gave, welverzorgde van 
niets doemle menak's. K. 

4) Is met Iiet bovenststande synoniem; roetjah tocli is minder 
ontnehtig, zouals Cool in a' s Wdb. opgeeft, dan wed goring, van 
lage geboorte. 

o) t V\ as in de dorpen zoo druk tils ot men op do hoofdplaats was, 
K. Adatreeht bundel VIII, biz. -i'2. under bapa en indoeng. 
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Oleng panganteu roentoek-roekoen l j djadi hidji geureuha 
reudjeung tjaroge, tara pasalia nianali ; ka tjai djadi saleuwi, 
ka darat djadi salebak. 


Toenda. 

Njarioskeuu di nagara Goeuoeng Karikil ponggawana 
djeuengau Raden Raugga Sawoeug galing, adji bakti 
pangerau ruautarau sari; saderekna auom, modjang noe 
geulis Rangga Dewata. 

Geulisna kawanti-wanti, 
endakna kabina-biua, 
dedeg pautes djeung meudjeubua, 
hfinteu pgndek bgnteu djaugkoeng, 
lienteu g6de keuteu leutik. 
koelit enaj kawas tjaoe emas asak, 
tarangna tedja mentrangari, 
uja iroeng koewoeng-koewoengan, 
lija pipi katoembirian, 
balis kawas djgler paeh, 
boeutoena goela goemautoeng, 
sotja seukeut djeung tjoereuleuk, 
bitisna djaksi sadjantoeng, 
taktak lir taradje emas, 
ramo metjoet tjara poetjoek eurili, 
ramboet pandjaug pateuli loutar, 
estoening geulis taja tjatjadna, 
hade roepa bade lampah, 
hade oetjap djeung pasbmon, 
amjioeh loenggoeh g6de elmoe, 
berboedi rea pangarti. 


1) Dit is feitelijk een pleonasme. llet laatste woord is Arabiseli, 
de nitdriikking is dus uit de oingeviiig afkomstig. Good SoendaseU 
is roentoet-raoct. 


% 
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Raden Rangga njaoer ka raina, modjang njai Rangga 
dewata saoerna: ,rai, raka ngadenge bedja jen di nagara 
Koeta ngagangsa raka dipati Jang Marggala keur boga 
gawean ngawinkeun sadoeloerna ka poetra ti Padjadjaran, 
ajeuna oerang kaondangan bari soegan manggih pilantaraneun 
kamoeljaan awak oerang.” 

Tjek modjang Rangga dewata: , ari kitoe mah, soemangga 
atoeh, raka, geura dangdan. oerang mangkat.” 

Enggalna tjarios, Raden Rangga geus dangdan. 

Bral marangkat djeung saderekna djalan loehoer. 

Teu tjarios di djalanna; djaoeh mo boeroeng tjoendoek, 
anggang mo boeroeng datang. 

Tjarioskeun dongkapna bae ka aloen-aloen nagara Koeta 
ngagangsa, amprok djenng noe djaga lavvang, djgnPngan 
kai lengoer. 

Ditaros koe kai lengoer: ,gamparan anoe ti mana sareng 
rek koemaha pikPrsaeun?” 

Saoerna Raden Rangga: .kami ti nagara Goenoeng karikil, 
sedja rek ugadeuheus ka raka Dipati Jang Manggala.” 

Ti dinja, ladjeng bae koe kai lengser diadjakan asoep 
ka paseban ngadeuheusan ka Dipati Jang Manggala. 

Barang dongkap ka paseban, kalPrPsan Dipati Jang 
Manggala kasoudong keur masamoan sareng saderekna 
panganten Raden Iman Sondjaja tea. 

Ladjeng Raden Rangga dibageakeun koe Dipati Jang 
Manggala bari diadjak linggih dina lampit koening. 

Ari geus kitoe, Raden Rangga ditaros koe raden Bagawat 
Iman Sondjaja, saoerna: raka, sampean ponggawa ti mana, 
saha djenengan sareng naon noe di sedja V 

Raden Rangga batoeran : ,noen, soemoelioeii pariksa, 
ari koering ti nagara Goenoeng karikil, djenengan, tjek 
noe njebat mab, Raden Rangga Sawoeng galing, ad)i 
bakti, pangeran mantarau sari.” 

„Doepi noe disedja w irelina mirPng wartos jen raka Dipati 

1) Omdat liet pamcili was, den eigen naanx zelf te noeinen. 
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Jang Manggala kenr kagoengan kariaiin ngawinkeun saderekna, 
modjaug Nji Ringgit manik, nja ka gamparan pisan, koering 
teh kaondangan. Ananging sarfing dongkap ka dieu, ajeuna 
kaleresan parantos lgbaran, djadi, oepami gamparan kersa 
nampi taja pangiuteu wangsoel deui, kersa bade ngaoela 
ka gamparan sargng bade njanggakeun ieu poen adi nami 
Nji Rangga dewata. Manawi kersa loemajan poerah-poerah 
djadi pangiring.” 

Sargng kapirting hatoeranana kitoe sarta katingali mo- 
djaugna langkoeng geulis sapasang djeung garwana, kitoe 
deui, ponggawana katingali gagah prakosa sargng katawis 
jen djalmana digdjaja, ladjeng koe Raden Bagawat Iman 
Sondjaja ditampi ngaoelana, modjangna Nji Rangga dewata 
digarwa. 

Sarehna geus tambab ponggawa, ladjeng Raden Bagawat 
Iman Sondjaja koe Dipati Jang Manggala didjadikeuu 
ratoena di nagara eta, sarta Raden Rangga Sawoeng galing 
didjadikeun patihna. 

Ari Dipati Jang Mauggala roemaos djadi kamitoea bae 
tina ngaraos geus sepoeh. 

Katjarioskeun sanggeus Raden Bagawat Iman Sondjaja 
ngadgg ratoe de nagara Koeta ugagangsa kagoengan manah 
hojong tambah ponggawa sarta tambah garwa. 

Ti dinja ladjeng njaoer Raden Rangga Sawoeng galing. 

Raden Rangga Sawoeng galmg geus ngadeuheusan, ratoe 
ngadaoeh : „ ajeuna, raka patih, geura mangkat minangka 
dagang joeswa, ngabojong ka genep nagara: 

Hidji Gedong waringin, ponggawana Dipati Gadjah 
vvaringin, sadoeloerna modjang Nji Tjaringin kembang ; 

Kadoea Goenoeng tiloe, ponggawana Lemboe woeloeng, 
sadoeloerna modjang Nji Panggoeng wajang; 

Katiloe Goenoeng karang, ponggawana Dipati Dalem 
sadoeloerna modjang Nji Lenggang sari ; 

Kaopat Koeta tingkem, ponggawana Dipati Boma manggala 
sadoeloerna modjang Nji Badaja tjina; 



Kalima Marga tjina, ponggawana Dipati Gadjah tjina, 
sadoeloerna modjang Nji Atji kantjana : 

Kagenep Pasir bondan, ponggawana Ratoe Bondan, 

sadoeloerna modjang Nji Sari badaja.” 

Barang geus toetas timbalan. ladjeng Radeu Rangga 

Sawoeng galing amit mangkat make djalan loeboer. 

Teu katjarios di djalanna; tjarioskeun dongkapna bae 

ka aloen-aloen nagara Gbdong waringin. 

o o o 

Di dinja ladjeng Raden Rangga Sawoeng galing nangtaug 
perang ka noe gadoeb nagara. 

Geus kapireng koe Dipati Gadjali Waringin jen aja 
noe nangtang perang di aloen-aloen. Dipati Gadjab Waringin 
dangdan gagantjaugau bari bidjil ka aloen-aloen. 

Moesoeb tell hbnteu ditanja deui ; ladjeng bae ditaradjang 
bari dipbdang. 

Silib pgdang silib gobang, 
silih djoengdjoeng silih aloeDg, 
silib doepak silib sepak, 
silih soeroeng silih pentoeng, -) 
silib sered silih gentjet, 

Enggalna, Dipati Gadjah Waringin geus kawon perangna , 
bampoera tarima, djadi bobojongan sarta masralikeun sade- 
rekna modjang Nji Tjariugin kSmbang. 

Ti dinja Nji Tjaringin kembang koe Raden Rangga 
Sawoeng galing dikandoeng. 

Ladjeng mangkat, ngiringkeun Dipati Gadjah Waringin 
make djalan teroesan; rek tbroes ngabojong ka nagara 
Goenoeng tiloe. 

Teu katjarios di djalanna; djaoeh mo boeroeng tjoendoek, 
anggang mo boeroeng datang; tjarioskeun soempingna bae 
ka aloen-aloen nagara Goenoeng tiloe. 


1) Kareungeu. Jav. Tjiamis idem. 

2) Pentoeng, knuppel. 
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Heug bae Raden Rangga Sawoeng galing noenda bobojongan 
sarta toeloej nangtang peraug. 

Barang kadenge koe anoc djaga lawang djenengan kai 
Keleng pangantjingan, J ) loempat goera-giroe liatoeran 
doenoenganana. 

Barang kapireng koe Lemboe woeloeng liatoeran ana kai 
Keleng pangantjingan njarioskeuu jen di aloen-aloen aja 
moesoeh nangtang pgrang, ladjeng bae Lemboe woeloeng 
dangdau roeroesoehan bari bidjil ti paseban moeroe ka 
aloen-aloen. 

Dongkap ka aloen-aloen, moesoeh teh teu diakoe sadoeloer, 
ditanja baraja ngau gabroeg bae ditoebroek. 

Tapi Raden Rangga Sawoeng galing teu obah boeloe 
kiangna 1 2 3 ) salambar, ladjeng bae parang. 

Silili goesser silili soeroeng, 
silib doepak silili sepak, 
silili djotos 3 ) silih tjabok, 
silih tjekek silih kadek, 
silih djingdjiug djeung tampiling, 
silib pangkoe silib toebroek. 

Ti dinja Leiuboe woeloeng ditoebroek koe Raden Rangga 
Sawoeng galing, ditindihan teu bisa obah. 

Ladjeng Lemboe woeloeng pasrab raga katoet banda ; 
tarima djadi bobojongan sarSng njanggakeun saderekna 
modjang Nji Panggoeng wajang. 

Modjang tell koe Raden Rangga Sawoeng galing gens 
dikandoeng, ladjeng niangkat ngiringkeun doea bobojongan 
njorang djalan teroesan ; rek terocs ngabojong ka nagara 
Goenoeng Karang. 


1) Keleng beteekent o. a. metalen veeklokje; do naani is als aar- 
digheid bedutdd in verband met den imam van den landsheer, 
Leml)oe woeloeng. 

2) Kiang, knit, onderbeen. K. 

H) Stompen. 



78 


Teu katjarios di djalanna, tjarioskeun soempiugna bae 
ka aloeu-aloen nagara Goetioeng karang. 

Di dinja ladjeng Raden Rangga Sawoeng galing nangtang 
perang ka noe gadoeb nagara. 

Tjek Raden Rangga Sawoeng galing: „bajoe, tjoeang, 
tapoeng adoe lawoeng ; tjoeang, ngembar kadigdjajan ; 
tjoeang, ngisis kabetjikan.” J ) 

Dipati Gadjah waringin sargng Lfimboe woeloeng miloe 
baris, rek ngabantoean perang. 

Barang kapireng koe modjang Nji Lenggang sari jen 
aja noe nangtang pfirang ka rakana, ladjgng goera-giroe 
hatoeran ka rakana, hatoerna: „raka, naha teu kagoengan 
pipirengan, ajeuna oerang kadongkapan moesoeb keur 
nangtang perang di aloen-aioen sorana rnatak garila. 

Ting goeroedoeg ting boeroeboet, 
sada goegoer di kapitoe, -) 
sada gfilap di kasanga; 
inggis batan maoet hinis. 

Dipati dalem Genggang, barang mireng hatoeran saderekna, 
ladjeng bae dangdan roeroesoehan, bari njandak pedang 
teroes moeroe ka aloen-aioen. 

Dongkap ka aloen-aioen, Dipati dalgm Genggang lienteu 
tata pasini deui ; moesoeh teb tiloeanana gabroeg bae 
ditoebroek bari disoeroeng kosi 8 ) derengdgng djgbloes di- 
asoepkeun kana goeha Woeloeng kaboejoetan sarta lawaug 
goehana ditoetoep. 

Raden Rangga Sawoeng galing, Dipati Gadjah waringin 
sarSng Lgmboe woeloeng teu barisa bidjil. 


1) Op, kom, doe mee, laat ons ’t tegen elkaar opnemen, onze 
kundigheden ten toon op spreiden, en onze Toortreffelijkheden 
luchten Dr. H. Djajadiningrat. 

2) Kapitoe, kasanga, de 7e en 9e maand van liet mangsa- jaar, 
wegens de slagregens daarin vallend hier als beeld gebruikt. 

3) Kosi , dialectisch yoor kongsi', Tjiamis idem. 
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Dipati dalem Genggang geus wangsoel deui ka paseban 
bari tjarios ka raina, modjang nji Lenggang sari tea, saoerna : 
„rai, oelah rek geder, oelah rek renas, moesoeli teh ajeuna 
mah mo teu modar kabeh, mo tea boeroek piuoek koe 
bilatoeDg di djSro goeba Woeloeng kaboejoetan.” 

Saoer modjaug: n raka, oelah wara kaboeboengahan 
kabobougohan, bisa aja wawalgs pandeuri.” 

Toenda. 

Tjarioskeuu ponggawa tiloe di djero goeba. 

Saoerna Raden Rangga Sawoeng galing ka Dipati Gadjah 
waringin sarfing ka Lgmboe woeloeng: „rai, koemaha, oerang 
ajeuna aja di djero goeba poek mongkleng boeta rata. 
Heug ajeuna, saha-saka noe bisa moekakeun lawang goeba, 
raka mah tarima malik djadi bobojongan.” 

Diwalon koe Dipati Gadjah waringin: ,keun, raka, 
koering rek njobi moekakeun, manawi tiasa boeka.” 

Ti dinja, ladjgng bae Dipati Gadjah waringin indit bari 
roempa-rampa neaugan panto goeba. 

Panto teh geus karampa, heug bae panto teh diteunggar; 
blak bae Dipati Gadjah waringin nangkarak, hoeloeua sampe 
boetak, boeoekna ambrol, ') panto teu obah-obah atjan. 

Madjoe deui Lgmboe woeloeng, nja kitoe deui panto teh 
teu obah-obah atjan. 

Ari geus kitoe, madjoe Raden Rangga Sawoeng galing 
bari ngawatek adji kab^dasan. Seblak bae disepak koe 
Raden Rangga, panto teh boeboek rgmoek, goeba eundeur 
mani kawas koe lini bae. 

Ladjgng tiloean pada baridjil. 

Tina koe bawaniug karagetna eusining goeha, djimatna 
Dipati dal§m Genggang tea, riam 1 2 ) pada baridjil, sagala 
sasatoan noe seuseureudan sarta sagala noe matih ngegelna 


1) Met wortel en tak uitgerukt worden. 

2) = Riab. 
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warna-warna, saroepaning sato hewan anoe gbde anoe leutik 

Dipati Gadjab wariugin sarong Lemboe woeloeng, barang 
ningali saroepaning sato bewail noe baridjil tina goelia 
bari semoe bebfindoe ka nianoesa, ladjeng bae laloempatan 
naek kana tiaringin koeroeng; tinggal Kaden Rangga 
Sawoeng galing njalira. 

Djeboel tiwoean gede senseureudna sagede oenting J ) 

baliwoeng 1 2 ) njamber bari ujeureud kana tonggongna Radon 
Rangga Sawoeng galing. 

DO O O a 

Tiwoean tell koe Raden Rangga Sawoeng galing dik&poek : 

18s ngaleungit njoeroep d.jadi adjina Raden Rangga Sawoeng 
galing. 

Djeboel deui bojongbong gedena sagede samak tjangkoeang, 
lioentoena saggde-gSde balioeng, noebroek bari ngegel kana 
tonggong soekoeua Raden Rangga Sawoeng galing. 

Ooo Oo O O O 

Bojongbong teh koe Raden Rangga Sawoeng galing 

digisik ; les ngaleungit. njoeroep deui djadi adjina Raden 
Rangga Sawoeng galing. 

Djeboel deui liileud taoen. gedena sagede goeloengan 
kasoer, boeloena sag8de-gede djara, naradjang ka Raden 
Rangga Sawoeng galing. 

Raden Rangga gilaeun. 

Ladjgng diboroan koe liileud oebeng-oebengan 3 ) di aloen- 
aloen sanipe bloek n.joeoeb, blak nangkarak. 

Koeta-koeta raroeksak, 
balaj-balaj rarempag, 
kai-kai raroeboeb, 
karoempakan koe Raden Rangga, 
paboro-boro djenng liileud. 


1) =gagang, K. 

2) = balioeng, bgl. K. 

3) Orn cen as of een middelpunt draaien; oebeng-oebengan, dug 
a I maar rond de aloen-aloen loopend. 
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Tiua koe bawauing geas lgsoe, Raden Rangga Sawoeng 
galing k&broek f) laboeli ; kasoesoel koe hileud ditoebroek 
bari digegel poendoekna. 

Raden Rangga Sawoeng galing leuugit pangawasana ; 
tiua koe bawaniug sieun, les kapioehan, teu emoet. 

Geus katiugali koe Amboena ti kahiangan. ploeli dirag- 
ragan djimat gantal. 2 ) 

Raden Rangga Sawoeng galing barang geus diragragan 
djimat koe Amboena, ladjeng emoet bari njaudak gantal 
tea, ditewbkeun kana hileud taoen. 

Hileud esot ngegelua sarta ngemasan pati. s ) 

Ti dinja Rangga Sawoeng galing bidjil deni hatena 
nangtang peraug ka Dipati dalgm Genggang. Tapi Dipati 
dalem Genggang sanggeus djimatna, eusining goeha Woeloeng 
kaboejoetan, baloebar sarta hileud taoen geus dipaehan, 
kawas noe dipoepoel bajoeua. 

Ladjeng bae njampeurkeuu ka Raden Rangga Sawoeng 
galing, tarima djadi bobojongan bari njanggakeun saderekna, 
modjaug nji Lenggang sari. 

Barang Dipati dalJut Genggang gens taloek, Dipati 
Gadjah Waringin sareng Lernboe Woeloeng taroeroen tiua 
tjaringin koeroeng njalampeurkenn ka Raden Rangga 
Sawoeng galing. 

Enggalna tjarios, modjaug nji Lenggang sari koe Raden 
Rangga dikandoeng, ladjeng djengkar ngiriugkeun tiloe 
ponggawa bobojongan. 

Njorang djalan teroesan, rek teroes ngaloeroeg deui ka 
nagara Koeta tingkem. 

Teu katjarios di djalanna, djaoeh mo boeroeng tjoendoek, 
anggang mo boeroeng datang; tjarioskeun soempingna bae 
ka aloen-aloen nagara Koeta tingkgm. 

1) —Bloek. 

2) Jav. Soend. adji gantal , nja eta seureuh meunang ngoeloen- 
toengkeun, 

ft) Zie voor meerdere voorbeelden van liet dooden van een rups 
met een sirihblad mijn Pariboga, I biz. 49 on Banteuseh 
folklore, Tijdschr. v. I. T. L. en K., dl. Ill (1910) biz. 149. 

Tijdschr. v. Ind. T.-, L.- en Yk., deel LYII, afl. 1. 6 
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Enggalna, bobojongan geus ditoenda koe Raden Rangga 
Sawoeng galing, di dinja beug Raden Rangga nangtang 
perang. 

„Eh, noe boga nagara, oelah rek kaget, ajeuua di aloeu- 
aloen aja semab, oetoesan ratoe ti nagara Koeta ngagangsa, 
djbnengau Raden Rangga Sawoeng galing, bakal ngabojong 
Dipati Borna manggala djeung sadoeloerna, modjang nji 
Badaja tjina.” 

Barang kapireng koe Dipati Boma manggala noe gadoeh 
nagara eta, ladjeng bae dangdan roeroesoehan bari njaudak 
pedang ti paseban moeroe ka aloen-aloeu. 

Barang dongkap ka aloen-aloen benteu tata pasini deni ; 
Dipati Boma manggala narad.jang bae ka Raden Rangga 
Sawoeng galing. 

Raden Rangga teu obah boeloe kiangna salambar, ladjeng 
perang. 


Silili kadek silih tjekek, 

silih soeroeng silili goesoer, 

silili djoengdjoeng silih aloeng, 

disoeroeng harigoena, 

diseundak taktakna, 

silih toebroek silih baloek, ] ) 

koekoeh kadi -) agoeng, 

kadi goenoeng ngadjenggala manik 1 2 3 ) 

Dipati Boma manggala nganggangau ; ladjeng naradjang 
deui disepak koe Baden Rangga Sawoeng galing. 

Noebroek dipihitoeng, 
noembak diinggat, 4 ) 


1) Baloek = tjabok. K. 

2) — Kawas, II iei' aditer te voegen kai. K. 

S) Bhjkhiuir jjelijk namblfg (t>, Rtuan als een rots. Hoedanig doze 
beteekenis ontstond, is mjj onbekend. K. 

4 ) Inggat, minggat ontvluchten. 
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njoedoek dibaloek, 

ngerisjditaogkis,"" 1 2 ) 

m6daug“diteDgkas. 

Dipati Borna manggala geus kaoengkoelan pangaweroeh 
kaembarau paugawasa kagentjat 3 ) djoeritanaua koe Raden 
Rangga Sawoeng galing. 

Ladjfing bae pasrab djiwa raga sareng njanggakeun 
saderekua modjang nji Badaja tjina; tarima djadi bobojongau. 

Enggalna tjarios, modjaug nji Badaja tjina koe Raden 
Rangga Sawoeng galing dikandoeng ; Dipati Boma manggala 
dibarengkeuu sareng bobojongau noe tiloe tea. 

Ladjeng Raden Rangga Sawoeng galing djengkar bari 
ngiringkeun opat ponggawa bobojongan. Njorang djalan 
teroesan, rek tSroes ngaloeroeg ka nagara Marga tjina. 

Teu katjarios di djalauna, tjarioskeun soempingna bae 
ka aloen-aloen nagara Marga tjina. 

Di dinja Raden Rangga Sawoeng galing noenda bobojongan 
sarta ladjeng naugtang perang ka noe gadoeli nagara. 

Tjek Raden Rangga: „hajoe, Dipati Gadjah tjina, oerang 
tapoeug adoe lawoeug, ugeuibar paugawasa, ngisis kabetjikan 
djeung Raden Rangga Sawoeng galing senapatina ratoe 
Koeta ngagangsa, rek ngabojong Dipati Gadjah tjina sarta 
inenta modjaug si Atji kautjana.” 

Barang kapirSng koe modjang nji Atji kantjana, ladjeng 
bae modjang teh ngadjerit maratan langit, ngotjeak maratan 
desa, bari loempat ka paseban hatoeran ka rakana, hatoe- 
ranana: ,raka, ajeuua aja noe keur nangtang perang sar6ng 
bari pok-pok rek ngabojong koering. 

Teu soeka, teu soedi teuing koering dibojong teu 
poepoegoeli.” 

Saoer rakana: s kadjeun rai, geus loembrah djalma lagas 
mail.” Tapi sadjProning njaoer kitoe teh, Dipati Gadjah 


1) Tangkis, at'weren. 

2) Gvntjat — g(‘ntjet, wegdringen, verdriugen, K, 
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tjina bari goera-giroe dangdan; njandak pedang ti paseban, 
ladjeng bidjil ka aloen-aloen. 

Barang dongkap ka aloen-aloen, naradjang bae ka Raden 
Ransrga Sawoeng galing; derengdgng bae disoeroeng. 

Silih soeroeng silili aloeng, 
disoeroeng bampoel, ! ) 
diseunda hampang, 
peraugua patoengkoe-toengkoe, 
pgrangna pagoeloeng-goeloeng, 
perangna padoepak-doepak, 
perangna pagitik-gitik, 
peraugua patindih-tindih. 

Dipatih Gadjab tjina geus leuseub tanagaua, ditoebroek 
koe Raden Raugga Sawoeng galing, ditindihan teu bisa 
boedi. 1 2 ) 

Ladjeng bae Dipati Gadjah tjina tarima djadi bobojongan 
bari njanggakeuu saderekua modjang nji Atji kantjana. 

Ari gens kitoe, modjang teh koe Raden Rangga Sawoeng 
galing dikandoeng. 

Enggalna, Raden Rangga Sawoeng galing geus djengkar 
deui ti uagara Marga tjina bari ngiringkeuu bobojongan 
bobojongan tea : njorang djalan teroesan, rek teroes nga 
bojong deui ka nagara Pasir bondan. 

Lagoe ponggawa njoeroeng. 

Djalanua djalan teroesan, 
njorang leuweutig si loeang-liwoeng, 
warna teuing dedengean, 
koemaha diugankeun 3 ) warna, 
inaoengna pating salfinggroeng, 


1) Hampoel, lieht, medegevend. K. 

2) Boedi, Jav. zieh verzetten, teweerstellen. K. 

3) Dingankeun, verklaard als dipadiarkeun, discboetkeun. K. 
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badakua pating salenggrang, 
oa kavvas noe ugadoa, 
beo kawas noe ugaheot. 
geuri patiug karotjeak, 
doedoetna patiug koeroeboet. 
warna telling tetendjoan, 
goeraudoel x ) imah tiwoean, 
paraugpang imah kamaraug, 
sireupeun d.jeung teuweul taneuh. 
kai deugklok 1 2 ) pangodengan, 
paroengpoeng njiroeauana, 
djaoeh lalakou anoe dioeugkoer, 3 ) 
auggaug lalakou noe gens disorang, 
djaoeh liauio boeroeug tjoendoek, 
auggaug hamo teu kasorang, 
sakeudeuug goeroedag soempiug. 

Soeinpiugna Baden Kungga Sawoeng galing ka aloen-aloen 
nagara Pasir bondan, di dinja ladjfing bae noenda bobojo- 
ngan bari ladjgng uaugtang perang. 


Kekedoek bari sesepak, 
kakaoed 4 ) bari doedoepak. 
tjaringiu pating djoeringking, 
kiara pating djoeringkang, 
tjek Baden Bangga ka ratoe Bondan : 
baeu tjoeang tapoeng adoe lawoeng, 
tjoeang ngisis kabetjikan, 
tjoeaug ngembar pangawasa. 

Ari geus kitoe, kapireng koe saderekua ratoe Bondan, 
modjang nji Sari Badaja, ladjeng bae goera-giroa hatoeran 


1) Goerandoel (Jav. gandoel) aan iets> hangen te bengelen. K. 

2) Dengklok — bengkok. K. 

2) Oengkoer, achter zich laten. K. 

4) Kakaoed = k'efadoek. K. 
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ka rakaua bari nangis, njarioskeun jell aja noe keur 
nangtang pSraug. 

Barang kapireng koe ratoe Bondan henteu ngawangsoel 
deui, ladjeng bae dangdan. 

Riap aria ponggawa dangdan, 
noe mgndoeng tjalana woeloeng, x ) 
noe njigi tjalana pandji. J ) 
noe marong :i ) badong *) kantjana. 
rap saboek tali datoe, 1 2 3 4 5 ) 
saboek palangi sahidji, 
lain ladang ngoeroep noekeur, 
lain ladang babalantik, 
ladaug imoet pipir lisoeng, 6 * 8 * ) 
pangaloengna tatambangau. ') 
ladang imoet patembongan, 
soesoemping kembang djajanti, 
tjaretjet kombaja s ) soetra, 
sarangka sasarangatan, °) 
gogodong ki djoelang euom, 
landean tjoela boengalan, 10 ) 


1) mcndoeng tialana woeloeng , blauwzwarte brock K. 

2) niigi tjalana pandji. "Tjalana pandji, Jav, broek tot even over 
do knie tot tie oorlogskleeding behoorend ; ’t ondereinde van de 
pijpen hangt in draden of franje, sigi = ’t ougeweteu einde 
van de sobering, af. K. 

3) marong, Jav. gloeien. K. 

4) badong , Jav. metalen borstplaat aan een ketting om den lulls 
liangend — krijg'dos K. 

5) tali datoe Jav. in den knoop Sound. geweten gordel. K. 

6) ladang imoet pipir lisoeng, als ’t ware de uitkomst van de 
glimlaclijes hem toegeworpen van bij de rijstblokken, in. a. w. liij 
was een beveling van de vrouwen, die hem van idles gaven K. 

T) Hi) vnlde dit aan met kh-ine beleefdheden. 

8) Een overwalsche stof. K. 

3) sasarangatan, een oml tvuord, vvaarvan de juiste beteekenis niet 
meer bekend is ; niisscliien pelet K. 

JO) boegalan, Jav. o. e. hanespoor zwart met witte punt. 
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pambndak roejok permata, 
goerilap pendok emasna, 
pendok 6mas noe ditatah. 
tatahan ganggong-sapotong. i) 
oekiran patra-goemelar, 1 2 ) 
ti gigir dimata-walik, 3 ) 
ti toekang dilant.jak-mentang, 4 ) 
ti hareup dikoeda-njeunseung, 5 ) 
sedek rej8m-rej?m 6 ) pantes. 

Avi geus dangdau, ratoe Bondan ladj&ng bidjil ti 
pasebau bari njaudak pedaug moeroe ka aloen-aloeu. 

Barang dongkap ka aloen-atoen wantoe-wantoe noe gagah, 
dasarna doegal-boedigal 7 ) ambekna sakoelit bawang, sak6- 
tjap kadoea gobaug 8 ), moesoeli teh teu diakoe sadoeloer 
ditanja baraja deui, ngan ditaradjang bae bari digobang* 

Tapi Raden Raugga teu obah boeloe kiangan salanibar’ 
ladjeng bae perang. 

Silih djoengdjoeng silib aloeng. 
silih banting djeung tampiling, 
silih sepak silih doepak, 
silih balang silib gobang, 
silib soeroeug silih pentoeng, 
silih gCboeg silib baboek, 
silib oeleng silib poendjeng, 9 ) 
silib sered silib gentjet. 

Ti dinja ladjeng pada ngadoe kasakten. 

Ratoe Bondan les ngaleungit ngadjadi djapati, Raden 

1 ) — 5). Alles nanieii \an vorsieringsinotieveii, die natiimlijk alleen 

met afbeoldingen daarvnn toe to lieliten zijn. 

6) njvm-r<'ji'm — .lav. rij<m-rij<m verklaard door bangsa kcw>s. 

7) boedigal — badigoel. K. 

s) sakdjap kadoea gobang, hji pruntto niet lang, maar greep 

dadelijk imar de wapens. K. 

9) poendjeng, djc-nibel. 
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Rangga ngagedogkenn salirana, ngadjadi alap-alap bari 
nj amber ka djapati. 

Barang gaproek djapati disamber koe alap-alap, djeng- 
gelek pada djaradi deui manoesa. 

Tjek ratoe Bondan: .naha adi bet njamber?’" 

Tjek Raden Rangga: ,dasarna djapati mail sabereun 
alap-alap ; rek ngaoela ta henteu ka ratoe V" 

Tjek ratoe Bondan: , henteu”, bari loempat ka leuweung. 
Diboro koe Raden Rangga. 

Barang rek katjgr&k, ratoe Bondan ies ugaleiingit nga- 
djadi adjag. 

Raden Rangga ngagedogkenn salirana ngadjadi rnaoeng. 
Adjag teb diboro bari ditoebroek koe rnaoeng. Barang 
gabroeg ditoebroek. djenggelek ngadjaradi deui manoesa. 
Tjek ratoe Bondan: ,naha adi bet noebroek?” 

Tjek Raden Rangga: „djamak; adjag mah toebroekeun 
rnaoeng. rek ngaoela ta henteu ka ratoe V’ 

Tjek ratoe Bondan: , henteu”, bari lgs deui ngaleungit 
ngadjadi beurit. 

Raden Rangga ngagedogkenn salirana ngadjadi oetjing 
bari ngarontok ka beurit. 

Gep beurit dirontok koe oetjing djenggelek ngadjaradi 
deui manoesa. 

Tjek ratoe Bondan: ,nalia adi bet ngarontok?” 

Tjek Raden Rangga: ,djamak, da beurit rontokeun oetjing; 
rek ngaoela ta hentSu ka ratoe?” 

Tjek ratoe Bondan; , hgnteu”, bari lea ngaleungit deui 
ngadjadi panggoepakan. ! ) 

Tjek Raden Rangga; ,tadi-tadi euweub panggoepakan. 
ari ajeuna bet aja panggoepakan”. 

Ladjeng bae ngagedogkeuu salirana ngadjadi badak bari 
ladjeng goepak. 1 2 3 ) 

Badak gebar-geboer ;i ) goepak. 

1) Jlodderpoel. 

2) Zieh in <ie inodder wenteleii. 

3) G' bar-gnboer — katj< bar-kalj>-boer. K- 
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Barang rbkejek ') lebah lioeloena ratoe Bondan kairik 
koe badak, boerial djaradi deni manoesa. 

Tjek ratoe Bomlan : ,nalia adi ngirik lioeloe ?” 

Tjek Raden Rangga : ,d.jamak, adatua oge pauggoepakan 
mail goepakaneun badak; rek ligaoela ta libnteu ka ratoe V” 

Tjek ratoe Bondan: ,lienteu”, bari les deui ngaleungit 
ngadjadi keujeup. 

Raden Rangga ngagedogkeun salirana ngadjadi sero. 

Keujeup dirontok bari toeloej digegel koe sero. 

Barang kbrbkes 1 2 ) digegel, djenggelek ngadjaradi deui 
manoesa. 

Tjek ratoe Bondan: ,naha adi ngegel?” 

Tjek Raden Rangga: ,geus loembrali, keujeup mail lia- 
kaneun sero; rek ngaoela ta kbnteu ka ratoe?” 

Tjek ratoe Bondan: ,heuteu”, bari lbs deui ngaleungit 
ngadjadi dapoerau tamiang Raden Rangga ngagedogkeun 
salirana ngadjadi koedi-koedi tell pepgta sorangan njatjaran 
dapoeran tamiang. 

Barang gens rebali kabeli dapoeran tamijang teb, djlbg 
djaradi manoesa deui. 

Tjek ratoe Bondan: ,nulia adi noe matak njatjar?” 

Tjek Raden Rangga: , adatua oge tamiang mall tjatjar- 
aneuu koedi; rek ngaoela ta lieuteu ka ratoe?” 

Tjek ratoe Bondan: .libnteu”. Lbs deui ngadjadi njiroe- 
an pirang-piraug geus hahbbran sarta areuuteupan deui 
kana kai dengklok sampe ngagajot sagede pbpbndil. 3 ) 

Ti dinja Raden Rangga bingoengeun. 

Ladjeng ngagedogkeun salirana ngadjadi kadoet. 

Kadoet teh njampeurkeun koe maneh, serta molongo koe 
maneb ; beseset njiroean tell diboentbl kabeli, taja noe tiiig- 
galeun liidji-liidji atjan. 


1) n-ktjvk = kbinknabootsing, ngirik, nintjak. K. 

2) — k<n-w>s. 

3) Pendil, Coolsma bij te voegen: pepimdil. 
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Tina beuki tarik-beuki tarik moentelna kadoet teh, 
boeral deui bidjil tina kadoet sarta ngadjaradi deni manoesa. 

Tjek ratoe Bondan: ,naha adi bet ngaboentel ?” 

Tjek Raden Rangga: ,geus adatna noe ngala lijiroean 
koedoe diboentgl koe kadoet; rek ngaoela ta lienteu ka 
ratoe ?” 

Tjek ratoe Bondan: , h6nteu”. bari lgs deui bae ngaleu- 
ngit ngadjadi oelam bari soep ngalang kana kai. 

Raden Rangga ngagedogkeun salirana ngadjadi tjaladi. 

Tjaladi tell noktrokan liang oelam ; beuki dj&ro-beuki 
djero noktrokanana. Tjok kapatjok oelam teh koe tjaladi, 
djebrol bidjil; ngadjaradi deui manoesa. 

Tjek ratoe Bondan; ,nalia adi matjokV” 

Tjek Raden Ratigga : ,djamak, oelam mail patjokeun 
tjaladi; rek ngaoela ta lienteu ka ratoe?” 

Tjek ratoe Bondan: .lienteu.” bari les deui ngaleungit 
ngadjadi goenoeng. 

Raden Rangga ngagedogkeun salirana ngadjadi landak 
pirang-pirang sarta ngaraliang saoebengna goenoeng. 

Tina lobana landak noe ujaloengkoeran goenoeng, goenoeng 
teh oeroeg; djldg djaradi deui manoesa. 

Tjek ratoe Bondan: , naha adi njoengkoeran ?” 

Tjek Raden Rangga: .goenoeng mail soengkoeraneun 
landak; rek ngaoela ta lienteu ka ratoe?” 

Tjek ratoe Bondan : , lienteu”, bari les deui ngaleuugit 
ngadjadi tegal eurih. 

Raden Rangga ngag&dogkeun salirana ngadjadi seuneu. 

Eurih geus direrab koe seuneu der ti koelon, ti kaler. 
ti wetan. ti kidoel. katembak koe angin gede, seuneuna 
nioentab-moentab soearana ugagoeroeh. Eurih beak seu- 
neuna pareum: dj leg ngadjaradi deui manoesa. 

Tjek ratoe Bondan: ,naha adi ngahoeroe?” 

Tjek Raden Rangga: .loembrahna eurih null >ok koedoe 
dihoeroe soepaja hade djadina deui : rek ngaoela ta hihiteu 
ka ratoe?” 
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Tjek ratoe Bondan: ,lienteu”, bari les deui bae ngadjadi 
koeda. 

Koeda teb koepat-kepot boentoetna bari njatoean nga- 
deukeutan ka Raden Rangga. 

Ari rek ditjgrek koe Raden Rangga, koeda teh loempat 
ngadjaoehan, kitoe djeung kitoe bae, djeung beuki deukeut 
mall soeka beuki djaoeli. 

Raden Rangga ngagedogkeuu salirana ngadjadi angin. 

Koeda teh gabroeg ditoebroek koe angin. 

Barang koeda geus katoebroek, angin teb ngadjadi deui 
Raden Rangga bari njekelan koeda sarta tanggah ka loehoer 
njoehoenkeun diparinan parabot koeda ka amboena Dewi 
Poelatji Wiroe mananggaj di kahangan. 

Amboena geus toeroen ti kahiangan bari njandak parabot 
koeda sapgpekua. 

Parabot geus katampa koe Raden Rangga, nji Dewi Poe- 
hadji Wiroe mananggaj geus moelih deui ka kahiangan. 

Ti dinja koeda teh ladjgng diparabotan bari ladjeng 
ditoeuipakan ; koeda disabet koe Raden Rangga berebgt loempat 
sataker tanagana ngadjoegdjoeg ka aloen-aloen Pasir Bondan. 

Barang dongkap ka aloen-aloen, kgbroek koeda teh mopo, 
teu bisaeuu hoedang deui. 

Geuat Raden Rangga toeroen tina koeda bari matek 
pedang sarta ngalahir: ,ieu koeda geus mopo koedoe di- 
peuntjit pisau”. 

Barang dipeuntjit djenggelek koeda teh ngadjadi deui 
ratoe Bondan bari ngomong pokna: ,adi, eureun heulaiin 
kaka tjape, taloeng-taloeng adi noe noeni[iak ari kaka mail 
noe ditoempakan”. 

Tjek Raden Rangga: „djamak, adatna ge koeda mah 
toempakaueun djalma’’. 

Ratoe Bondan ngomong deui. pokna: .adi, ajeuna oerang 
sisiarau”. 

j'jek Raden Rangga; ,hade”. 

Enggalua. Ratoe Bondan ladjgng disiaran koe Raden 
Rangga. 



Barang keur disiaran, ratoe Bondan noendoetan ladjeng 
ditjotjo rnatana koe Baden Bangga. 

Katoe Bondan ngedjat- bari newak ka Baden Bangga. 
Ladjgng perang deui; silib soeroeng beuki djaoeli-beuki 
djaoeh, andjog ka pauggonan amboena Dewi Poebatji Wiroe 
mananggaj tea. 

Di dinja ladjeng dipisab koe amboena: ,enggeus, baroe- 
dak. oelah perang djeung sadoeloer; anggoer geura ngaoela 
ka ratoe, sabab geus datang kana mangsana koedoe emoet 
ka agama ratoe’'. 

Tjek ratoe Bondan: „amboe, koering benteu rek ngaoela 
ka ratoe, ari perang mab toetoeg taoen toetoeg windoe, 
banio boeroeng dilakonan tatjan beak panasarau”. 

Ari tjek amboena: ,geus, kien Lae, ajenna koe amboe rek 
dibobot bae, saba-saba noe kadjoengdjoeng nja eta koedoe 
roemasab eleb”. 

Hatoerna ratoe Bondan: .mangga ari kitoe mah, koering 
rek ngiringan kfirsa amhoe bae”. 

Ti dinja Dewi Poebatji Wiroe mananggaj ladjeng dangdan 
bobotau sarta ladjeng doeanana pada dibobot. 

Barang geret dibobot, beurat ka ratoe Bondan. Geuat 
bae bobotan J ) teh diesotkeun 1 2 ) koe Dewi Dewi Poebatji 
bari nitah taroeroeu. 

Ari geus taroeroeu, ladjeng Dewi Poebatji njaoer: ,ieu 
amboe mobotna salab, ajenna kieu, ratoe Bondan koedoe 
tanggab, teudjokeun leungeuu amboe njgkglna bobotan bisi 
ngabobodo”. 

Barang geret dibobot deui, bobotan Baden Bangga koe 
Dewi Poebatji ditete. 

Ratoe Bondan geus kadjoengdjoeng, ladjeng taroeroeu 
sarta daek ngaoela ka ratoe. 

Ti dinja koe amboena dititab baralik. Ari tjek ratoe 
Bondan ka Baden Bangga: ,adi, ajenna oerang leumpaug 


1) Bobotan -lav. gewicht, tiier weegM-liaal. 

2) Esot — vsot? 
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pagendjang-gendjang bae da kaka era bisi disareboet bobo- 
jongan”. 

Tjek Raden Rangga: .heug atoeb, oerang pagendjang- 
gendjang”. 

Bral marangkat; teu katjarios di djalanna. 

Tjarioskeuti soempingua bae ka aloeu-aloen Pasir Bondan, 
sarta geus amprok deui areng bobojongan noe ditaroenda tea. 

Enggalua tjarios, ratoe Bondan geus njauggakeun sade- 
rekna modjang Nji Sari Badaja. 

Modjang teli koe Raden Rangga geuat dikandoeng sarta 
ladjeng djalgngkar sarfing sadaja bobojongan-bobojongan tea 
njorang djalan teroesan. 

Lagoe silir. 

(jaudangna anoe tas pgrang, 
keupatna dialoeng ka manggoeng, 
siga manoek bintjaroeug diadoe, 
keupatna bentik ka gigir, 
ngaranna ngadjenggala manik, 
keupatna leuleus ka hareup, 
ngaranna nandjeurkeun tineung, 
keupat lgndang J ) ugaloembajang, 
tetgnger keupat noe gandang, 
da boengah menaug pgrangna, 
toengkoel bari kikidoengan, 
tanggah bari tatandakan, 
di leuweung siloeang-liwoeng, 
koemaha padjalikeun liwoeng, 
kaina lain toewareun. 
hoena lain loeroedeun. 
areujna lain tilaseun, 
tjaina lain inoemeun. 


1 ) Limdang = eundang, ongchr. keupat eundang eii soort van 
armzwaaien. 



94 


Geus kateudjo nagara ti kadjaoehan, 
ngaggudat ') 3ela bentengna, 
ngarenggoenoek tjaringinna, 
toeoeb tatandoeran warna-warna, 
djaoeli lalakon anoe dioeugkoer, 
anggang auoe geus disorang, 
djaoeb bamo boeroeng tjoendoek, 
anggang liamo boeroeng datang, 
sakeudeung goeroedag soemping. 

Soempingna Baden Rangga ka aloen-aloen nagara Koeta 
ngagangsa, ladjeng asoep ka karaton ngiringkeuu bobojongan 
tea bari ngabidjilkeun ggnep modjang noe dikandoeng, rek 
dibawa ngadeukeusan ka ratoe. 

Baraug soemping, ratoe kasondong keur magglaran di 
paseban, lgnggali dina lampit koening, dihapit prameswari, 
sarta dibadgp koe Dipati Jang manggala, Raden Rangga 
ladjgng ngadep. 

Koe ratoe geus dibageakeun, saoer ratoe: ,bagea raka 
soemping, koemaha meunang gawe?” 

Walouna Raden Rangga: .bgrkab bibar gamparan.” 

Ladjeng Raden Rangga njanggakeuu bobojongan tea, 
bari batoeran, liatoerna: „soemangga, goesti, ieu koering 
njanggakeun genSp ponggawa sarawoeh genep modjangna 
anoe kapoendoet koe goesti.” 

Enggalna tjarios, sadaja bobojongan koe ratoe geus 
ditampi, sarta modjang-modjangna geus pada diselir. ratoe 
teb sakalangkoeng-langkoeng soeka boengahna tina geus 
tambah ponggawa sarta tambab garwa. 

Dina hidji mangsa ratoe keur ebog ladjeng emoet kana 
pioendjoek ramana jen ngoembara bgnteu kawidian lawas- 
lawas. 


1) Gendat, ngQg^Tldcit, uit t verschiot naav voren komen, gezegd 
van (le dingen, die men uit de verte 't eerst onduidelijk onder- 
scheidt. K. 
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Ti din.ja ladjeng nimbalau ka panakawanna, djenengan 
kai lengser, njaoer Raden Rangga Sawoeng galing. 

Kai lengser indit bari goera-giroe ; teu lila noe disaoer 
geus ngadeubeusau. 

Saoer ratoe ka Raden Rangga Sawoeng galing: ,raka 
dipati, ajeuna sakabeb para pnnggawa soepaja karoempoel.” 

Tina tjgpgtna Raden Rangga ladjeng bae indit bari 
njSmbab ti pajoeneun ratoe, bari ladjeng nakol bende. 

Tina idgngna *) para ponggawa-ponggawa sareng mirgng 
soeara bende, ladjgng karoempoel ngadareuheusan ka 
ratoe. 

Barang geu& pgpekan kabeli, ladjeng ratoe mirempag 
jen rek moelib ka Padjadjaran sarta seren karatoean ka 
Raden Rangga Sawoeng galing. 

Dgmi geus rgmpoeg kabeli, ladjgng ratoe Bagawat Iman 
Sondjaja ngintoenan soerat ka Padjadjaran pikeun ka 
ramana njarioskeun jen rek wangsoel ti tatar wetan. 

Enggalna tjarios, sapangkatna soerat ladjeng ratoe Bagawat 
Iman Sondjaja tata-tata rek djengkar, ari garwana noe 
ditjandak ngan doea, nja eta modjang nji Ringgit manik 
sareng nji Rangga dewata, saderekna Dipati Jang manggala 
sareng Raden Rangga Sawoeng galing tea. 

D6mi ratoe anjar geus marentahkeun ka ratoe Bondan 
tata-tata pabaktian pikeun ngabakti ratoe Bagawat Iman 
Sondjaja rek moelih. 

Enggalna tjarijos, ratoe Bagawat Iman Sondjaja geus 
djSngkar; rame lalampahan auoe rek moelib. 

Tina pinterna noe ngatoer, 
aleutan tjara karia, 
mClengkoeng oemboel-oemboelua, 
ngembat-ngembat ujatang pinang, 
pirang-pirang lawc rontek, 
djeung sagala tatabeuhan. 


1) = Hiding. 
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boeboerouau ') pada ugiring soeka, 
mileuleujankeun anoe djfcngkar. 

Toenda. 

Katjarioskeun ratoe Raden Rangga Sawoeng galing, ad j i 
bakti paugeran Mantaran sari, saboedalua ratoe Bagawat 
Iman Sondjaja ladjeug makempPlan sating sadaja para- 
ponggawa mirempag rek njieun papatih, nja eta ratoe 
Bondau. 

Ari Dipati .Jang manggala mah tetep djadi kamitoea bae. 

Demi selir-selirna ratoe Bagawat Iman Soudjaja tea, 
noe pada ditinggal, henteu aja noe digarwa koe ratoe anjar 
tapi targtPp di karaton bae djadi pangiring ratoe. 

Di nagara Koeta ngagangsa, sanggeusna diratoean koe 
Raden Rangga Sawoer.g galing nagara tambab kfrta, leungit 
sagala pitgnah. Tambab-tambah rea ponggawa ti sedjen 
nagara noe pada daratang tiua audon soeka ngaoela, 
sabab geus kongas ka mana-m6ndi karana ratoe bageur 
sarta sareseb djeung mere maweli, rea boedi djeung pangarti, 
toewoeb tandoer bedjo lembok, sakabeb koering leutik henteu 
koerang koe sandang, ten koerang koe pangan. 

Slot vohjt. 



1) Boeron, Jav. 



Eene Onderscheiding van staande en 
zittende Buddha-figuren op de 
Reliefs van de Borobudur 
en elders, 

DOOR 

Dr. F. D. K. BOSCH. 


In zijn staudaardwerk over de Gaudhara-kunst heefc 
Fouclier er met nadruk op gewezen 1 'l, dat voor de ver- 
klaring van Indische reliefs al het uitgebeelde van waarde 
is ; dat de schijnbaar oubelangrijkste futiliteit — de vorm 
van een zetel, de aanwezigheid van een of ander dier, de 
soort van een boom bijv. — den weg kan wijzen tot de 
juiste interpretatie der sprekende tableaux. Dit indaehtig 
achten wij ons gerecbtigd te wijzen op een detail voor- 
komend op de reliefs van de Borobudur, dat, naar wij 
nieenen, tot heden aan de aandacht van onderzoekers 
ontsnapt is eti dat, zoo het al niet de verklaring van otibe- 
grepen tableau-reeksen aan de hand doet, wellicht toeh de 
Buddliistisclie iconographie van nut zal kunnen zijn. 

De door ons opgemerkte bijzonderlieid betreft de kleedij 
van ilen Buddha en kan als volgt eenvondig gefonnuleerd 
worden : Alle zitteude Buddha-beeldeu van de Borobudur ver- 
toonen den rechterschouder ontbloot, van alle staande zijn 
beide schouders door' het' bovenkleed bedekt. 

Beschouwen wij eerst de relief-reeks, waarvan het vast 
staat, dat de uitgebeelde Buddha-figuur den historischen 
Gautama Buddha voorstelt. De hovenste serie van de eerste 
gaanderij-hoofdmuur, door C. M. Pleyte in zijn bekend 


1) L’Art grreo-bouiWhiijue ilu (iunilluini p. 4S0. 
Tijilsclir. v. Ind. T-, L.- en Vk., duel LYII, nfl. 2. 


1 
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Werk , Die Buddha-legeude in den Skulptureii des Tempels 
von Boro-budur” verklaard, is ons te dien einde van bet 
grootste nut. Yooraf zij ecbter opgemerkt, dat de teeke- 
uinsren van Wilsen voor ons doel ten eene male onbruikbaar 
y.ijn, daar hij, wat de kleeding van de hoofdtiguur betreft, 
zooals zoo vaak, zijn fantazie vrij spel gelaten lieeft. : ) Het 
bouwwerk zelf of de prachtige colleetie foto's door maj. 
v. Erp vervaardigd. dient dns bij voorkeur geraadpleegd 
te worden. 

In genoemde reeks dan wordt de toekomstige Buddha op 
de 66 eerste tafereelen uitgebeeld in het prinselijk ornaat 
van den Bodhisatva, voorstellingen, die hier buiteu besehou- 
wing kunnen blijven. Op het 67ste tableau zien wij hem 
bezig het lauge hoofdhaar af te snijden ; zijn bovenlijf is 
daarbij naakt ; het kastekoord hangt duidelijk zichtbaar 
van den linkerschouder naar de rechterheup ; een kleeit 
bedekt hem het onderlijf van ooder den navel tot boven de 
knieen. Op het 68ste tableau, waar hij de monnikskleeren 
van den godenzoou in ontvangst neemt, is de upavlta om 
het naakte bovenlijf verdwenen; blijkbaar heeft hij reeds 
het onderkleed, dat de godenzoon hem schenkt, in gebruik 
genomeu : het is langer dan op het voorgaande relief en 
reikt tot boven de enkels, eene bijzonderheid, die, zooals 
wij zullen zien, met den kanonieken tekst in overeen- 
stemming is. Dan volgen de reliefs, waarin prins Siddhar- 
tha naar het uiterlijk in y'akyamuni hersehapen is. 

Een en dertig maal zien wij hem zittend en twintig maal 
staande of gaande afgebeeld, terwijl hij op een tableau 
(no. 92) ontbreekt. De voorstellingen in zittende bonding 
zijn te bekend dan dat wij hun eene lange heschrijving 
behoeven te wijden. 

1) Ook E. F. Jocliim, die in zijn „Aanteekeningen naar aanleiding 
van een bezoek nan den Boroboedoer" (Tijdscbr. Bat. Gen. XLVIII) 
verscheidene slordigheden in Wilsen's afteekwiin-en van genoemde 
reeks aanwees, lieeft diens fouten bij bet weergeven van de kleeding 
van den Buddha niet gecorrigeerd. 
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Hier ell daar is door verwering of vernieling de borst 
zoo gehaveud, dat van den rand van bet gewaad, dat den 
reehterschouder bloot laten moet en dwars over de bor-t 
zou loopen, niets meer te bespeuren valt. 

Elders zouden wij kuunen nieenen, dat met den rand van 
het over de borst geslagen kleed den upavlta bedoeld was. x ) 
Zoovele beelden ecbter zijn in goeden staat en vertoonen 
den ontblooten reehterschouder duidelijk, dat wij bij de andere 
geen oogenblik in onzekerheid behoeven te verkeeren. 

Aandacht verdient nog, dat op enkele tableaux de Buddha 
uitgebeeld is met op den liukersehouder een naar voren 
afhangende slip van het bovenkleed. 

Aan de goedbewaarde Buddha-figuren in gaande of 
staande houding, die wij thans moeten bespreken, kunneu 
het ouder- en bovenkleed duidelijk van elkaar onderscheiden 
worden. Het eerste hangt af tot aan de enkels, evenwijdig 
aan den grond. Het laatste is wat korter en bedekt het 
geheele liebaam behalve het hoofd. den hals, de onderarmen 
en de handen. De bovenrand is zichtbaar aan den hals 
als een naar buiten spriugend riggeltje, niet te verwarren 
met de geluksrimpels, die hooger liggen en naar binneu 
gegroefd zijn. 

Van onderen hangt het bovenkleed af als een puntige 
of ronde slip ; soms ook is het recht afgebeiteld en even- 
wijdig aan den rand van het ouderkleed. Aan weerszijden 
loopen diepe splitten naar boven tot de hoogte van de 
heup, waardoor de handen en onderarmen gestoken zijn 
en vrijelijk kunnen bewegen. De gewaden liggen dicht 
tegen het liehaam aan en verraden de lichaamsvormen. 

Bij beschadiging der reliefs is dikwijls de plooi'ing en 


1) Dat deze tout ook in werkelijkheid gemaakt is blijkt o. a. uit 
het bronzen iluddha-beeldje van liet 3Ius. te Ratavia (no. 578), dat 
met een upavita is toegerust. Zeker oneelit. Zie Dr. N. J. Kmui, 
Buddhistische bronzen in het JIus. te Batavia. Rapp. Ouilh. Com in. 
1912 p. 12. 
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sehikking van liet bovenkleed moeilijk te volgen. De 
volgende criteria kannen ons dun afzouderlijk of te /.amen 
zekerheid geven omtrent liet punt, waarom het liier te 
doen is: het bedekt zijn van (,'akyaniuni’s rechterschouder. 
le. Het ontbreken van den rand van het bovenkleed dwars 
over de borst, die tocdi anders als een lijn te herkennen 
was geweest. 2e. Als de rechterschouder ontbloot was. 
zou de rechterarm en -hand dat ook moeten zijn. evenals 
bij de zittende beelden. Bijna overal nn is duidelijk waar 
te nemen, dat de rechterhand door het split naar buiten 
gestoken is en het kleed. gedragen door den pols, van voren 
en van achteren. sums in plooien, afhangt, zoodat nood- 
zaakelijkerwijs ook de bovenarm. rechterschouder en rechter- 
borsthelft bedekt moeten zijn. Op deze wijze kunnen wij 
eonstateeren, dat in de geheele reeks, die Cakvamuni’s leven 
uitbeeldt, geeue uitzonderingen op den boven opgestelden 
regel voorkomen. 

Van belang is nog op te merken. dat de staande Buddha 
steeds een slip van het bovenkleed in de linkerhaud houdt. 
nadat dat soms eenmaal om den pols gewonden is. uitgezon- 
derd op een tableau (no. 82), waar de Meester het kleed 
van de gestorven slavin Radha in de linkerhaud draagt. 

Zetten wij ouzen rondgang iangs de Borobudur-relief's voort. 

De hootdnuiur, eerste gaanderij onderste reeks, geet't 
ons geene Buddha-tiguren staand of zittend meur te zien. 

Op de balustrade, eerste gaanderij bovenste reeks, merken 
wij op het 316ds tableau een Buddha in staande houding op, 
wiens geheele liehaam weer door het bovenkleed bedekt is. 
In de linkerhaud draagt hij niet de slip van het gewaad 
dock een of ander voorwerp. Kleeding en bonding van den 
Buddha afgebeeld op relief no. 343 zijn gelijk aan die van 
no. 310. Zoo ook no. 345 met dit versehil, dat de Buddha 
hier een voorwerp (een vruchtV) op den onderarm draagt. 

Op no. 347 zien wij weer een staanden Buddha, als boven 
beschreven, duidelijk afgebeeld. Merkwaardig is. dat zijne 
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beide handeu ledig ziju, de linker met een zegenend gebaar 
bezijden bet liehaam uitgestrekt, de reehter ter hoogte van 
de borst in een soort vitarka-mudra opgebeven. 

Aan de onderste reeks van de balustrade eerste gaanderij 
merken wij geene Buddha-tiguren op. 

Aan de lioofdniuur vau de tweede gaanderij komen zeven- 
tien Buddha’s in zittende bonding voor, overal met ontblooten 
reehterscbouder. No. 32 geeft ons een staanden, zeer geha- 
venden Buddha te zien, wiens banden beide ledig zijn, 
evenals van no. 76, welk beeld echter veel beter bewaard 
gebleven is en duidelijk bet overkleed vertoont, dat de beide 
scbouders bedekt. Ook de staande Buddha vau relief no. 78 
beeft bet liehaam geheel bedekt en de beide banden ledig, 
in tegenstelling vau no. 94, waar de Buddha, in dezelfde 
liouding afgebeeld, een slip van het bovenkleed om de lin- 
kerhand geslagen houdt. J ) 

De balustrade van de 2de gaanderij levert niets op, dat 
voor ons onderzoek vau waarde is. 

Aan de boofdmuur om de 3de gaanderij treffen wij op 
de reliefs no. 14, 51, 55 en 58 zittende Buddha’s, op de 
gewone wijze uitgebeeld, aan. 

Aan de balustrade op drie tableaux telkens drie Buddha’s, 
gezeten op lotusseu (nos. 47, 50 en 55). 


1) Opmerking' verdient, dat de staande Buddha, die, zooals wij 
zagen, op deze gaanderij drie malen met ledige lianden wordt voorgesteld, 
in dezelfde drie gevallen afgebeeld wordt under een zonneseherm, dat 
boven hem in de lucht sehijnt te zweven eu dat zijn hoofdkruin, die 
anders, zooals bekend, in den gewonen usnisa-vorm is afgerond, een 
hooge, ]iumige gedaante vertoont. Te sterker valt dit op, waar de 
Buddha van relief no. 94, die, zooals wij zagen wel een gewaadslip 
in de linkerliand draagt, geen zonneseherm heeft en den gewonen 
sohedelvorm vertoont. Iletzelfde zonneseherm en dezelfde lmardracht — 
want bier mag men o. i. niet aan een usnisa of sehedeluitwas denken — 
treffen wij ook aan bij de zittende beelden nos. 15, 74 en 113. Het eerste 
attribuut dekt daar den tempel of troon, waarin of waarop de Buddha 
is neergezeten. 



102 


De hoofdmuur van de lioogste gaanderij is rijkelijk 
met Buddha-tiguren bedeeld ; een loii-tal zittende (soms 
17 op een relief), alien weer met ontblooteu reehter- 
schouder, behoeven niet nader besproken te worden. Tegen- 
over bet groote auntal Buddha’s in zittende lioudiug vinden 
wij aan dezelfde reeks sleekts 5 staaude afgebeeld (twee 
op no. 1, een op no. 14 en twee op no. 71), alien, voor 
zoover waar te nemen, met bedekteu rechtersehouder. De 
beide eersten bebben wederom een slip van bet gewaad in 
de linkerband ; van no. 14 valt dit niet nit te maken; de 
eene Buddha van de laatst genoemden beeft beide banden 
in vitarka-mudra bezijden bet licbaam ter hoogte van 
de sebouders opgebeven, de andere sckijut weer links de 
kleedslip te houden. 

Onzen rondgang beeindigend, merken we aan de balustrade 
van de vierde gaanderij een 20-tal Buddha's in zittende 
bonding op, alien, wat de kleeding betreft, op de gewone 
wijze uitgebeeld. 

In bovenstaand overziebt bebben wij alleen de Buddha’s 
besproken en de afgebeelde bedelmonnikeu onvermeld 
gelaten. Het is echter van belang ook deze laatsten in onze 
bespreking te betrekken, waar immers bet uiterlijk van 
den Buddha feitelijk dat van een bedelmonnik is en slechts 
door de glorie, den iisnisa en in enkele gevallen door de 
nrna van den laatste ouderseheiden wordt. Alle zittende 
bbiksu’s op de Borobndur-reliefs, merken wij weer op, zijn 
met ontblooteu rechtersehouder voorgesteld, zoo bijv. op de 
nos. 17, 18, 19 en 22 van de tweede gaanderij-hoofdtnuur. 
De meeste staaude riguren bebben, evenals de Buddha’s, 
den gelieelen romp door bet bovenkleed bedekt zoo bijv. 
o p de balustrade van de eerste gaanderij bovenste reeks, 
de nos. 10, 11, 415, 444 en no. 59 van dezelfde gaanderij- 
boofdmuur. Op bet e'en na laatste tableau ecliter van bet 
leven van Gautama Buddha zien wij de vijf rsi’s die 
dachten den meester te kunuen trotseeren en ondanks zieli 
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zelven zijne gehoor/.ame leerlingen werden, afgebeeld als 
bedelmonniken, staande, met ontblooten rechterschouder. 
Op gelijke wijze is een momiik op de balustrade van de 
eerste gaanderij, onderste reeks, relief no. 72, uitgebeeld. 
Deze beide gevallen zijn voldoende om te kunnen consta- 
teeren, dat voor de beeldhouwers van de Borobudur de kleeding 
der bedelmonniken in staande bouding niet aan dezelfde 
regels onderworpen was, die voor de Buddha’s golden. 

Vatten wij de resultaten van bovenstaand onderzoek naar 
de uitbeelding der Buddha’s op de Borobudur-reliefs samen, 
dan blijkt, dat, waar alle zittende Buddha’s met naakten, 
a lie staande met bedekten reehterschouder zijn afgebeeld, 
in deze omstandigheid geen middel kan gezocht worden 
om de verschillende figuren van elkaar te onderscheiden 
of nader te determineeren. Wei mogen wij eene andere bij- 
zonderbeid als onderscheidingsmiddel aanwenden. De kleed- 
slip in de linkerhand kan als karakteristiek voor den staanden 
Qakyamuni besebouwd worden. Gezien bet feit, dat op-een- 
na alle tableaux van de eerste gaanderij'hoofdmuur deze 
eigenaardigheid vertoonen, ligt bet voor de hand te onder- 
stellen, dat de Buddha’s die op andere reliefs hetzelfde 
kenteeken dragen, Qakyamuni moeten voorstellen. Dat 
zouden dan zijn aan de 2de gaanderij -hoofdmuur relief 
no. 94 en aan de 4de gaanderij — hoofdmuur de reliefs 
no. 1, (14?) en 71. Toch moet bier een voorbehoud gemaakt 
worden. Immers, op de bekende Nepalsclie miniaturen, 
welker belangrijkheid prof. Fouelier in het licht stelde, ] ) zien 
wij den Manusi-buddha Dipahkara eveneens voorgesteld 
als houdende de slip van het gewaad in de linkerhand. 
Nemen wij echter in aanmerking, dat de Dipahkara van 
bet eene miniatuur (Cambridge, Add. 1643, no. 1) de 
rechterhand in abhaya-mudra en die van het andere 
(Calcutta, Ms. A. 15, no. 12) dezelfde hand in vara-mudra 
houdt, terwijl de bovengenoemde Buddha’s van de Borobudur 

1) Etude sur l’iconographie bouddhique (1900) p. 77 sqq. 
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de vitarka-handhouding vertoonen, dan kunnen wij vrij 
zeker zijn, dat met de laatsten niet Dipahkara maar 
takyamuni bedoeld moet zijn. 

Van enkele Buddha’s, die wij op de reliefs aantrelien. is 
het twijfelacktig of zij al dan niet den liistoriselien Buddha 
voorstellen. Dat zijn die op de tableaux no. 310. 343 en 
345 aan de balustrade van de eerste gaanderij. bovenste 
reeks, die op of in de liukerhaud eeu voorwerp drageu, 
eveuals (jakyamuui op bet eene tableau van de reeks, waar 
zijn leven is uitgebeeld (no. 82). 

Het ligt verder niet in de bedoeling vau dit opstel de 
Buddha’s, die zich op een of andere wijze van de boven 
behandelden ondeisckeiden, nader te determineeren, daar- 
gelaten nog of dat bij gemis aan teksten, die bij de uit- 
beelding vau verscdiillende verhalen gevolgd zijn, mogelijk 
zijn zou. Wei willen wij traehten tia te gaau. of de bij- 
zonderbeid, welke in de bleeding van de Buddha’s op de 
Borobudur-reliefs, als regel kon aangewezen worden, alleen 
aan dat bouwwerk eigen is, of in overeenstemmiug is met 
voorstellingen, die wij ook elders aantrefleu. 

Bepaleu wij ons dan eerst tot de steenen Buddba-beelden. 
Ter aauvulling van wat wij aan de reliefs opmerkten, zij liier 
geconstateerd, dat alle zittende Buddha’s van de Borobudur, 
dtis die van de nissen en de klokken op de bovenste ter- 
rassen, met ontblooten rechterschouder zijn voorgesteld- 
Wat verder de ontelbare beelden betreft, die zich in tempels, 
in musea en partieuliere verzamelingen of elders op Java 
beviuden, het is oudoenlijk en nutteloos tevens van deze 
eene opsomming te geven, waar toeb algemeen bekend is, 
dat alle zittende Buddha-figuren den reebtersebouder ont- 
bloot bebben, een regel, waarop — zoover ons bekend is — 
geene uitzonderingen voorkomen. Waar de Buddha-beelden in 
zittende houding bij bonderden geteld woiden. is bet dubbel 
merkwaardig, dat de voorstelling vau den staanden Buddha 
op Java bijna niet voorkomt. Het eeuige ons bekende exeni- 
plaar, zieli bevindend in het museum te Batavia (no. 233a), 
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is afkomstig van Sumatra (resid. Djambi, afd. Djambi, 
desa Solok) x ) en vertuonl tic heide ncltouders door het buven- 
Ideed bedekl. De bovenrand vau bet gewaad is duidelijk om 
den kals ziehtbaar, terwijl de polsen door de splitten van 
bet kleed naar buiten gestoken zijn. Jammer genoeg zijn 
de beide handen afgebroken 1 2 ), zoodat niet valt uit te maken 
of de linkerband de gewaadslip vastboudt. Dit enkele beeld, 
dat zicb door de drapeering zoo typiscb van de zittende 
Buddba-figuren onderscheidt, doet bet vermoeden ontstaan, 
dat niet alleen op de Borobndur, maar in den gelieelen archipel, 
voor zoover Buddbistiseh, de uitbeelding van den staanden 
Buddha met bedekte sehouders gewoon moet geweest zijn. 

Hoe is, vragen wij ons tbans af, in dezen de verbouding 
van de Oost-Indische seulptuur tot die van bet Buddkistisehe 
moederland, Yoor-Indie? Werden van ginds oude voorbeel- 
den nagevolgd of is de opgeinerkte onderscheiding van 
staande en zittende tiguren iets nieuws, in den archipel 
ontstaan ? 

Daar voor ’t voldoend beantwoorden van die vraag 
de noodige voorstudies ontbreken, zullen bier slecbts enkele 
boofdzaken kunnen aangestipt worden, die, met bebulp van 
bet onvolledige, te Batavia bescbikbare, materiaal vast te 
stellen wareu. 3 4 ) 

Volgeus de beweriug van Gruuvvedel *) moet in de 
Indisclie seulptuur ouderscbeid gemaakt worden tusscken 
eene oude, orthodoxe of natiouale opvattiug, die den 
Buddha met ontblooteu reebtersebouder afbeeldde en die 


1) Zie Oudheidk. Versl. I'J14 p. 120 sq. en de daar opgegeven 
litteratuur. 

2) Uit de nauwkeurige besehrijving van Anderson, Mission to the 
Fast Coast of Sumatra p. S95 sq., blijkt, dat reeds in lS2(i de beide 
handen van het beeld outbroken. 

S) Zoo hadden wij hijv. gaarne nog eens het werkje van Foucher 
geraadpleegd, dat speciaal over de uitbeelding van den Buddlta liandelt, 
doolt dat in de bibliotheek van het Genootseliap niet aanwezig bleek te zijn. 

4) Buddhistisohe Kunst in Indien p. 150 sq. 
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men kan bewaard vindeu in Bengalen, Nepal, het mo- 
derne Tibet en in de Zuidelijke kerk. en de Gandhara- 
school, waar het type met bedekte schouders predo- 
mineert en die haar iuvloed in Mathura, Amaravati 
en elders heef't doeu gelden. Deze beweriug is sleedit in 
overeenstemming te brengen met die van Foucher e. a., die 
op de beste gronden hebben aangetoond. dat in Gandhara 
de Buddha-uitbeelding haar oorsprong genomen heeft en 
dat alle latere typen van daar moeten afgeleid worden. 
Beide beweringen zouden vereenigbaar zijn door aan Gan- 
dhara de primeur van de Buddha-uitbeelding te gunnen en 
te veronderstellen, dat Griinwedel met zijne „oud-orthodox- 
nationale'' opvatting er eene bedoeld heeft. die niet op de 
sculptuur rnaar op de kanooieke teksten steunde. Dan toeh 
op teksten, die ons niet bekend zijn. In ’t algemeen — 
zegt prof. Kern x ) — heerseht er in de benamingen van 


1) Geschiedenis van het Buddbisme in Indie II png. 85 en noot. 

Eene uitvoerige, rnaar zeer verwarde, beschrijving van de kleeding 
der bedelmonniken kan men vindeu bij I-tsing: A .Record of the Bud- 
dhist Religion, transl. bij Takakusu p. 72 sq. Zie ook Yinaya-Texts, 
translated bij T. \V. Rhys Davids and II. Oldenberg 6. B. E. Vol 
XVII p. 212 noot 2. 

Waardevolle gegevens, gedeeltelijk ontleend aan mededeelingen 
van prof. J. Ph. Vogel, bevat het onlangs verschenen proefsclirift von 
Mej. Dr. M. E. Lulius van Goor: De Buddhistisehe Xon, geschetst 
naar gegevens der Pali-litteratuur (Leiden 1915), wanruit ik utij ver- 
oorloof hot volgeude aan te lialen (p. 34, 2de noot) : „Professor Vogel 
noemt de sahghnti het kleedingstuk, dat over de beide andere gewaden 
been wordt gedragen, en eenvoudig een lierhaling is van den ntta- 
rasahga. Inderdaad zijn die beide gewaden in het Ethn. VI us. nage- 
noeg aan elkaar gelijk. Het zijn twee langwerpig vierkante lappen, 
ter lengte van 2'/ a M en 2 s / 4 M. en beide 2 III. breed. Van den 
uttarasaiiga deelde prof. V. injj mode, „dat bij gedragen wordt bij 
wjjze van een toga, met den linkerarin in bet kleed gerold, den 
rechterarin vrij. Yen kan hem op twee wijzen dragen, met bedekten 
of ontblooten recbterscbouder”. In bet Mus. is een klein bceldje van 
een Burmeescben nionnik, dat zeer duidelijk de wjjze weergeeft 
boe zulk een kleed gedrapeerd wordt. Hoe de monniken echter er 
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en de bepalingen aangaande de kleedij de seliromelijkste 
verwarring. Dat blijkt als wij de versckillende verklaringen, 
die de teksten toelaten, met elkaar vergelijken. Yrij vast 
sfaat, dat de antaravasaka een soort rok geweest moet zij u , 
die de drie ,rondten” (mamlala’s) bedekte en dus reikte 
van boven den navel tot onder de knieen. Op de Boro- 
budur zien wij Siddhartka op het merkwaardige relief 
no. 68 van de eerste gaanderij-koofdmuur, bovenste reeks, 
met den antaravasaka toegerust. De beide andere voorge- 
sehreven kleedingstukkeu wareu de uttarasanga en de 
sangkati, benamingen, die kerkaaldelijk met elkaar ver- 
wisseld worden. Yolgens sommigen was ket eene een stuk 
goed, gewonden om borst en rug. Op de moderne afbeel- 
dingen van zittende Buddha-figuren uit Nepal en Tibet is 
een dergelijk kleediugstuk, dat, onder de armen doorgesla- 
gen, blijkbaar stijf om de romp keen gewonden is, duidelijk 
te zien. 3 ) Volgens anderen is ket een gewaad, dat ket 
liekaam van de sckouders tot de knieen bedekt, op die wijze, 
dat de rechter bovenzijde van ket liekaam en de gekeele 
reckterarm bloot blijft 3 ). Genoemde kleedingstukken werden 
bedekt door een pij of mantel (uttarasanga of sanghati), 
omtrent welks vorm en drackt de teksten ons verder in 
ket duister laten. Alleen vinden wij kerkaaldelijk vermeld *), 
dat bij plecktige gelegenlieden en ten teeken van eerbied de 
recktersckouder outbloot bekoorde te worden, wat natuur- 

in blugen, mi zieli eerst gehuld te hebben in (ten uttarasanga (een 
lap ter grootte van een flink beddelaken) zieli opnieuw te hullen in 
een tweedeu lap, die nog grooter is, terwjjl zij de linkerhand niet 
oens nicer vrij hebben, is mij niet duidelijk. Het sehijnt ook over- 
liodig; evenals het zonderling lijkt, dat twee nagenoeg gelijke klee- 
dingstukken. die op dezelfde \\ ijze gedrageu worden, verschillende 
naraen dragen”. Zie ook ibid. Aant. 1 p. 22!>. 

1) T. W. Rhys Davids and II. Oldenburg 1. e. p. 212 noot 2. 

2) Zie o. a. K. pander, Das Pantheon des Tsehangtscha Hutuktu 
p. 51, til enz. 

3) H. Kern l.c. 

4) Maliavagga I 2<J. 2. I V, 3. 3. I-tsing l.c.p. 72. 
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lijk met a riders kon gebeuren dan door bet bovenkleed te 
verschikken. 

Uit deze enkele. vage voorseliritteu van den Zuidelijkeu 
kanon. die wellicht niet eens voor de mouniken van de 
Noordelijke kerk geldend waren. is voor de iconographisehe 
bijzonderbeid, die ons beziglioudt, niet veel liclit te ver- 
waehten en blijven wij in bet onzekere op welke gronden 
Griinwedel geneigd was, de Buddba-uitbeeKling niet den 
ontblooten recbterscbouder voor ouder dan die met gelieel 
bedekt bovenlijf' te besebouvveu. 

Veiligst doen wij dus met Gandbara als punt van uitgang 
te kiezen. Dit is zeker, dat daar voor bet eerst, onder 
Griekseben invloed, een eereplaats aan de Buddha-figuur 
werd aaugewezen en dat van dat land alleen een kraebtigen 
invloed kon uitgaan en ook is uitgegaan. Zooals bekend 
werd de Buddba in Gandbara doorgaans met gebeel bedekten 
romp voorgesteld ; staande, voor zoover ons bekend, zouder 
uitzondering en zittend dan alleen met onbedekten rechter- 
schouder, wanueer de hauden in dbarmac-akra- of bhumi- 
sparyamudra werden uitgebeeld t). Van Gandbara, zoo 
moeten wij aannemeti, ~) werd de Buddha-sculptuur met den 
Meester als middelpunt naar Mathura gebracht, waar onder 
invloed van de Griekscb-Buddbistiscbe school, wortelend 
in de oud-Iudische kunst van Barliut en Sanclii, een kunst 
ontstond, die tijdens de Kusans (c-a 80 — 320 n. C'hr) baar 
grootsten bloei beleefde. Yandaar werd de uitbeelding van 
den Buddba naar de Buddbistische centra in de Gunges-vlakte 
gebraclit, om zicb van daar uit verder over Indie te ver- 
spreiden. Is in Matliura de invloed van Gandbara, vooral 
wat de behaiuleling van de kleedij van den Buddha betret't, 
nog sterk merkbaar, deze neemt geleidelijk af naarinate men 
zicb verder van bet punt van oorsprong verwijdert. 

1) J. Burgess, Buddhist art in India p. ITU mj. 

T. Blocli, An ancient inscribed Buddhistic statue limn Cravusti- 
Journ. As. Hoc. Beng. I. XVII p. 2SH 

2) J. I’ll. Vogel, Fh. D„ Catalogue of tlie urchucological Museum 
at M at h lira (TStlU) p. 27 sipp 

The Mathura Hcdiool of Sculpture. Arohcoi. rturv. of Ind. Ann. Uep. 
10011—10 p. 77 sq. 
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In Bodk-Gaya, Amaravatl, Ajanta, Elura en elders vindt 
men zittende zootvel als staande Buddha’s met bedekten 
zoowel als met onbedekten reehtersohouder voorgesteld, 
echter met kennelijke voorliefde voor de laatste wijze van 
uitbeelding 1 ). Dit gaat zelfs zoo ver, dat (’unningbam tot 
eene, in hare algemeenheid natuurlijke onjuiste, bewering 
kan komen als: ,the right shoulder is bare (uml. van lmt 
Buddha-beeld van (IravastI) as in all Buddhist figures’* 2 ) 
Welke invloeden werkzaam geweest zijn om het Gandkara- 
type te tvijzigen, willen wij bier in het midden laten, alleen 
moet er op gewezen wordeu. dat in de Gandhara-sculptuur 
zelve de oorsprong van de later zoo algemeene voorstelling 
met ontblooten rechtersehouder kan gezoeht worden. limners, 
zooals boven geconstateerd tverd, vertoonen in Gandhara 
de zittende Buddha-beelden den rechtersehouder ontbloot, 
iudien de handen in dharmacakra- of bhumisparcamudra zijn 
uitgebeeld. Dit nu is eene belangrijke restrictie, daar onge- 
tvvijfeld de beide genoemde handhoudingen de plechtigste 
en, statistisch gesproken, de meest voorkomende zijn. Terwijl 
relief-reeksen, die het leven van den Buddha uitbeelden, 
tvaar alle mndra’s tot lmn recht zomlen komen, in Yoor- 
Indie, behalve dan in Gandhara, betrekkelijk zeldzaam 
voorkomen. zijn de alleen staande beelden in en aan de 
Buddhistische heiligdommen des te talrijker. Om die reden 
zou het begrijpelijk zijn. dat juist de voorstellingen van den 
Buddha met bovengenoemde handhoudingen, dus die met 
ontblooten rechtersehouder, zieh het meest verspreid en 
gaandeweg de andere verdrongen hadden. 


1) Zie Arch. Surv. Southern Ind, Vol l: .1. Burgess, The Buddhist 
stupa’s of Aniaravati and Jaggayyapetn pi. XVI. XXXII, XXXIV. 
XXXV, XXXVI, XXXVT, XXXVI, XLIII, LV enz. 

Arel). Surv. Western Ind. Vol V. .T. Burgess, Report on the Klura 
cave temples pi. XVIII, XIX, XX. 

Griffiths, Ajanta Paintings passim. 

2) Arch. Surv. Rep. Vol I p. 889. 
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Dat dit niet eeu bloote veronderstelling is, wordt duidelijk. 
al wij de Buddha-seulptuur van een der Buddhistisehe centra, 
waar de invloed van Gandhara, door bemiddeling van Mathura, 
nog stork merkbaar is, van meer nabij beschouwen. Wij 
kiezen daartoe Sarnath bij Benares, de lieilige bedevaarts- 
plaats, waar, volgens overlevering, de Buddha in liet herten- 
park voor ’t eerst liet rad van de wet aan ’t wentelen 
bracht. Uit de periode der Gupta’s (c-a 320 — 000 n. (.'hr.), 
toen de sculptuur in Sarnath haar grootsteu bloei beleefde. 
vindt men in hot Museum daar ter plaatse eeu zestigtal 
staande Buddlia-figuren ] ), die alle, op een enkole uitzon- 
dering na, met bedekten rechtersehouder zijn uitgebeeld : 
verreweg de meeste van deze vertoonen ook de bijzonderheid, 
waarop wij bij de behandeling van de Borobudtir reeds wezen 
en die ook in Gandhara veelvuldig kan aangewezen worden. 
nml. de linkerhaud, die de slip van liet gewaad vasthoudt. 
De zittende Buddha-beelden uit de Gupta-periode te Sarnath 
vertoonen slec-hts twee mudra’s, de bhilmispar^a- en de 
dharmaeakramudra ; die met de eerste handhouding hebben 
alien den rechtersehouder ontbloot, die met de laatste. 
wanneer de Buddha op Europeesche wijze is neergezeten. 
Hoewel dus in Sarnath de oude voorbeelden van Gandhara 
vrij trouw gevolgd zijn, zien wij bij de zittende Buddha’s 
eene geheel andere verhouding tusschen de voorstellin- 
gen met bedekten eu ontblooten rechtersehouder intreden. 
Door liet op den voorgrond komen der beide genoemde 
mudra’s wint de tweede voorstelling ten koste van de eerste 
veld. In die mate, dat in Sarnath reeds meer dan de helft 
der zittende figuren ontblooten rechtersehouder vertoonen, 
hetwelk in de Gaudhara-sculptuur tot de uitzonderingen 
behoort. Gemakkelijk kan men zich voorstellen. dat bij 
verdere verwijderiug van Gandhara, zoowel in tijd als in 


1) Daya llam Salmi, M. A. Catalogue of the Museum of Archaeo- 
logy at Sarnath. With an introduction of Ur. J, I’ll. Voted. Calcutta 
1914 p. 40 sqq. 
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ruimte, deze wijze van uitbeelden ook in combinatie met 
andere mudra’s gebruikelijk werd, en ten slotte ook voor 
de staande figuren werd overgenomen. 

Keeren wij tot de Borobudur terug. Het is duidelijk, dat de 
kleedij, waarin wij den Buddha daar zien aitgebeeld, een 
lange ontwikkelingsgesehiedenis ackter zich beeft. Wat 
wij op de reliefs waarnemen, kan onmogelijk eene meer of 
minder getrouwe wedergave zijn van een kleederdraebt, die 
omstreeks dnizend jaren geleden door Buddhistisehe mon- 
niken hier te lande gedragen werd. Daartegen verzetten 
zicb de feiten, die bij een aandachtige beschouwing aan bet 
licht komen. Allereerst blijkt, dat het gewaad van de zit- 
tende en staande Buddha-figuren niet bij elkaar behoort. 
Het is onmogelijk, dat de Buddha de pij, die bij staande 
draagt eu die, zooals wij zagen, van boven slechts eene 
nauwe opening vertoout, waardoor bet boot’d gestoken is, 
zoo kan afwerpen of verschikken, dat de rechterschouder 
en - arm en de geheele recbterborstbelft ontbloot wordt. 
Tenzij bij het kleed eerst met een omslaehtige manipulatie 
over het hoofd trekt en daarna om het licbaam drapeert, 
wat op zich zelf niet zeer waarschijnlijk is. Ten tweede 
kan de slip, die de Buddha steeds in de linkerhand houdt, 
bezwaarlijk nit den vorm van de pij, zooals wij die van de 
reliefs leeren keunen, verklaard worden. Dat kleedingstuk 
vertoont ter hoogte van de handen geen slip of punt, die 
opgenomen, laat staan om den pois en door de hand gesla- 
gen worden kan. Even onverklaarbaar is de gewaadslip. 
die bij sommige beelden over den rechteischouder naar voren 
hangt. Wij noemen slechts eeuige voorbeelden. Hoe meer 
men de kleedij van de staande Buddha-figuren bestudeert, 
des te meer men tot de overtuiging kornt. dat niet 
iets werd afgebeeld, dat naar het leven was geobserveerd ; 
maar dat we hier voor ons hebben een eiudproduct van een 
reeks navolgingen, waarbij het essentieele te loor ging en 
verseheidene details, door eeu angstig zich vastklemmen aan 
de traditie, bewaard gebleven zijn. 
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A1 lain niet nugegaan worden in welke school de beeld- 
houwers van de Borobndur gevormd zijti of welke sculptuur 
lmn tot direct voorbeelil ge.'trekt lieefr. het begin punt van 
ile reeks, van welke de Borobndur bet eimle vomit, is niet 
moeilijk aan te wijzen. In (iandhara is het essentieele en bet 
algemeene te viuden. waaruit zieh het bijzondere en irra- 
tioneele aan den Javaanscheu Hindoo tempel gelcidelijk 
verklaren laat. Daar was het het Brieksehe overkleed, het hima- 
tion, dat. naar welgevallen het geheele lichaam bedekken 
of, onder den arm en over den linkerschouder been gesla- 
gen, den rechterschonder bloot laten kon. Niets gewoners 
bij een dergelijk kleed dan dat een van de vier slippen in de 
hand gehouden of over den sc-houdernaar voren geslagen wordt. 
Niets natuurlijkers dan dat het gewaad. als de handeti en 
ouderarmen naar buiten gestoken worden. in rijke plooien 
aan weerszijdeu van den pols naar beneden valt. Wat is 
hiervan op de Borobndur-reliefs tereeht gekouienV Het aan 
weerszijden van den pols af'hangende himation werd tot een 
split of inkeping in het gewaad tot de hoogte van de lienp. 
Het verloor zijne vouwen, plooien en randen, zoodat 
het op een kaniisool gelijken gitig van boven vrij natiw 
sluitend om den hals en naar beuedeu slap en reeht 
orn de ledemateu lieerhangend. Door alle eenwen van 
navolging en verandering been bleef de linkerhand kramp- 
achtig de gewaadslip vastliouden, terwijl ook, als verstijfde 
reste van wat eertijds was, ile rechtersehonder soms met 
een af'hangende punt getooid bleef. 

Hoezeer zieh het Buddha-type op den langen weg van 
(iandhara tot de Borobndur ook gewijzigd lieefr, verschillende 
details liebben zicli dus met merkwaardige handiiekkigheid 
tot in de seulptiuir van de Borobndur gehandliaafd. Ihmromlt'r 
mod ook ilc heilekkimj van den i/eheelen romp en beiilr 
svhoudcrx bij de stiininle flHildha-/iiiiiren gerrkend imrilen. 

Wat de zittemle Buddha's betreft. wij nioeten aainieinen, dat 
zicli bij hen de drapeering, die in (iandhara slecbts in conibinatie 
met de dbarmacakra- en bliuniisparyamudra gebruikelijk was, 
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gegeneraliseerd heeft. Hetzelfde heeft op Java dus plaata 
geliad als in zoovele andere streken van Buddka-vereering 
in Yoor-Indie. Met dit onderaekeid alleen, dat op de Boro- 
budur de generalisatie ziek atrikt tot de zittende beelden 
beperkt heeft. 

Gaan wij tkans tot de melalen Buddka-beelden over. Wij 
kebben de bespreking kiervan tot het laatste uitgesteld, 
omdat zich hierbij afwijkingen voordoen, welke alleen uit 
bet voorafgaande verklaard kunnen worden. Yergelijken wij 
de metalen en de steenen Buddka-beelden, dan valt alleer- 
eerst op, dat bij de eerste eategorie eene geheel andere 
verhouding tuaschen de ataande en zittende figureu bestaat 
als bij de laatste. De ataande, steenen, beelden, zoo merkten 
wij hiervoor op, zijn uiterst zeldzaam, de zittende daaren- 
tegen ontelbaar. Van de metalen beelden in de collectie 
van het Bataviaaach genootsekap zijn een 40-tal in 
zittende en niet minder dan 19 in ataande houding 
afgebeeld. In het Ethnographiseh museum te Leiden bevinden 
zich 54 zittende tegeu 20 staaude Buddha’s. Wei zijn dus 
bij de metalen beelden de zittende figuren verre in de 
meerderkeid gebleven, maar de verhouding is sterk ten gunste 
der staande gewijzigd. Ala wij opgemerkt kebben, dat alle 
zittende metalen Buddha’s, evenals de steenen, den reckter- 
schouder ontbloot kebben, valt ons als tweede punt van 
verschil op, dat van de ataande beeldjes in Batavia sleehts 
drie ') en in Leideu twee 1 2 3 ) den geheel bedekten romp 
en reckterachouder vertoonen. Alle anderen kebben, evenals 
de zittende Buddha’s, den rechtersckouder ontbloot. Tegelijk 
zij er bier opgewezen, dat in Leiden alle exemplaren, voor 
zoover na te gaan, in de liukerhand de kleedslip kouden, 


1) Nos. 600a (goud) nfkomstig van <le desa Tjoembree, res. Kediri; 
601 afk. desa Poeger Wetan, reg. Bondosvoso; 602 afk. Bawean. 
Zie Dr. N. J. Krom. 1. c. p. 15, 17 en 19. 

2) Nos. 2464 en 2587. Zie Dr. II. II. Juynboll, Catalogus van 
’s Rijks ethnographiseh museum Dl. V. p. 89. 

Tijdschr. v. Ind. T.-, L.- en Yk., deel LYI1, aft. 2. S 
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behalve juist de beide met geheel bedekten romp; in Batavia 
van de 19 beeldjes 11, waaronder een. die den rechter- 
sehoudev bedekt beeft. 

Om deze versehillen met de scnlptuur van de Borobudur te 
verklaren. kan men veronderstellen. dat de brons- 
kunstenaars in het al of niet bedekt uitbeelden van den 
reehterscbouder een middel vonden om de versehillende 
Buddha’s van elkaar te onderseheiden. Dr. Krom wees reeds 
op de mogelijkheid. *) dat niet alleen (jakyamuni maar 
ook diens voorgangers afgebeeld konden zijn. Vooral 
Dtpankara zou dan in aanmerking komen, waar nit twee 
bijschriften van de reeds vroeger genoemde Xepalsche 
miuiaturen blijkt, dat deze Buddha op Java vereering 
genoot. Op bet eene miniatuur is Dtpankara staande 
met ontblooten rechtersehouder, op het andere in dezelfde 
bonding met geheel bedekten romp voorgesteld. s ) Deze. 
elkaar te niet doende, gegevens beletten ons de bronsjes 
met onbedekten scdiouder op grond van de drapeering als 
Dtpankara te determineeren. 

Dat de andere Mauusi-buddha’s behalve Dtpankara ooit 
uitgebeeld zouden zijn, is zeer onwaarschijnlijk, daar nergens 
blijkt, dat zij op Java vereerd werden. 

Hetzelfde kan gezegd worden van de Pratyekabuddha’s. 
Ook de Dliyauibuddba’s blij veil buiten bescbonwing, daar 
anders alle vijf de bekende mudra’s wel bij de daande 
bronsjes vertegenwoordigd zouden zijn, lietgeen niet bet 
geval is. 

Op eene laatste mogelijkbeid meet bier vollediglieidrdialve 
gewezen worden, dat nml. de beeldjes met ontbloote 
rechterschonders Bodhisatva’s kunnen voorstelleu. Om deze 
ketterij te verdedigen wijzen wij op vijf staande, steenen 
beelden, daleerend nit de Kusan-j.eriode, drie in bet Museum te 


1) 1. c. p. 15. 

2) 1. v. PI. It. fig 2 en H. 
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Sarnath, een te Calcutta en een te Lucknow, *) die alle de 
uiterlijke kenteekenen van Buddha’s dragen, echter blijkens 
de inscripties op de voetstukkeu Bodhisatva’s moeten ver- 
beelden. Deze beelden vertoonen den rechterschouder ontbloot. 
Het zou dus mogelijk kunnen zijn, dat de bronsjes, die 
dezelfde eigenaardigbeid vertoonen, als Bodbisatva’s, d.w.z. als 
Buddha’s voor de ,bodhi” moeten vevklaard worden. Onder- 
tusschen is ook dat niet zeer waarscbijnlijk, vooral niet 
omdat de genoemde Bodhisatva figuur gewoonlijk de handen 
in abhayamudra vertoont en de Javaansche bronsjes die 
meestal in vara- of vitarkamudra bebben. Bovendien laten 
de Bodhisatva’s de linkerbaud in een vuist gebald op de 
heup steunen, terwijl bij de bronsjes, zooals bekend, die 
hand gewoonlijk de kleedslip boudt. 

De mogelijklieden, dat de staande bronsjes een ander dan 
(jakyamuni zouden verbeelden, zijn hiermede wel uitgeput. 
Eene bevestiging van de onderstelling, dat de ontbloote 
rechterschouder een middel tot onderscheiding der verschil- 
lend Buddha’s vorrnde, werd niet geleverd. Wij zijn dus 
geneigd deze eigenaardigbeid, die de bronsjes zoo opvallend 
van de sculptnur van de Borobudur onderscheidt, als eene 
bijkomstigheid op te vatten, die bij de determinatie niet in 
aanmerking komt. Als wij dat doen ligt de verklaring van 
het verschijnsel voor de hand. Wij moeten ons dan denken, 
dat, evenals op de Borobudur de staande Buddha-bronsjes 
oorspronkelijk wellicht ook met geheel bedekten romp werden 
voorgesteld, maar dat door invloed van de drapeering der 
zittende beelden, de rechterscliouder-ontblooting ook voor 
de staande beelden gebruikelijk werd. Wij kunnen ons dezen 
invloed des te gereeder verklaren, waar immers, tegenover 
het enorme aantal zittende, steeneu, en ook metalen Bud- 
dha’s, die als voorbeeld konden dienen, slechts een uiterst 
gering aantal staande op Java werd aangetroffen. Hetzelfde 
zou dan op Java met de bronzen als in V66r-Indie met de 
sculptuur gebeurd zijn. Is onze verklaring de juiste, dan 


1) Daya Ram Salmi 1. c. p. 34. 
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zou daaruit voortvloeien, dat de enkele metalen beeldjes, 
die den Buddha met geheel bedekten romp voorstelleu, liet 
voor Java orthodoxe type vertegenwoordigen eu op hoogen 
ouderdom aanspraak mogen maken. 

Laten wij het al dan niet bedekt zijn van den recliter- 
schouder als middel ter ondersckeiding der verschillende 
Buddha’s vallen, zoo blijft de mogelijkheid bestaan, dat de 
andere opgemerkte eigenaardigheid, iunl. de kleedslip in 
de linkerliand, voor ingewijden eene bijzondere beteekenis 
had. De beeldjes, die deze bijzonderkeid vertoonen, moeten dan 
op gezag van de autoriteit, die wij aan de Borobudur mogen 
toekennen, als ^'akyamuni gedetermineerd worden, behoudens 
de enkele gevallen, waar een vara- of abhayamudra aan 
Dlpahkara doet denkeu ! ). De andere bronsjes. welker beide 
handen ledig zijn, zouden wat betreft de mudra’s en wel- 
licht nog andere details met de overeenkomstige beelden 
van de Borobudur vergeleken kunnen worden, waardoor, wan- 
neer de tot hedeu onbegrepen tableau-reeksen van dat 
bouwwerk verklaard zullen zijn, hun identiteit ook vast te 
stellen ware. 


1) Dr. N. J. Kroin 1. c. p. 15. 
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DE ROKKA’S VAN MIDDEN-FLORES 

Met afbeeldingen. 

DOOS 

J. A. VAN STAVEREN. 


I N L E I D I N G. 


Onder dezen titel wil ik trachten, gebruik makende van 
mijn tijdens een driejarig verblijf in deze streken verworven 
bekendbeid met laud en volk, eene besckrijving te geven van 
de bewoners van liet gedeelte van het eiland Flores, dat 
zich in de uabijbeid van den 121sten breedtegraad uitstrekt. 

Ik heb dezen titel gekozen, omdat ook in vroegere geschrif- 
ten, waarin over dit deel van Flores gesproken wordt, de 
streek met land van Rokka, de bewoners veelal met Rokka’s, 
soms met Langa’s of Wogo’s werden aangeduid. 

De naam Rokka is die van den + 2300 M. boogeu en 
door zijn zuiveren kegelvorm opvallenden vulkaan, dien 
ieder, die ooit langs het eiland Flores gestoomd is, zicb 
zal kunnen herinneren en waaromheen zich de bedoelde 
volkstam gevestigd heeft. De bevolking zelve kent dezen 
berg evenwel slechts onder den naam van Inerie; bet 
woord Rokka is bun gebeel vreemd. Dit is vermoedelijk 
afkomstig van zeevaarders als Endehneezen en Boegineezen. 
voor wie deze vulkaan een uitmuntend baken was en met 
wie de eerste bezoekers van Flores uiteraard bet meest in 
aanraking kwamen. Daarom wordt in de praktijk de 
naam Rokka niet meer gebruikt en dit volk meestal naar een 
zijner voornaamste stammen — de Ngadastam — met Ngada- 
neezen betiteld, welke gewoonte ik mij voorstel bier te volgen. 

Eerst thans een korte besehrijving van bet gebied dat 
door de Ngadaneezen bewoond wordt. 
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In liet Westen, en daarvan door de rivier de Wai Moke 
gescheiden, greast het aau de streken bewoond door het 
Manggaraische element, in het Oosten, waar geen mar- 
kante territoriale grenslijn is te trekken, aan het gebied 
bewoond door stammen van het Midden-Flores of Endeh- 
neesche type, terwijl in het Noorden de Manggaraiers en 
de Endehneezen deels vermeugd, de Ngadastam omsluiten. 

Het zijn de opvallende versehillen met hunne nevenstam- 
men in zeden en gewoonten, in geaardheid en volkstype, 
en in kleeding en taal, steeds gehandhaafd gebleven door 
een strenge isolatie, die het Ngadavolk op zichzelf doen 
staan en daardoor mij aanleiding gaven tot het schrijven 
dezer schets. 

Yoor zoover mij bekend, is er nog weinig of niets gepubli- 
ceerd omtrent dit volk en zuiks is geen wonder. Eeuwen- 
lang is Flores, — evenals tronwens een groot deel onzer 
kolonien — voor den Nederlander een gesloten boek geweest. 
Slechts met de kustbevolking werd hier en daar eenige aan- 
raking verkregen, dock de politiek van onthouding noopte 
niet tot het aauknoopen van relaties met het binneuland. 
Eerst in 1890 werd een tipje van den sluier opgelieht die 
over het onderwerpelijke gebied lag, door eene militaire 
expeditie, wier doel was een onderzoek in te stellen naar 
vermeende tinvelden in dit gedeelte van Midden-Flores. Het 
is bekend, hoe deze expeditie geen resultaten opleverde en 
de beide colonnes ( een aau de Noord- en een aan de Zuid- 
kust ) het land weer verlieten ; de aanraking met de bevol- 
king, vooralmet de toengenaamde ,Rokka’s”,had zich beperkt 
tot een tamelijk vijaudige. Eerst in 1907, nadat de hoofd- 
plaats Endeh was afgeloopen, werd besloten tot ingrijpen 
en het was de bekende kapitein Chrisloffel, die met zijn 
marechaussees den tegenstand in het binnenland brak en 
hiermede den weg voor onze duurzame vestiging baatide. 
Ook de stam der Ngadaneezen werd door hem tot onderwer- 
ping gebracht en sinds 1908 is er een Civiel-Gezagliebber 
gevestigd te Badjawa, in het midden van het Ngadaland. 
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Bij de thans volgende beschrijving zal ik grootendeels het 
schema volgen, gebruikt door wijlen Prof. Dr. G. A. Wilken 
in zijn geschrift .Bijdrage tot de keunis der Alfoeren van 
het eiland Boeroe”. 

I. Maatschappelijke Jnstellingen. 

a. Stam = indeeling. 

De maatschappelijke indeeling van de Ngadaneezeu is 
geheel gebaseerd op het familieverband. 

Dit is te merkwaardiger, omdat zij hierin volkonien 
afwijken van de naburige stammen, bij wie de indeeling 
rust op territorialen grondslag. 

De Manggaraiers kennen een grondeenheid — lanah — 
aan welks hoofd een z.g. moreng lanah staat; in het 
Endehsche gebied treft men hetzelfde begrip aan eu heeten 
de grondbeschikkers ine (= moeder) lanah. 

Het lijkt vreemd, dat in een streek als Ngada, waar de 
bevolking zoo dicht is, dat men op verscheidene plaatsen 
ouafzienbare vlakten met tuinen aantreft, die — bun recht- 
hoekige vorm laat zulks toe — zonder tusschenruimte aan 
elkaar grenzen, eu de groud dus waarlijk niet zoo over- 
vloedig is, de indeeling nog berust op genealogischen grond- 
slag eu met reeds door den territorialen werd verdrongen. 
De reden hiervau is vermoedelijk te zoekeu in het vroeger 
geleide zwervende leven, gepaard aau de groote afzondering, 
waarin het Ngadavolk — in een roep van strijdbaarheid 
staande — steeds heei’t verkeerd. 

De Ngadaneezeu zijn iugedeeld in eenheden, die ik het 
liefst familiegenootsehappeu zou noemen en door hen ivoi 
worden geheeten. Deze mo/’ s vormen te zamen de verscliil- 
leude (si’s of stammen. 

Om tot de beteekenis der begrippen isi en u'oi te komen, 
dienen we terug te gaan tot de komst van deze bevolking 
in het thans door haar geoccupeerde gebied. Want bijna 
alle stammen verklaren van elders en wel uit het Westen 
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van over de Wai Moke te zijn gekomen en na vele om- 
z.vervingen en tijdelijke uederzettingen zick successievelijk 
defmitief te kebben gevestigd in bet tegenwoordige Ngada- 
gebied. Dit zou naar de legenden te oordeelen 10 tot 15 
ge3lachten, das + 200 tot 300 jaar geleden zijn. 

Merkwaardig is, dat de bevolking, die tbans bet oostelijk 
gelegen Nageb en Keogebied bewoont, en tot den Eudeb- 
neescben stain beboort, vroeger rond den voet van de Wolo 
(=berg) Inelika, die midden in het Ngadaselie ligt, heeft 
geleefd en omstreeks denzelfdeu tijd eveneens in oostelijke 
ricbting trok en daar bun tegenwoordige woonplaatsen bezette. 
Dit wijst dus op een voor + 250 jaar op Flores plaats 
gebad bebbende volksverscbuiving van West naar Oost, 
waarvan de oorzaak thans moeilijk is na te gaan. 

Zooals gezegd, vestigden zicb dus langzamerhand verschil- 
lende bevolkingsgroepen in bet onderwerpelijke gebied 
en stichtteu daar kampongs. Deze bevolkingsgroepen, die 
aaugevoerd werden door een leider, beetten is? s, die elk 
een eigen naam hadden. De leider van zoo’n bevolkiugs- 
groep wordt tbans nog als de stichter der betrokken isi 
beschouwd. De groote families of geslacbten, waaruit een 
isi was samengesteld, vormden elk een ivoi , een woord dat 
geheel overeenkomt met ons „geslaclit”, die ook alle een 
eigen naam droegen. De v:oi van het m-hoofd was steeds 
gelijknamig met den isi. 

Toen men zicb gevestigd bad en een leider minder noodig 
was, de is ? s zicb bovendien uitbreidden en meerdere kampongs 
sticbtten, ging het begrip van fsi-hoofd vrijwel verloren en 
zeer zeker de macht, die hij vroeger over zijn stamgenooten 
had. Daarentegen werd den afstammelingen van de sticbters 
der ■ iroi’s , die feitelijk als fainilielioofd fuugeerden, eenige 
macht toegekend in zake grond- en adatquaesties. Of 
inderdaad zulk een kiipala woi iets in te brengen bad, king 
natuurlijkerwijze gebeel van zijne persoonlijkheid at, dock 
over bet algemeen genomen was dit zeer weinig en kan 
gerust gezegd worden, dat wat betreft eigen bestuur, in 



121 


deze streken er bij onze komst nog een anarchistiscbe 
toestand heersehte. Zulks illustreert ook het feit, dat noch 
voor het i. si-hoof d, noch voor het ii'oi-hoofd een bepaalde 
titel bestaat ; zij waren slechts de eersten onder hnu gelijken. 

Tot een bepaalde woi behooren thans natuurlijk verschei- 
dene families, die behalve him eigen naam, elk de naam van 
eboe dragen. Van enkele woi’s hebben de leden zich zelfs zoo 
uitgebreid, dat er zich nieuwe eenheden van de moeder-woi 
hebben afgescheiden. Dit zijn dan choc's die langzamerhand 
zoo groot zijn geworden, dat zij er een eigen vooroudersver- 
eering op na gingen houden en das met de woi's gelijkgesteld 
kunuen worden. De meeste ivoi’s zijn over meerdere kampongs 
verdeeld, in iedere kampong, waar een voldoend aantal woi- 
genooten wonen, vindt men een uw-hoofd. Als regel wonen 
in een kampong leden van meerdere woi ’s door elkander. 

Als voorbeeld van de grootte der ivoi’s en hnn verdeeling, 
volgt hieronder een overzieht van de wot ’s der isi Ngada, 
de voornaamste, doch volstrekt niet een der grootste isi’s. 


No. 

Naam 

Zielenaantal. 

Aanteekening. 

1 

Ngoi Ngada 

464 

Zij wonen ver- 

2 

Ngoi 

Djawa 

492 

deeld over 14kam- 

3 

Ngoi 

Koea 

176 

pongs, waaronder 





4, die tevens ver- 

4 

Ngoi 

Timoe 

52 

rnengd zijn met 

5 

Ngoi 

Naroe 

130 

woi 's eener an- 

6 

Ngoi 

Sawoe 

24 

dere isi. 

7 

Ngoi 

Sola 

65 


— 

Totaal 

isi Ngada 

1403 zielen. 

— 


Het totaal aantal isi’s der Ngadaneezen bedraagt 12, het 
totaal aantal woi ’s 141, verdeeld over 168 kampongs. 

De bevolkiug der verschillende isi ’s of woi ’s leeft uiterst 
vreedzaam naast of door elkander. Dat het begrip van die 
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iustellingen langzamerhand een beetje vervaagd is, moge 
blijken uit het feit, dat menige gewone man, die men naar 
zijn i si of zijn woi vraagt, geruimen tijd moet nadenken, 
vooral over bet eerste, eer bij zieb dit berinnert, als bem 
zulks tenminste nog gelukt. 

Men onderscbeidt verder bij de Ngadaneezeu twee standen, 
de ala Icai, oadere menseben, dat zijn zij die recbtstreeks 
afstammen van het oorsponkelijk stamhoofd of zijn mede- 
stichters, en de ata kisu, woordelijk, midden menseben, dat 
zijn de gewone lieden. Vroeger, voor onze komst, bestond 
er nog een derde stand, die der ala hod of slaven. 

Een ka i-vrouw mag nimmer met een kisa-m.ua trouwen ; hier- 
op staat de zwaarste straf, n. 1. die van ophangen, pedi. Daaren- 
tegen mag een /mi-man wel met kisa-v rouwen buwen, doch het 
is adat dat bij tenminste eene Aai-vrouw neemt, daar slecbts 
de kinderen uit Icai- ouders geboren den hoogen stand volgen. 

Uit bet feit dat de isi- en uoi-boofden elkaar steeds 
van vader op zoon zijn opgevolgd en zij van de oorspron- 
kelijke stichters door isi of woi afstammen, blijkt, dat zij 
altijd ala Icai’s zullen zijn. 

Zoowel het huwelijk in, als buiten de woi of isi is 
geoorloofd. Zelfs buiten den stam b. v. met een Mangga- 
raivrouw, docb zulks komt door de weinige aanraking 
slecbts uiterst zelden voor. De vrouw volgt daarbij na haar 
huwelijk de woi van den man, de kinderen die van den vader. 

Het overgaan van een man naar een andere woi is als 
regel niet mogelijk. Dit komt slechts voor in twee gevallen; 
n. 1. bij bet buwen zonder bruidschat en bij bet in pan- 
delingscliap gaan. Men neemt dan de woi zijner schoonouders 
of van zijn sehuldeischer aan. Het huwelijk, dat zuiver een 
familiezaak is, gaat overigens geheel buiten de woi om. 

b. Familierecht, 

1. H u w e 1 ij k. 

Daar het geziu op patriarchalen grondslag gevestigd is 
eu, zooals reeds eerder werd gezegd, er nock exogamie, 
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noch endogamie bestaat, is het huwelijk tussclien broeders- 
kinderen geoorloofd. Niet geoorloofd zijn verbintenissen 
tusschen bloedverwanten, die elkaar nader dan in den 4en 
graad Romeinsch bestaan. 

Verlovingen kent men niet; kinderhuwelijken komen 
evenmin voor. 

Wei gebeurt het dat een huwbaar man het oog laat 
vallen op een meisje, dat nog te jong is om daarmede 
terstond in het huwelijk te treden. Kan hij het dan met 
de ouders van het meisje eens worden, dan wordt zij ten 
huwelijk beloofd aan den dinger en krijgt tot teeken hiervan 
een bepaald ringetje in de ooren. Hiervoor wordt nog 
geen bruidschat betaald ; de ouders slachten alleen een 
varken ter eere van de gebeurtenis. Pas als het meisje 
huwbaar wordt, wordt de bruidschat voldaan en trekt zij 
bij den bruidegom in. 

Bij alle huwelijken is het betaleu van een bruidschat, toenc, 
ook wel tiijinvoe, verplicht. Deze gewoonte is zoo inge- 
worteld. dat men meer kan spreken van een koop Het 
huwelijk wordt geheel gelijkgesteld met een handelszaak; 
het gebruikelijk loveu eu biedeu ontbreekt dan ook niet, 
terwijl bij dezen hatidel tevens crediet wordt verleend. 

Eene maagd is het meeste waard ; zij is kenbaar aan 
een krans van kort geknipt haar en nog witte tanden. 
Vraagt een man een meisje met nog witte tanden, dan 
betaalt hij drie sovereigns extra, die veelal reeds voor het 
huwelijk worden voldaan. Dit is de z.g. vi/ii bara - gift (ngii 
= tanden, bara = wit). De bruidschat varieert overigens 
van 10 sovereigns, eenige jwj’s, d.z. eigengemaakte goud- 
stukken ter waarde van + 1 50, benevens paarden en 
karbouwen, tot enkele sovereigns en eenige paarden. Zulks 
is afhaukelijk van den stand, het voorkomen en den leef- 
tijd van de bruid. Gemiddeld kan men aannemen, dat voor 
eene jonge vrouw f 200. — tot f 400. — betaald wordt. 

Het spreekt vau zelf, dat dit een heele som is voor een 
gewouen man en in den regel kan hij deze pas na verloop 
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van jareu geheel betalen. Waar in het begin gezegd werd, 
dat het gezin op patriarchalen grondslag berustte, komt 
dit dan ook eigenlijk pas in toepassing als de geheele 
bruidsekat voldaau is. Tot zoolang woont de joDge man 
veelal bij zijne schoonouders in en werkt voor hen ; in 
ieder geval mag bij tot zoolang zijne vrouw nog niet 
naar zijn eigen huis meenemen. Heeft de man eigen gron- 
den, dan bewerkt bij deze samen met zijne vrouw en 
betaalt van de opbrengst zijne termijnen. 

Door de veelvuldige toepassing dezer regels schijnt men 
langzamerband minder streng op de uitvoering te zijn 
geworden; tenminste als eenmaal de grootste helft van de 
toene afbetaald is, wordt dikwijls reeds verlof gegeven, 
dat de vrouw bij 'naar man intrekt. Ecbter moet bij dan 
vooraf beloven, desalniettemin de bruidschat geheel te zullen 
voldoen. 

De familie van de vrouw laat trouwens niet na den 
bruidegom geregeld te manen om zijne schuld af te doen, 
waarvan veelvuldige geschillen bet gevolg zijn. Dit te 
meer, omdat de bruidschat niet alleen aan den vader en 
de moeder der vrouw betaald moet worden, maar ook haar 
ooms van vaderszijde en baar broers recht op een gedeelte 
ervan bebben. Aan den anderen kant belpeu de verwanten 
van den man hem meestal bij de betaling van de loem- : 
eene gewoonte, die hij dan ook behoort te reciproceeren. 

Sterft de man, alvorens de bruidschat geheel voldaan is, 
dan moet deze door zijn verwanten afbetaald worden. 

Het instituut van bet erfdochterschap lit saoh , letterlijk, 
bet buis geven, komt nog wel voor. Is er een gezin met 
alleen dochters, dan zal men om het huis en de gronden, 
die van ouder tot ouder in de familie waren, te behouden, 
een der dochters bestemmen om na baar kuwelijk in de 
ouderlijke woning te blijven; haar man trekt dan bij zijne 
schoonouders in. De bruidschat is in dit geval veel kleiner, 
soms zelfs nihil. Gelijk gezegd, gaat de man in dit geval 
over tot de woi zijner vrouw. 
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Schaking, paroe fai , d.w.z. wegloopen met een vrouw, 
bomt slechts zelden voor. Men ziet het alleen gebeuren, 
wanneer de oudera tegen een huwelijk zijn, dat door de 
kinderen wordt gewensckt. Hierdoor worden de ouders 
dan meestal tot toegeveD gedwongen. De bruidschat blijft 
in dit geval gelijk. 

Monogamie is regel. Meer vrouwen te hebben is echter 
geoorloofd, doch men vindt dit alleen bij welgestelde per- 
sonen, daar men dan meestal voor elke vrouw een afzon- 
derlijk huis heeft. De eerste vrouw geniet geen bijzondere 
voorrang boven de latere, teuzij zij eene kai - vrouw is. 

De mannen trouwen meestal op + 18 jarigen leeftijd, 
de vrouwen wat jonger. Daar men reeds kan trouwen, 
zonder dat van de loenc nog een cent betaald is, is 
het bedrag hiervan geen beletsel voor een vroegtijdig 
huwelijk. 

Vrij geslachtelijk verkeer voor het huwelijk komt niet 
voor. De Ngadaneezen staau, niettegenstaande bun geestelijk 
ontwikkeling gering is, zedelijk inderdaad op een zeer 
hoogen trap. 

De plechtigliedeu bij het aangaan van een huwelijk, 
deke fai, zijn weinige. Heeft een jonge man genegenheid 
voor een meisje opgevat en merkt hij, dat deze beantwoord 
wordt, dan stelt hij eerst ziju ouders daarvan op de hoogte. 
Daarna begeeft liij zich van enkele trouwe vrienden ver- 
gezeld naar den vader der bruid. Na eenig over en weer 
praten, geven zijne makkers dezen kennis van het doel 
van hun komst en wordt hiermede instem ming betuigd, 
dan wordt de dinger geroepen, die zich in afwachting ergens 
verdekt had opgesteld, en de omvang van de locne bepaald. 
Is het meisje maagd, dan worden de 3 sovereigns voor de 
ngil bara soms terstond medegebracht of anders wel een 
klein deel van den bruidschat; dit is echter volstrekt niet 
noodzakelijk. 

Heeft de vader toegestemd, dan wordt zoo mogelijk nog 
dienzelfden dag het huwelijksfeest, basa lima, gevierd ten 
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huize van de braid, waartoe de geheele familie van den 
bruidegom genoodigd wordt. De vader slacht een varken 
en zorgt voor de rijst en den gegisten palm wijn, waaraan de 
gasten zich te goed kunnen doen. Het is voor de familie 
der bruid verboden, pre J ), om mede te eten ; het overschot 
van de spijzen wordt door de gasten mede naar buis genomen. 

Na afloop van bet basa lima , keeren de genoodigdeu 
liuiswaarts en kau bet buwelijk als voltrokken beschouwd 
worden. De man kau onmiddellijk in zijn huwelijksrecbten 
treden. 

Symboliscbe liandelingen, als bet aanbieden van een sirib- 
pruirn, bet samen rijst eten of iets dergelijks, hebben bij 
de eebtvereeniging niet plaats. 

2. Echtscheiding. 

Eebtscheiding, ngere fai , d. w. z. vrouw wegjagen, komt 
weinig voor. Het is regel dat de vrouw het buis van 
baar man niet meer verlaat tot aan baar dood. Loopt zij 
eehter weg, of trouwt zij met een anderen man, dan beboort 
de bruidschat geheel teruggegeven te worden, in het eerste 
geval door de familie, in het tweede door den nieuwen 
eehtgenoot. Alleen als de man haar wegjaagt of mishandelt, 
houdt zijn recht op de terugvordering van de loeuc op. 
Hij pleegt baar in dit geval een siribblad te geven en 
doet daarmede afstand van alle recbten op baar. 

Pleegt eene vrouw overspel, dan is dit volstrekt geen 
reden om het buwelijk te verbreken. De bedrogen echtge- 
noot eischt dan een vergoeding van onge veer 10 sovereigns ; 
of liever bij eischt meestal meer, doch de adat acht deze 
som voldoende. Niet voor dat dit bedrag betaald is, is de 
vrede hersteld en het is alleen aan den aard van den 
Ngadanees — die niet spoedig naar de wapens grijpt — te 
danken, dat zich hierbij zelden bloedige tafereelen voordoen. 

Bij de scheiding volgen de kinderen als regel de vrouw. 

') Maleisch : pemali. 
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Bet scbijut evenwel, dat op dit punt nog al veel vrijheid 
bestaat; zijn de kiuderen jong, zoodat zij de moeder moeilijk 
kunnen ontberen, dan volgen zij de moeder altijd ; zijn de 
eckter ouder, dan laat men hen wel kiezen. 

c. Erfrecht. 

Zooals te verwachten is bij een op patriarchalen grondslag 
levend volk, erven alleen de verwanten in de mannelijke lijn 
en dus in de eerste plaats de zonen. Dochters zijn bij de 
erving geheel uitgesloten, tenzij er eene als erfdochter is 
gehuwd, in welk geval de nalatenschap op haar en hare 
nakomelingen overgaat. 

Bij onstentenis van mannelijke afstammelingen erven de 
broers of hun agnaten. Bij algeheele afwezigheid van erf- 
genamen in de dalende- en zijlinie erven de ooms van 
vaderszijde of hunne mannelijke nakoinelingen. In het 
vrijwel theoretische geval, dat er in het geheel geen erf- 
genamen zijn, zou de nalatenschap, volgens de meening 
van bevoegde zegslieden, aan het hoofd der betrokken 
t mi moeten worden toegekend. 

Het is verder gebruikelijk, dat indien bij het overlijden van 
den echtgenoot, miuderjarige, mannelijke kinderen achterblij- 
ven, de moeder als tijdelijk beheerster en vruchtgebruikster 
optreedt, tot de kinderen op den leeftijd zijn gekomen, dat 
zij zelven over hun erfdeel kunnen beschikken. 

De erfenis wordt over alle rechthebbenden in denzelfden 
graad gelijkelijk verdeeld. Daar b.v. een huis, een paard 
enz. bezwaarlijk verdeeld kunnen worden, moet dikwijls een 
sehikking worden getroffen en past men dan over en weer 
bij. Bij gegoede lieden, die op ouderen leeftijd sterven, is 
reeds de wijze van boedelverdeeling van te voren bepaald. 
Dikwijls toch wordt door hen een groot deel van hunne 
velden en vee weggeschonken, in voorschot op het later te 
ontvangen erfdeel: een maatregel, die inderdaad aanbeveling 
verdient. 
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Voor de schulden, die de overledene eventueel moeht 
hebben acbtergelaten, zijn de erfgenamen gezamenlijk 
aansprakelijk. 

d. Qrondrecht. 

De grond is bij de Ngadaneezen geen communaal bezit; 
de isi, nocb de ivoi besehikken dus als eenheid over gronden. 

Integendeel, elke Ngadanees beeft zijn eigen stuk grond. 
waarop hij ten voile zijne bezits- en gebruiksrecbten Van 
uitoefenen. Hij mag dien grond verkoopen, verpanden en 
verhuren, zelfs aan vreemdelingen ; nieniand kan bem zulks 
beletten. 

Wenscbt bij een nieuw terrein te ontginnen, zoo belioeft 
hij aan niemand toesteinming te vragen ; hij kan beschikken 
over alle ongebruikte grond die hem goeddunkt, mits hij 
zorgt niet een braakliggende tuin van een zijner collega’s 
in te palmen. Het eigeudomsrecht op braakliggende velden 
strekt zicb n.i. haast onbepaald uit en kan soms tot na 
20 jaar nog aangehaald worden. 

Over het algemeen wordt niet vaak van grond verwisseld. 
betgeen zeker pleit voor de goede hoedanigheid der grond- 
soort in Ngada. De meeste lieden bebben trouwens twee 
of meer tuinen, dus kan bet systeem van braakliggen gemak- 
kelijk toegepast worden. Daar in Ngada zoo goed als geen 
woud bestaat — dit is vermoedelijk door vroegeren roof bouw 
uitgeroeid — veranderen braakliggende stukken grond in 
alang-alang velden en zpn derhalve na omwerken onmiddellijk 
weer voor tuin te gebruiken. 

De woeste gronden in hun geheel zijn te beschouwen als 
gemeen goed, waarop door niemand eenig bezitsrecbt kan 
worden uitgeoefend ; niet alleen de Ngadaneezen, ook vreem- 
delingen mogen ze ontginnen. Dit laatste lijkt vreemd, doch 
telkens valt bij bet onderzoek der maatsckappelijke instellingen 
in Ngada de groote mate van persoonlijke vrijheid op. 

Evenals de woeste gronden zgn ook de bosschen, die zoo- 
als gezegd vrij schaarscb zijn, gemeen goed. Daar er niemand 



individueele bezitsreckten op kan uitoefenen, — want waaraau 
zou liij deze outleenen, tenzij hij of zijn voorouders ze zelf 
geplaut hadden, — en de o nock de isi over den eigendom 
daarran besckikken, kan iedereen van het bout dezer bosschen 
kappen tot hei, bouwen van woningen. 

Hetgeen hier gezegd werd, geldt speciaal voor de groote 
bosschen op de Zuidelijke hellingen der bergen, die zicli tot 
aan de kust uitstrekken ; op alleenstaande boomen en bosck- 
perceelen, die zich dicht bij een kampong of lailang bevinden, 
doet men wel eigendomsreehten gelden. 

Met de veel voorkomende bamboe daarentegen, is het 
anders gesteld. Deze wordt steeds rondom de kampongs 
aangeplant met het tweeledig doel : de huizen voor wind te 
vrijwaren — het meerendeel der Ngadakampongs ligt op een 
meer dan 1300 M. hooge hoogvlakte, waar het zeer guur 
kan zijn — en terens steeds bouwmaterialen in de nabijheid 
te liebben. Iedere familie heeft hier haar eigen bamboe- 
stoelen, die geregeld worden bijgeplant en door haar alleen 
opgebruikt mogen worden. 

Bebalve verschillende vruchtboomen, die meestal in de 
eigen tuinen zijn geplant, heeft de Ngadanees natuurlijk 
zijn eigen arenpalmen; vooral deze zijn een onontbeerlijk 
bezit, daar zij hem de geliefkoosde palmwijn, moke, leveren. 
Deze boomen worden dan ook geregeld door bijgeplant. 

De gronden, die partikulier in bezit zijn, worden gewoon- 
lijk van eene omheining voorzien, ofschoon dit niet ver- 
plicht is: dock dan bevinden zich in ieder geval op de vier 
hoeken merkteekenen om de grenzen ten alien tijde te 
kunnen herkennen. 

Een weiderecht bestaat niet; men kan zijn vee laten 
grazen, waar men wil. 

c. Strafrecht. 

Bij de primitieve reclitsbegrippen dezer sterk geisoleerd 
geweest zijude bevolking spreekt het vanzelf, dat men tot 

Tijdschr. v. Ind. T.-, L.- en Vk., deel L VII, afl. 2. y 
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onze komsfc slechts bet „jns talionis” kende. Door de 
heerscbende aaarcbie evenwel, kon men zelfs in deze streken 
niet van een bepaalde strafmaat voor bejiaalde vergrijpen 
spreken, niettegenstaande men in de nevengebieden iets 
aantreft, wat daarnaar zweemt. 

Voor het dooden van een menscli kon het wraakrecht 
worden afgekocbt voor een som, die afhankelijk was van 
den macbt en den invloed van den wreker, doch meestal 
de 30 sovereigns oversebreed. 

Bij diefstal van een paard of van een karbouw, — een in 
deze streken vaak voorkomend vergrijp — werd de scbuldige 
vaak, zoo bij op heeterdaad betrapt werd, gedood ; soms 
ook nam men genoegen met eene vergoeding van een tot 
vijf exemplaren van de gestolen diersoort. 

Sleebts op een feit stond onvoorwaardelijk de doodstraf 
door middel van ophangen, pedi , n. 1. op bet uitoefenen 
van den bijslaap door een kisa- man met eene l;ai-\ rouw. 
De vrouw ging hierbij eekter vrij uit, zooals trouwens 
ook bij overspel bet geval is; men scbeen dit aan bet 
buisboudelijk recbt van den ecbtgenoot over te laten. 
De overspeler moest een bepaald bedrag, meestal + 10 
sovereigns aan den bedrogen ecbtgenoot uitkeeren. Lijf- 
en vrijheidstraffen wareu niet bekend. 

In gevallen van twijfel, als er niet voldoende getuigen 
of aanwijzingen konden worden verkregen, werd vroeger 
veeltijds bet godsoordeel, kohnl.i , toegepast. Be beschuldigde 
moest een stuk varkensvet, dat in een grooten pot met kokend 
water dreef, met de bloote hand daaruit halen. Liep bij daarbij 
geen brandwonden op, dan was zijn oi scbuld bewezen. 

Soms ook liet men den beklaagde een eed afleggen, dat 
bij niet achuldig was; durfde hij zulks niet, dan was dit 
een bewijs van zijn sebuld, Het zweren, tpnlji, bestaat in 
bet opnemen van een haudvol zand van den grond en deze 
opeten, nadat men de volgende formule gezegd heeft: 
„ Mali djaoe te ijiidt ne kaue, nadoe haLu ylia ale djune" 
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hetgeen wil zeggen: „als ik thans niet de waarheid spreek, 
moge de tiatloc en de bal>a (zie onder voorouders vereering) 
mijn kart opeten”. 

In de praktijk koestert men voor bet uitspreken van deze 
formule weiuig vrees; ala de eene partij op wit zweert, 
durft de andere, zonder blikken of blozen, groote hoeveel- 
hedeu zand op zwart te verslinden. 

II. Godsdienstige Instellingen. 

a. Godsdienstige begrippen. 

De godsdienst der Ngadaneezen is een spiritistische. 
Men gelooft aan een onnoemelijk aantal geesten. die ver- 
deeld kunnen worden in goede geesten. dciea, die in de 
lucbt leven, en kwade geesten, niloe, die onder den grond 
hnizen. 

Ofschoon zij zich van die geesten uiteraard slechts eene 
vage voorstelling kunnen maken, nemen ze toch aan, dat 
deze eene menschelijke gedaante hebben. Zij kennen bun 
ecbter geen scbeppingskracbt toe, want als men vraagt, 
wie de bergen, de rivieren, de menschen en de dieren 
geschapen beeft, blijven ze het antwoord scbuldig. Ongelnkken, 
ziekten en den dood veroorzaken de niloe' s\ de deiva’s daaren- 
tegen voorkomen een en ander. Van een doode beet bet, 
dat een niloe bem of haar heeft opgegeten. 

De Ngadanees gelooft verder, dat ieder mensch een ziel, mat 
beeft, die in bet liebaam huist; waar weet hij niet precies, 
maar vermoedelijk ergens in de borst. Bij droomen ver- 
verlaat deze ziel tijdelijk het liebaam en beleeft de 
gedroomde avonturen ; by den dood verlaat zij bet lichaam 
voor goed. Na den dood houden deze zielen zich op in 
het zielenland, waarvan men ook maar een zeer vaag idee 
heeft; de meesten meenen, dat het ergens aan de Zuidkust, 
dicht bij het strand ligt. 

De algemeene naara, zoowel voor deal’s als voor niloe's 
en de geesten van de af'gestorvenen is eveneens tnai, betgeen 
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dus met oils begrip geest overeenkomt. Een gestorven 
persoon verandert ecliter niet in een nitoe of dewit. 

Voor de vereeriug van de verschilleude nun’s maakt de 
Ngadauees geen gebrnik van beelden of andere voorwerpen ; 
by acht de zielen geheel vrij en aan uiets gebonden te zijn. 
Op de plaatsen evenwet. waar hi) ze vereert, plaatst bij 
lange overeindstaande steenen, waartegen, onderaan, eenige 
platte zijn gelegd. Deze steenen zelf worden door hem 
niet vereerd; ze dienen hem eenvoudig als off'eraltaar. In 
de kampongs vindt men liefst langs den rand van de terras- 
sen, die men er altijd aantreft, heele rijen van deze op- 
staande steenen, ivaloe leiva. lange steen geheeten. Deze 
tvpische monolithen, die nit eene gemakkelijk splijtbare 
steeusoort bestaan, worden door hen met veel moeite uit 
de dikwijls loodrechte rivierwanden gebroken. Op deze 
ivuloc leua wordt geofferd aan de Jewel’s, en men meent 
dan ook, dat deze zich in den regel in de nabijheid daar- 
van ophouden. 

Aan de niloe’s wordt zelden geofferd. Zij luiizen onder 
den groud en kunneu daaruit te voorschijn komen door de 
openingen, waarvan ook het water gebrnik maakt. Ingeval 
zij vereerd worden, geschiedt dit daarom bij de bronuen of 
ook wel in de nabijheid van rivieren. 

Bij de vereeriug van de geesten van afgestorvenen wordt 
onderscheid gemaakt tusschen de geesten van kortelings 
overledenen, tnai vbue, en die van personen, die gerekend 
kunnen worden tot de voorouders of stamvaders te belioo- 
ren. Deze laatste heeten mai / wnuesi , penoesi = voor- 
ouders en zulleu in een apart gedeelte worden besproken. 

De mai elioe worden in huis vereerd ; men brengt bun 
aldaar offers op een bepaald plekje nabij den vuurhaard. Aan 
een opperwezen, boven de ilrwu’s en niloe’s staande, gelooven 
de Ngadaneezen niet. Echter is er e'en geest, den naam 
dragend van Sili Ane Woenga, die eene speciale vereeriug 
geniet, omdat bij beschouwd wordt als de geest van den 
regen en in verband daaimede tevens van den landbouw. 
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Het is Sili Ane Woenga die de rijst aar doet zetteu en de 
mais haar kolven laat schieten. Hij wordt daarom ook 
gehuldigd buiten de kampoug, veelal in de tuinen, waar 
men eenige ivatoe lewa' s opricht, liefst in de schaduw van 
een bosch arenpalmen; deze plaats beet ,dewa lokka”. Yaak 
wordt daar nog een houten of bamboehuisje bijgebouwd, 
dat den naam draagt van keka, ladang-huis, lolilca. Hier 
wordt elk jaar geofferd op een kampongsgewijze vastgestelden 
datum; het feest, dat daarmede gepaard gaat, heet reba. 

Ten slotte is er nog een mai, die den naam van Noa 
draagt, en als oorzaak beschouwd wordt van veeziekten. 
De nog al veel voorkomende septichaemia epizootica bij 
karbouwen wordt o.a. aan Noa toegeschreven en ingeval 
van een epidemie worden hem offers gebracht op de plaatseu, 
waar het vee gewoonlijk verblijft. 

De Ngadaneezen zijn niet fanatiek in huu godsdienst ; 
hun kennis daarvan en hun ijver daarvoor is maar matig. 
terwijl hnn opvattingen dikwijls vrij liberaal zijn. Priesters 
kent men niet. Wei zijn er in elke kampoug gewoonlijk 
een of twee oude vrouwen, z.g. lima mali, van wie men 
eene nauwere relatie met de geestenwereld onderstelt. Zij 
worden geraadpleegd bij ziekten en bij bevallingen en werken 
veel met tooverdrankjes of geheimzinnige kruiden. Bij feesteu, 
waarbij geofferd moet worden, geschiedt zulks echter onder 
leiding van een van de oudsten of van het hoofd der woi. 

b. Vooroudersvereering. 

Waar de stamindeeling der Ngadaneezen op het familie- 
verband berust, behoeft het niet te verwonderen, dat bij him 
eeredienst een belangrijk deel gewijd is aan de voorouders, 
door hen penoesi geheeten. 

En daar de woi een fauiilieeenheid is, geschiedt die voor- 
oudersvereering dan ook ii’oi’s-gewijze. Is een icoi over 
meerdere kampongs verdeeld, hetgeen regel is, dan heeft deze 
per kampong woi' s-gewijze plaats. 
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Deze vereering van de irot-voorouders geschiedt door het 
oprichten van een nadoe. Dit is eeD zware, vaak kunstig 
besneden kouten paal, die van boven in eene vorkeindigt; 
bij de samenkomst van de tanden dezer vork bevindt zich 
een cirkelvormige uitbolling. Op den paal is een kegel- 
vormig alnng-alanq dak geplaatst, waarop soms een primitieve 
figuur van een gewapenden man van stroo is nagebootst. 
Kondoni den voet van de tiadoe liggen verscheidene platte 
steenen. 

Bij elke nadoe belioort eene baka op eenigen afstaud daar- 
van gebouwd, doch eveneens midden in de kampong geplaatst. 
Deze baha is een huisje, dikwijls van mooi besneden planken 
gemaakt, dat geheel overeenkomt met het gewone huizen- 
model, behalve dat in den regel de voorgalerijen er aan 
ontbreken. Stelt de nadoe het zinnebeeld van den manne- 
lijken voorouder voor, de baka is het symbool van de vrou- 
welijke, waarmede men niet onaardig het idee van het huis 
schijnt te verbinden. Zoowel nadoe als de baka hebben een 
naam; deze is die van een der voorouders en diens vrouw, 
doch dit hoeft volstrekt niet een stamvader der uoi te zijn. 
Tot zoover schijnen trouwens vele Ngadaneezen hun stamboom 
niet terug te kunnen voeren. 

Het aautal nadoe’s in een kampong is verschillend. 

Een nadoe is als regel opgericht door het U'oi-hoofd en 
draagt den naam van den stichter der >>:oi. Wordt een nadoe 
bouwvallig, dan hoort deze door de nakomelingen van den 
oprichter door een nienwe met denzelfden naam vervangen 
te worden. Tleeft men echter veel uwi-genooten in een 
kampong en is daaronder een welgestelde, dan meent deze 
vaak door het oprichten van een eigen nadoe, een den voor- 
ouders welgevallig werk te doen en laat hij deze met de 
bijbehoorende baka vervaardigen. Hij doopt deze dan met 
ilen naam van een zijner voorouders en het is zijn oboe, die deze 
nadoe huldigt. Is deze oboe zeer groot geworden en heeft 
zij sedert jaren haar eigen nadoe, dan kan men haar met eene 
u'oi gelijkstellen en wordt zij ook wel aldus genoemd. Zij 
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blijft evenwel altijd ondergeschikt aan de woi, waaruit zij 
oorspronkelijk is voor tgeko men. Bij de inwijding van de 
nadoe en de baka behoort een groot feest te worden gegeven 
door den oprichter en juist dit feest maakt het. plaatsen 
van een nadoe tot een zeer kostbare gesckiedenis. Hebben 
in een kampong, waar nog geen nadoe hunner woi is, een 
aautal woi-genooten zich gevestigd en bedraagt hun aantal 
meer dan 10 huizen, dan is het gewoonte, dat zij gezamenlijk 
een nadoe opricliten. Er zijn groote kampongs, die tot 8 
nadoe's tellen. 

De nadoe wordt gebruikt om er de karbouwen aan vast 
te binden, die door de iwn-genooten worden geslacht,. Een 
deel van het bloed van de karbouw wordt aan den 
paal van de nadoe gesmeerd, zoodat deze na verloop van 
jaren een zwart, geteerd voorkomen heeft en de ingesneden 
versiering niet meer zichtbaar is. Verder is de nadoe de 
offerplaats voor de zielen der penoesi; het oiler wordt 
boven in de uitholling van den nadoe gelegd. 

De baka dient voor het ontvangen van de offers bestaande 
nit varkens- en kippenvleeseh, welke nimmer aan de nadoe 
gebracht mogen worden. Ook zitten bij feesteu de voor- 
naamste liedeu van de woi wel in dit huisje. Daar de nadoe 
en de baka in het midden van het kampongplein staan, 
worden verder bij feesten de dansen daaromheen uitgevoerd. 

De nadoe en de baka worden evenwel niet beschouwd 
als de vaste verblijfplaatsen van de mai penoesi. Men scliijnt 
te meenen, dat deze geesten zich bier alleen bij feestelijke 
gelegenheden bevinden ; als regel vertoeven ze in den anaje, 
dat is een klein hokje van bamboe en alang-alang, dat 
zich boven op het dak van het huis van den oprichter 
der nailoe bevindt. Alleen de oprichters van nadoe’s hebben 
zoo’n anaje op hun huis. In een kampong zal men dus 
steeds evenveel nadoe's en baka' s als anaje' s aantreffen ; de 
nmloe’s kunnen van verschillende of van denzelfden woi zijn. 

De nadoe en de baka moeten overigens, evenmin als de 
watoc lev: a en de dev: a lolcka als heilige plaatsen beschouwd 
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worden ; trouwens die kent de Ngadanees in het geheel 
niet. Integendeel, ik heb meermalen gezien, dat een familie, 
wier huis hersteld moest worden, het volstrekt niet profaan 
vond, om zoolang in de baba te gaan logeeren. 

c. Offers. 

De offers, pane, zou men kunnen onderscheiden in de gewone, 
die als bet ware uit sleur geschieden, en die welke tengevolge 
van bnitengewone omstandigheden gebracbt worden. 

De eerste worden alleen gebracht aan de geesten der 
afgestorvenen. 

De Ngadanees zal nimmer een varken of een kip slachten, 
zonder een klein stukje daarvan te offeren aan de mai eboe. 
Elk huis keeft daarvoor een bepaald offerplaatsje, meestal 
een uitholling in een van de balken, waaruit de vuurhaard 
is saniengesteld. Deze offers aan de mai eboe moeten altijd 
gekookt en toebereid zijn en bestaan uit een stukje van de 
lever van het geslachte dier, benevens een beetje rijst. 

Daarentegen worden bij feesten en ook bij ziekten of 
rampeu speciale offers gebracht. in het eerste geval aan de 
mai penned, in de laatste gevallen aan de deiva's; deze 
offers zijn verschillend naar gelang van de bestemming. 

Om zich bij ziekte of ongeluk de steun van de de uvz’s 
te verzekeren, worden hen offers gebracht op de watoe leu: a' a 
in de kampong. Is het ongeval niet ernstig, dan offert 
men een klapper, waarvan men het water over de steeuen 
giet en de vrucht verder aan den staanden steen ophangt, 
of een paar eieren. In belaugrijke gevallen slacht men 
een dier, waarvan evenwel slechts een stuk van de lever 
behoeft geofferd te worden en waarbij men wat rijst voegt. 
De offers aan de dcwa s behooren eveneens toebereid en 
dus gekookt te zijn. 

Onder het offeren spreekt men den wensch uit, dat het 
dewa gunstig moge stemmen en het doel, waarvoor de offers 
gebracht worden, bereikt moge worden. 
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Alleen bij feesten wordt aan de geesten der voorouders 
geofferd met dien verstande, dat aan de nadoe alleen kar- 
bouwenvleesch mag worden geschonken. terwijl alle andere 
soorten van vleesch in de balca worden neergelegd. Dit 
vleesch behoort altijd rauw te zijn en te bestaan nit een 
stuk lever. 

Bovendien worden eenige liandenvol bloed van het geslachte 
beest aan den paal van de nadoe gesmeerd. 

Het brengen van deze offers gaat niet met gewijde hande- 
lingen gepaard; de gever zegt alleen met eenige stemver- 
beffing: „w adoe, balca , glia ale gamba , djaoe iveki mai mai 
beti”, hetgeen wil zeggen: ,adoe en balca, eet dit stuk kar- 
bouwenlever, opdat ik geen koorts en geen ziekte krijge”. 

Het is een vaste gewoonte, dat iemand die een feest geeft, 
nadat hij aan den nadoe en balca zijner eigen not geofferd 
lieeft, tevens al de andere nadoe 's of balca ’s in de kampong 
een gave doet toekomen. Waarop dit gebruik, dat veel van een 
beleefdheid lieeft, gegrond is, heb ik niet kunnen uitmaken. 

Aan Sili Ane Wonga worden lever, rijst, oebi'% en andere 
jonge veldvruchten op de deiva la Idea geofferd ter gelegenheid 
van het i'S/«feest. Overigens is het gewoonte, dat als men 
den tuin gereed heeft om het zaad te ontvangen, men in 
het midden een klapper aan een stok vastbindt, opdat de 
vruchtbaarheid van den groud groot zij. 

Aan Noa wordt enkel geofferd bij veeziekten. 

Aan de nilut wordt /.ooals gezegd haast nimmer geofferd. 
Dit geschiedt echter soms, als een persoon na het baden in 
een rivier ongesteld is geworden en men dus meent de 
plaats van de ziekteaaubreugende nitoe te weten. Aldaar 
worden dau kokosnoten of vleesch neerjreleffd. 

d. Bijgeloovigheden van verschil= 
lenden aard. 

Zooals bijna alle indisclie volkeren, kennen ook de Nga- 
daneezen een verbodsbepaling, waardoor het niet geoorloofd 
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is, bepaalde dingen te doen, wil men zich niet den toorn 
dei - geesten op den hills halen. Deze bepaling, overeenko- 
mende met het Maleische pemali, heet bij hem pire. 

Zoo is het pire om slangen en muizen of ratten te eten. 
Dit is op het gebied van de voeding de eenige verbods- 
bepaling; overigens mag de Ngadanees alles eten en maakt 
hij daarvau een riiim gebruik : kraaien, honden, katten, 
zelfs rauwe larongs, worden door hem genuttigd. 

Yerder is het pire om na den dood van een familielid 
dienzelfden dag in de tuinen te werken; de rijst zou daardoor 
eveneens sterven. Evenmin mag men ladany-vrerk verriehten 
als men pas van de jaeht thuis komt en daarbij dieren 
gedood heeft. 

Men mag ook niet medeeten van een maaltijd, dien men 
een ander aanbiedt; dit geldt echter niet voor sirih en 
pinang, die als beleefdheid steeds over en weer aangebodeu 
worden. 

Sterft een vrouw in het kraambed — men noemt dit beta 
focni — dan is de toegang tot het sterfhuis gedurende 10 
dagen verboden voor alle omwonende menschen ; alleen de 
huisgenooten mogen er binnengaan. Het is bovendien pire 
in zoo’n geval iets te leenen nit dat huis als: bout, water, 
kookgerei, enz; men dient alles, dat in verband met die 
woning staat, zooveel mogelijk te mijden gednrende dit tijd- 
perk. De begrafenis van de gestorven vronw heeft overigens 
op de gewone wijze plaats. 

Ook in verband met de zwangerschap treft men verscliil- 
lende pire-Y oorschriften aan. Zoo is het voor den man 
verboden tijdeus de zwangerschap zijner vrouw dieren te 
dooden of bout te hakken ; doet hij het toch, dan komt 
het kind met een hazenlip ter wereld. De vrouw mag in 
dien tijd van een anderen man geen sagoeweer aannemen. 

Het eenige beest dat de Ngadaneezen in gewone omstandig- 
heden niet mogen dooden is de hagedis. gibe, (spreek uit 
hollandsche g); als hij dit zou probeeren, zou het hem 
zware hoofdpijnen bezorgen. 
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Het aantal pire-voorschriften is vrij groot, doch overtre- 
ding ervan komt zelden voor; geschiedt zulks toch dan k an 
men zich in den regel door eenige eeremonieele handelingen 
aan de kwade gevolgen onttrekken. Is men b.v. toch het 
sterfhuis eener beta foeni binnengegaan, dan is het voldoende 
om daarna een bad te nemen en een offer aan de dewa 
te brengen, om zich te vrijwaren tegen den toorn der 
geesten. 

De Ngadanees kent ook het begrip van het door een 
booze geest bezeten zijn, hetwelk meer algemeen bekend is 
onder den Molukschen naam van soewavgi, doch door hen 
polo wordt geheeten. Dit begrip is zoo verbreid, dat haast 
altijd de dood van ieder, die eenigszins plotseling op nog 
jeugdigen leeftijd aan een interne ziekte sterft, aan soewanyi- 
invloed geweten wordt. 

Vroeger werden de lieden, die door de openbare meening 
als polo waren aangeduid, steeds gedood. En als men het 
kwaad, door hen veroorzaakt, grondig wilde herstellen, dan 
vverd het volwassen geziu van den ongelukkige uitgemoord, 
diens kleine kinderen als slaven verkocht en zijn bezittin- 
gen onderling verdeeld. Het is zeker, dat men vroeger ook 
menigmaal van het voorwendsel van polo heeft gebruik 
gemaakt, om een vijand uit den weg te ruimen, of om zich 
te kunnen verrijken met de goederen van anderen. Het is 
uiterlijk niet te zien aan personen of zij polo zijn of niet. 
Maar enkele geheimzinnige handelingen, terughouding, af- 
zondering e. d., kunnen alle reeds een grond vormen voor 
verdenking. Tegeuwoordig worden de soewanyi's door den 
iuvloed van ous bestuur ecliter niet meer gedood. 

De Ngadanees heeft de gewoonte om voor liij iets belang- 
rijks gaat ondernemen, de gezindheid van de down’s te 
raadplegen. Dit gescliiedde vroeger vooral voor het onder- 
nemen van een slaveuroof of van een aanval op een andere 
kampong; thans doet men dit nog wel eens voor het pie- 
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gen van een diefstal. Het voornaamste middel om zieh een 
denkbeeld te vormen van den te verwachten uitslag is liet 
branden van een bamboe, tibo betoli. Men neemt biervoor 
een dun bamboetwijgje van + 0.50 M. lengte, dat uit 
meerdere geledingen moet bestaan. Van dit takje wordt 
een der geledingen in het vuur gehouden, tot de daarin 
verhitte lucht de bamboe met een knal doet openspringen. 
Van de daardoor ontstane scheur bangt het af, of de onder- 
neming zal slagen of niet ; loopt de scheur door tot aan 
de beide aangrenzende knoopen, dan is znlks een gunstig 
teeken ; is dit niet het geval, dan doet men beter met de 
onderneming nog een beetje te wachten. 

Van dit tibo beloh is in 1909 handig gebruik gemaakt 
door den toenmaligen Civiel Gezaghebber, den helaas te 
vvoeg gestorven lsteu Luitenant G. D. Spandaw, bp het 
nemen van de versterkte kampong Radja. Hij had verno- 
men, dat men daar elkeu avond een bamboe brandde die 
dan uitwees of er voor den komenden naeht iets te wach- 
ten was; waren de teekenen ougunstig dan waakte de 
geheele bezettiug. in het tegenovergestelde geval ging men 
rustig slapen. Luitenant Spandaw zond toen een spion 
in de versterking, die hem bericht zou komen brengen, 
zoodra de bamboe gunstig gebraud had. Dit geschiedde en 
zoo kon de kampong zonder veel verliezen onzerzijds over- 
rompeld worden. 

Behalve de bamboe, kan men ook de darmen van een 
pas geslacht kuiken raadplegen ; deze methode beet toeka 
manoe Uit de ligging van de verschillende darmkronkels 
kan men den afloop eener onderneming voorspellen. Deze 
orakels kunneu door iedereen geraadpleegd en uitgelegd 
worden. 

In enkele kampongs treft men een of twee oude vrouwen. 
lima mali, aan, die bedreven ziju in het behandelen en gene- 
zen van ziekten. Ofschoon deze vrouweu, gelijk ook uit den 
naain blijkt lima mail — behendige handen, eigenlijk niets 
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met de geesten te makeu hebben en haar werk slechts 
© 

bestaat iu masseeren, kelpen bij bevallingen enz, hebben 
zij zich tock een groot outzag weten te verwerven. Zij 
beoordeelen door betasten en kloppen of een kwaal doodelijk 
is of niet, en verschaffen zoo noodig kruiden en drankjes ter 
genezing. Evenals bij ons sommige kwakzalvers, trackten 
zij door het prevelen van formulieren, het bereiden van 
vreemde afkooksels enz., haar arbeid met een geheimzinnig 
waas te omgeven, om daardoor een nauwer verband met 
de geestenwereld te doen vermoeden. Bij godsdienstige 
plechtigheden vervullen zij echter geen rol. 

III. Volksgebruiken van Algemeenen Aard. 

a. Begrafenis en Geboorte. 

De begrafenis van den Ngadanees wordt beheerscht door 
de vraag: „is hij of zij aan een gewelddadigen dood gestorven 
of niet V” 

In het tweede geval, dat tegenwoordig gelukkig als het 
normale kan worden beschouwd, mag hij in de kampong 
begraven worden; in het eerste geval niet. De begrafenis 
in den kampong heeft plaats voor het kuis van den over- 
ledene ; liier wordt een circa 2 M. diepe put gedolven met 
een eirkelvormige doorsnede van + 1 M. middelliju. Het 
lijk wordt in verschillende geweven doeken, behoorende 
tot de kleeding van den Ngadanees, gewikkeld en dan 
gebonden iu de hurkeude bonding, waarin men het, voor 
dat verstijving iutreedt, buigt. Bij deze houding zijn de 
beeuen niet gekruist en steunen de ellebogen op de knieen, 
de handen tot een vuist gebald naast het koofd. Het lijk 
wordt zoo gebonden, dat het aangezicht onbedekt blijft, 
doch later zoonoodig eveneens bedekt kan worden. Daarna 
wordt het lijk in den kuil neergelaten en door een man 
die zich op den bodem bevindt in de vereischte recht- 
overeindzittende houding gebracht. De gestorvene krijgt 
geen geld of voedsel mede, doch als het lijk op zijn plaats 
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is, wordt door de open gelaten ruimte in de doeken bij 
bet hoofd eeD steentje benevens wat water naar binnen 
geworpen. Dit geschiedt om de familie van den overledene 
voor ziekten te belioeden. Daarna wordt de doek over het 
aangezickt van het lijk getrokken en de kuil diehtgeworpen, 
terwijl de verwanten, voornaruelijk de vrouwelijke, onder 
een verschrikkelijk weegeklaag, dat de heele ceremonie 
opluistert, handeu vol zand in het graf strooien. Na de 
begrafenis vertoont het graf een beuveltje van + l / 2 M. 
hoogte, op welks top een klapperdop wordt geplaatst. IS a 
verloop van eenige maanden verdwijnt deze heuvel door 
inzinking van den grond en wijst niets meer de plek aan, 
waar de doode begraven is. Trouwens indien men de 
gewoonte volgde, steenen of palen op de graven te plaatsen, 
zou de kampong na verloop van jaren onbegaanbaar worden. 
Wei wordt soma direct na de begrafenis de opgehoopte 
aarde omgeven door eenige in de grond gestoken bamboe- 
latjes of wat ronde steenen, doch een en ander woidt 
na eenige maanden weer opgeruimd. 

Sterft een persoon een gewelddadigen dood, hetgeen men 
in den uitgebreidsten zin van het woord nioet opvatten, 
dus niet alleen bij doodslag of moord, maar ook bij onge- 
lukkeu, verbranding, verdrinking, enz., dan mag zijn lijk 
niet in de kampong begraven worden, doch geschiedt zulks 
er buiten, ofschoon dieht in de nabijheid. Het lijk mag dan 
ook niet in de hurkende houding begraven worden ; men 
geeft het een gestrekte hooding met de linkerhand boven 
het hoofd uitgestrekt. Zoo wordt het ingewikkeld en 
gebonden en in liggende houding in een langwerpigen kuil 
begraven. Buiten elke kampong treft men in den regel enkele 
gemeenschappelijke graven aan voor aan een geweldadigen 
dood gestorven personen. Deze lieden worden naast elkaar 
begraven en aan het hoofdeinde van het graf wordt een 
kleine opstaaude steen geplaatst. Het aantal overeindstaande 
steenen geeft alzoo het aantal lijken aan, dat het graf bevat; 
dit is door daarop gelegde platte steenen afgesloten. 



t)eze graven lijken iets op de waloe Icwa'.s behalve dat 
zij veel kleiner zijn en de breede kant van de opstaande 
steenen naar voren is gekeerd, instede van zooals bij de 
waloe lewa's de scberpe zijde. Deze overeenkomst is wellicht 
de oorzaak geweest dat in de Notnlen der Vergaderingen 
van het Bataviaaseh Genootsebap van Kunsten en Weten- 
schappen Deel XL VIII — 1910, aflevering 3 en 4 een 
brief wordt aangebaald van den Heer Rouffaer, waarin hij 
schrijft over ruonolitbiscbe grafsfceenen in de kampongs, 
doch waarbij hij een foto van de waloe leiva’s reproduceert. 
In de kampongs zij n de graven niet door steenen aange- 
geven. Dit komt bij liooge uitzondering voor als men de 
begraafplaats van een zeer belangrijk persoon niet aan de 
vergetelbeid wil prijs geven, en men vindt die graven dan 
ook maar in enkele kampongs. De monumenten, die dan wor- 
den opgericht zijn verschillend en wellicht afhankelijk van 
het artistiek gevoel der ontwerpers. In kampong Bo Manoeh 
heb ik er een gezien gevormd door 3 opstaande steenen ; 
in kpg. Takka een in den vorm van een hunnebed n. 1. 3 
half in den grond staande steenen en daarop een platte 
ronde steen als een tafelblad ; in kpg. Boba ten slotte een 
in den vorm van een graftoinbe n.l. van een ongeveer recht- 
hoekig paralellopipedum. 

Den dag van de begrafenis is er een kleine maaltijd voor 
de nabestaanden, de klaagvrouwen en de andere helpers. 
Tien dagen na den dood wordt het doodenfeest, nehoe mala, 
gegeven. Bij arme lieden en kleine kinderen heelt dit 
gewoonlijk niet plaats; bij rijke voorname personen daareu- 
tegen is dit een groot feest, waarop sonis tientallen paarden 
en karbouwen en honderdtallen varkens geslaeht worden. 
(Zie verder onder „Feesten”). 

Bij de geboorte van een kind worden minder regelen in 
acht genomen. Behalve als het een eersteling is, neernt men 
er zelfs weinig notitie van en wordt er geen feest gegeven. 
Bij de geboorte van het eerste kind geeft men na 2 dagen 



144 


het yeoe woeA'd-feest, waarbij een of uteer varkeus worden 
geslacht. Gene noehe wil zeggen de deurpost, noeke, wiegen; 
dit is een handeling die de moeder moet verricliten, alvorens 
11 a liaar bevalling bet huis te mogen verlaten, en deze gaat 
soms met een feest gepaard. 

Bij de bevalling wordt aan de moeder hulp verleend door 
de reeds meergenoemde lima mali. Deze verlicht de pijnen 
door wrijven en kloppen, zorgt voor de navel behandeling 
van bet kind en wasebt bet na de geboorte. Zij krijgt daar- 
voor een kleine belooning in den vorm van verschillende 
eetwaren. 

Het kind krijgt dan zijn naam, in den regel ontleend 
aan een der voorouders; deze namen zijn altijd twee- 
lettergrepig b. v. Wage; Djawa; Netto; Toere; Latja; 
enz. Ter nadere aanduidiug wordt daar later de naam 
van den vader (in enkele gevallen van de moeder) achter- 
gevoegd b. v. Wage Mawo, Netto Bei, Toere Waroe, Latja 
Loddo enz. 

b. Besnijdenis, tandenvijlen, haarscheren en rouw. 

De besnijdenis bestaat niet meer bij de Ngadaneezen; 
zij hebben ecbter dit gebruik, door ben degalolika genoemd, 
gekend en de reden waarom zij dit tegenwoordig niet meer 
toepassen, beb ik niet kunnen uitvinden. De oudere boofden 
vertellen, boe in bun jeugd deze gewoonte reeds afnam 
en het in ieder geval niet meer verplicht was, zicli er aan 
te onderwerpen. Een mogelijk inconvenient kan geweest 
zijn, dat deze operatie bij de Ngadaneezen vrij laat plants 
vond, n. 1. op ± 18 jarigen leeftijd, soms zelfs pas na het 
huwelijk. Bij de gehuwden duurde het dan ook geruimen 
tijd, voordat zij genezen waren. 

De manipulatie zelf werd verricht door een onden man, 
die door middel van een scherp mesje een kleine incisie 
maakte in de voorbuid, evenwijdig met de lengteriebting 
van het lid. Het praeputium werd daarbij niet geheel 
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gekloofd ; wanneer er een kleine hoeveelheid bloed uitgevloeid 
was, sckeen men dit voldoende te ackteD. De operatie 
had voor alle jongelieden uit een kampong gelijktijdig 
plaats op een afgelegen terrein, waar zij zoolang verb] even, 
tot zij nageuoeg genezen waren. 

Het vijlen der tanden, ripa ngi'i, komt bij de Ngada- 
neezen voor, evenals het zwartmaken der tanden. Het is 
adat, dat eene jonge vrouw in de eerste maanden na haar 
huwelijk al haar tanden laat afslijpen tot op het tandvleesch. 
De overblijvende stompjes worden daarna, door kauwen 
op een bepaald soort bladeren, zwart gemaakt. De operatie, 
die geschiedt met een scherpen steen, is geweldig 
pijnlijk, daar de tandzenuw natuurlijk tevens wordt door- 
gesneden. De bewerking duurt verscheidene dagen en 
bezorgt het slachtoffer bovendien nog hevige hoofdpijn, 
waarschijnlijk door de trillingen veroorzaakt. 

In den laatsten tijd wordt dit gebruik echter niet zoo 
consequent meer doorgevoerd. Ik heb tenminste verschillende 
jonge vrouwen ontmoet, die zich niet meer aan deze 
gewoonte hadden willen onderwerpen. Sedert de komst van 
ons bestuur in deze streken — ofschoon dit zich natuurlijk 
niet bemoeit met dergelijke adatsquaesties — valt er een 
zekere emancipatie te constateereD. 

De mannen maken na hun huwelijk hunne tanden zwart 
en vijlen ze tevens eenigszins af, zoodat de onderkanten 
een zuiveren, vlakkeu, doorloopenden rand vertoonen. Een 
volledige afslijping lieeft voor hen nooit bestaau. Ook met 
dit gebruik wordt in den laatsten tijd wel de hand gelieht. 

Het is gewoonte, dat jongens en meisjes, zoolang zij niet 
getrouwd zijn, zich het haar afscheren, behalve in een 
cirkel van + 1 d.M. middellijn op de kruin, waar zij het 
haar lang mogen laten groeien. Een typische tegenstelling 
hiermede vormt het Nageh en Keogebied waar — voor 
de vrouwen bestaat aldaar geen gebod — de mannen het 

Tijdschr. v. lad. T.-, L.- en Yk., deel LYII, afl. 2. 
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liaar juist moeten sekeren op den kruincirkel en de rest 
mogen laten groeien, waardoor zij met een soort van 
tonsuur loopen. 

Pas als de jongens en meisjes gehuwd zijn, mogen zij 
het haar over het geheele hoofd laten groeien. Dan eerst 
ook mag de man den gebruikelijken koofddoek, pokoe, 
dragen. Door de gewoonte van ket sekeren der liaren, hetgeen 
met een scherpe parang gesehiedt, wordt het hoofdliaar 
der Ngadasc-he vrouwen voor goed bedorven, en kouden zij 
ook na kun hnwelijk sleckts weinig, kort, sluik haar over, 
dat zij stijf naar aekteren trekken en dan in een klein 
knotje vastdraaien, in tegenstelling met de vromven uit 
Nagek, die mooi lang en golvend haar hebben, in een 
breede wrong saamgekouden. 

De Ngadaneezen kennen de gewoonte om in den rouw te 
gaan, doeh doen dit sleckts, wanneer zij door iemands dood 
iuderdaad een zwaar verlies hebben geleden en de gestorvene 
opreckt betreuren. Deze rouwtoestand, roko, duurt een maand. 
Zij ontdoen zich kierbij van al kun sieraden, als koperen 
ringen, kralen, armbandeu enz., en dragen in het gekeel 
geen opschik of kleurige kleediug. De zware koperen 
spiralen om de armen, die geheel losgewonden zouden moeten 
worden en de ivoren armbanden, die zij meestal niet meer 
uit kunnen doen en die na hun dood met vereende 
krachten moeten worden uitgetrokken, worden in den 
rouwtijd bedekt met een vlecktwerk van bladreepen, ketwelk 
om die versierselen vastgenaaid wordt. 

c. Feesten. 

De Ngadaneezen kennen maar e'en algemeen feest, hetwelk 
elk jaar op een vastgestelden datum opnieuw gevierd 
wordt, dat is ket landbouwfeest, hoekoe reha. Men kan ket 
geen oogst- of plautfeest noemen, omdat de tijd ervan 
valt omstreeks de maand Februari, terwijl de Ngadanees 
in November zaait en in April en Mei oogst. Verder zijn 



er verseheidene andere feesten, die echter zuiver persoonlijk 
zijn en orn allerlei redenen kunnen worden gegeven. De 
redenen echter, die hem er toe nopen om een „groot” feest, 
d.w.z. waaraan minstens de geheele kampong deelneemt, te 
geven, zijn vooropgesteld, dat de feestgever tot de gegoeden 
moet behooren — lste het feest van de inwijding van een 
nieuw huis, boehoe taoe saoh ; 2e het bamboewerp-feest, poke 
nobe, en 3e het doodenfeest, nekoe mala. 

W ij zullen deze aehtereenvolgens kortelijk beschrijven. 

Het reba feest wordt kampongsgewijze gevierd. Het duurt 
twee dagen en twee nachten en is zeer eentoning om bij te 
wonen. Het begint met een optocht naar de verschillende 
deiva lolclca’s, alwaar aan Sili Ane Woenga geofferd wordt 
en men gezamenlijk op een zangerigen dreun vraagt, 
„of hij dit jaar weer bij hen wil zijn en het gewas wil 
beschermen, opdat bij den oogst de voorraadschuurtjes 
kunnen worden gevuld, tot de vloeren ervan breken”. Tevens 
laat iedere Ngadanees op zijn ladaug wat vleesch en rijst 
neerleggen voor dezen geest. Yoor het overige wordt het 
reba-feest in de kampong gevierd, waar men zich zoowel 
overdag als s’ nachts bezig houdt met zingen en dansen. 
Ieder slacht zijn eigen kippeu of varkens, terwijl verder 
groote hoeveelheden sagoeweer gedronken worden. 

De Ngadanees kent vier soorten van dansen n.l. lea , Ijai 
oapoh en lelce (zie daaromtrent onder Dansen). 

Bij het refta-feest worden alleen de eerste twee gedaust, 
terwijl de gewooulijk deze begeleidende muziek achterwege 
blijft. Men begeleidt zich zelven door het stampen met de 
voeten en zingt onafgebroken het refrein : „Oeivi, Sili Ane 
Woenga, noeka tnai perakoeab” hetgeen wil zeggen, „oebi 
(een veldvrucht), Sili Ane Woenga, kome tot ons”. 

Het grootste feest, dat de Ngadanees kent, is volgens 
zijn eigen verklaring dat, hetwelk gegeven wordt bij de 
inwijding van een nieuw huis, boekoe taoe saoh d. w. z. 
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huizenbouwfeest, hetgeen geheel overeenkomt met dat, 
weik gedurende de opriehting eener nieuwe nador wordt 
gevierd. Hi) geeft dit zelf hoogstens eens in zijn leven, 
want hun huizen zijn zeer solide en grootendeels van zware 
balken en planken gebouwd en duren wel een menschen- 
leeftijd. Als er een nieuw buis gebouwd wordt, behoort de 
eigenaar tijdens den bouw de lieden, die hem daarbij helpen 
zoolang gratis eten te verstrekken. Het eigenlijke feest heeft 
evenwel niet, zooals men geneigd zou zijn te denken, plaats 
bij de betrekking van de nieuwe woning, dock veel — soms 
zelfs jaren — later. De Ngadanees moet eerst sparen voor 
het noodige slaehtvee, want hij wil met zijn feest fatsoenlijk 
voor den dag komen. Hij wordt hierbij geholpen door vele 
kamponggenooten, die bij deze pleehtigheid hem een karbouw of 
een varken sckenken; de gewoonte is, die later te reciproceeren. 
Aeht hij zijn voorraad slaehtvee voldoende oni het feest te 
beginnen. dan slaat hij elken morgen op de trom, laba, en 
doet hierbij den kamponggenooten kond, dat zij, indien zij 
hem giften willen schenken, daar thans werk van moeten 
maken, want dat hij feestplannen heeft. Op een bepaalden 
dag heeft dan het eigenlijke feest plaats, dat meerdere dagen 
kan dureu en waarop alle dieren door hun respectieve eige- 
naars geslacht worden. Het aantal karbouwen, dat opgegeten 
wordt, is soms rneer dan tien, het aantal varkens loopt in 
de tientalleu. De kaakbeenderen der beesten, benevens de 
horens der karbouwen worden alle aan den eigenaar van 
het nieuwe huis gegeven, die ze als tropheeen in zijne 
voorgalerij ophangt. Yan alle geslachte dieren wordt een 
weinig bloed aan de stijlen van de nieuwe woning gesmeerd. 
De gasten voor dit feest komen van heinde en ver en eenige 
dagen wordt voortdurend gedanst en gezongen, gegeten en 
gedronken. Men danst al de vier Ngadasche dansen afwis- 
selend; de oajioh en de lekeli behooren echter speciaal bij dit 
feest; in de zangen wordt den lof van den eigenaar en van 
het nieuwe huis verkondigd. De zangen en de dansen 
worden begeleid door een orkest van trommen en gongs, 
dat ergens op de ivatoe lewa's heeft plaats genomen. 
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Hefc interessantste feeat voor den buitenstaander is 
ougetwijfeld bet poke nobeieest — woordelijk vertaald „ bamboe- 
werpfeest”. De aanleiding hiertoe is een geschil over een stuk 
grond, een schuld, een vrouw of iets dergelijks, waarover 
partijen bet niet eens kunnen worden. Dan slaat er een voor : 
„Laten we er om bamboewerpen”. De kleine luyden en de 
kinderen voegen in zoo’n geval de daad bij bet woord en 
werpen om bet verst met een bamboe of een steen. Wie 
bet wint, beeft gelijk. Zijn bet ecbter twee belangrijke 
partijen, die besluiten eene bangende zaak door dit poke nobe 
te beslechten, dan moeten er tal van voorbereidingen getroffen 
worden. In den regel zijn de partijen zelf niet de 
aangewezen lieden om met een bamboe om bet verst 
te gooieu ; uit bun aanhangers, die bestaan uit de 
kampong-, isi- of ivoi-ge nooten, wordt — dikwijls pas na 
veel proefnemingen — een jonge kerel uitgekozen, die als 
kainpwerper zal optreden. Een soort van commissie, tevens 
jury, regelt den datum van den wedstrijd en laat boog 
tegen een beuvelrug op een platform maken, door den grond 
daar wat af te graven, van 8 X 4 M. en dat door eene 
afsluiting in tweeen gedeeld wordt. 

Op den dag van den wedstrijd worden in de kampongs 
van de beide partijen karbouwen geslacht en feest gevierd. 
Alle aanhangers bebooren in oorlogstenue te verschijnen 
en ook de vrouweu hebben zicb zooveel mogelijk opgesierd. 
Men danst bij deze gelegenheid alleen de Ijai — een zweef- 
dans — op de bekende trommelbegeleiding. Verder wordt 
er tusschen de aanhangers der beide partijen druk gewed, 
ijatti , om sovereigns of ander geld op den uitslag van den 
strijd. De man, die de bamboe zal werpen, wordt sinds den 
vorigen dag verpleegd als een wereldkampioen ; bij mag 
slechts bepaalde diugen eten, den dag van den wedstrijd 
in het geheel niet en moet steeds in een der huizen in bet 
donker verblijven. 

Omstreeks vier uur ’s middags trekken de partijen met 
bun aanhangers — die soms meerdere honderden bedragen — 
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naar de kampplaats en stellen zich elk aan eene zijde van 
de afscheiding op ; het platform echter blijft voor de 
werpers vrij. Ook de kampveeliter is medegekomen zonder 
wapeii of opschik, sleckts met de werplans bij zicb, die 
bestaat uit een duune bamboe, nube, van 1 e.M. dikte. 
Op een afgesproken teeken werpt eerst de eene, daarna 
de andere kampioen zijn bamboe. De kunst is om deze 
bamboe door een lichte wenteling om zijn lengteas zoo te 
werpen, dat zij drijvende op den wind een heel eind in de 
lucht zweeft en werkelijk gooit men die bamboe wel een 
200 M. ver. De kampplaats is zoodanig uitgezoeht, dat 
zicb aan den voet van den heuvel tuinen uitstrekken, wier 
evenwijdige terrassen loodrecbt staan op de werpriehting 
en daardoor terstond doen zien, welke bamboe bet verst 
ging. De partij, die verloren heeft, beboort zicb ter- 
stond terug te trekken. De ongelukkige gewoonte echter, 
om tot de tanden gewapend dezen wedstrijd bij te 
wonen, had voorbeeu herhaaldelijk ten gevolge dat als de 
sterkste partij het verloor, zij trachtte met de wapens de 
kans te herwinnen, die zij met het spel verloren had en 
zoo eindigde menig poke nobefeest in een veldslag. 

Het doodenfeest, nekoe mala , is eigenlijk een otferfeest. 
Het heeft plaats tieu dagen na de begrafenis en bij rijke 
lieden worden ongeloofelijke hoeveellieden vee geslacht. Zoo 
vertelde men mij van een feest, waarbij 80 karbouwen, 
200 varkens en eenige paarden waren gedood. Alleen bij 
het doodenfeest treft men de gewoonte van het paarden- 
slachteu aan; deze dieren worden anders bij feestelijke 
gelegenheden niet genuttigd. De reden ervan is, dat men 
aanneemt, dat de zieleu der geslachte dieren den doode in 
het zielenlaud volgen en dan is het begrijpelijk, dat men 
hem daar niet zonder paarden kau laten. 

Op het feest wordt alleen gegeten en gedronken ; zingen 
en dansen zijn daarbij niet in overeenstemming met den 
ernst der omstandigheden. 
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Van de geslachte dieren wordt niets geofferd op bet graf 
van den overledene ; alleen de nadoe en de eboe worden 
bedachfc. Daar men onmogelijk alles in een paar dagen kan 
verorberen, nemen de gasten nog beele manden met vleescb 
mee naar buis. 

IV. Kleeding en Wapenen; Huizen en 
Woonplaatsen ; Levenswijze ; 

Spijs en Drank. 

De kleeding van den Ngadanees bestaat uit een om de 
lendenen gedragen doek, die tot op de knieen afhangt, 
sapoe, meestal vastgehouden door een smallen gordelband, 
geroe. Verder ala regel eene slendang met franje, loee, die 
hij los over den scbouder draagt of waarmede hij zich bij 
guur weder ombnlt. Zijne lange baren zijn opgeborgen in 
een boofddoek, pokoe; dit is een lange smalle lap, die hij 
op een karakteristieke wijze in een hoogen vorm weet te 
vouwen. In de tuinen draagt hij veelal slechts een schaam- 
doek, sada , zijnde een om de lendenen gewonden en daarna 
tusschen de beenen doorgebaalde, lange doek. 

Het eenige kleedingstuk, dat de vrouw aan beeft, is een 
merkwaardig soort van hemd zonder mouwen, lawo, dat op 
de beide schouders met koordjes wordt toegeregen en overi- 
gens tot beneden de knieen los afbangt. Bij feesten hebben 
de vrouwen nog een soort van geweven sarong, pis a lewa. 
bij zicb, die wel 2 M. lang is en die zij in den regel als 
eene slendang los over den schouder dragen. 

Kinderen loopen tot hun lOe of 12e jaar naakt; de 
meisjes wat korter dan de jongens. 

De kleur van de kleeding der Ngadaneezen is opvallend 
somber, vergeleken bij die hunner buurvolken. Alle klee- 
dingstukken — die door ben zelf vervaardigd worden — 
zijn van eene donkere, blauwgrijze, baast zwarte tint, 
waarin enkele lichtgrijze lijnen of eenvoudige motieven, 
geen opwekkiug vermogen te brengen; alleen de boofddoek 
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is, als hij pas nienw is, roodbruin, dat echter weldra in 
eene goorbruine kleur overgaat. 

De ruannen zoowel als de vouwen dragen tot versiering 
vaak koperen armbanden; zijn dit enkele ringen zoo heeten 
ze ,/e'ot' nyesoe’ (woordelijk „armsluiters)”; bestaan ze uit 
de lange van koperdraad gewonden spiralen, die soms den 
gebeelen boven- of benedenarm bedekken, men noemt ze 
dan nama. De rijkere lieden dragen veelal ivoren armbanden, 
tiigoh. Verder worden ook aan de vingers dikwijls koperen 
ringen, koeroe koengoe, gedragen. Om den hals draagt de 
man meestal een suoer van blauwe en zwarte kralen, 

waaraan zijn voornaamste toiletartikel bangt, n.l. de kape — 
een koperen kaaruittrekker — waarmede de Ngadanees 

zijn cleanshaven uiterlijk weet te bewaren. In de ooren 
dragen de niannen ten slotte een koperen ringetje, koeroe 
geheeten. De vronwen dragen eveneens oorriugetjes en wel 
tot een getal van 30 a 40 per oor; deze worden in 

verzamelingen van 10 of 12 op drie plaatsen in het oor 

gedragen, n. 1. in den bovenrand van den oorschelp, in 
den zijrand en in de lei. Alleen jongere vrouwen hebben 
ze aan; wordeu zij ouder, dan laten zij ze nit en ziet 
men duidelijk, hoe de oorschelpen geh eel mismaakt zijn door 
de groote gaten. In het haar dragen de vronwen een of 
ineer koperen kondespelden, koi geheeten. 

De uitrustiug van een Ngadanees is niet volledig zonder 
zijn sirihtasch, leka. Deze tasschen zijn kenmerkend voor de 
onderscheidene stammen op Flores; die der Ngadaneezen 
zijn vermoedelijk wel de grootste. Ze worden van lontar- 
bladen gevlochten, soms met karbouwenleer omzoomd en 
vaak versierd met geiten- en hondenvellen en aan een 
koord over den sehouder hangend gedragen. De inhond 
van zoo’n sirihtasch herinnert aan die van den broekzak van 
een Hollandschen jongen, zooals Hildebrand deze bescbrijft. 
V ooral bij hen, die veel in de nabijheid der vestiging 
Badjawa komen, treft men er de uiteenloopendste dingen in 
aan, als spijkers, leege blikjes, knoopeu, oude flesschen enz. 
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Maar de nimmer ontbrekende attributen zijn: pinangnoten, 
siribvruchten, een gevlockten kokertje met sirihbladeren, 
een kalkkokertje, okka, van bamboe, waarop soms aardige 
figuren zijn gekerfd en ten slotte een bamboekoker, toegoe 
korro , met sambal gevuld. Bij iederen maaltijd savoureert 
de Ngadanees door middel van een dun stokje eenige likjes 
van dit goedje, dat uit een afgrijselijk riekend mengsel 
bestaat, waarvan pitjes van lombok rawit, gedroogde klapper 
en visch de hoofdbestanddeelen uitmaken. 

De Ngadaneezen zijn altijd gewapend met een kapmes, 
lopo, terwijl zij, indien zij op jackt zijn of in de tuinen 
waken, bovendien een Ians, Icala, bij zich hebben. Met 
dit laatste wapen kunnen zij verbazend ver en behendig 
werpen. In geval van oorlog draagt de Ngadanees boven- 
dien de lange rechte klewang, saoe, benevens een rond 
schild van gedroogde karbouwenbuid, kill. Deze sebilden zijn 
zeer hard; genomen proeven hebben aangetoond, dat de 
kogels der beanmontkarabijnen van onze gewapende politie- 
dienaren, er niet door beengaan. Yroeger waren de Ngada- 
neezen veel met vuursteengeweren, bcdi, gewapend; deze 
zijn echter thans ingenomen of geregistreerd. 

In oorlogstenue draagt hij bovendien een krans van 
schelpen, woeli, om den hals, terwijl de loee kruiselings over 
de schouders geslagen en om de borst gewonden wordt. 
Hunue beenen en wapens versieren ze dan ook met guir- 
landes van geitenhaar. 

Het hecbte familieverband bij de Ngadaneezen is waar- 
schijnlijk de oorzaak, dat zij niet verspreid wonen, doch in 
tamelijk groote kampongs te zamen leven. Het is zelfs eene 
booge uitzondering, indien men een op zich zelfstaand huis 
aantreft. Wei heeft ieder in den tuin een uiterst primitief 
hutje, doch dit dient slecbts als schuilplaats; men overnacht 
er niet, bebalve in den tijd, dat de mais rijp te velde staat ; 
dan waakt daar beurtelings een van de leden van bet gezin 
tot het verdrijven van de wilde varkens. In dien tijd boort 
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men ’s uaehts dan oob een geregeld oeoe-geroep, dat de 
wakers elkaar toeschreeuwen en waarmede men de varkens 
schijnt te weren. 

De kampongs, noeah, zijn gebouwd om een zuiver recht- 
hoekig middenplein, dat in geaeeidenteerd terrein nit verschil- 
lende terrassen bestaat. De breedte van dit middenplein is 
20 tot 40 M. ; de lengte 30 tot 1 50 M. De grootte der 
kampongs is afwisselend; ze tellen 20 tot 80 huizen, die 
vlak naast elkaar gebouwd worden langs de vier recht- 
hoekszijden en vrijwel precies in de rooilijn staan. Dit geeft 
de kampong een zeer ordelijk aanzien, betgeen nog verhoogd 
wordt, doordat het binnenplein altijd bekoorlijk schoon 
wordt gehouden. Door eene doorloopende bamboeafsluiting 
onder langs den voorkant der huizen worden de varkens 
verhinderd in de kampong te komen. Een gelijke, doch 
hoogere omheining sluit achter de huizen aan elkaar, zoo- 
dat de kampong alleen door enkele vaste toegangswegen, 
soms van een poort voorzien, is te betreden. 

De kampongs zijn omgeven door bamboebosschen, zoodat 
men van buiten er niets van ziet. Slechts ziet men daar de 
verzameling van op palen staande mais- en rijstschuur- 
tjes, pooh , die vermoedelijk wegens brandgevaar buiten 
de kampongs gebouwd worden, en waarvan elke familie er 
een bezit. 

De huizen der Ngadaueezen zijn alle van hetzelfde model ; 
die van arme lieden gelieel van bamboe, die van de meer 
gegoeden grootendeels van hout opgetrokken. Zij bestaan 
uit twee deelen, n. 1. het eigenlijke tenda one = binnengalerij 
en tenda rnoa — buitengalerij geheeten. De saoh is een op 
palen of bamboe’s + 2M. boven den grond gebouwd vier- 
kant huis, waarvan de opstaande wanden niet hooger zijn 
dan + 1-50 M. Hierover is een zeer hoog dak opgetrokken, 
van een netwerk van bamboelatten, dat met alang-alaug 
wordt gedekt. De overhangende zijden van het dak loopen, 
behalve langs den voorkant, tot ter hoogte van den vloer 
door, zoodat men binnen dubbel voor wind en koude beschut 
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is. Midden in den voorwand bevindt zich eene rechthoekige 
opening, die met een schuif, leoe, kan gesloten worden. 
Door dit gat, de deur, kan men naar binnen kruipen, doch 
dan ziet men nog niets, daar de woning bij gebrek aan vensters 
stikdonker is. Rechts van de deur bevindt zich steeds de 
vuurhaard, lapoe, uit zware balken samengesteld ; langs de 
wanden zijn soms verhoogingen aangebracht om op te slapen. 
Zoo’n huis is klein en de vloeroppervlakte zelden grooter 
dan 4X4 M. Aan den voorkant is er de tende one tegenaan 
gebouwd, waarvan de vloer een stuk lager is, dan die van 
de saoh, en met een trapje, tangi, bereikt moet worden. 
Deze voorgalerij, die meestal wat breeder is dan bet huis 
en + 3 M. diep, is van voren ook weer gedeeltelijk afge- 
sloten door een houten of bamboe balustrade. Hiervoor en 
weer wat lager is de tenda moa, die slechts ondiep en van 
voren niet afgesloten is; zij si uit dikwijls op die van de 
nevenwoning aan, zoodat een heele rij huizen op die manier 
conespondeert. Bij rijke lieden treft men zelfs drie galerijen 
aan; de middelste heet dan tenda kisa (woordelijk: midden- 
galerij). De tenda ' s zijn van boven, omdat het bijna horizon- 
tale dak geen alang-alang toelaat, gedekt met over elkaar 
gelegde halve bamboes. Het afloopende water uit de bamboes 
wordt in een overlangsche bamboe, die als dakgoot dienst 
doet, opgevangen en terzijde van het huis uitgestort. De 
voorgalerijen zijn vaak behangen met de kaken van geslachte 
varkens en karbouwen en met de horens dezer laatste. Rondom 
de deur, en ook op andere plaatsen, is soms houtsnijwerk 
aangebracht. Uit alles blijkt, dat de Ngadanees veel werk 
van zijne woning maakt; deze heeft dan ook — de kleiue en 
bamboehuizen uitgesloten — een eigennaam, overeenkomende 
met dien van een der voorouders. 

De huizen dienen tot verblijf van een of twee gezinnen ; 
meer zouden er trouwens ook geen plaats in vinden. Overdag 
vertoeft men in de voorgalerijen; s’ nachts strekt men zich 
uit in de saoh , waar binuen in den koudeu tijd altijd een 
vuur brandt. 
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Huisraad houdt de Ngadanees er weinig op na; alleen 
de zaken, die noodig zijn voor de spijsbereiding, treft 
men aan, als eeu rijstblok met stampers, wat platte 
gevlocliten manden, een paar gebakken aarden potten, 
eenige waterbamboes en enkele matten, benevens een groote 
menigte gevlochten mandjes en doozen, waarvan men ter wille 
eener gemakkelijke berging, steeds een kleiner in een grooter 
exemplaar stopt. Bij de hoofden vindt men tegenwoordig 
soms een stoel of een lamp. 

De Ngadanees is van nature lui en liet is de vrouw, 
die het meeste werk verricht. Op de ladangs werkt bij 
alleen als er veel handen noodig zijn, zooals by het om- 
spitten van den grond en by den oogst. Het geheele onderhoud 
komt op de vrouw neer, die daarin wordt bijgestaan door 
de jongens en de meisjes. Ook moeten de vrouwen tweemaal 
per dag water halen, hetgeen by sommige kampongs, die 
ware rotsnesten zijn, geen gemakkelijk karwei is. De 
vrouw zorgt verder voor de bereiding van het eten, voor het 
spinnen, het weven van kleederen, het vlechten van matten, 
enz. De man zit inmiddels met zijne vrienden ergens 
in de schaduw van een paar arenboomen zijn sagoeweer 
te drinken. Dit neemt niet weg, dat als het moet, de 
Ngadanees wel degelijk de handen uit de mouw 
kan steken. Hij gaat altijd naar de kust tot verkoop van 
overtollige landbouwprodukten, loopt dagen ver om varkens 
of zout te koopen en gaat ook nog al eens op de herten- 
of varkensjacht. 

De Ngadaneezen eten sleehts tweemaal daags. Hun hoofd- 
voedsel is mais, die zij meestal geroosterd nuttigen en waar- 
bij zij hun onafscheidelijken minbal eten. Rijst wordt sleehts, 
behalve door de rijken, bij feestelijke gelegenheden gegeten. 
Verder eet men verschillende soorten van peul- en aard- 
vruchten, terwijl ook de labov, een soort meloen, veel 
gebruikt wordt. Vleesch wordt eveneens sleehts bij feeste- 
lijke of bijzondere gelegenheden genoten; men eet voorna- 




VOOKCALKIM.J ll(K)M)KN\VOXIN<J. 





157 


melijk karbouwen-, varkens- en kippenvleesch ; paarden 
alleen als het oude of gestolen dieren zijn; verder vrij veel 
jonge lionden, die speciaal voor dit doel worden vetgemest. 

De Ngadanees drinkt bovendien tweemaal per dag zijn 
sagoeweer, moke , n.l. ’s morgens om acht uur voor het ontbijt 
en ’s avonds om vijf uur. Dit is de eenige sterke drank, 
die hij gebruikt; de overgekaalde palmwijn of sopi limor 
is hem nasrenoegf onbekend. 

Hij kauwt ten slotte evenals de vrouw den geheelen dag 
sirih en pinang, soms nog aangevuld met wat tabak, dat 
een bijzondere lekkernij voor hem is. Het rooken van tabak, 
bij de buurvolken in gebruik, is bij hen niet in zwang. 

V. Middelen van bestaan. 

Landbouw en nijverheid. 

Het hoofdmiddel van bestaan voor den Ngadanees is 
de landbouw. Hij verbouwt in de eerste plants mais, het 
hoofdvoedsel der bevolking, en verder rijst, gierst, en ver- 
sehillende soorten van peul- en aardvruchten, als katjang 
idjoe, katjang tanah, ketella oebi, enz. Uitsluitend als genot- 
middel teelt hij soms wat suikerriet en tabak. 

De mais („gai” met hollandsche g) wordt veelal tweemaal 
per jaar geoogst, eens in den regen- en eens in den drogen 
tijd. De eerste oogst is uitteraard de belangrijkste; dan wordt 
ook de rijst, kossoe. die men tusschen de djagoeng plant, 
geoogst evenals de laboe — een meloenachtige vrucht — en de 
verschillende katjangsoorten. Direct na dezen oogst wordt 
de grond omgewerkt en zaait men weder mais of anders 
tweede gewassen. 

De landbouwcultuur van den Ngadanees staat op een vrij 
hoogen trap, vergeleken bij de naburige stammen. Men 
past een intensieve grondbewerking toe, de tuinen worden 
behoorlijk van terrassen voorzien en door geregeld braak- 
liggen op kracht gehouden. 



Sawabs kent mea niet ; de rijst wordt slechts op droge 
velden verbouwd. 

Reeds eerder werd opgemerkt, dat de Ngadanees niet 
vaak van ladang verwisselt; roofbouw moge vroeger op 
grooten schaal zijn toegepast, thans is men daarvan terug- 
gekomen en men bewerkt jaren en jaren dezelfde gronden. 
Gemiddeld laat men na drie oogsten den tuin een oogst 
braak liggen en na verloop van + zes jaren, zelfs een of 
meer jaren, doch een vaste termijn bestaat biervoor niet; 
de boedanigbeid van den opbrengst bepaalt den duur 
van bet braakliggen. Dus is bet noodig, dat een persoon 
over meerdere tuinen bescbikt. Dit is dan ook het geval; 
zelfs de minder gegoeden hebben dan per buis of per familie 
eenige tuinen, die door alien gezamenlijk worden bewerkt. 

Alvorens te gaan zaaien, wordt de tuin grondig ornge- 
werkt. Dit gescbiedt door middel van lange puntige stokken, 
uoga, van ruim 2 M. lengte, waaraan op ± 60 c.M. van de 
punt een dwarshoutje gebonden is om den voet op te 
plaatsen. Men werkt nu in ploegen van vier of vijf perso- 
nen, die de stokken dicht naast elkaar in den grond steken 
en dan door gezamenlijk wrikken een groote aardkluit weten 
los te krijgen en om te wentelen. Zoo laat men den grond 
eenigen tijd uitzuren en dan wordt gezaaid. Voor bet vrij- 
houden van onkruid wordt behoorlijk zorg gedragen. 

Yan de verkregen landbouwprodukten leveren de mais 
en de rijst in goede jaren een surplus, dat door de bevol- 
king aan de handelaren aan de kust verkocht wordt en 
uitgevoerd naar armere streken; de rijst meest naar het 
Endehsche ; de djagoeng naar Soemba en Portugeesch-Timor. 

Aan vruchtboomen plant men pisangs en papaja’s, terwijl 
veel djeroekboomen voorkomen, die heerlijke vrucliten leveren, 
waarvan ook wel wordt uitgevoerd. 

Yeeteelt wordt door den Ngadanees niet gedreven. Kar- 
bouwen en paarden koopen zij elders ; alleen varkens worden 
wel gefokt in de kampongs. 
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Ook aan vischvangst wordt zoo goed als niet gedaan. 
In de maand April evenwel vindt men in de mondingen 
der rivieren groote massa’s kleine vischjes, ipoe geheeten, 
en dan gaan velen met schepnetten naar de kust en komen 
later met bamboe’s vol visch weer thuis. 

Jacht wordt gedreven door de bewoners van die streken 
o. a. Soa, Naroe, enz, die rijk aan wild i. e. herten en 
varkens zijn. De jacht is gewoonlijk een drijfjacht met 
houden en paarden; soms eehter vangt men ze ook wel 
met strikken of randjoes. Het vleeseh wordt door de jagers 
genuttigd, niet verkocht. 

Sommigen tracbten nog geld te verdienen met het 
verzamelen van de sekors van den kaneelboom of 
van geelhout, dat in de bossehen op de Wolo Inerie 
vrij veel voorkomt, en dat men aan Chineescke haudelaren 
verkoopt. 

De nijverbeid is bij de Ngadaneezen van weinig belang 
en bestaat uitteraard alleen in het voortbreugen van ver- 
schilleude huisvlijtprodukten ten eigen gerieve. 

Als voornaamste tak moet worden aangemerkt het spin- 
nen van garen en het weven van kleedingstukken. Het 
eerste raakt langzamerhand eenigszins in onbruik, omdat 
in de toko’s overvloed van stevig en goedkoop garen is 
te krijgen. Tot ingevoerde kleedingstukken als sarongs 
en baadjes heeft de Ngadauees zich eehter nog niet 
hekeerd ; men draagt zonder uitzondering nog eigengeweven 
kleeding. 

De grondstof voor het toch nog vrij veel zelf- 
gemaakte garen, leloe leveren de vrucliten van een soort 
van katoenstruik, die in drogen toestand vanzelf open- 
springen en waarin de witte donzige massa om kleine 
zwarte pitjes vastzit. Deze worden na in de zon gedroogd 
te zijn, door een kleine houten wals, Amo, gehaald, 
waardoor de pitten van de vezels gescheiden worden. 
Vervolgens wordt deze grondstof, om de vezels Iosser te 
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maken en de slechte te kunnen verwijderen, behandeld met 
de bed, bamboeboog, die een snaar van arenwortelvezel 
gepanneu boudt; door deze snaar met de hand in trilling 
te brengen in de kapasvezels, worden deze nitgeplozen. 
Daarna wordt er het garen van gesponnen, waartoe 
men meestal een primitief spoeltje, doloe, gebruikt. Deze 
doloe is een houten pen met aau het ondereinde eene 
verzwaring in den vorm van een lens; boven aan de 
pen wordt de draad vastgebonden. Geeft men dit 
toestel met de hand een draaiende beweging, dan volhardt 
het er geruimen tijd in en vervangt zoo de spoel van het 
spinnewiel. Dit laatste is eehter ook bekend en wel onder 
den naam van djala; bier wordt de draaiende beweging 
door een touwtje van het groote wiel op de spoel over- 
gebracht. De djala wordt vooral thuis gebruikt; de tlolne 
in den tuin en ook onderweg; vele vrouwen ziet men, al 
spinnende, waudelen. Ten slotte wordt het zoo verkregen 
garen op de rcpa, een soort van horizontalen molen met 
vier wieken, gespannen om lange draden te maken en de 
laatste oneSenheden te verwijderen. Thana kan het garen 
geverfd worden in de geliefkoosde donkere kleur. Hiertoe heeft 
men twee middelen. Het eerste, taro, dat een mooiere en duur- 
zamer kleur geeft, wordt filechts gebruikt door de rneer 
gegoeden, daar de stof moet getrokken worden uit de 
blaadjes van een indigostruik, die in de hooggelegen ladangs 
der Ngadaneezen niet wil groeien, doch slechts in de warmere 
streken bij de kust kan worden geteeld en daardoor zeld- 
zainer is. Deze bladeren worden met kalk gekookt en met 
het aftreksel hiervan het garen geverfd. Yoor de goedkoopere 
manier zoekt men de schors van twee boomen, pooli en 
mcri bcloe geheeten, die veel in het wild voorkomen. Een 
fijngesneden mengsel hiervan wordt gekookt en dan met 
modder tot een brei vermengd, waarmede men het garen 
kleurt ; deze methode heet pisa Icloe. Nuanceering of 
teekening verkrijgt men door voor het verven sommige 
gedeelten van de draden met vezels te omwinden (z.g. ikat 
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werk), die daardoor niet of minder sterk gekleurd worden 
en zoo het patroon vormen. Ook worden wel enkele gele 
kettingdraden in het weefsel gebruikt, die dan gekleurd 
zijn met een aftreksel van geelhout. De dessins bestaan uit 
streepen, zeer eenvoudige figuurtjes, als primitieve eenlij- 
nige paardjes e. d., en hebben geen artistieke waarde zooals 
b. v. die van Soemba. Voor den hoofddoek verkrijgt men de 
roode verf uit het hout van een aan de kust veel voorko- 
menden boom (stfpa). 

Om bet garen te weven gebruikt men bet op deze 
eilanden algemeen voorkomend zelfde model van weeftoestel 
lenoe geheeten. De achering wordt hierbij gespannen 
tusscben een rondhout bola en een dubbele lat ngani, 
om welke laatste bet afge weven einde van bet goed kan 
worden opgewonden. De bota is aan in den grond staande 
palen bevestigd; de ngani is middels touwen verbonden 
met het weefstoeltje tapi, bestaande uit een rugleuning 
van karbouwenleer waarmede de vrouw dus zelf bet weefsel 
spaut. De ketting wordt verdeeld door twee door touw- 
tjes verbonden Iatjes, koekoe; de weefspoel, waarombeen 
de inslag gewonden is, beet goa, en de aandrijver, die 
dient om de inslagdraden vast te doen opsluiten bira. 
Het weven gaat langzaam — over een stuk van + 1.60 M. 
werkt de vrouw vijf dagen — , doch het goed is solide en 
duurzaam. 

Een andere tak van uijverbeid is het vlecbten van 
mandjes, matten, kokers, sirihtasschen, enz. Men gebruikt 
hiertoe reepen lontarblad en weet door af en toe roode, 
groene of zwarte biezen in te vlechten, eenvoudige figu- 
ren te vormen en hierdoor het werk een aangenaam 
aanzien te geven. Vooral de rijstmandjes kuunen zeer 
aardig zyn. 

Niet onbesproken mag hier de gondsmeedkunst blijven, 
ofschoon deze slechts door enkele manneu, die de hiertoe 
vereischte vaardigheid bezitten, wordt uitgeoefend. Daar men 
in Ngada geen goud in den bodem aantreft, wordt de 

Tijdschr. v. Ind. T.-, L.- en Vk., doe! LYII, nfl. 2. 11 
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grondstof gevormd door de Engelsche ponden of sovereigns, 
die hier nog veel in omloop zijn. Men kent vier soorten 
van goiuleu voorwerpen n.l. de ivea (goud) l eke, ivea takka , 
ivea bela en wen lota. 

De eerste is eigenlijk eene munt en keeft den vorm van 
een platronde kiezelsteen ; zij is meestal samengesmolteu 
uit vier sovereigns. Den naam ontleent zij aan de over- 
eenkomst in vorm met de dusgenaamde platronde vrucht 
van een liaan (Endada seandens Bentk) ] ). Zij dient tot 
bewaring en tot bet afdoen van scbulden, bet betaleu van 
bruidsebatten enz. 

De ivea-lakka, -bela en -lola zijn versierselen, die bij 
feestelijke gelegenbeden gedragen worden. Eerstgenoemde 
wordt gevormd uit een gouden staafje, dat men ombuigt 
tot de uiteinden elkaar kruisen en waarna men die einden 
platslaat. De ivea bela zijn oorhangers voor vrouwen, van 
peervormig model, eebter veel minder fraai afgewerkt, dan 
die uit bet Endehscbe, waar ze met een rand van filigrain- 
werk bezet zijn. De ivea lola zijn gouden kettingen, die 
door de matinen oni den lulls gedragen worden en soms 
2 M. lang zijn. Hiertoe wordt bet good tot dunne draden 
getrokken en van deze draden een ketting gevlocbten aan 
welks uiteinden nog een paar gouden versierselen, kaki, 
hangen. 

Deze gouden voorwerpen zijn dikwijls met zilver ver- 
mengd, — sommige zoo sterk dat ze haast een zilverkleur 
bebben. Om bij verkoop of ruil de waarde ongeveer te 
kunnen bepalen, gebruikt de Ngadanees een toetssteen, dada, 
waardoor bij de kleur kan vergelijken met die van hem 
bekende tvea's, benevens een weegsckaaltje, tiba ivea. 

Ten slotte rest nog bet houtsnijwerk, takka sapie, dat 

1) Rouffaer. Notulen dor vergaderingen van het Bntaviaasch 
(lenootschap van Kunsten en Wetenschappen. Deel XLVIII 1910 
aflevering 3 en 4. 
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eveneens door de manneu wordt uitgevoerd. De figuur wordt 
eerst ontworpeu en met koutskool geteekend op de plank 
door een ter zake kundige en daarna door velen tegelijk 
uitgebeiteld met smalle beitels lakka soke. De figuren 
stellen bekalve veel slingers en krullen, vaak uea lukka’s 
voor eu soms kippen, paardeu of kerten. Men treft dit 
houtsnijwerk altijd aan bij de nailoe en de baka, en in de 
liuizen der gegoeden, vooral ter weerszijden van de opening, 
die tot ket binnenkuis toegang geeft. 

VI. Muziek en Zang. Dansen. 

De muziekinstrumenten der Ngadaneezen bestaan uit : 
de laha, zijnde een uitgekoldeu arenstam van ongeveer 
2 voet koog, waarover een geitenvel gespannen is en 
die, staaude op den grond, met een paar stokken bespeeld 
wordt; de labalra, een soortgelijk, dock kleiner instru- 
ment, aan twee zijden gesloten met geitenvel, dat men 
aan een touw over den linkersekouder draagt en waarop 
zoodoende onder ket loopen met beide kauden getrommeld 
kan worden, eu ten slotte groote en kleine gongs van 
brons, die men van kandelaren koopt. Het slagwerk is 
dus ruim vertegenwoordigd ; melodie moet men er niet in 
zoekeu. Wei bestaan er vaste melodien voor versckillende 
gelegenkeden, dock deze moeten steeds gezongen worden ; 
de muziek begeleidt sleckts en geeft den maat aan. Men 
vindt verder in de kampongs soms een instrument, bekoh 
foei bestaande uit een stuk bamboe, waarvan enkele bast- 
vezels zijn losgemaakt en door deze te spannen, tonen 
kunnen voortbrengen in den geest van de Timoreescke 
sasandoe, en ook wel eigeugemaakte fluiten van liout of 
riet [oi, dock deze worden afzonderlijk bespeeld en nemen 
in het orkest geen plaats in. 

Zingen nadali, doen de Ngadaneezen bij feestelijke 
gelegenheden en steeds tegelijk met ket dansen, zoodat 
deze beide onafsekeidelijk verbonden zijn. Meestal zingen 
een of twee personen voor, en kerliaalt de menigte in koor 
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het korte refrein. De melodieen dezer liederen bestaan slechts 
uit enkele maten, doeh zijn niet onwelluidend en eenigs- 
zins weemoedig. Door bet steeds lierhalen van het motief, 
is het spoedig verveleud voor ons gehoor. 

De dansen wordeu verdeeld in vieren n. 1. lea, tjai, oapoh 
en like. Zij vvorden begeleid door het bovenomsckreven 
orkest en door het stampen met de voeten, terwijl bovendien, 
behalve bij de tjai , gezongen behoort te worden. Bij de 
lea vomit de meuigte, die steeds met de voeten in een 
bepaald tempo moet stampen, een kring, waarbinnen zick 
twee personen, en wel een man en eene vrouw, bevinden. 
Deze beide, die tel kens afgewisseld worden, balanceeren op 
een been met de armen horizontaal geheven, draaien, dansen 
en loopen vervolgens een halven kring rond, waarna zij de 
bewegingen berlialen. Ook moet de man nu en dan de 
vrouw trachten te uaderen om haar eenig sieraad afhandig 
te maken. 

De tjai is een soort zweefdans, waaraan velen mede 
kunnen doen. Men danst met horizontaal naast het lichaam 
geheven armen in een grooten kring; de vrouwen mogen 
slechts schuifelend vooruitgaan in een bepaald trippelpasje, 
afgewisseld door draaien; de mannen liefst met een klewang 
of geweer in de hand, mogen harder loopen, doch moeten 
eveneens nu en dan blijveu staan, in de knieen doorzakken 
en wenden. 

Bij de oapoh staat de menigte in een dichte drom, stampt 
met de voeten en blijft in een wiegende zijwaartsgaande 
beweging. Apart staan een of twee mannen, die voorzingen 
en de rest valt dan in met het refrein oapoh. De voor- 
zanger zingt den lof van het nieuw op te richten huis of 
van de bewoners en maakt ook wel grappige opmerkingen, 
die ieder in lachen doen uitbarsten. 

De take korat vrijwel overeen met de oapoh , alleen is 
de maat langzamer en de beweging geringer. Het zingen 
geschiedt in denzelfden geest, doch met een ander refrein. 
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VIL Ras; karakter; bevolkingssterkte; 
gezondheidstoestand ; ontwikkeling. 

Het eiland Flores ligt in de zone, waarin men aanneemt, 
dat zich de grens moet bevinden tusschen twee groote 
rassengroepen, n.l. die der Papoea’s en die der Maleiers ; 
ja velen trekken deze grens zelfs midden over dit eiland. 
Dat die grens niet met een enkele lijn kan worden aange- 
geven, spreekt vanzelf; men zal tusschen beide rassen een 
grooter of kleiner gebied van overgangstypen aantreffen. 
Nu is het buiten kijf, dat als men de bevolkingstypen van 
Flores van West naar Oost beschouwt, men getroffen wordt 
door het toenemen van Papoea-kenmerken, naarmate men in 
Oostelijke riehting voortschrijdt. De Manggaraiers zijn veel 
meer Maleiers, dan de bewoners van Oost-Flores en de 
Solor-eilanden, zonder dat de eerste het echte Indonesische 
type, de laatste de zuivere Papoea-keDmerken vertoonen. 
Welke plaats uemen nu de Ngadaneezen in dit overgangs- 
type in? Deze vraag is ougetwijfeld uit een anthi'opologisch 
oogpunt van belang. Zij dringt zich vooral daarom op, 
omdat de Ngadaneezen te midden der andere stammen van 
Flores een eigen, sterk geprononceerd type hebben. Boven- 
dien zijn zij door hunne isolatie, veroorzaakt door hun 
strijdbaarheid en beruchtheid (gelukkig grootendeels ten 
onrechte) als menscheneters, vrijwel buiten aanraking met 
vreemdelingen gebleven ; de inlandsche bandelaren worden 
hierdoor afgeschrikt, terwijl de Europeesche invloed eigen- 
lijk pas van deze eeuw dateert. Men kan bier dus wel 
degelijk spreken van een zuiver ras. 

Om zoo mogelijk eenig uitsluitsel te verkrijgen omtrent 
de bovengestelde vraag, werdeu door mij bij een 50-tal 
Ngadaneezen anthropologische metingen gedaan, waarvan 
de gemiddelde uitkomsten hieronder volgen. Ter vergelijking 
verriclitte ik een gelijk aantal metingen bij Manggaraiers 
en bij lieden van bet Nageh- en Keotype van den boven- 
Endescheu stam, welker resultaten hierbij gevoegd worden. 
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Als men deze cijfers besehouwt, kan men niet erkennen, 
dat zij veel licht werpen op de quaestie. Hetgeen zij wel 
aanwijzen, is in de eerste plants, dat er tusschen de Nga- 
daneezen en den Nagehstam veel meer overeenkomst heerscht, 
dan tussclien dezen en den Manggaraistam ; een verschijnsel 
dat zich ook uit het taalverschil deed vermoeden. Tusschen de 
beide eerstgenoemde heerscht praktisch — althans volgens deze 
cijfers — geen verschil ; men kan ze als van een stam 
beschouwen. Het kleine verschil in beenlengte en daarmede 
uatuurlijk in den arm-beenindex kan zeer wel toevallig zijn 
ontstaan door de keuze der gemeten individuen, waarvoor 
ik steeds goedgebouwde mannen van de meest verschillende 
typen nam. Overigens vertoonen de Manggaraiers een iets 
langeren schedelvorm, dan de Ngadaneezen. Neemt men 
voor de grens tusschen bracliy- en mesocephalen den 
index 80 aan !), dan vallen de eersten onder de middel-, de 
laatsten juist even onder de kortschedeligen. Zij houdeu 
dus ougeveer het midden tusschen de meer doliocephale 
Papoea’s en de meer brachycephale Maleiers. Allen vertoo- 
nen verder eene in vergelijking met het lichaam, normale 
lengte der armen, tegenover te korte beenen ; de normale 
verhonding van armen en beenen die 0.8 is, wordt dus bij 
alien overschreden door de in vergelijking langere armen, 

1) Dr. C. H. Stratz. Xaturgeschichte der Menbchen ; Grundslag 
•der somatischen Anthropologie. 
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hetgeen als een oorspronkelijk raskeuteeken moet worden 
opgevat. De spaurnimte overtreft als regel de lichaamslengte. 
De Manggaraier blijkt ten slotte van kleiner gestalte te 
zijn, dan zijne Oostelijke naburen. 

Beschouwt men de menseken zelf, dan vallen er groote 
individueele versckillen waar te nemen; men treft nu en 
dan frappante Papoea-typen aan ; anderen doen weer geheel 
aan Maleiers denken. De haren zijn soms sluik, meestal 
golvend of krulleud, ook wel kroezig; de kleur ervan is als 
regel zwart, doch men viudt ook bij uitzondering lieden 
met lichtbruiu haar. De huidskleur varieert eveneens sterk. 
Doch over het geheel beschouwd kan men den Manggaraier 
beschrijven als: klein van gestalte, tenger gebouwd, met 
eene lichtbruine huidskleur, golvend zwart haar, en eene 
geringe liehaamsbeliaring. 

De Ngadanees is veel donkerder van huidskleur; het 
haar is krullend of golvend, soms kroezig; de lichaams- 
bouw krachtig; men treft er veel breedgebouwden onder 
aan. De liehaamsbeliaring is sterker dan bij den Maleier, 
geringer dan bij den Papoea. De neus heeft vaak eene 
naar beueden gebogeu punt, doch zelden een aquiline vorm. 
De torus frontalis is weinig geprononceerd, de jukbeenderen 
zijn vrij sterk outwikkeld. 

De lieden van den Nageh- en Keo-stam zijn minder don- 
ker dan de Ngadaueezen ; hun haar is echter sterker krul- 
lend, vaak gekroesd; zij zijn stevig gebouwd doch slanker 
dan de Ngadaueezen. Hier treft men vooral onder het 
Zuidelijke Keo-type soms lieden aan met den Papoeaschen 
arendsneus en het rechtovereindstaande kroesliaar. 

De karaktereigenschappen van den Ngadauees zijn over 
het algemeen niet ouguustig. Hij is oprecht en eerlijk en 
vrijmoedig in den omgang. hetgeen gunstig afsteekt bij de 
slaafsche onderdanigheid \ an den Javaan. IToewel hij als 
dapper bekend staat, is hij niet wraakzuehtig of liaat- 
dragend. Hij is trouw, doch cen bloedbroederschap, ontstaan 
door elkauders bloed te drinken, dat uit een in de hand 
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gemaakte wonde vloeit, gelijk de Heer Freijss vernomen had J ), 
bestaat niet. Men kan spoedig zijn vertrouwen vviunen 
door een rechtvaardige behandeling. Hoewel een geregeld 
toewakdriuker, is hij zelden dronken; moord en doodslag 
komen uiterst weinig voor. Een onaangename eigenschap 
is, dat de Ngadaneezen zeer vuil zijn op hun lichaam. Het 
wasschen en baden geschiedt alleen bij feestelijke gelegen- 
heden, die helaas niet al te vaak voorkomen; vermoedelijk 
draagt de hooge Jigging en daardoor koude temperatuur 
van bet water bij, tot de ontbouding eener zoo noodzake- 
lijke verrichting. Ze zien er dan ook in hun bovendien 
sombere kleeding tamelijk goor uit. Hun aard is opgewekt, 
zelfs luidruchtig; zij gesticuleeren beftig met de armen bij 
huune discussies. Dit, gevoegd bij de scherpe uitspraak van 
verschillende medeklinkers, alsmede de neiging om voor de 
klinkers soms eene /< in te lasschen, maakt op den toe- 
hoorder een beslist semietisehen indruk. En deze indruk 
wordt nog versterkt, als men hen op den passar bezig ziet, 
met het koopen en verkoopen van waren, waarbij om een 
enkele cent het grootste spektakel kan ontstaan. 

Ngada telde op 1 Januari 1915 9187 belastingplicbtige 
mannen. Het totaal aantal zielen bedroeg volgens de 
boeken op dien datum 31076, docb waar de registratie 
van vrouwen en kinderen nog steeds met moeilijkheden 
gepaard gaat en daardoor nog onvolledig is, kan men het 
bevolkingscijfer met zekerbeid op globaal 35000 stellen. 
Zij wonen verspreid over een gebied, dat een opperviakte 
heeft van ongeveer 1100 KM 2 . Al is de bevolkingsdieht- 
heid dus relatief gering, zoo is zij in vergelijking met vele 
andere streken der buitenbezittingen nog groot te noemeu. 
Men moet bovendien niet uit het oog verliezen, dat er uit- 
gestrekte vlakten zijn, waar bijna geen sterveling woont, 
daar haast alle kampongs zich bevinden op of nabij de 
breede hoogterug, die in een kromme lijn door Ngada loopt 

1) Freyss. Reizen naar JIanggarai en Lombok. 
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vanaf de W. Inelieka via deu W. Inerie naar den Amboe- 
rombo op de greus van bet Keo- en Nagebgebied. Vooral 
van de kusten heeft men zich naar de veilige bergen 
teruggetrokken, waarschijnliik uit vrees voor de vroeger in 
deze streken veelvuldig voorkomende zeeroovers. 

De gezondheidstoestand der bevolking is gunstig; het 
gebied, waar zij wonen, is trouwens goed gelegen. Aan 
de Noordkust komt veel malaria voor; in Ngada is dit 
slechts in beperkte mate het geval. Toch heb ik wel 
anopheles aangetroffen en de bij kinderen dikwijls voorko- 
mende vergroote milt wijst er wel op, dat bier en daar toch 
malariabaarden zijn. Venerisehe ziekten komen zoo goed als 
niet voor; wel veel huidziekten, evenals framboesia. Krop- 
gezwellen, albinisme en krankzinnigheid komen voor, doch 
uiterst zelden. Vroeger veroorzaakten vooral de pokkenepi- 
demien groote sterfte onder de bevolking, doch thans is de 
vaccinatie algemeen doorgevoerd en erkend, waardoor het 
aantal aangetasten beperkt blijft. De kindersterfte is in dit 
vrij gure klimaat en bij gebrek van alle hygiene natuurlijk 
groot; toch moet men uit het toenemen der ivoi’s en het 
uitbreiden der kampongs besluiten, dat er in ieder geval in de 
laatste jaren een langzame bevolkingstoename bestaat. Over 
cijfers wordt dienaangaande natuurlijk nog niet beschikt. 

De heidensche volksstammen van Midden-Flores staan 
alle nog op een lagen trap van outwikkeling, doch de 
Ngadaueezen uemeu hierop zeer zeker een der onderste 
tredeu in. Dit schijut vreemd, waar zij zedelijk op hooger 
trap staan dan b. v. de Endehneezen. Ook hun gedachten- 
gang is traag; bij den omgang met hoofden en bevolking 
valt het op, dat zij het minst vlug bevattelijk zijn voor 
iets uieuws. 

Een letterschrift kenuen zij niet, zooals trouwens geen 
der stammen op Flores; een Iitteratuur ontbreekt dus ook. 
De Mohammedaausche Endehneezen en Boegineezen. die 
zich vooral langs de kusten gevestigd hebben, weten eehter 
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gebruik te maken vau bet Makassaarsche scbrift. Maleisch 
is ook nog zoo goed als onbekend ; alleen enkelen, die in 
de nabijbeid der vestiging wonen, spreken het eenigszins. 
Oude vertelsels of sagen weet men niet op tegeven; even- 
min bekende krijgsverhaleu. 

Bij hunne tijdrekening maken zij voornamelijk gebruik 
van de maan; voor kleinere tijdsverloopen van de naehten. 
Als men inoet vragen hoeveel dagen iets geleden is, moet 
men zick uitdrukkeu: „Poe kobc pirn betgeen woordelijk 
vertaald beteekent: , Voor hoeveel naehten?”. Het begrip 
jaar, vertegenwoordigd door het tijdsverloop tusschen twee 
regenmoessons noemen zij yina en het is hun bekend, dat 
het ruim 12 maansversehijningen bevat, evenals dat een 
maansouderdom ongeveer 30 nacbten duurt. 

Om zich naar bepaalde momenten van het jaar te kunnen 
orienteeren, maakt men gebruik van de schijnbare beweging 
van de zon, mala Icsah , langs den horizont, veroorzaakt 
door de helling der ecliptica of van de plaatsen der sterren, 
dalah. Volgens de eerste methode kan men eenig tijdstip 
vastleggen, door het punt, waar de opkomende zon zich 
dien morgen projecteert tegen een nabijzijnde heuvel van 
den horizont, te merken met een groote steen of er een 
boom te planten. Op deze wijze is door verschillende 
kampongs de tijd vau het zaaien der rijst aangegeven. 

Vau de sterren gebruikt men vooral de roode ster Antares, 
Scorfiii, — door hen niet onaardig ivawi loro d.i. het roode 
varken genoemd — om de nabijheid van den regentijd te 
berekenen. Zoodra deze om zeven uur s’ avonds nabij den 
westelijken horizont staat, is de mitte moesson in aautoeht. 
Andere hen bekende sterren zijn: Venus, door hen Bawarani 
gelieeten, waarvan men het dwaalkarakter kent ; de Pleiaden 
Gooh en Sirin*, ilalnh I, odor geheeten. Koetoe is de naam 
van de stekelvarkens en men vertelt dat deze dieren s’ nachts 
niet eerder uit hunne holeu komen en de tuinen besehadigen, 
alvorens Sirius is ondergegaan. Bovemlien kennen zij drie 
sterrenbeelden n. 1. padiyai , padikossoe en padikeo , naar 
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de voornaamste voedselsoorten : mais, rijst en katjang 
genaamd. Het eerste wordt gevormd door de drie sterren 
uit den gordel van Orion (het tweede door de sterren 
van het z. g. zwaard vau Orion en het laatste door twee 
sterren uit de Tweelingen n. 1 ) Geminorum. 

Ten slotte wil ik hier nog eens even opkomen tegen het 
verhaal, dat de Ngadaneezen menscheneters zouden zijn. 
Dit is o. a. door den Heer Freyss beweerd in zijn „Reizen 
naar Manggarai en Lombok”, doeh volgens betrouwbare 
inlichtingen is dit nimmer de gewoonte geweest. Wei werd 
van dappere verslagen vijanden soms een stukje van de lever 
genuttigd, doch dit gold sleehts eene symbolische handeling, 
omdat men meende, dat daardoor eigenscbappen van den 
verslageue op den consumant zouden overgaan. 

VII. Taal. 

De taal der Ngadaneezen zal hier sleehts uiterst kort 
besproken worden; later hoop ik er eene afzonderlijke en 
meer uitgebreide beschrijving van te geven. 

Deze taal is nauwverwant aan bet Endehneesch, dat overal 
in Midden-Flores wordt gesproken; eehter niet zoo nauw, 
dat men het een dialeet zou kunnen noemen. Een groot 
aantal woorden moge overeenkomen, een even groot aantal 
is gelieel anders en maakt het voor de Ngadaneezen en de 
Endehneezen uiterst moeilijk zich aan elkander verstaanbaar 
te maken. Met het Manggaraiseh vertoont het Ngadaneesch 
geen enkele overeenkomst, behalve enkele woorden als ilja- 
rnlt — paard, manor It = kip, Irloh = ei, enz., die van Javaan- 
schen stam zijnde, in al deze talen worden aaugetroffen. 
Het bekend zijn met de eene taal is dan oolc absoluut geen 
steun voor bet aanleeren van de audere. 

Het Ngadaneesch is eene vocalische taal, d. w. z. dat alle 
lettergrepen op een klinker eindigen; zij eigent zich dus 
wel voor een eenvoudig schriftsysteem als het Makasaarscbe, 
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docli dit is gelijk gezegd bij de bevolking niet bekeud. Zij 
klinkt welluidend en laat zicb vloeieud spreken, te meer, 
omdat men de gewoonte heeft, om tusschen woorden, waarin 
de tong ook maar enkele moeilijkheden zou vinden om deze 
gemakkelijk na elkaar uit te spreken, den overgang te 
verzachten door tussclienvoegsels als le, te, pe, enz. Bij - 
voorbeeld als men vraagt .hoeveel hnizen ?” = saoli pint ?, 
dan zal de Ngadanees vragen saoh le pira ?; voor „ik 
doodde” zegt bij cljaoe te wela inplaats van (Ijaoe i vela enz. 

Gelijk de Heer Rouffaer reeds opmerkte, heeft de Nga- 
daueesche taal de West-Indonesische genitiefvorm door het 
aanduidende woord achter het hoofdwoord te voegen dus 
ii'oelali roele = regenmaand; malalesa = zon (letterlijk 
oog van den dag), lelohmanoeh = kippenei enz. Ook treft 
men er evenals in het Maleisch het gebruik van hulptel- 
woorden in aan als, atali voor menschen ; ekov voor dieren; 
tolio voor boomen en lange voorwerpen ; baki voor geld- 
stukken, enz. 

Het Ngadaneesch is moeilijker aan te leeren en te ver- 
staan dan het Endehneesch, omdat de laatste taal langzaam 
en vrij duidelijk uitgesproken wordt, tenvijl de Ngadanee- 
zen vlug spreken, soms gedeelteu van woorden inslikken 
en daarbij nog een sterk joodsch accent laten hooren. Zij 
spreken daarenboven sommige medeklinkers als / en s zeer 
seherp uit; zij laten de hollandsche g duidelijk hooren in 
woorden als gai, giiva, enz. en lmn ilj klinkt vaak als Ij, 
hun b als p. De taal is overigens evenals de meeste primi- 
tieve talen zeer eenvoudig en zonder grammaticale moeilijk- 
heden; de woordeuscbat is bovendien uiterst beperkt. 

IX. Het Land; verticale gesteldheid; 
flora; fauna; klimaat. 

Dit hoofdstuk zal eveneens slechts in vluchtige trekken 
eene beschrijving van het land bevatten, opdat men eenig 
idee krijge van het gebied door de Ngadaneezen bewoond. 
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Ngada is evenals geheel Flores zeer bergachtig; vlak 
terrein vindt men er slechts bij kleine stukjes. Toch is het 
bergstelsel vergeleken bij Manggarai en Endek mild te 
noemen; alleen laugs de kust treft men de hooge grillig- 
gevormde en boschbegroeide bergf'ormaties aan; wanneer 
men meer het binneuland indringt, wijzigt zich dit karakter, 
het wordt meer heuvelaehtig, bosschen ontbreken, terwijl 
de rivieren door diepingesneden nauwe dalen stroomen. Men 
treft daar bovendien zeer veel oude vulkanen aan, tot tafel- 
bergen verworden, met meestal nog een geringen opstaan- 
den rand om den dikwijls vrij grooten kratenbodem. Hier en 
daar staau 4 tot 6 van die tafelbergen vlak nabij elkander. 
Trouwens op meerdere plaatsen vindt men bewijzen van den 
vulkanisehen aard van den bodem ; zwavelkraters en warme 
brounen toonen aan dat deze kracht nog niet geheel is 
uitgeput. Een werkende vulkaan is er echter niet meer; 
de 2200 M. hooge Amboerombo, die altijd rookt, ligtjuist 
buiten het Ngadagebied. 

Midden door Ngada loopt een breede hoogterug, die naar 
de kust overgaat in vrij steil gebergte, dat snel naar zee 
afdaalt, doch die naar het midden van het eiland zacht 
glooit naar een op + 300 M. hoog gelegen heuvelachtige 
vlakte, die, ofschoon door vele rivieren doorstroomd, vrijwel 
onbewoond is. De bedoelde hoogterug beginnende bij den 
G. Amboerombo loopt eerst zuiver Westwaarts, begrensd 
ten Zuiden door de G. Watoesipi en de Inerie; maakt bij 
dezen laatsten vulkaan een wending naar het Noorden en 
strekt zich verder uit langs het Langa- gebergte, de Watoe 
Ata Kai, de Watoe Ata en de Lobaboetoe om ten slotte 
in den G. Inelika te eindigen. Het is op dezen breeden rug, 
die zeer vruchtbaar is, dat men de Ngadaneesche kampongs 
aantreft. 

De afwatering heeft plaats door twee voor het smalle 
eiland betrekkelijk groote rivieren u.l. de Wai Moke en de 
Ai Sissa. (Wai is Ngadaneescb, Ai = Endehneesch). De 
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eerste ontspringt in Manggarai en vormt daarna de grens 
tusscben dit gebied en Ngada, en loopt nit in de Aimere- 
baai; al bet water van de Westelijke grensgebergten der 
boogvlakte stort zick in deze rivier nit. De Ai Sissa ont- 
springt op den Lobaboetoe, onder den naam van Wai Wogi, 
stroomt vervolgena met een grooten boog door Ngada om 
zich bij Embai aan de Noordkust in zee te storten. Deze 
rivieren zijn in baar benedenloop tijdens den regentijd vaak 
meer dan 100 M. breed op sommige plaatsen en stremmen 
dan ten zeerste het verkeer. De Ai Sissa snijdt zicb door 
de heuvelvlakte in een soms loodrecbt uitgesneden dal, dat 
bier en daar wel 100 M. diep is en doet denken aan de 
canons der rivieren in Noord Amerika. 

Meren of moerassen komen in Ngada niet voor. 

De naam Flores zon doen vermoeden, dat men op dit 
eiland overvloed van mooie bloemen aantreft, docb zulks is 
niet het geval; integendeel, ze zijn er zelfs buitengewoon 
sehaarsch. Langs de kusten en in de kustvalleien vindt men 
hier en daar groote aantallen kokos- en lontarpalmen; 
de bergen zijn daar met een dicht bosch begroeid, waar- 
onder veel goed timmerbout voorkomt. Ook treft men er 
wel kaneelboomen aan, evenals geelbout, docb slecbts 
in beperkte mate. Sandelbout komt in het gebeel niet 
voor. Is men den bergkam gepasseerd, dan is bet terrain 
open en voorzoover de grond niet door tuinen in beslag 
genomen is, begroeit met alang-alang. Slechts sporadisch 
ziet men eenige boomen. De alang-alang wordt geregeld 
elk jaar in den drogen tijd afgebrand. Yerder wordt 
het oog getroffen door de verspreid liggende veelvuldig 
voorkomende bamboebosschen, waarbinnen men evenwel 
zeker kan zijn, kampongeomplexen aan te treffen. 

Groote verseheurende dieren komen op Flores niet voor; 
aan wild heeft men er slechts herten en varkens, en zoo 
men wil, apen. Paarden zijn er minder veelvuldig, dan in 
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andere deelen van West-Flores, evenzoo karbouwen, ver- 
moedelijk orndat de Ngadanees zich te weinig op de fokkerij 
toelegt. Wat betreft reptielen, is het aautal slangen gering; 
aan de riviermondingen wemelt bet ecbter van krokodillen. 
De vogelwereld draagt reeds duidelijk een meer Australisch 
karakter; schitterende bontgekleurde vogels komen er voor; 
tevens veel kraaien en kaka’s. Ook de vlinderliefhebber zal 
verbaasd staau over het groote aantal verscbillende en mooie 
kapellen, dat hij er aantreft. 

Of zicb in Ngada veel mineralen bevinden, kan ik als 
leek niet beoordeelen, doeb de vulkanische gesteldbeid van 
een groot deel van den bodem laat zulks niet vermoeden. 
Ook de Ngadanees zelf weet geen enkel mineraal aan te 
wijzen en de legende omtrent bet aanwezig zijn van tin- 
velden, sehijnt nog altijd niet bevestigd te zijn. 

Het kliraaat in Ngada is droog en kenmerkt zicb door 
sterke temperatuursverscbillen. Men kent een korten, doch 
hevigen regentijd en een langen drogen Oost-moesson, waarbij 
in de kuststreken sonis in acht maanden geen droppel water 
valt. De hooger gelegen Ngadahoogvlakte blijft gelukkig ook 
in den droogsten tijd niet van enkele buien verscboond. De 
natte moesson is zeer warm, de droge vrij koel; of de nabijheid 
van het Australisch vasteland deze voor de tropen groote 
temperatuursverscbillen doet ontstaan, is mij niet bekend. 
In den drogeu tijd worden te Badjawa op ruim 1000 M. 
hoogte vaak temperaturen van 5 a 7 Celsius waargenomeu. 



De koperen plaat van Tji-pamingkis. 


In de Februari-vergadering van 1867 werd door den heer 
A. B. Cohen Stuart een koperen plaat, geschenk van Raden 
Saleh, ter tafel gebraeht, afkomstig van Tji-pamingkis, 1. 0. 
24, hr. 0.08, besehreven met drie regels Javaansch schrift 
aan elke zijde. Aangezien toeu alleen werd bekend gesteld, 
welke personen in het stuk genoemd worden, volgt hier- 
onder de kompleete tekst. 

C. M. PLEYTE. 


Transcriptie 

1 Penget: ingkang serat 
piagem Kangdjeng Kjai 
Ngabei Raksa Pradja ing 

2 Dajeu(h)loehoer — kaga- 
doelia dening paman War- 
ga Djaja milane rnanira 

3 gadoehi soerat sakehane 
wong Dajeu(h) loehoer, 
kang we(n)t6n Prajangan 
paman Warga kang ma- 
nira pia(n)d6l dadia pabo- 

4 ne wong Dajeu(h) loehoer 
kang we(n)ten kilen Han- 
ging soeka manira we(n)- 
tbnna kang kanggo pra- 

5 tanda || ti || ti |[ kala noe- 
li(s) dina Saptoe ta(ng)gal 

6 ping nem sasi Rabioel’ahar 
tahoen wahoe. 


Vertaling 

Waarschuwing: dit is een 
acte van investituur van K. 
K. N. Raksa Pradja te Da- 
jeuh loehoer, l ) uitgereikt aan 
mijn oom Warga Djaja, wes- 
lialve ik hem met deze acte 
begiftig, is dat alle lieden 
afkomstig van Dajeuh loe- 
hoer, gezeteld in de Preanger, 
mijn oom Warga Djaja, mijn 
vertrouwde, erkennen als 
voogd over de lieden van 
Dajeuh loehoer woonachtig 
in het westen; (verder) is 
mijn verlangen bovendien, dat 
dit stuk moge dienen tot 
bewijs van aanstelling. Einde; 
geschreven op Zaterdag 6 Ra- 
bioelahir van het jaar wahoe. 


1) Dajeuh loehoer, volledignog 
heden Dajeuh loehoer Tji-pauiing- 
kia. 



D e w i Q r f. 

DOCK 

J. KATS. 


A. In liet gesehrift Manik Maja *) wordt verhaald : 

Hjang Djagad Nata wenschte de schoone Tisnawati te 
bezitten. Deze stelde als voorwaarde: een geschenk Tan 
kleederen, die niet vergaan; voedsel, dat — eenmaal gegeten — 
voor liet gebeele leven voldoende is en een gamelan, die 
vanzelf geluid geeft. Kalagumarang ontving opdracht oui 
liet gevraagde te zoeken. Onderweg verraste deze in den 
lusthof Raudjaran Sari de badende Dewi Sri 1 2 3 ), die voor 
hem op de vluckt giug eu een toevluelit zoclit bij Saug 
Wisnn Murti. Daar Kalagumarang bleef aandringen oui 
Dewi Sri aau hem af te staan, gaf Wisnn aan de vervolgde 
den raad, zich te inearneereu (,maudjing’’) in de vorstin 
van Mendaug Kamulan. Toen Dewi Sri zich daarheen begat', 
werd zij acbtervolgd door Kalagumarang. Nu deed Wisnn 
een rotan-woud outstaan, dat Kalagumarang bet voortgaan 
belette. Deze deed allerlei pogiugen om zicli door de hin- 
dernis been te werken, wat Dewi Sri den uitroep ontlokte: 
„Die Gumaraug stelt zich aau als een varkeu!’’ Op dit 
woord veranderde Kalagumarang in een zwiju. lntussclien 
zette Dewi Sri haar toclit voort en incarneerde zich in de 
vorstin van Mendang Kamulan, Daruia Nastiti geheeteu, 
terwijl Wisnn zich vereenzelvigde met den vorst van dat 
rijk, Mengukuhan genaamd. 

Batara Guru (Sang hjang Djagad Nata), bemerkende wat 
zijn gezant overkomen was, drong er bij Tisnawati o] > aan 

1) Uitgnve Hr. J. ,1. den Hollander, Z.nng Y on v. v. 

2) In do Javaansehe \ oi halon wordt do t.elirijf\\ ijzo onveranderd 
ovcrgenomen in verband met de gebruikelijke uitspraak. 

Tijdschr. v. Ind. T.-, L.- en Vk., deel LYII, ail. 3. 
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toch tie zijne te worden, met het gevolg, dat zij in zijn 
annen stierf. Hij gat' daarop aan Kaneka Poetru last, hanr 
te Mendang Kamnlan te begraven in het wond Keutring 
Kendajana, waarin zich veel sawa-boomen bewuiden. Xadat 
het bo»ch ontgoniien was, werd Tisnawati er begraven. 
Toen de tijd van het uitbotten der planten aaubrak, ontsproot 
nit haar hoof'd een kokosplant, nit de schaamdeelen rijst, 
uit de handpaluieu pisang, nit de taaden mais, enz. De rijst 
vermeerderde aldoor. Als bewakers van liet veld werden 
aaugesteld Ki Bnjut. Ki Tnwa en Ki Putjakut, alien staande 
onder leiding van Raden Djaka Paring, den jongeren broer 
van den vorst. 

De dewa Emprit Andjala, die de aarde in het noordeu en 
oosten bewaakte, bemerkte op zijn tocht door het luchtruim 
het rijstveld en vergastte zich aan de rijstaren. Ook Kalagu- 
ruarang kwam daar aan en begun het veld te verwoesteu. 
Wisnn verwondde hem met zijn pijlen en nit het uit de 
wond strootnende bloed onfstonden insecten en ziekten, 
die de rijst benadeelden < tvairerencj, yeyaijinyan, leloiloh 
nijany huswiy, ntiui )>mvcr, incnlry, inilang). 

Nu was er een kluizenaar, Ki Putut Djantaka, die 
verscheidene kimleren bezat. De oudste, Djinada, had de 
gedaante van een witte muis ter grootte van een hond. 
De tvveede. Demaluug, had het liehaam van een zwijn. 
De derde was een kutila. Verder waren er nog Maesa Danu, 
bijgenaamd Kalamurti, Kalasrenggi (een wild rand), Udjung 
(een dvvergliert ter grootte van een reebok, Ki Randi 
genaamd), een zee- en een landschildpad. Allen waren 
niager wegens gebrek aan voedsel. Ki Putut Djantaka zond 
zijn kroost maar Mendang Kamulan, waar zij overvloed 
van voedsel zouden vinden. z ii mochten eehter niets met 
geweld 7.ich toeeigenen. Te niiddernaeht kwam het gezelscliap 
te Mendang Kamulan aan. Kjai Tuwa en zijn gezellen 
ontwaakten en trachtten de indringers te verdrijven, wat 
hun ecliter niet gelukte. Nu werd hulp gevraagd aan Andong 
Dadapan en Ki Gading Pangukir in Mendang Agung. Dezeu 
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zonden Ki Wajungjan en Tjandramawa. Uit den eersten 
ontstond een gitzwarte bond met een witte streep over 
kop en rug, Belangwajungjan geheeten, uit den tweedeu 
een witte kat met een zwarte streep over rug en kop. 
Belangwajungjan maakte de zwijnen at. Tjandramawa 
verdelgde de muizen. 


B. De lakon ,Sri Maliapunggung” *) bescbrijft de 
volgende lotgevallen van Dewi Sri : 

In de tegenwoordigkeid van den vorst van Mendang 
Kamuljan bevinden zieh de patih Ki Djaka Paring, de 
vorstelijke familie-leden Ki Andong en Ki Dadapan en de 
palaiviflja (mismaakte personen, die de vorst er voor ziju 
vermaak op na houdt) Kjai Bujut, Ki Tnwa, Ki Fntjaugkut, 
Kjai Wijungjang en Ki Tjaudramawa. De vorst vraagt berieht 
omtrent ziju zoon, prins Sedaua, die spoorloos is verdwenen. 
Plotseling versehijuen Kaladaru, Kalasrana en Kalajeksa, 
gezanteu van den vorst van Mendang Knmnwung, die een 
huwelijksaanzoek voor ’svorsteu dochter Dewi Sri overbrengen 
van vorst Pulagra. Dewi Sri wil alieen huwen met iemand, 
die lijkt op haar broer Sedaua. Zij verlaat bet paleis van 
haar vader, acbtervolgd door de gezanteu. 

Op liaar toebt komt Dewi Sri door bet geliueht Mendang 
Tamtu, waar Ki Bujut Wangkeng en ziju vrouw hezig 
ziju de rijst binuen te balen. AIs Dewi Sri zieli naar bet 
rijstblok begeeft, wordt zij uitgenoodigd binnen te komen. 
r/ Ai verzoekt ecliter eerst liet huis sehoon te maken : er 
mocbt eens vogeldrek liggen! Daar verscbijnen de vervol- 
gers, een gevecht ontstaat tussehen lien en Ki Bujut Wang- 
keng, laatstgenoemde wordt aan een nangka-boom gebomien. 
Dewi Sri vlucbt verder, acbtervolgd door Kaladaru. 

Intusscbeu lieeft Batara Guru kennis gekregen van de 


1) Drie en twintig sehetsen van wnjam'verlialen door Cli. te 
Mechelen. V erhanilelingen van her Bataviaaseli (ieiiootselia[i van 
Kunsteu en Wetenscliappen, deel XL. 
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vlucht van Dewi Sri. Narada deeH hem mee, dat zij iliet 
wil luiwen mid een nakonnding van Pntut Djantaka, wat 
Batara Burn zeer verklaarbaar vindt. Xarada wordt nu naar 
de aarde gezonden urn Dewi Sri in te lichten omtrent de 
verblijfplaats van Sedana in het woud van Mendang Agnng. 
Spoedig vindt zij liaar broer. Kaladaru versc-bijnt weer, 
wordt aangevallen door Sedana en verdwijnt. Sri en Seda- 
na besluiten daar een nederzetting te vestigen. De eerst- 
genoemde zendt baar broer naar Mendang Gowong om aan 
Ki Bujut Sondong zaden en jonge planten te vragen : uit- 
geloopen klappers, rijst, verscbillende aardvrnckten, enz. 
Vervolgens bevrijdt Sedana Ki Bujut Wungkeug en brengt 
man en vrouw naar de nieuwe nederzetting. 

Als vorst Pulagra verneemt, dat het huwelijksaanzoek 
is afgewezen, begeeft bij zicb naar Mendang Agnng. Ter 
oudersteuuing van Sedana zendt Batara Guru de godeu 
Bajn, Guritna, Jamadipati, Brama en Narada. Nadat de 
vijanden zijn verdreven. worden Sri en Sedana aangespoord 
om te trouwen. Been van beiden wil daaraan gevolg geven, 
waarna Sedana van Sri wordt gescbeiden. 


C. Een volksverhaal in bet zuiden van de residentie 
Surabaja luidt als volgt 1 ); 

Oudtijds regeerde in bet rijk Purwatjarita een vorst, 
Mabapunggung gebeeten. wiens roem in vele landen was 
verbreid. Z. M. bezat een zoon en een docbter, Sadana 
en Dewi Sri. Dezen verlieten bet paleis, zonder dat iemand 
wist, waarbeen zij zieb hadden begeven. De vorst ontbood de 
wii helaars bij zicb en droeg bun op de kinderen te zoeken. 
Na vijf d age n werden ze gevonden. Zij weigerden eebter 
terug te keeren. 

Sadana en Sri legden zieb te slapen. De eerstgeuoemde 
werd door de goden veranderd in een klipzwaluw, de laatste 

1) Dit verhual wordt hieracliter in lift dialect van de streek weer- 
gegeven. 
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in een groote slang (,ula sawa”). Toeu zij wakker werden, 
herkenden ze elkaar niet: de vogel was hang voor de slang 
en ieder ging zij ns weegs, De slang kroop in een rijstveld, 
waarvau liet gewas al geel begou te worden. ’s Nachts 
droomde de eigenaar van liet veld, dat er een groote slang 
tnsschen de lijst rondkroop en dat men. door de slang te 
vereeren, zijn geluk verzekerde. In de morgenschemering 
ging hi) naar huiten, vond werkelijk de slang en nam die 
mee naar liuis, waar kij haar in de rijstscliuur opsloot. 

De vrouw van den eigenaar der schuur was juist zwanger. 
Nu verselieen Dewi Sri den man in ziju droom in de gedaante 
van een slang. Zij gaf hem versehilleude aanwijzingen om- 
trent hetgeen Lij de geboorte van het kind moe»t worden 
in acht genomen. Zij sprak: , Het scbijnt mij toe, dat uw 
vrouw hoog zwanger is. Nu zal ik u vertellen, wat moet 
worden in acht genomen oni niogelijke rampen (.sengkala”) 
te voorkomen. 

Als het kind geboren is, dan zal zeker Batara Kala het 
willen dooden. Deze komt niet als mensch, doth in de 
gedaante van een bond. Nu maakt ge„ rijst klaar met kur- 
kema en kokosmelk benevens lever. Bij elke deur wordt 
zwavel gebraud. In dien nacht verlickt ge het huis tot 
driemaal toe met een fakkel van klapperbladeren. Naast 
het kind legt ge een veger van rijststrco of kippeveeren 
en een van duizend kokoshladnerven. Die doen dienst als 
lansen. Laat de lamp helder hranden. Bij zonsondergang 
loopt ge driemaal om het huis en spreekt het volgende 
gehed uit: ,0 kala numa siwajah”. 

In den tweeden nacht wordt het kind belaagd door Batara 
Brama, die zich vertoont als koe, Als ge niet oppast, zal het 
kind dan zeker sterven. Be riclit een maul aan van rooile 
rijst, vleeseh met kort afgekookte en gestoofde groenteu 
(.kulubau”) en geraspte klapper, waarbij sirih wordt gekanwd. 
Iu den (baiulu-) wand van het huis stcekt ge ananas- 
bladeren en besprenkelt die met sirikkalk en roet. Verder 
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worsen seliilleti van roode uien gebrand. Tegen zonsondergang 
loopt ge om liet huis been en spreekt : . lJrama radja sikajah 
mas wis kenn” 

Den derden naclit wordt liet kind bedreigd door Batura 
Wisnu, die in de gedaante van een wild zwijn verschijnt. 
Daartegen wordt het volgende gedaan : Rielit een maal 
aan van zwarte rijst met (verse lie) rivierviseh of gezouten 
viseb. Bevestig rechts en links van de deur waung J )- 
hladeren en brand tandjung -)-bladeren. De gebedsspreuk 
daarbij is: .0 mawa sujana mart a suwana suwaba". 

Den vierden nac-bt wordt bet kind belaagd door Batura 
Guru, die versebijnt als vogel. De voorzorgen zijn als volgt: 
Leg roiidom bet huis garen, eveneens om de stijlen. Maak 
gerechten van kalmas. bangle •*) en witte uien en geef 
een offermaal. In (lien naclit mag uiemand iets dooden. 
De gebedsformule is aldus: ,Ong wang wang siwak bodja 
kabujono kita marta swana maswaha”. Daarbij mag het kind 
gedurende dien naclit niet van de sehoot genomen worden, 
anders wordt bet door ..sarap” verslonden. In dien naclit 
moogt ge in bet geheel niet slapen. Maak bet kind drie- 
maal wakker en ^preek als volgt: ,,Kala buta ka’\ Bij 
zonsondergang : ,.Sang suriswa”. Te middernaebt : ,,Sang 
siriswa”. Bij zonsopgang: ,,Sang suriswa'’. De formule luidt 
verder : „Akang kok djeneiigna tekanta tinemua lungauta 
ywa nggawa*’. 

Den vijfden naclit moet ge weer wakende doorbrengen. Het 
kind bezit dan reeds de \ijf zintuigen en bet heeft volmaakt 
(,,tulus”j de vijf soorten van ge\oel. Het offer is: gekookte 
(gestoomde) ri]Lt in een kegelvorm met een gobraden 
(geroosterde) kip zomler eenig gebrek (, inulus”). De gebeds- 
formule is: .Wala uimi wala nmii sida uri waliki waba sin 
hsuva kebar”. Daarua wordt liet kind een imam cegeven. 

D. De m liet kort under C weergegeven geschiedenis is 
uih oerig behamleld in bet Ale deel van Fii-taka radja 

1) Prcnina cyclepliylla, JJn|. 

2) Mimusops Elengi, I-'il, 

41 Zingiber C'asmmanar, Rxb. 
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purwa, pag. 08 en v.v,, waar bet rijk Purwatjarita wordt 
geplaatst in de streek van Kendal en Pekalongan. Daarin 
worden in bijzonderlieden verbaald het vertrek van 
Saddana (die het paleis verlaat, onidat bij niet de door 
zijn vader voor hem bestemde rnaagd wil buwen, voor 
zijn oudere zuster Dewi Sri is getronwd) en de vele lot- 
gevalleu van Sri op baar tocht naar de verblijfplaats 
van baar broer. Als de vorst verneemt, dat zijn kinde- 
ren niet van zins zijn terug te keereu. slaakt bij de 
verzuehting: ,Otb Sri, wil je vervellen als eeu slang (,ula 
sawa”), oeb Saddana, wil je (in den vreemde) nestelen 
als een klipzwalmv”. Hij denkt bij bet uitspreken van 
die woorden niet aan de groote maebt, die bij als vorstelijk 
kluizenaar heeft veikregen. Het door hem gebezigde beeld 
wordt dadelijk werkelijkheid : Saddana gaat verder in vogel- 
gedaante zijn weg. Sri wordt als slang verzorgd door den 
jager Wiigu van de desa Wasutira, die baar in bet veld 
vindt op aamvijzing van den resi Wisama. De laatstge- 
noemde deelt hem mede, dat bet kind, waarvan Wrigu’s 
echtgenoote, Ken Sangki, zwanger is. een incarnatie is van 
de widadari Tiksnawati. Deze Tiksnawati is oorspronkelijk 
een met Dewi Sri. 

Als bet in de suralaja bekend wordt. dat Dewi Tiksna- 
wati zonder voorafgaaude keimisgeving (,tanpa palivvara’’) 
als nrenscb zal geboren worden. ontstaat er een groote 
opsebudding. Sang bjang Djagad Kata beveelt Sang hjang 
Kala het kind te belagen. Deze begeeft zic-b in de gedaante 
van een bond naar de aarde. De slang verschijnt mi in 
den droom aan kjai "Wrigu. die midden op den dag een 
dntje doet, en stelt hem van bet naderend gevaar op de 
lioogte. terwijl ze hem t evens meedeelt. op welke wijze bij 
bet kind kau beveiligni. Hetzelt'de gebeurt, als Sang bjang 
Djagad Nat a acbtereenvolgens Sang bjang Brahma en Sang 
bjang Wismi zendt en ten slotte — ontstemd over de maeb- 
telooslieid van zijn gezanten — zelf met zijn gevolg op de 
aarde nederdaalt. 



184 


Xaam en volgorde van de nederdalende batara’s zijn in 
het bovenstaamle verhaal dezelfeie als in dat sub C, met deze 
kleine afwijkiug, dat bet laatste Batura Guru heeft i. p. v. 
Sang lijang Djagad Nata (zooals bekemt is, wordt in de 
Javauusehe mythologie met deze iiamen dezelfde persoon 
aangeduid). Ook de voorbehoedmiddelen om liet kind te 
beveiligen zijn in beide verlialen in boofdzaak gelijk. In 
C worden eehter alle aanwijzingen in een onderhoud met 
den kjai gegeven, terwijl volgens Pustaka radja purwa 
Devvi Sri telkens opnieuw verschijnt, als er gevaar op 
banden is. Verder zijn nog de volgende verscbil-punten op 
te merken. 

Sang Batara Kala versebijnt in C als hond, in D als 
jakbals of wilde bond (.asu adjak”). Hij beeft bet volgens 
C voorzien op moeder en kind, volgens D op bet kind. D 
geeft als voorbeboedmiddelen voor alle naebten een opge- 
rold sirihblad (.gantal”) en een spiegel (.paesan”) en zegt, 
dat de offergaven (welke overeenkomen met die in C 
genoeuid) elken naeht moeten worden gelegd aan bet voe- 
teneinde (.dagan’’) van bet kind. De gebedsformule is 
volgens D: -U kala nama siwajab”. 

Batara Brama versebijnt in C als rund (,supi'’), in D als 
, sapi gumarang". De anauasbladeren — die volgens C aan 
den wand moeten worden bevestigd — worden volgens D 
aan de dear aansrebracht. Evenals voor elken naeht ireeft 
D ook bier bet branden van klapperbladeren aan. terwijl C 
dit alleen in den eersten naebt veimeldt. De fortnule is: 
,Ong Brahma marasi pjeli maswaenu". 

Voor den derden naebt geeft D den raad, dorens van de 
widara (zizypbns, .Tuss.) voor ile deuren te leggen, terwijl 
volgens C reelitn en links van de deuren waung-bladeren 
moeten worden gelegd. De gebedsformule is volgens D: 
,Um wasujiina marta swana maswalia”. 

Sang lijang Djagad Xata 'Sang lijang Maheswarai ver- 
sebijnt volgens D in den vierden naclit als zwarte koekoek 
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(,kukila”). Zijn gevolg — in C niet vermeld — bestaat 
nit: een geit (, wedus parugul”, Mabadewa), eeu dwerg- 
liert (,kidang udjuug”, Jama), een kalagumarang (Brahma), 
een muis („tikus djinada”, Kuweral, een emprit-vogel 
(.Frit andjala"). een hert (.mandjangan randi’’, SiwalD, een 
hund (,asn wijungjang”, Kala), een rund (.kuibu andini”, 
Rodra), een sprinkbaau (, walang auggas”, Surja), een 
zwijn (,tjeleng dainalung”, Wisuu), een bufiel (,kebo 
andanu”, Baju), een kikker-sehildpad (,kodok-pas”, Narada), 
een nmnnelijke slang (Basuki) eu een kat (.kutjing tjau- 
dramawa”, Tjandra). De buren en vrienden nioeteu worden 
uitgenoodigd om mee te waken, de wandeu van bet liuis 
worden bespoten met kaliuus, bangle en uien. De formule 
is: „Ong bjang bjang siwah bod.ja abujana kita marta swana 
maswalia'’. Bij zonsondergang meet de .sarap ’ worden 
ontvangen met: „ Ahangko sang nuriswa tekangke sedya 
hajn akwiki bjang baju, mulihaugko sakareng tekanta 
tan amaw a lungbauta ywa nggawa”. Te middernacht 
luidt de spreuk : ,Abangko sang niris tekangke sedya baju 
akwiki bjang baju nmlibangko sakareng tekanta tan amawa 
lungbanta ywa nggawa”. In den niorgenstoud eindelijk 
wordt gesproken : Ahangko sang uaris tekangke sedya baju 
(verder als boven). Uitdrukkelijk wordt door D gewezen 
op bet gebrnik van de verschillende namen (nuriswa, niris, 
itai is), die dtiiden op hula hulana , !) welke de sarap en de 
sa wan regeert. 

De gesebiedenis van Dewi Sri en Sadana wordt verder 
nog meegedeeld in .Een bhk in bet Javaau.-che vidksleven” 
(deel I biz. 4'J1) en . l)e Javaan nls kmdboiiwer en veefokker” 
(biz. 11), beide door L. Til. Maijer: Tijdrclnift Eat. Gen. 
van h. en \Y. deel 15 (under den titel . Wajiuig Dampu 
Awang”, biz. 141); Mededeelingen \/w lad Ned. Zend. 

11 W!i:irM , lujnli]l; lat/elfde aln jn'itiina, een viuuivelijk geilroelit 
( vgl. V.il. Tuuk, K.l’N. Woonlenlioek i.\ .). Vunr de verwisselin" van 
k en ]> o. a. te vergelijken kuntiunak = puutiamik. 



Gen.. 47ste deel, 2de stuk (biz. 135): Bijdragen t/<l T.,L. 
en Ykunde van Ned. Indie, 3de volgreeks, Ode deel (biz. 
114) door Dr. Sollewijn Gelpke eu in .De landbouw der 
Inlandselie bevolking op Java’’ door H. C. H. de Bie. 

De door Maijer in de genoemde werken meegedeelde 
legende komt — behoudens enkele kleine afwijkingen en 
uitbreidingen — overeen met bet verhaal in Manik Maja. 

De wajang Dampu Awaug verbaalt — ontdaan van alle 
bijwerk — het volgende: Bit twee, door Ontaboga uitge- 
broede, eieren ontstaan Dewi Sri en Sadana. De eerstgeuoemde 
wovdt door Batara Guru ter verzorging gegeven aan zijn 
geinalin Dewi Uma, de laatste aan Narada. Beiden sterveu 
door een verzuim van liun verzorgers. Uit het lichaam van 
Sadana ontstaan ijzer, zilver, goud, diamanten enz., uit dat 
van Dewi Sri komen voort allerlei zaden (waaronder de 
rijst), welke aan Mabaradja Dewa Kusuma, vorst van 
Mendang Kamulian, worden gebracbt, met bevel ze uit te 
plauten. H newel de aauplant van velerlei dieren te lijden 
beet'r, vermeerdtrt de rijst voorraad tocb zeer. Ten slotte 
wordt in de rijst&cbuur een kippenei gevonden, dat „in 
werkelijkheid de gedaaute van Dewi Sri was - ’. Als dit ei 
oji de padi wordt gelegd, neemt deze snel in hoeveelheid toe. 

Bij de in de .Mededeelingen" gegeven , lezing van deze 
legende in bet Djoiiibangsehe" beboe\en wij niet lang stil 
te staan : voor zoover de geschiedenis van Dewi Sri en 
Sadana daarin is opgenomen, kouit deze letterlijk overeen 
met Pustaka radja pnrwa (zie D'. waaraan zij blijkbaar is 
ontleend. 

De door Dr. Sollewijn Gelpke meegedeelde legende komt 
in hooidzaak overeen met Manik Maja. Eenigo afwijkingen 
zijn: De vorst van .Mendang Kuniolan” beet bier Makukuwan. 
Nadat uit bet liebaam van TGnawati (en \\ el uit den navel) 
de rijst is ontstaan. worden rijdkorrels uitgedeeld aan Djaka 
Puring en Kjai Tuna. Op bnar vluebt voor K ala Gnmarang 
verdwijnt Dewi < t 'ii eeiisklaps. Op de plants, waar zij bet 
laatst is gezien, spruiten dezelfde planten uit, die op Tis- 
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Hawaii's begraafplaats groeien. Du rijst van de laatste eischt 
uelitur uen drogeu. die van Dewi Cil een natten groud. 
Kjai Bujut wordt genoemd als de uitvinder vau de 3awah. 
Als Kala Guniarang door Wisnu gudood is, verbnist zijn 
ziel in den zoon van Pntut Djaataka, die de gedaante van 
een zwijn krijgt. 

De laatstgenoemde auteur deelt ook een lezing van de 
legende in liet Tegalsehe mee. Karung Kala, de zoon van 
vorst Tjeleng Serenggi, raakte verliefd op Dewi (,'ri en 
klom naar den lieuiel op om liaar aan Batara Guru ten 
huwelijk te vragen. Deze ontving lieiu niet vriendelijk en 
wierp hem met een bainlm van de soort 9 wululi”, die in de 
ruimte bleef hangen als de ster wululi (het zevengesternte). 
Karung Kala slingerde den ploeg (wluku) van een der patro- 
nen van den landhouw (.bapa tani’’) in bet lucbtruim, 
waar deze bleef bangen als de ster wluku (orion) ! ). 

De door den heer De Bie gegeven lezing stemt in groote 
trekkeu met die van Dr. 8. G. overeen. Hier banteert Wisnu 
den ploeg, die de .lintang wluku"’ doet ontstaan. De rijst 
komt voort nit bet hoofdhaar van Trisnawati. In de Sundalanden 
komt — volgens dezen scbrijver — bet verbaal vuor van een ei. 
dut door Dewa Anta wordt uitgebroed en w aaruit ontstaat de 
prinses ,Kji Fobalji Sanghijang Sri Dangdajaug Tresnawati”. 

Hoewel de bovenbedoelde verbalen in enkele otnlerdeelen 
meer of minder verstdiillen. bewegen alle zieli om een mid- 
delpunt: de rijst. 

In A wordt besubreveu de bovennat uurlijke oorsprong 
van bet gewas ! ), dat ontstaat nit bet — van liet goden- 

1) Ook in andore 'tiokon koim-ii u\ort'ouk<>m>ti”o voihalon onitront 
hot ontstaan van ^terrohooldon "soor. Yoli>on> don liver Do Bio wordt 
niof Jantanic wluku" do "toop dor ploijadon on mot ^bintang kidan^’’ 
de j^oniol van orion hodoold. 

2) In hot Yoorbjj!?« ( iuu wonlt ook gewezen op do goddoljjke afkoinst 
van do Javaaitboho voi>ton, nakomolingon van Mongukuhan = "WDnu 
(„wiwitan6 radja Pjawi", ManikMaja V, 40) on Danna Nat3titi^=Dowi fri. 
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verblijf naur de nttrde overgebraehte — lieliaam van Dewi 
Tisnawati. Deze is oorspronkelijk een met Dewi £ri (,I\uueug 
Dewi Cri sampun anunggil mjaug Tismiwati sanipuu raketan". 
Volgens Pustaka radja purwa: .lug nguni was anunggal 
kahanau : anauing Cri ia ananing Tiksnawati. ananing 
Tiksnawati ia ananing Chi. kaja satu munggeug rimbagan” 
en .kembaring warna boten wonten ingkang sivvab"). Naar 
de mededeeling van Wajang Dampu Awang outspruit de 
plant nit bet liebaam van Dewi Cri zelf. — In B bouden 
Cri en 8adhana zich bezig met rijstbouw, waarvoor — op 
Cri's aauwijzing — de zaden van Mendang Gowong worden 
geliaald. — C bescbrijft boe Cri als slang in het rijstveld 
verblijf houdt en in de rijstschuur wordt overgebrac-bt.— In 
D eindelijk wordt hetzelfde verhaald, terwijl verder uitvoerig 
wordt besehreven, hoe Cri op liaar tocht overal raad geeft 
met betrekkiug tot de verzorging en de bereiding van de 
rijst. „En de aanwijzingen van Dewi Cri’’ — aldus Pustaka 
radja purwa III, biz. 137 — „ werden verbreid over het 
geheele eiland Java en overgeleverd tot op dezen dag”. 

C'ri, de godin van de viucbtbaarbeid, het geltik en de 
welvaart, is in de Indisthe mythologie de yakti van Wisnu. 
Ook in Manik Maja wordt zij in vereeniging met Wisnu 

In Pustaka radja ]>ui \va HI biz. 1 3f> wordt veiluiald, dat (le vorsten 
van Java aistaiinmi] vail kjai "VVrigu, een achter-kleitizoon van Sang 
bjnng (,'lwuh („. . . ing tembe sutanira iku milu anuiunake para rntu 
ingkang ambawaiia bawnna ing talatali ing nu*wu Djawa kabeli’’). — 

[Ue up biz. 183 en 184 van dat work verhaalde vervanging van Tik- 
snawati in Km Sangki’s sellout duor Uaiuni lieeft u. m. een jiaiulhl 
in de gesehiedenis van Mulmviru (Tile journal ui Indian art and in- 
dustry, vol. X^ I, Xew series, Xu. UI, waar (,'akra India spieekt: 
,1 shall therefore cause the veneiuhle a-ootic Mahuviiu to he removed 
t'lom the vvunib of the lliahniani I>e\ anaiid.i and to lie placid as rn 
embryo in the womb ot the k-anivani Tiieala, wife of the ksatiiva 
Siddharthu |. 

Ken Indunesisehe iegcndo omtivnc den liovennatuurli]Uen uuisjnung 
van de rijst vindr men u. a. in Med. \ « het Xed. Zend. den. ollste 
dee], lste stuk, biz. S4. 
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genoemd. In de verkalen sub B, C en D wordt ecbter van 
Wisnu in dit verbaud niet gesproken. terwijl daar alles zic-li 
concentreert oni de selieiding en de vereenigiug van Cri en 
haar broeder Sadhana. De afvvijking is eveuwel slechts 
schijnbaar. I miners — Sadhana is eeu naam van Wisnu (vgl. 
v. d. Tank, Ivawi-Bal. Med. Woordenboek, i. v.). De laatste 
is dus ook in B, C en D vertegenwoordigd. waar zelfs nog 
meer dan in A de nadruk valt op bet onafsckeidelijke van 
(j'ri en Wisnu [Sadhana). Dit verklaart bet rusteloos zoeken 
van Dewi wanneer Sadhana verdwenen is (B en D), het 
gezamenlijk verlaten van het paleis (C) en den wenseh van 
Qri. oni alleen iemand te huweu, die op Sadhana lijkt (B). 
De naam .Dewi Laksmitawahni” en bet kortstondige bu- 
welijk tusseben haar en adhana (Pustaka radja purwa III, 
biz. 138 en v. v.) wijst waarschijulijk w el op den anderen 
naam van Wisnu’s c-akti, Laksmi. In het laatstgenoemde 
werk wordt op biz. 142 verhanld, dat Sadhana als godheid 
een in wezou is met (,'ri (.amuiggil kabanan kalian Dewi 
Qri”) en dat beideu den aardbewoners gelnk aanbrengen : 
Qri met betrekking tot liet voedsel (,ridjeki”), Sadhana in 
de wereldsche goederen ( B dunja - ’). Van iniddernaclit tot den 
inorgenstond gaat Qri op de aarde rond, gezeten op de 
„padati sinang”, welk voertuig getrokken wordt door „sapi 
gumarang” en dat de zweep ,naga serang” meevoert. Tel- 
kens als (,’ri met de zweep klapt. komen er allerliande 
zaden te voorsebijn. die den menscbeu gelnk aanbrengen. In 
den morgenstond verdwijnt ri in het huis, welks denr al 
openstaat (,wisma kang wus menga lawange") en liaar taak 
wordt overgen omen door den zounegod (, sang hjang surja”), 
die de door (,'ri verspreide zaden doet opgroeien (biz. 136). — 
In deze besehrijving treedt- duidelijk aan bet lie lit de onder- 
errond, zoowel van den Indisehen Wisnu-dienst als van de 
Indonesisehe vereering van de aarde en de hemelliebamen : 
„AIoeder Maan brengt de zaden voort. die — talrijk als de 
sterren — als met eeu zweepslag over de aarde worden 
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uitgpstrooiil 2 ) en die door den zonnegod (sang lijang Surja, 
sang lijang We. Wi-1111) tot groeien worden gebraclit. Een 
benaalde rereering ran Wi-jiiu en t'ri heeft — blijkens de 
tot ons gekomen litteratuur en de tot lieden bewaarde te in- 
pels en godenbeelden — op Java nooit bestaan Do legende 
vail Dewi (jri en Djaka Sadliaua Lewijst eeliter, dat men 
de voornaamste der bun toegesobreven eigenschappen — 
urootendeels door identifieeering van deze goden met iulieem- 
sclie godheden — wel degelijk kende 

Een soortgelijke identitieeeriug van inlieemsche en vret-m- 
de opvattingen en voorstelliugeu is ook te onderkennen in 
de gedaante-verwisseling van (^ri en Sadhaua. De eerste 
verandert in een slang (,ula sawa *), de tweede in een 
vogel, beide diereti, die op en bij een rijstveld veelvuldig 
voorkomen, terwijl de ula sawa — wegens bet verdelgen van 
de muizen — zelfs tot de .vrienden van den landman” 
kau worden gerekend. Nil komeu slang (fesa, anauta) en 
vogel tgaruda) in de Iudisehe mythologie voor in vereeni- 
ging met Qri en Wismi 4 i. Het volksgeloof in onderseheidene 
streken van Indonesia ziet in deze dieren een personiiicatie 
van de zielestof der rijst Het scbijnt niet gewaagd te 
onderstellen, dat de gedaante-verwisseling in slant/ en voyet 
met deze feiten in verbaiul staat. 

1) De Tomori van Middcn-Celebes brengen in de rijstschuur offers 
nail den geest Oinonga, die in de maatl gediieht vvordt. Wanned' men 
deze offers nalant, doet Omonga <le r i j ~ t nit de soliuur verdwijneii 
(Kruyt, Aniruisme, biz. 4SS). 

2) Over een incarnatie van Wisnu en Dewi ( 5 ’ri ^ in Ken Arok en 
Ken Dedes) zie men ook lira rules, I'araratun, biz. 53 en 5<>). 

3) Yolgens A wordt Tisnawati begraven op een plants, waar veel 
„sawa”-boomen staan. 

4) Ygl. o. in. de afbeelding op biz. l>4 van den door Dr. H. II. 
Juynboll bewerkten Catalogus van Javaansche uudkeden, waar Lak- 
sinT (k’rT) te voorschijn komt uit den muil van een slang. Men zie 
ook de bovenbedoelde lezing van de legende, waar Dewi On ontstaat 
uit het door den slangenvorst Anauta bhoga COutaboga, Devva Aida) 
uitgebroede ei. 

5) Zie o. a. Kruyt, Aniinismo, biz, 14C, 
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De gelnkaaubrengende Dewi (^'ri beeft een heel leger van 
vjjajiden. Reeds een oppervlakkige lezing doet zien, dat 
deze belagers van de godin in werkelijkheid zijn de eijnn- 
drn van ltd rijsltjcifi.s. A Is zoodanig worden in A genoemd : 
vogels emprit), zwijnen (kilagumaraug, detnalimg). muizen 
(djinada), buffels (rnaesa danu), wilde ruuderen (kalasrenggi), 
lierten (udjung, ki raudi) en verder allerlei inseeten en 
ziekten (ama). Er wordt mede verhaald, op welke wijze 
enkele van deze plagen bestreden kunuen worden : de 
zwijnen worden verjaagd door den bond Belangwajnngjang, 
de muizeii door de kat Tjandramawa. Ook in de andere 
redacties van de bedoelde legende worden deze namen 
genoeund. In B beeft de vorst van Mendang Kamuljan 
onder zijn palawidja eeu kjai Wijuogjang en een ki Tjan- 
dramawa. In B wordt gesproken van bond, ruud, zwijn en 
vogel: in D treden — behalve liet genoemde gezelschap — 
nog geiten en sprinklntneii op. Terwijl ec-bter in A bond 
en kat als redders fungeeren en in B kjai Wijungjang en 
ki Tjandramawa de eer genieten in de onmiddellijke omge- 
ving van den vorst te vertoeveu, versehijut in C de bond 
in een minder gunstig Iielit en gaan in D bond en kat 
broederlijk samen met zwijnen en muizen, die ze volgens 
A verslinden of verjagen. Deze verwisseling van rol is niet 
tut de dieren beperkt. Ki Btijut. ki Tuwa en ki Putjakut — in 
A bewakers van bet rijstveld — zijn in B opgetioinen onder de 
vorstelijke palawidja. Djaka Paring — in A jougere broer 
vail den vorst — is in B patili, Andong Dadapan — in A een 
kluizenaar — wordt in B aangetroffen als Ki Andong en 
ki Dadapan, lure familieleden van den vorst !). Putut 

1) In de Javaanselie literntunr bestaan meerdere voorbeelden van 
rerhalen, die in de eene lezing twee personen geven, ivaar een andere 
er sleeht een noemt. Zoo geeft de Serat kanda een Lajang setra ku- 
mitir, de Damar Wulan (uitgave "Winter) in hetzelfde verba nd oen 
Lajang setra en een Lajang kumitir, de eerste noemt als zoon van 
Ranggalawe Radon IJuntar watangan, de laatste It. Buntaran en K. 
Watangau (vgl. Braudes, l’araraton, biz. ISIS). 
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Djautaka is in A de vadev van de verwoesting aaubrengende 
dieren, in B is hij voorvader van Pulagra, die Dewi (,'ri 
tot zijn vrouw wenselit. Eti ten slotte : Wisnn, die in 
A Dewi Cri met raad en daad ter zijde staat. treedt in C 
op als eeu vijand. tegen wien zij de uoodige voorziebtig- 
heidsmaatregelen aanbeveelt. Uit dit alles blijkt wel, dat 
de oorspronkelijke legende door latere bewerkers niet gebeel 
werd begrepeu en op verscliillende punten door ben is 
gewijzigd J ). 


Hoewel alzoo de koofdstrekking van de bier bedoelde 
verbalen is de beschrijviug van den oorsprong van de rijst 
en van sommige gebruiken bij het planten enz. van dit 
gewas, wordt in C en D ook nog uitvoerig een ander ouder- 
werp bebaudeld, namelijk bet irercn van laviulc inrlnetlen hij 
pasgcboren kimleren. 

A1 dadelijk valt bier op te merkeu, dat de belagers van 
het kind in hoofdzaak dezelfde zijn als de vijauden van bet 
rijstgewas. D vooral laat op dit punt aan duidelijkbeid niets 
te wenscheu over (zie het gevolg van Sang lijang Djagad 
Nata bij zijn nederdaliug op de aarde). 

Hoe is men er nu toe gekouien de voor de rijstaanplant 
sehadelijke dieren ook als onheil-aanbrengend voor bet jonge 
kind te gaan beschouwen? 

Ter afwering van onheilen van pasgeboren kiiideren 
wordt in Zuid-Semaraug — in plaats van de bovengenoemde 
fortnule’s — bet volgeude gesproken : . Ana sengkala saka 
wetan tinulak bali ngetan, sengkala saka kulon tinulak 

1) Een zeer oude lezing van liet verliaal dev nederdaling van 
Wisnu en Pri geeft (le Toemtu Punggtdaran, volgens Prof. Kern 
waarschjjnlijk samengesteld onder de regeering van Airlangga (10de 
eeuw). Duarin wordt besidireven hoe Wisnu en Pri ziidi vestigen te 
YIedang Kanmlan als li jang Kandvawan en Sang Kan\a\van. Zij krijgen 
o kinderen, waarvan de oudste — ilangukuhan — den landboinv beoe- 
fent (.makrama wwang tani"). De vier waliana V (duif-soorten) van 
Pri hebben in do krop rasp. witte, zwarte, mode en gele zaden. 
Mangukiiban verzorgt (.mangipuk ” ) de witte en zwarte zaden. Hioruit 
ontstaat de rijst („ Ya ta dadi pari, tamapi tekan ing mangke”). 
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bali ngulon (evenzoo: sengkala saka lor, kidul, ngisor, 
(luwuv). Eli verder; Ana sengkala saka lawang dak-arani 
sengkala adaug. sengkala saka gentong dak-arani sengkala 
djonggol”. In deze formule doet een uitdrukking als „ seng- 
kala adaug'’ denken aan ,penjeugkalan adang atma”, de 
monsters, die de ziel van een gestorvene in de andere 
wereld opwachten (,adang”j J ). .T.jikne adoli sengkalaue" 
(,opdat de sengkala’s verre blijveu”) beet bet ook in C. 
Onder deze ,.lielledieren” uemen een voorname plaats in 
sapi gumarang (rund) en tjeleng si damalung (zwijn'l. Xu 
komen rnnd en zwijn in C en D voor als vijanden van 
bet kind, in D zelfs onder deze namen. Ook andere helle- 
dieren, als de vogel (.paksi radja”) en de bond (,asu 
gaplong”) zijn zoowel in C als in D vertegenwoordigd. De 
in de bovenstaaude bezweringsformule genoemde , sengkala 
djonggol” is wel de „kala djonggal”, die in een aanbaling 
bij Van der Tuuk -) voorkomt als: „kala < Ijonggal , rupane 
kadya sarpa, tingkahe tan katingalau, djrouing bumi per- 
nahipun, pastine reke njangkala (Kala djonggal beeft de 
gedaante van een slang, bij werkt in bet verborgen, bevindt 
zieh in de aarde en veroorzaakt steeds onbeil). In het gevolg 
van Sang hjang Djagad Nata komt volgens D eveneens 
een slang voor, hoewel daar de naam ,kala djonggal” niet 
wordt genoemd 3 ). 

Gelet op bet bovenstaaude sebijnt de volgeude conclusie 
wel gerecbtvaardigd : De dieren, die jaar in jaar nit scliade 

1) Ygl v. (1. Tuuk, KBX Woonlenboek, Adaug. 

2) KBN Woonlenboek. Sirang, IV. 

3) Over de helledieren zie men ook het artikel van Dr. II. 11. 
Juvnboll in Baessler Arcliiv, Band IV, Ileft 2: „Pio lli'dle mill die 
Hiillenstrafen nach deni Yolksgliiubeii auf Bali’' en de aanvulliiig 
daarvan in Band IV, Heft 6 van lierzelfde tjjdsehrift. 

Overigens komen de in U genoemde dieren voor in veisehillende 
petangan’s e. d. Zoo warden bij de be-.elirjj\ ing van een midilel tot 
het opsporen van verloren goederen, in de Sundnlandon in gebruik, 
als goden van de dagen der week genoemd : imp (.A geeft „kutila" 
dat verklaaril wordt met „aap”, wellielit foutief voor „kukila", zie 
D) muis, kat, liert, duif (perkutut), kikvorseh en slang. 

Tjjdsclir. v. Ind. T.-, L.- en Yk., deel LYII, afl. 3. 


13 
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aan het rijstgewas toebrachten, werden als gepersonifieerde 
geesten besehouwd, welke in bet gewas de rijstgodin tracht- 
ten te treffen. Onder ben bevond zicli bet ook als lielledier 
bekende zwijn. bet rund en de vogel, waaraan bond en 
slang werden toegevoegd. Hoewel de belledieren zicli oor- 
spronkelijk bepaalden tot het opwac-hten (,adang’’) van de 
zielen der afgestorvenen, trade a zij — waarscbijnlijk onder 
den invloed van de legende omtrent de vijatideu van den 
rijstaanplaut — ook op als belagers van het pasgeboren 
kind en als oorzaak van de zoo gevreesde .sawati” e. d. 

Deze bescbouwing van het onderlinge verbaud tusschen 
de vijanden van het rijstgewas en die van het jonge kind 
vindt een bevestiging in de volgende uiteenzetting van Ki 
Padma Susastra ] ): De sarap en sawan zijn tegenwoordig 
geesten, ontstaan nit de kiuderen van Put u t Djantaka, vroeger 
liadden zij de gedaaute van dieren (sapi gumarany, hulila pas, 
tjelhuj denial uny, aau ad jay, en;-.). Zij zijn de sarap en 
sawan van den zuigeling, zij zoeken de inearnatie van Dewi (^'ri 
en zetten liaar na om haur te huwen. Zij werden door Wisnu 
verdelgd en gingen over in .sarap” en , sawan” (geesten) 2 ). 

Evenals men maatregelen neemt tegen de vernielers van 
het rijstgewas, zoo bezigt men ook afweringsmiddelen ter 
verdrijviug van de geesten, die het kind trachten te bena- 
deelen. Deze komeu meerendeels ook in andere streken 
van Nederlandsch-Iudie voor en zijn te onderscheiden in 
stankwekkende en stekeude middelen. Onder de eerste zijn 
te rekeuen: de in C en D genoemde uien, zwavel en het 
verbranden van bladeren :; ). Stekeude afweringsmiddelen, 

1) Serat Tata tjani, biz. a!) 10. 

2) Vgl. Kruijt, Animisme, biz. 511 on vv. ,Daemonen versehijnen als 
slangen (Burn), honden, slangen, hert.n, varkens, vogels (Ambon), enz. 

3) Dr. S. Uelpke verhaalt op biz. 162 van liet boven aangelmalde 
artikel, flat de naeht vodr den rijstoogst vrnkende wordt doorgebracht 
en dat men den volgenden morgen op het veld verbrandt: rijst, 
vermengd met lombok, zouten vised, uien, javaanselie suiker, sirili, 
blanketsel (lees: „ boreh )’’ en padistroo. Ook hieruit blijkt de nauwo 
samenhang tusschen de gcbruiken tor afwering van booze geesten bjj 
de rijst en bij het jonge kind. 
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waaraau de geesten zich zouden kunnen verwonden, zijn: 
dorens, ananas-bladeren (een audere ojigaaf heeft pandan-eri: 
„doren-pandan” !) en kokos-bladnerven (1000, volgens eeu 
opgaaf uit Zuid-Semarang 3, das een one ven getal). Verder 
kan in dit verband nog wordeu genoenid bet spannen van 
een draad om bet huis. 

Het waken in den vierden nacht en het niet neerleggen 
van het kind 2 ) heeft wel de bedoeling om te beletten, 
dat de zielestof' in den slaap het lichaam verlaat :J ). Op 
het toevoegen van zielestof wijst het belikken vanfoutanel, 
navel, handpalmen en voetzolen van het kind *). 

Bi j een nadere beschouwing van de voorsehriften omtrent 
de keuze van de offerrijst en de daarbij behoorende ingre- 
dienten blijkt, dat de volgende kleuren aan de orde komen : 

Geel (eerste naeht), door het gebruik van kurkuma. Ook 
de in dezen naeht gebraude zwavel heeft een gele kleur. 

Rood (tweede naeht) : roode rijst en roode uien. Ook het 
speeksel wordt rood door het sirih-kauwen, dat voor dezen 
nacht uitdrukkelijk wordt vermeld. 

Zwart (derde nacht): zwarte rijst. 

Wit (vierde nacht): witte uien. De hierbij vermelde bangle 
is lichtgeel, wat ook op eeu witte kleur kan wijzen. 

Eenzelfde kleureureeks wordt opgegeven onder de gebrui- 
keu bij den rijstoogst. Een bejaard man loopt met wierook 

1) Vgl. Padma Susastra, Serat Tata tjara, biz. 31) en ICriijjt, 
Animisme, biz, 513/514. litvoerig wordeu de hierbedoelde gebruikeii 
ook verhaald in Mayer: „De Javaan als menseli en als lid vail hot 
Javaansclie lmisgezin” (biz. 147 en vv.) en „Een lilik in bet Javaansehe 
volksleven” I, (biz. 291 en v. v.). Zie ook Dr. Snouek Hurgronje, De 
Atjehers I, biz. 414. 

2) Ook legt men wel als plaatsvervanger van het wielit op een 
omgekeerde wan een rolsteen (gaildik), aangekleed als liet kind en 
bestreken met boreh, om de belagers op een dwaalspoor te brengen. 
Vgl. Serat Tata tjara, biz. 44. 

3) Vgl. Kruijt, Animisme, biz. 74. 

4) Pustaka radja purwa III, biz. 134. Omtrent het bespnwen als 
niiddel tot bet toevoegen van zielestof vergelijke men lvruyt, Animis- 
uie biz. 60 en v. v. 
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en brandend rijststroo het veld rond. Aan het einde ran 
zijn oniloop gekomen, zegt It ij : . Witte padi in het westen, 
zwarlc padi in het zuiden, ramie in het oosten en tjele in 
het noordeu, hondt u gereed uaar uw woonsteden terug te 
keerenf’ (zie het artikel van Dr. S. Gelpke, biz. 161) 'l. 

In de door schrijver dezes bezorgde uitgave van het 
Oud-Javaansehe Sang hyatig Kamahayanikan werd reeds 
gewezen op het voorkomen van de aan de Tathagata's 
toegesehreven kleuren bij de berekening van goede en kwade 
tijdstippen e. d. 3 ). Wellicht heeft ook het bovengenoemde 
gebruik dezer kleuren oorspronkelijk met den mahayanisti- 
sehen eultus in verband gestaan. 


1) Vgl. ook de zaden in 4 kleuren ( n ikang wblja tjaturwarnna”), 
vermeld in de Tantu Panggelaran (Zie boven, noot op biz. 192). 

Ook in dit opzieht is er alzoo overeenkomst tusschen fie gebruiken 
bij den rjjstoogst en die bij de geboorte van een kind. 

•2) Sang livang Kamaliayanikan. Oud-Javaansche tekst met inlei- 
ding, vertaling en aanteekeningen floor J. Kats. Uitgegeveu door het 
Ron. In-t. T il T. L. en V. kuiule van X. Indie (1910). 

H ) Zie hlz. 215 van bet genoemde work.— Geel beboort bij Ratna- 
sambliaw a, rood bij Amitiibba, Blauwzwart bij Aksobliva en wit bij 
IVairorjana. In tie Tutur Kamaluiy.inikan woolen deze kleuren in 
verban.l gebraeht met deugden: _ Wit is zuivere kennis, zwart is bet 
weldoen van den naaste, geel: goede werken, rood: lief'de zoniler bant". 

Op eon andere plaats in dit gosohrift wordt gezegd: „De veilossing 
is niet rood , niet wit, niet geel, niet zweirt ”. 



Hier volgt de boveu sub C bedoelde beschrijving in het 
dialect van Zuid-Surabaja !). 

9 O 

Ila=ilane wong nduwe baji. 

Djare bijen engguq negara Pnrwatjarita ana ratline bang 
djedjuluq Prabu Sri Mahapiinggung. Wis kodjali nang 
negara pirang-pirang neq Sang Prabu Piinggung iku gede' 
pangwasane. 

Sri Mahajn'iiggung nduwe anaq lauaug sidji, wedoq sidji. 
Anaqe sing ianang luaug djeuenge Sadana, sing wedoq 
Dewi Sri. Maugka-mangka areq loro mang minggat- saka 
kedatou kono, gaq karitu an sing disedja. Sang Prabu Malni- 
punggung xnang, bapaqne areq loro iku, bareng krungu 
kabar neq anaqe minggat, wah liemen susalie, ngekes atine ! 
Park abdine kabeh pad a meloq sedih merga minggate areq 
loro mang. Sang Prabu rub nimbali para mantri-mantri 
djuru petuug, kabeh dikongkon nggoleqi areq loro mang 
gasiq keteniu. 

Katjarita bareng areq iku uiinggat lawase pendaq pasar 
ketemu karo djuru petung, disebaqna nang Sang Prabu, 
ngonowa areq loro mang gaq gelem. Dietjuq-etjuq ngene- 
ngono jii gaq gelem ae. Kewuhan atine mantri petung 
mang rebut* gaq gelem didjaq miilih, dadi mantri mang 
riili miilih dewe' mbareq nemen wedine nang Sang Prabu. 
Bareng wis seba apa amine engguq areq loro mang ditja- 
ritaqna kabeh. Wall deg kaja-kaja kedodol alu laming 
rasane galilie Saner Prabu baren<c imrutijm ature mantri 
mang. 


1) u (luidt aim dr onv ulkoinrn u-klauk (riennls dr r allrim nun- 
jjogeven, waar ile uitspiaak ia open lrttri girprn afnjjkt van dr Snln- 
schrY a duidt era grrrktr a-klunk nan (ontataan uit a prprt). Dr 
waardr dor ovrri^r lrttortrekrns zal ivrl zondrr naderr opheldering 
duidelijk vvezen. 
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Saqiki katjarita areq loro lining mbeneri pada turn, ruli 
dbalini rupii karo dewa: djaka Sadaua malih rupa niauuq 
sriti. hla Dewi Sri dadi ula sawn. Miingka-mangka bareng 
pada taugi si ruaiiuq gaq rub neq ula iku adiqne, rnalaq 
wedi, rub njiugkrih adob. Hla ula ja ngouo; gaq rub neq 
niauuq iku mang gusne. Dadi pada pating pesiugsal saqka- 
rep-karepe dewe. Hla mang ruh nibrasaq engguq sawab, 
mbeneri parine kuning. 

Bareng: ngouo bengiue, woug sing uduwe sawab iku di- 
ketoni neq engguq sawabe' ana ulane sawn, karo sing sapii 
gelem niudja ula iku mesti djange slamet, bisa sugib, gaq 
kurang satubarang. Djiq repet-repet diirung ketoq teleq 
wong tani mang age-age njang sawab njataqna impene 
mang bengi ikd. Bareng engguq sawab : astaga dadaq ija 
ana ula sdwa temenan. "VYijub gigune! Hla ngonowa ja 
gaq wurung dipondoug digftwa mulib. Ngguq omab dile- 
boqmi ngguq lumbung tjeqne gaq lunga-lunga. 

Nalika iku bodjone wong iku mang mbeueri meteng, 
dadaq ngimpi neq ngguq dmabe iku kedajolian Dewi 
Sri, ja rupa ula iku. Dewi Sri akeb-akeh olebe' kbdjah 
bab atase wong nduwe baji, ngelingna tjeqne mbesuq 
neq wis teka leqe bobotane iku adjaq anil arale. Ngene 
djarene : 

Paiuan, bodjonni iku rupane bobot tmva, taq-tuturi ja 
tjiqne adoh sengkalane, tjideqa slamete, ngene lo: 

Mbesuq neq anaqmu wis lahir bengine iku anaqmu rnasti 
diarali patine dening Sang Batura Kala. Mangka tekane 
Batura Kiila iku gaq blegeran menuugsa tapi rupa nienda- 
menda asu. IIlo, iku neq gaq koq-djaga sing temenan 
tuwas baliar ae bodjomu. Hla pendjagane ngene: Gawea 
sega punar mbeq iwaq ati. Ngguq angger lawang obongana 
welirang. Sewengi iku bnnibmu oborana blaraq ratnbah ping 
telu. Kelut dekeqen sanding anaqmu. Sajiu sada ja ngouo, 
kehe sewoe, mergu iku tumbaqe. Damare kentjaren ae. 
Bareng malirib omalimu unietana karo ngrapala dowii ngene : 
,0 kalb uama siwajab !’’ 
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Meneue bengi auaqmu digoda Batara Brama. Tekane ja 
gaq blegeran kaja uwong tapi menda-menda kaja sapi. Hlo 
iku neq gaq koq-ati-ati masti mati auaqmu djange! Mulane 
djagaen ngene: Gawea kundangan sega abang iwaq kuluban. 
bumbune parntau kelapa mbareq kinaugan surah kapur. 
Ngguq gedege omahuiu dekeqana godong nanas, blontengen 
apu mbareq anges. Ngobonga knlite bawang abang. Bareng 
mahrib mumeta ngguq omahmn karo ngrapala dowa : , Brama 
radja sikajab mas wiskenu !” 

Embene bengine auaqmu ja dirali patine mbeq Batdra 
Wisnu. Tekane ja menda-menda. ning rupa tjeleng. Pendja- 
gane ngene: Gawea kendurenan sega ireng iwaq lob tab 
iwaq asin. Ngguq kiwa-tengene lawang dekeqana godong 
waung mbeq ngobougb godong tandjung. Dowane ngene: 
,0 mawd sujana marta suwana suwaba!’’ 

Embeu dawa bengine auaqmu digoda mbeq Batara Guru. 
Iku ija menda-menda manuq. Pendjagane ngene: Ngguq 
umete omabmu keqaml lawe. tjagaqe ja ngono. Gaweit 
rampadan dringu, bangle, bawang putib, ja katiq kendu- 
renan. Bengi iku adjkq ana sing mateni apa-apd. Hla dowane 
nge’ne: „Ong wang wang siwaq bodja kabujono kita. marta 
swan a maswaha!' 7 Karo neb sewengi iku adjaq diedun-edunna 
teka pangkon. Neq diedunna dipaugan sarap. Bengi iku gaq 
oleh turn bias. Bajiue sewengi gugaken ping telu mbeq 
dowa ngene: . Kala buta ka !” Mahrib: ,Sang suriswa !” 
Tengah bengi: ,Sang siriswa!’’ Bjar: „Sang sariswa !” Rapale 
ngene: ,Akang koq djenengna tekanta tinemua luuganta 
jwa nggiiwa!” 

Limang bengine meleq maneb. Bajiue wis bisa ndinve 
pantja-ndrija, wis kanggonan pangrasa lima talus. Slumete 
sega tumpeng mbareq panggang ajam pitiq nrid us situq. 
Dowane ngene: „AYala uma wabi uma sidii uri walik i wiiba 
siu bawa kebar”. Mari ngono areqe dimelii djeueng pisun. 



De graftempel van Kagenengan 

Mededeeling van 

P. V. van Stein Callenfels. 

Tot uog toe sckijiit de meeuiug. dat reeds ten tijde van Ha- 
yam Wuruk de graftempel van Rajasa te Kagenengan in verval 
verkeerde. de keersekende te zijn. x ) waarsekijnlijk naar 
aauleiding van de vertaling en toelicliting van Zang XXXVII 
der Xagarakrtagama door Prof'. Kern in de Bijdragen. Aan- 
dacktige lezing van wat daar staat, nioet echter tot de 
eonelusie leiden, dat ZHG. zicli vergirt heeft. Trouwens 
ket is ook wel wat ou waarsekijnlijk dat .liet vrome huldebetoon 
van Hayam Wuruk aan zijn vergoddelijkten voorzaat met groo- 
te praebt en onder ket gejubel der toeschomvers”, 1 2 ) zou ge- 
sehieden in eeu vervallen en verlaten tenipel, wijders dat de 
begraafplaats van den zoon van Girinatha. den sticbter der 
dynastie, niet onderhouden werd en dat tenslotte een liei- 
ligdoni, dat belangrijk genoeg was orn door den koning 
bezoebt te worden. verlaten zou zijn. XI. b. i. geeft ons 
rle Xagarakrtagama dan ook niets van dat alles. In ZaDg 
XXXVII vrordt de ('ivai'tisehe graftempel besekreven in gloei- 
ende bewoordingen (strophe 1 en 2), waarna in strophe 3 — G 
gesproken wordt van een Buddhistiscb keiligdom nit vroegeren 
tijd, gelegen ten zniden van den graftempel. Dit keiligdom nuis 
verlaten en vervallen, en de Buddhmtisclie dicbter scliijnt zich 
geroepen te hebben gevoekl een Ians te breken voor die Budd- 
histiscbe stiekting. Aauleiding orn te veronderstelleu dat ook 
de graftempel zelf in verwaarloosden toestand verkeerde en ver- 
laten was, is er n.m.k.m. niet, integendeel de , weergaloozeboinv”, 
de .prachtige voorpoort”, .onmetelijk koog”, ket ,fraaiege- 
bouw in verdiepingen opgetrokken’’, de verHering met diverse 
bloemen .die er tooveracktig uitzien'’, de toren „ venvonderlijk 
sckoon statig en koog alo de berg Meru” en ten slotte bet ,in de 
gauselie wereld vereerd” worden van den zoon van Girinatha en 
voorzaat dt-s konings, wijzen er wel op, dat in Hayam Wuruks 
tijd de tenipel nog beotoml in al zijn praebt en wel degelijk nog 
in gebruik was. 

1) Zie o. a. van Kip, T. 15. deel I, IV, biz. l.'iO. 

2) Prof, Kern Bijilr. t. il T-, L.- en Vk. v. X. I., deel tie, biz. 12S. 



MAHARAJA £RI JAYABHUPATI 

Sunda’s oudst bekende vorst. 

A. D. 1030. 

Met twee afbeeldingen 

Vijfde bijdrage tot de kennis van het oude Soenda J ) 

DOuH 

C. M. P L E Y T E. 


De eer, het eerst de aandacht op den in den titel 
genoemden lieerscher van West-Java gevestigd te hebben, 
konit toe aan Dr. J. L. A. Brandes. 

Zijn desbetreffende mededeeling dateert van 1890 en berust 
op den tekst van een btschreven steen, door den toemaligen 
Wadana van Tjibadak, Natadilaga, in het bosch aan den 
oever van de Tjitjatih nabij de Leuwi kalabaug ontdekt en 
vervolgens aan het Bataviaaseh Genootsehap van Kunsten 
en Wetenschappen gezonden. Onder No. 73 vverd deze 
daarna in de afdeeling beschreven steenen opgenonien. 

Gegeven de zeer verweerde opperviakte van het document, 
een geelbruine, onregelmatig rechthoekige zaudsteenplaat, 
nioet men het bewouderen dat Brandes, trots de gebrekkige 
afdruk-nietliode van zijn tijd, erin geslaagd is, het stuk 
bijua zonder fouten te ontcijferen, getuige de transcriptie 
daarvan door hem aan zijn toenmalige opgave toegevoegd 1 2 ). 

Evenvvel, lioezeer gering in aautal, wijzigt de tekst zich 
na herstelling der mislezigen toch zoodanig, dat het over- 
bodig mag heeten, Brandes’ afschrift daarvan te herdrukken. 

1) lie \ierde was: Poernitwidjaja’s Ilellevaurt. Tjjdsehr. v. Ind. 
T.-, Ij.- on Vk., 1914, Hz. H)5 vv. 

2) Xotulen Bat. Gen. v, K, on W., 1S9I), biz. 15. 
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In 1807 volgde, een weiuig meer stroomopw a irt- van 
de Leuwi kalabang, do ontdekking van uog drie beschreren 
steenen, twee groote met meerdere regels tekst en een kleine 
met slecbts enkele woorden. 

De gelukkige vinder was de beer J. Faes, die ze toevallig 
aantrof in bet boscb van Bantar moentjang ,s ) nabij Tjibadak. 

ileer beeft hij ter zake niet medegedeeld, docb een later 
persoonlijk in loco iugesteld onderzoek leerde mij, dat de 
plek, waar zij eertijds stondeu, een laag, met rivierkeien 
belegd bultje is, betwelk den naaui van pnmiljalili<in, zetel, 
draagt. Deze is te viuden in een krenpelboscbje reclits van 
bet voetpad naar de kampong Pangtjalikan, dat even voorbij 
den ijzer-en brug over de Tjitjatik, links van den grooten 
weg naar Palaboebau ratoe afbuigt. 

a . ° 

Onniiddellijk na het bekend worden van deze steenvondst, 
werden de plaatselijke hoofden vanwege het Ctenootscbap 
aaugezockt papierafdrukken van de inseripties te vervaar- 
digen, hetgeen eehter, herhaalde proefnemingen ten spijt, 
niet gelukte. 

Derhalve werden in 1899 de steenen zelf herwaarts 
opgestnurd 2 ). 

Ook bier scbijut men al spoedig de ervaring te hebben 
opgedaan, dat bet maken van een papierafdruk volgens bet 
gewone procede, tot niets leidde, getuige de daarvan voor- 
hauden proeven in de Verzameling afdrukken, die geen 
spoor van sebrift vertoonen. 

Blijkbaar beeft Braudes, in wiens banden bet uieuwe 
materiaal uitteraard gesteld was, bet daarbij eebter niet 
gelaten; integendeel het invullen van een paar letters met 
gewone scbrijlinkt wijst er op, dat hij zelfs bet onmogelijko 
tot verduidelijking van het opscbrift beeft beproefd. 

Nocbtaus moeten al zijn pogingeu daartoe wegens de 
uiterst geriuge diepte van de karakters bebben gefaald, 


1) Notulen Bat. Gen. t. K. en \V., 1897, biz. 15. 
a) Xotulen, als boven, 1899, biz. 143. 

*» 
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want nooit is under door hem van deze steenen gerept 
geworden. noeh is daaromtreiit ook maar iets in zijn nage- 
laten papieren voorhanden. 

Yermoedelijk heeft hi] ze als onleesbaar beschouwd en 
daarom voorloopig ook niet in bet lapidarium opgenomen. 

Na Brandes' verscheiden in 1905, belast met de zorg voor 
de Areliaeologisehe verzameling, heb ik de steenen echter 
alsnog van volgnummers laten vooi'zien, ten einde te voor- 
komen, dat zij zoek zouden kunnen raken ; zij kregen de 
nummers D 96, D 97 eu D 98. 

Vervolgens heb ik mijnerzijds alle mij bekende middelen 
uitgeput om tot leesbare eonterfeitsels van de teksten te 
komen, evenwel gelijkelijk te vergeefs, daar en de verwee- 
ring van de beschreven oppervlakte, en de ondiepte van het 
sclirift zich daartegeu hardnekkig bleven verzetten. 

Dit was des te tevgender, omdat de letters door de eigen- 
aardige verlichtiug van de plants waar de steenen neergezet 
waren, iederen oehteud gedurende een paar uren duidelijk 
zichtbaar werdeu op een afstand, maar onmiddellijk met 
den korrel van den steen vervloeiden, zoodra men eenigszins 
dichter bij kwam. 

Ook ik moest ten slotte mijn pogingen om iets aau die 
oude doeumeuten te ontwringen, opgeven. 

Zoo stonden de zakeu toen Dr. N. J. Krom mij in 1910 
als conservator der Oudheidkundige afdeeliug verving, en deze 
bleven ongewijzigd, totdat door hem van een studiereis 
door Yoor-Indie volbracht, o. m. ook een nienwe wijze van 
afdrukken van inscripties werd medegebracht, welke een 
positief beeld daarvau, zwart op wit, verscliaft. 

Waar de proefuemingeu daarmede, ook op zeer uitgesleten 
opschriften genomen, over ’t algemeen voortreffelijke uit- 
komsten gaven, beval zich van zelf aan dit procede eens 
op onze steenen toe te passen. 

De uitslag was verrassend, daar dadelijk bleek, dat altlians 
D 96 en D 97 met eenig geduld, zonder fout te lezen 
zouden zijn. 



Dit was een moment, want hoe lung liiet liadden de 
wazige kwadraatletters ons getart? 

Op D 98 toegepast. gaf de nieiuve methode evemvel 
geen voldoend resultant, hoe/.eer de at'druk veel uieev te 
zien gaf, dan coit te voren was te ondersclieideu geweest. 

Er moest dus iets op gevonden worden om liet papier, 
dat hoe dun ook, toeli altijd iets van de seller pte der 0111 - 
trekken doet verloren gaan, nit te schakelen. 

Dit is ten slotte gelukt door den 'teen zelf uiterst voor- 
ziehtig, gelijk bij bet plaatdrukkeu. met goed uitgewreven 
drukinkt te tamponeeren. waardoor de kleine cursiefletter, 
waarmede deze bebeiteld is, grij-grauw in een zwart veld 
kwam te staan en de zekerheid verkregen werd dat nu ook 
deze inseriptie met eenige inspanning grootendeels zou te 
onteijferen wezen. 

Zulks is dan ook kunnen gebeuren en gelukkig. want 
zoolaug D 98 een gesloten Loek i\as, werd op grond van 
de lengte van den tekst, twintig regels, ondersteld dat deze 
iets zeer bizonders moe-t inhouden, terwijl juist bet tegen- 
deel gebleken is. Het is tocb bet minst belangrijke stuk, 
aangezien bet niets anders bebelst dan het uit Kern’s 
geschriften welbekende vervloekingsfoimulier, waarmede de 
koningen van bet oude Java sehenders van door ben gestichte 
beiligdommen, verleende vrijgronden en andere gewijde 
oorden jdachten te bedreigen. 

1) Waar deze werkwjjze sedert nog meer goede uitkomsten heoft 
opgeleverd, worde zij hier under de aandaeht van bulanghebbendon 
gebracht. Men gebruike een niet al te g route, belle, harde zeemJederen 
tampon, steeds met een minimun terdege daarmede uitgewreven inkt 
en stcmpele net zou lung, tut de gew eiischte grnad van zwartheid 
verkregen is. Dit vonlert veel tj)d, duc-li overhaasting bljj ve uitgesloten, 
daar bjj ondiepe inseripties de geringste uvermaat van inkt ook de 
letters duet volloopen. Moet men liet work onderbreken, dan bedekke 
men het ge tarn pun eerde deel met een \ orhtigen dock oin te voorkomen, 
dat de inkt oprfroogt en duardoor niu« iljjk is te \er\\ jjderen. Dit laatste 
is dour goed afborstelen met warm water en ginene zeep in kurten 
tjjd te bewerkstelligen. 
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Aangezien dit betrekking heeft op hetzelfde heiligdom 
waarvan D To, D 96 en D 97 de stiebting vermelden en 
denzelfden datum draagt als D 73. kwani vast te staan 
dat dit document het besluit vornit van het viertal steenen, 
dat noodig geweest is om daarvan koud te doen. 

Ivortelijk sauieugevat, is de inboud als volgt; On Java- 
bhtipati, vorst vau Sunda, verheft tot wijstift voor het 
heiligdom Saugh vang tapak. het heiligdom van den Voetprent. 
een stuk gronds in Oak a 952 = A. D. 1030, ter verheerlijking 
van het doen afdeinzen van zijn Javaansehen vivaal TIaro 
Gowardhana 1 2 i Wikrama Uttungoradetva. 

on 

Thans de teksten zelf 


1) Gowardhana, naam van den berg dien Wisnu in zijn achtste 
axvatara, nl. die van Ivrsna, mot den top van een vinger optilde om 
daarmede de lieftallige gopi, lierderinnetjos, waaromler Bitdlia zijn 
uitverkorene was, tegen Indra te beseliermen. 

Doze benijdde Ivrsna de gunsten dior selioonen, ^die zicli zijner 
onversehillig betoonden en wilde liaar daarom met een zondvloed 
verdelgen. 

2) De spelfouten daarin, zelfs in den Javaansehen koningsnaaiu, 
die II. Gowardhana wordt gesehreven. gann wij stilwjjgend voorbij. 
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Transcriptie van D 73. 

(Plaat 1). 

1 || o || Swasti eakawarsatita 952. 

2 karttikaniasa tithi dwadaci cuklapa 

3 ksa o lia o ka o ra o wara tainbir u iri 

4 ka diwayanira prahajyan sunda o ma 

5 haraja fri jayabhupati o java mana 

6 hen wisnuniurtti samarawijaya o f-aka 

7 labhuwanamandaleswaranindita o 

8 liarogowardhanawikra 

9 mottunggadewa o ma 

Transcriptie van D 96. 

1 gaway tgpek i piirwwa sanghyang tapak 

2 ginaway denira frl jayabhupati prahajyan 

3 sunda o mwang tan hanaui baryya barvya cila o 

4 rikang lwah tan pangalapa ikan sesini lwah o 

5 makahlngau sanghyang tapak wates kapujan 

6 i hulu o i sor makahlngan i sanghyang tapak 

7 wates kapujan i wungkallagong kalili 

8 o uiatangnyan pinagawayakgn pra 

9 sasti page pageh o mangmang sapatha o 

Transcriptie van D 97. 

1 sumpah denira prahajyan 

2 sunda o lwirnya nihan 


3 o o 
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Vertaling van D 73. 


1 Heil, verloopen Qakajareu 952, 

2 maand Karttika den 12deu vau de liclite maau- 

3 lielft o Hariyang o Kaliwon o Zondag o wuku Tauibir o 

4 is de datum waarop de vorst van Sun da o Groot- 

5 kouing Z. M. Jayabhupati o de overwinniug weer- 

6 staan hebbend vau den Wisnumartti deu Zegevierendeu 
in den strijd o den Heer 

7 zonder blaam vau alle landeu der wereld o 

8 Harogowardhanawikra 

9 mottunggadewa o ver- 


Vertaling van D 96. 

1 vaardigde ’t autbentieke getuigenis ten oosten van het 
Heiligdom vau den Yoetpreut 

2 gesticbt door hem Z. M. Jayabhupati vorst van 

3 Sunda o dat men dit niet met onverschilligheid behan- 
dele o in 

4 de rivier mag men geen visch vaugen noch wat verder 
in het water leeft o 

5 de limiet van het Heiligdom vau den Voetprent is de 
grens van dit wijstift 

(J bovenstrooms o benedenstrooms is de limiet vau het 
Heiligdom van den Voetprent en de 

7 grens van dit wijstift ter plaatse van beide groote stee- 
nen 

8 o te dien einde bepaaldelijk opgesteld als 

9 duurzame oorkonde o onder eede en vervloeking o 


Vertaling van D 97. 

1 zweert hij de vorst van 

2 Sunda o als volgt 

3 o o 
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Transcriptie van D 98. 

Plaat 2. 

052. 

Iudali ta kita kamung byang bara agafti 
piirbba 

daksina paecinia uttara niadya agniya neri 

3 ti bayabya aieanya urddbadah raui caci patala jala 
pawana 

4 butasanapah bbayu akaya teja sanghyang maboratra 
saddbya dwaya yaksa raksa 

5 sa pijaca preta sura garuda graha kinara malioraga 
catwarra lokapala 

G yama barnna knwera biieawa mwatig putra dewata 
pafiea kui’ika nandlc-wara mabakala du 

7 rggadewi ananta surindra anakta byang kalamrtyu garni 
bbuta sangprasiddba milu manarlra 

8 umasuki sarwwajanma at rPgnvakSn iking sapatba sa- 
maya sumpah pamangmang ni l?bu ni pa 

0 duka baji i snnda irikita kamung byang kabeli . 

pakii 

10 dva umalapa ikan i sangbyang tapak 

ya patyananta ya kamung byang denta 

11 t patiya siwak kapalanya cucup uteknya belah dadanya 
ilium ralinya 

12 rantan ususnya wekasaken pruuantika 

i saugbyang 

kabeli 

13 tawat liana wvvong baribari rTla irikatig iwak i sang- 
byang tapak apan 
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Vertaling van D 98. 

952. 

1 o Ik smeek u goden Hara, Agasti, oost 

2 zuid, west, noord, middelpant, zuidoost zuid- 

3 west, . ? noordoost, toppunt, voetpunt, zon, 

maan, aarde, water, wiud, 

4 offeroverbrenger (vuur), water, aether, heme], licht, 
goden van dag en nacht, morgen- en avondschemering, 
Yaksa’s, Raksa- 

5 sa’s, spoken, geesten der dnisternis, Garuda’s, Graha’s, 
Kinara’s, draken, vier beheerschers der windstreken, 

6 Yama, Baruna, Kuwera, Bafawa en godentelgen, vijf 
Km^ika’s, Nand^wara, Mahakala, go- 

7 din Durgga, Ananta, Surindra uw zoon God des 
doods, Elven, Daemonen, die waarachtig u beliebaamd 
hebt in 

8 en bezielt alle wezens, o hoort den voor U gezworen 
eed, den vloek van het stof der voeten 

9 des konings van Sunda, gericht tot u goden al te 

gader 

10 visch kapen in 

het Heiligdom van den Yoetprent, zoo worde hij gedood 
door u, o goden, en door uw bestiering 

11 sterve hij, zijn bersenpan worde gespleten, zijn her- 
sens geslurpt, zijn borst in tweeen gedeeld, zijn bloed 
gedronken 

12 zijn darmen uitgerukt en ten slotte hij afgemaakt. 

alle 

goden 

13 wanneer er lieden zijn, onverschillig ten aanzien 
van de visch in het Heiligdom van den Voetpreut — 
immers 

Tijdsckr, v. lad. T.-, L.- en Vk„ deel LYII, afl. 3. 


14 
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14 iwak pakan parnnahnya kapangguli i sanghyang. 

maneh 

kaliliran 

15 paknanya kateke dlaha ning dlalia 

paduka haji i sunda 

umade 

16 makna kadarmman ing 

samangkana wekawet paduka liaji i sunda sang- 
guma 

17 nti ring kulit i kata kamanah ing kanang. 

i sanghyang tapak maka 

tepa 

18 lwah watSsnya i hulu i sangliyang tapak i . 

i hilir 

mahlngan i 

19 rikang umpi ing wnng- 

kal gde kalih o i wrnh hanta kamung 

20 hyang kabeh || o || 
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14 die viseb strekt tot spijze en is iiet eigendom van 

sanghyang dienaar 

nakomelingen 

15 zijn voedsel tot den allerlaatsten toe , ... 

koning van Suuda 

reikt 

16 zijn weldaad aldus 

de nakomelingschap van den verheven vorst van 

Sunda 

17 die opvolgt 

van het Heiligdom van den 

Yoetprent afgepaald 

18 is de grens van de rivier van het Heiligdom van den 

Yoetprent bovenstrooms 

benedenstrooms loopt deze 

19 grens van de 

beide groote steenen. Moogt gij goden alien ervan 

20 kennis dragen || o |[ 
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Aldus de inhoud van de inscription. Dat deze bijeen be- 
hooren en in de gegeven volgorde gelezen moeten worden, 
is wel niet twijfelachtig. Des te zonderlinger is bet om die 
reden. dat D 73 op betrekkelijk geruimen afstand van de 
overigen werd aangetroffen en wel onder onistandigheden, 
welke bet niet waarschijulijk ruaken, dat een overstrooming 
deze steen zou hebben meegevoerd gelijk dit bijvoorbeeld met 
den bescbreven steen van de Tjiaroeteun bet geval is geweest. 

Wel is waar ligt de Leuwi kalabang benedenstrooms van 
Pangtjalikan. maar de steen lag te ver van den oever om 
te kunnen aannemen, dat deze aldaar door den stroom konde 
neergeworpen zijn. 

Opmerkelijk is bet in verband biermede, dat bij de af- 
bakening van de beuedenstroomsche grens van de kapujiin , 
het wijstifr, gesproken wordt van twee groote steenen, die 
dan ook te Pangtjalikan voorbanden waren in de buidige 
nummers D 96 en D 98. 

Zijn deze laatsten inderdaad bedoeld, dan beeft D 73 nooit 
aldaar gestaan; men vraagt zicb in dat geval echter af, 
welk doel men destijds beoogd beeft met een opscbrift, dat 
slecbts den aaubef van een mededeeling bevat, zoo ver van 
de steenen, die bet vervolg daarop geven, neer te zetten? 
Het autwoord daarop moeten wij uitteraard scbuldig blijven. 

De tweede kwestie, die ons voorgelegd wordt is, waar 
hebben wij het Heiligdom van den Voetprent te zoeken? 

Volledig uitsluitsel daaromtrent te geven, is ook nog niet 
mogelijk, omdat bet onderzoek daarnaar voor onbepaalden 
tijd is blijven steken. 

Er is echter een aanwijzing. Op een voortop van den 
berg Perbakti, noordwestelijk van Tjitjoeroeg, ligt een onbe- 
houwen steen, waariu een paar voetafdrukken zijn gebeiteld, 
waarnaar bet voorwerp haloe tapak, voetprentsteen, genoemd 
wordt, terwijl er ook nog enkele andere figuren, die men 
verschillend bescbreven heeft, op aangetroffen worden !). 

1) Verbeek, Dr, R. D, M. Oudbeden van Java, biz. 42, 43. 
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Op grond van het feit dat, volgens de beschreven steenen, 
alle uit de omgaving van bet buidige Tjibadak afkomstig, 
het Heiligdom van den Voetprent bovenstrooms van den 
daarin afgepaalden vrijgroud gelegen heeft, boud ik dezen 
batoe tapak voor den vertegenwoordiger van dat sanetuarium, 
Sanghyang tapak gebeeten, waarvoor ook de hooge ligging 
daarvan pleit. Immers men denkt kierbij aan den batoe tapak 
op den keuvel Koleangkak nabij den oever van de Tjikaniki 
in het land Djamboe. Daarop toch zijn de voetprenten 
aangebracht van koning Purnawarman, vorst van Taruma- 
nagara, zooals onder die afbeeldingen staat geschreven. 

Sehrift schijnt, betgeen wel jammer is, op den Pfirbakti- 
steen te ontbreken ; waar evenwel de omgeving van dit 
voorwerp tot nog toe niet onderzocbt is geworden, blijft 
de mogelijkheid bestaan, dat deze meer herbergt dan op het 
oogenblik bekend is. 

Persoonlijk heb ik getracbt ten deze het noodige te 
verrichten, maar de' tocht in het steile bergterrein is mij te 
machtig geworden, zoodat ik dezen, voordat het doel bereikt 
was, heb moeten opgeven. 

De Chef van den Oudheidkundigen Dienst, Dr. N. J. 
Krom, met deze omstandigheid in kennis gesteld, beloofde 
mij de zaak door leden van het daaraan verbonden perso- 
neel te zullen lateu nagaan, maar toen daaraan uitvoering 
zou gegeveu worden, verscheen het Gouvernementsbesluit 
dat, naar aanleiding van den oorlog in Europa, beperking 
van de dienstreizen voorschreef, tengevolge waarvan ook het 
onderzoek van den Pgrbakti moest uitgesteld worden. 

Daardoor komen wij thans van zelf tot een nadere bescbou- 
wing van het geschiedkundige gegeveu, dat steen D 73 
brengt en hetwelk, kortelijk nog eens samengevat, aldus 
luidt: in 952 (jlaka vereeuwigt Jayabhupati, de Grootkoning 
van Sunda, een overwinning, behaald op zijn Javaansehen 
tegenstander Haro Gowardhana Wikrama Uttnnggadewa. 

Op het huidige tijdstip zijn geen andere oorkonden, waarin 
deze vorsten genoemd worden, bekend dan de boven beban» 
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delden, zoodat liasporingen omtrent bun persoonlijkheden in 
die richting overbodig zijn. 

lets auders eebter is, na te gaan of dienaangaande wellicbt, 
hetzij direct hetzij indirect, bet een of ander bbjkt uit Java's 
oude gescbiedenis. 

Gegeven dat bet jaartal van Jayabhupati’s stic-hting 952 
Qaka juist is, en er is geen reden om daaraan te twijfelen, 
omdat bet boven bet vervloekingsformulier op steen D 98 
wordt herbaald, dan komt hierdoor ouomstootelijk vast te 
staan, dat het toevoegen van de kapujan aan het Heiligdom 
van den \ oetprent moet bebben plaats gebad. minstens 
twintig jaar na den nederlaag van Haro Gowardbaua Wi- 
krama Uttunggadewa. In (j'aka 932 tocb wordt Erlangga 
tot koning van Java gewijd, en die telt deze namen niet 
onder zijn koningstitels. 

4 ermoedelijk heeft das Jayabhupati, misschien wel omdat 
bij zijn einde voelde naderen, dit vrome werk in zijn laatste 
levensjaren verricbt, ten einde die groote gebeurteuis voor 
eeuwig aan de vergetelbeid te ontrukkeu. 

Dit krijgt te meer grond van waarscbijnlijkbeid, omdat 
hij in 959 Qaka van het wereldtooneel verdwenen is, want 
alsdan zetelt Wijaya op den troon van Sunda. 

Over het droevig lot van dezen koning ter plaatse nader; 
thans eerst een enkel woord over den roemzuchtigen 
tijdgenoot van genoemde Soendasche vorsten, den Javaan 
Erlangga. 

Laatstgenoemde, boewel van koninklijken bloede, was 
geen vorstenzoon, daar noeh zijn vader Udayana, noch zijn 
moeder Mahendradatta, scboon met de beerschende dynastien 
zeer verwant, een scepter voerden. 

Desniettegenstaande is de knaap al vroeg voor een troon 
bestemd geworden, waartoe hij zijn opvoeding dan ook aan 
bet bof ontving en wel aan dat van Z. M. Dharmawangy.a 
Anantawikrama, *) later zijn schoonvader. 

1) Deze volledige naarn is te vinden in het door Dr. H. H. Juynboll 
uitgegeven Wiriltaparwa, dat aan het slot de dateering Qaka 918 draagt, 
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Deze sneuvelde in Caka 929 bij de verdediging vac zijn 
rijkszetel eu werd bijgezet te Wwatan. ] ) 

Erlangga, toen zestien jaar oud, werd in veiligheid 
gebraclit naar Wanagiri door ’s konings vertronweling 
Narottama, waar de geestelijkheid ziek hunner ontfermde. 

Vervolgens werd kij den 13 Magha 932 Qaka tot koning 
gewijd en in (j'aka 941 was hij reeds zoo machtig geworden, 
dat hij toen, met inzegeniug van de geestelijkheid alter 
gezindten, zijn volledige heerscherstitels kon aannemen. 

Sedert heet hij dan ook : 

Z. M. Loke£wara Dharmawangija Airlangga Anantawi- 
krama Uttunggadewa. 1 2 ) 

In 943 (j'aka verheft hij tot zijn resident! e Wwatan mas 
en voltooit van daar uit de verovering van Java. Vervolgens 
werpt hij zich op Sunda, en verslaat in de roaand Bhadra- 
pada 959 Qaka Wijaya, den koning daarvan voornoemd, 
die vervolgens in de maand Karttika door zijn eigen troepen 
werd gevaugen geuomen — dank zij de aanwending van 
de middelen van staatskunst, zooals die in het leerboek 
Wisuugupta geleerd worden — en daarop onmiddellijk 
sneefde. 

Na dit snood bedrijf „onder de toejuiching der wereld” 
verricht te hebben, was Erlangga heer en meester over 
geheel Java. 

Teruggekeerd van dezen krijgstocht, verlegde hij zijn 
hoofdstad nog in dat zelfde jaar naar Kahuripan in Daha = 
Kadiri, waar hij verder minstens tot 964 9^ka in de volheid 
des gezags heeft getroond ; na dien is zijn naam, zoover 
thaus bekend, uit de geschiedenis verdwenen. 


1) Krom, Dr. N. J. Epigraphisclie Aant. I. Erlangga’s oorkonde 
van 963. Tijdschr. v. Ind. T.-, L.- en "Vk., 1913, biz. 585 vv. 

2) Kern, Dr. II. Sanskrit-inscriptie ter eere van den Javaanschen 
vorst Er-langga. Brjdr. t/d T.-, L.- en Yk. v. Ned. Ind. 1885, biz. 
1 vv. Kern. Dr. H. Een Oud-Javaansehe steeninseriptie van Koning 
Erlangga, Ibidem 1913. biz. 610 vv. 
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De bovengegeven feiten zijn voor bet meeremleel ontleend 
aan de door Keru verklaarde kroniek van Erlangga’s daden, 
die in 963 Caka in steen gebeiteld werd. 

Men vraagt zieb af, waarom ook bier zoo’n laten datum ? 

Een positief antwoord daarop is niet te geven, docb bet 
vermoeden rijst, gelijk dit reeds met betrekking tot de late 
dateering van de inscripties van Jayabhupati werd uitge- 
sprokeD, dat ook Erlangga op bet einde van zijn leven 
nog even voor den naneef zijn fails el gestes heeft willen 
laten vastleggen. 

Op bet tijdstip dat Erlangga geboren iverd. regeerden 
in de Javalanden meerdere dynastien. Met name kenuen 
wij die der Igana’s en die der Dharmawangca’s. welke zich 
ecbter na 941 Caka in hem geheel, of gedeeltelijk althans, 
scbijnen te hebben opgelost, daar men na dat jaar van 
deze niet meer verneemt. Dit kon te gereedelijker, omdat 
Erlangga met beide familien op ’t nauwst vermaagschapt 
was. Immers zijn moeder was een Ijana en zijn gemalin 
een Dharmawangea. 

Eenmaal koning geworden, neemt Erlangga van voor- 
noemrle geslaehten of een eigennaam of een geslacbtsnaam 
over en besluit de reeks met Uttunsrsadewa. 

Omtrent de waarde van deze uitdrukking, n.l. of zij louter 
epitheton ornans dan wel ook geslachtsnaam is, bestaat nog 
geen zekerheid, wel ecbter staat bet vast, dat de voorgangers 
van Erlangga, reeds meer dan een eeuw terug, behoudens 
een, alien Uttunggadewa als slot van bun namen en titels 
hebben gedragen. 

Ten blijke daarvan dit chronologiscdie staatje. 

Caka 829. 

/. M. Icwarake^wasamara Uttunggadewa. 

Caka 841. 

Z. M. Sajjanasanmatauuragat Uttunggadewa. 

(,'aka 846. 

Z. M. Wijayalokanama Uttunggadewa. 
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Qaka 851. 

Z. M. Icanawikrama Dhartna Uttunggadewa. 

£aka 872. 

Z. M. Parakrama Uttunggadewa. 

Daarmede stopt de kroniek, om eerst in C'aka 913 met 
Erlangga weer te beginnen, die echter pas in Qaka941 Uttung- 
gadewa acliter zijn naam voegt. 

De vraag rijst dus: wie is de koning die dit voor hem 
gedaan heeft? Want dafc Parakrama Uttunggadewa na Qaka 
872 ] ) nog 69 jaar zou geleefd hebben, in een periode, dat 
men om den haverblap elkanders gebied teisterde en elkan- 
ders rijkszetels blakerde, is volstrekt onaannemelijk. 

’t Zij dat dit slechts een koning is geweest, hetzij dat er 
meerdere geweest zijn om ’t even, in alle gevallen behoort 
Haro Gowardhana Whkrama Uttnnggadewa, thans uit de 
Soekaboeniische inscripties bekend. daaronder, aaugezien hij 
omstreeks de lOde Qaka a era een nederlaag tegeu Soenda lijdt. 

Wat verder dezen Haro Gowardhana Wikrama Uttungga- 
dewa betreft, is het niet onmogelijk, dat ook uit zijn 
bewiudsperiode een document voorhanden is en wel in een 
pratysli van 913 Qaka, gebeiteld in den steen D 37. afkomstig 
van Sindang Kamil, Maospati, Madioen. 

Heel jammer evenwel is de koniugsnaam, waarmede de 
derde regel van het stub aauvangt, vanwege den hopeloozen 
toestand van verweering, waarin het oppervlak van den steen 
verkeert, niet. te ontcijferen. -). 

Ten slotte mijn persoonlijke beschouwing omtrent de 
mogelijke familieverhouding van Haro Gowardhana Wikrama 
Uttnnggadewa en Erlangga. 

OO OQ 

Boven werd er reeds opgewezen, dat er onder de voor- 


1) Zie voor het fixeoren van dit jaartnl, Dr. X. J. Krom, Epigra- 
phisehe annteekeningen Till. De dateering <ler oorkonde van Kancana. 
Tijdsehr. v. Inti. T.-, E.- en Yk. 1914, biz. 477 v v. 

2) Brandos, Dr. J. Oud-Javaansehe oorkonden; uitgegeven door 
Pr. X. J. Krom, Terli. Bat. Gen. v. K. en AY., dl. LX, biz. 119. 
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gaugers van Erlangga sleehts een is, wieus naam met 
met Uttunggadewa besluit. Deze is Makutawangfawardbana, 
Erlaugga's grootvader, gesproteu uit het huwelijk van Para- 
kram Uttunggadewa en Ifauatunggawijaya, dochter of klein- 
dochtera van Ifanawikrama Uttunggadewa. 

Men vraagt zich af. daar Makutawangyawardhana toch 
ook bet praedicaat £ri, d. i. Z. M., beeft gevoerd, wat 
daarvan de reden mag gew T eest zijn. Het antwoord vindt 
men, in de Sauskrit-inscriptie. waar deze zegt dat bij een 
zon werd in bet geslaebt der Icana's, aangezien daaruit toeb 
wel de duidelijke bedoeling blijkt. te zeggen, dat niet hij 
de dynastie zijns vaders beeft voortgezet. 

Dus moet een ander dit gedaau bebben, want ware dit 
niet bet geval geweest, dan zou hij beslist in de eigen lijn 
gebleven zijn. 

Wie is dit nu geweest? Mijus inziens niemand anders 
dan de ons thans bekeude Haro Gowardkaua J ) Wikrama 
Uttunggadewa, die daardoor de plaats van ouderen broeder 
van Makutawaugfa gaat innemen. Hij is in dat geval 
Parakrama Uttunggadewa’s eerder geboren zoon en daarmede 
kroonprins geweest, en was d us voor zooveel Erlangga betreft, 
zoo mijn opvatting juist is, diens oudooua. 


1) Men lette ook op het gelijke wardhana in beide namen. 




DE AANBIDDING VAN VISNU. 




DE BASRELIEFS VAN HET TWEEDE TERRAS 
VAN PANATARAN '). 

DOOR 

P. V. VAN STEIN CALLENFELS. 


Iti een vroeger artikel 2 ) werd er door mij reeds op 
gewezen, dat de beeldhouwers der Krsua-legende aan het 


tweede terras van Panataran als handleiding bepaaldelijk 
uiet bebben gebruikt de Bhagavata Puraiia. terwijl nader 
onderzoek mij heeft aangetoond. dat ook de Visnu Purana 


en de Hariwang^a als zoodanig niet in aanmerking komen. 

Hetgeen in die boeken 

tusschen de Kalayavana-episode en 

1) De foto's van deze reliefs zijn te vinden in her Rapport van do 

Oudheidk. Comm. 190S. De 

volgorde, vvaarin zij daar gereproduceerd 

en genummerd zijn, is niet 

geheel overeenkomstig de werkelijkheid en 

moet als volgt gecorrigeerd 

worden : 

Tolgorde der paneelen. 

Volgorde foto’s 0. R. 190S. 

Vos. 1 — 8 

Kos. 1 — 8 

9 

niet aanwezig. Yisnu-aanbidding 

10 

15 

11 

11 

12 

12 (op plant 116) 

13 

13 

14 

14 

15 

10 

16 

16 

17 

17 

18 

18 (2 helften) 

19—21 

19—21 

22 

ontbreekt (Tamansari-scene) 

23 

23 

24 

24 (op plant 116) 

25 

24 (op plant 113) 


2) „Een basrelief van het tweede terras van Panataran”, Tijdsclirift 
Batav. Gen. deel LVI ; biz. 344 e, v. 
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de scbaking van Ruktnint, zijnde liet begin en bet einde 
van de reliefreeks op Pauataran, voorvalt, is van zoo weinig 
beteekenis. dat bet geen voldoende stof zou oplevereu voor 
de geheele serie basreliefs aan dat tweede terras. 

Daar dus naar andere bronnen gezocbt moest worden 
trok vauzelf de aandacbt de berliaalde malen afgelegde 
verklaring van wijlen Dr. Braudes, dat de bedoelde basreliefs 
de Krsnayana voorstelden, temeer, daar die geleerde op 
pag. 78 der monograpkie over Tjandi Djago mededeelt, 
dat de Kalayavana-episode voorkomt in een Oud-Javaansch 
gedicht, de kekawin Kreshnayana, ,waar men bet verbaal 
vindt in een vijftal stropken. nogal aan bet begin”, 
terwijl ook op Panataran de reliefreeks met deze geschie- 
denis aanvangt. Nadat ik mij in verbinding bad gesteld met 
de Directie van bet Bataviaasch Genootschap, was deze zoo 
welwillend bare medewerking toe te zeggen bij pogingen 
tot bet verkrijgen eener uitgebreide iuhoudsopgave van bet 
bedoelde gedicht. Intusschen mocht bet aan de naspeuringen 
van Dr. N. J. Krom gelukkeu ouder de nagelaten papieren 
van Dr. Brandes een copie van een Krsnayana aan te trelfen, 
terwijl ik door de goede zorgen van den beer R. Ng. Poer- 
batjaraka een uitgebreide inhoudsopgave van dat gedicht 
mocht ontvangen, welke als bijlage hierachter kan worden 
aangetrolfen. Plaatselijk onderzoek leerde nit, dat wij met 
deze kekawin inderdaad de oplossing van het grootste deel 
der basreliefs aan het tweede terras van Panataran gevonden 
hebben. Het grootste deel, want sommige tafereelen kuunen 
ook nu nog niet verklaard worden. De overige sluiten 
echter zoo precies aan den tekst aan, zooals hieronder zal 
blijken, dat men m.b.i. gerust kan vast stellen, dat de bas- 
reliefs aan het tweede terras van Panataran gebeiteld zijn 
volgens een Oud-Javaansche Krsnayana, die in zooverre van 
de ons bekende redactie verschilde, dat er een under verbaal 
(beneden aangeduid als de Rsi-episode) door been gevloch- 
ten was. Helaas heeft Dr. Brandes op zijne copie niet 
aangegeven van welk handschrift deze genomen was, doch 
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volgens Dr. Krorn is ket een afschrift van een kropak nu 
te Leiden (vide Juynboll Suppl. Cat. deel I biz. 156), hoewel 
de inhoudsopgave en dateering in dien eatalogus niet kloppen 
met ons afsehrift-Brandes. Dr. Krom scbrijft mij ter zake : 
„Het is gebleken, dat bet M.S. Brandes toch afscbrift van 
den Leidschen kropak is. Wat de eatalogus van den colo- 
phon mededeelt, klopt precies met dien van bet afscbrift 
en het is niet aan te nemen, dat 2 verschillende HSS. 

denzelfden coloplion zouden bebben ook de dateering 

onder Airlangga is begrijpelijk, daar deze met name genoemd 
wordt (in bet verband : gelijk A. tot hofdichter Kauwa had, 
zoo is Triguna die van Warsajaya). Het handsekrift moet 
dus uit de eerste belft der lie eeuw zijn. Warsajaya is de 
man van de inscriptie van Sirabketing nit 1026”. 

Alvorens over te gaan tot eene afzonderlijke bespreking 
der basreliefs volge bier een kort uittreksel uit de meerge- 
noemde paraphrase van den heer R. Ng. Poerbatjaraka 
(vide bijlage). 

Na de bekende Mucukundalegende, wordt verbaald dat 
Krsna naar huis terug ging en de seboone vrouwen van 
Yavana naar Dvaravati overbraebt (Zang I — II). Vervolgens 
verbouwt Yifvakarmau voor hem Dvaravati, doet Varuna 
de zee terug wijken om plaats te maken en brengt Vayu 
de vergaderzaal der Goden naar de stad over. (Zang III — Y). 

Rukmini, zuster van prins Rukma zal met den koning 
van Cedi kuwen. Daarvoor begeeft Jarasandlia zich met 
Suniti dan ook naar de stad van haar vader, koning 
Bi§maka. Diens ecbtgenoote en evenzoo Rukmini zelve ver- 
langen eebter een kuwelijk met Krsna. De koningin zendt 
nu een bode tot dezen laatste om hem over te balen 
Rukmini te lmwen. Krsna vindt dit goed en gelast het 
leger den volgenden dag op te breken. Des morgens vol- 
brengt liij eerst zijn godsdienstplichten, terwijl zijne man- 
tri’s zich gereed maken en daarna begeven alien zich op 
weg. Door bet natuurseboon vervoerd, schijnt Krsna het 
doel van zijn toebt te vergeten dock wordt bieraan door 
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zijn reisgenoot Meghadhwaja herinnerd, die liem tevens raad 
geeft, hoe liij zich te Kundinapura moet gedragen. <Zang 
VI — XIX). Men arriveert te Dharmmasabha ikau ook ,plaats 
van godsdienstige samenkomst’’ beteekeneii’, eet daar, voert 
onderling gesprekken en gaat vervolgens slapeu (Zang 
XXJI — XXIV,). Den volgenden morgen gaat men weer 
yerder en ontinoet de menschen, die reeds naar de stad 
trekken om de huwelijksplechtigheden van Rukmini en den 
vorst vaa Cedi bij te wonen. Men trekt Kundina binnen 
ten aanschouwe van vele toeschouwers en vooral sehoone 
toeschouwsters. iZang XXY — XXVI i. De komst van Krsna 
wordt in de kraton bekend en hem wordt een verblijf'plaats 
bniten de stad aangewezen. Hi] zendt een bode met een 
brief naar Rukmini. welke de brief vol vreugde aanneemt 
(Zang XXVII — XXIX). De kratonvrouwen prijzen Krsna 
en halen tenslotte Rukmini over te vluchten. Dit geschiedt 
en zij ontmoet bniten Krsna, die haar op zijn wagen plaatst 
en met haar de vlucht neemt iZang XXX--XL). Dit wordt 
bekend en de koning van Cedi, woedend geworden, wapent 
zijn mantri’s om Krsna te beoorlogen. Ook Rukma, Ruk- 
mini’s broeder heeft het nieuws vernomen en begeeft zich 
huilende van woede en spijt tot zijn vader. Deze tracht 
hem tot bedaren te brengen, maar Rukma maakt een 
sembah en legt de gelofte af geen vorst van Kundina te 
willen worden als liij Krsna niet gedood en Rukmini terug 
gebracht heeft. Hij wapent zijn leger en de vereenigde 
vorsten trekken op de Yadava’s af. (Zang XLI — XLVII). 
De strijd woedt zeer fel (zang XLIX— Liij, en wordt 
besloten door de reeds vroeger besclireven scene van het 
gevecht tussehen Krsna en Rukma, waarbij de laatste het 
aflegt, doch op de smeekbeden van Rukmini het leven 
behoudt. (Zang LIII — LV], 

Krsna keert met Rukmini naar Dvaravati terug en leeft 
daar zeer genoeglijk in zijn lusttuin. 

Xa deze korte schets kan worden overgegaan tot de 
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bespreking der reliefs afzonderlijk J ). De 5 eerste paneelen 
geven de Mueukundalegende zooals die vroeger reeds door 
wijlen Dr. Brandes beschreven is, zoodat er hier het stil- 
zwijgen toe kan worden gedaao. Het volgende, 6de paneel, 
kan uog niet verklaard worden, doch bet is wel waarschijnlijk, 
dat bier 2 episoden worden voorgesteld, de eerste omvat- 
tende de man, die het koffertje uit een pendopo haalt, zicb 
er mede verwijdert en buiten de stadspoort door een persoon, 
met een kris gewapend, wordt tegengehouden, de tweede 
aaugeduid door de beide soldaten, die een 5tal vrouwen 
voortdrijven, waarvan de voorste geknield een sembab maakt 
voor 2 miters vergezeld van 3 volgelingen. De beide pana- 
kawans, die het 2 vrouwen lastig maken op bet midden 
van het paneel zoudeu een scbeiding kunnen vormen door 
den palmboom, waar zij ouder zitten. De eerste episode 
weet ik totaal niet thuis te brengen. De diefstal van bet 
koffertje en de vlucht er mede buiten de stad, doet denken 
aan de gescbiedenis van het juweel Syamantaka, doch over- 
gens is er weinig overeenkomst. De scene van de voort- 
gedreven vrouwen zou een aanwijzing kunnen zijn, dat hier 
het overbrengen der Yavanavrouwen naar Dvaravati bedoeld 
is. Door de weinige ruimte is het hoofdtooisel der ruiters 
niet afgebeeld kunnen worden op het basrelief, zoodat dus 
niet uit te maken valt of met hen wellicht Krsna en Bala- 
rama bedoeld zijn. 

Het 7 de paneel, een gesprek tusschen 2 vorstelijke perso- 
nen, is ook nog niet terecht gebracht, evenmin als hcl 8ste, 
dat eerstens een gesprek in den hemel voorstelt tusschen 
een persoon in vorstelijke kleedij en een persoon met tulband, 
bij welk gesprek 5 volgelingen tegenwoordig zijn, vervolgens 
een gesprek op de aarde tusschen een vorst, bepaaldelijk 
niet Krsna (gelet op de makoeta), en 2 hemelingen, waar- 
van de voorste een sembah maakt, om daarna die vorstelijke 

1) Yoor de beschrijving der basreliefs zie Oudh, Rapport 1908 
biz. 78 e. V. 
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persoon, vergezeld van 2 andere vorsten en eenige volge- 
lingeu eerst blijkbaar op reis en daarna in onderling gesprek 
te zien. Hier kan er reeds de aandacbt op gevestigd worden, 
dat de persoon met tulband in de bemelseene ook voorkomt 
op de beide basreliefs 12 en 17, de eenige, die, van af Xo. 
10, niet verklaard kunueu worden. Zou die Rsi met tulband 
Narada niet kuunen zijn in zijn gewone rol van voorbereider 
van het door de goden voorbeschikte ? 

Paneel 9, zie de plaat, de aanbidding van Visnu, is 
totaal een raadsel, doch met bet Wile jiancel komen 
wij op bekend terreiu en blijkt de Krsnayana verder een 
betrouwbare gids, behalve voor zoover de boven reeds 
genoemde 12de en 17de tafereelen betreft. Op het lOde 
paneel zien wij dan vooreerst 2 vorstelijke personen, blijk- 
baar Jarasandba en Suniti op reis met hun gevolg naar 
Kundina om de brnid iRukminii te outmoeten terwijl de 
volgende tafereelen op dit paneel ons te aansckouwen geven 
de beraadslagingen der koningin Prthu-kirtti, die Krsna 
als schoonzoon wensclit, het afvaardigen door haar van een 
bode naar Krsna en de ontvaDgst van die bode door Krsna. 

Op hel llde paneel ziet men Krsna in den morgen bij 
het opkomen der zon zijn gebed doen voor een offertafel, 
terwijl zijn leger zich gereed niaakt om naar Kundina te 
vertrekken en de slotscene van dit paneel het vertrek van 
het leger, dat in een bosch verdwijnt, zelfs aanschouwelijk 
voorstelt. Het 12de paneel is een der Rsipaneelen, doch met 
hel 43de zijn wij weer op bekend terrein. Daar ziet men 
Meghadbwaja voor Krsna gehurkt hem raad geven, hoe 
zieh in Kundina te gedragen, vervolgens Krsna en volge- 
lingen een maal gebruikend en druk redeneerend en 
vervolgens de nacht in het boseh bij de ,plaats voor 
godsdienstige bijeenkomsten” (op het basrelief een fraaie 
pendopo). In den ochtend vertrekt men weder en ontmoet 
op hel 1 ide paneel de desamenschen, die zich stadwaarts 
spoeden om de teestelijkheden van Rukmini’s huwelijk bij 
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te wonen. Op hel 15Je paneel komt Krsna met gevolg voor 
de stad en treedt die binrien, ten aanschouwe van een 
menigte toeseliouwers, waarbij de ook in bet gedic-ht in 
een beele zang apart besebreven sc'noone toeschouwsters, 
op bet basrelief eveneens een aparte plaats gebeel links 
gekregen bebben. 

Hel IGile paneel begint met bet oogenblik, dat Bismaka 
en zijn koningin in de kraton bericht krijgen van de aan- 
komst van Krsna om de hnwelijksfeesten van Rukmini bij 
te wonen, om vervolgens aansehouwelijk voor te stellen boe 
Krsna een bode met een brief naar Rukmini zendt en ten- 
slotte boe Rukmini, in den lustbof zijnde, getuige de vijver 
en bale kambang, den brief in ontvangst beemt. Met het 
17 de paneel zijn wij weder aan een der Rsitafereelen geko- 
men, dat, als onze veronderstelling. dat de Rsi niemand 
anders is dan Narada, juiat is, zeer wel een onderboud van 
dien god met Rukmini kan voorstellen. Ilel 1 8de paneel 
door den beer Knebel in het Oudbeidkundig Rapport over 
1908 zeer terecbt aangeduid als ,een algemeene verwoes- 
ting mtu cement, die indertijd restauratie werd geacbt”, 
geeft ons allereerst te zien Rukmini in gesprek met bare 
vrouwen, die haar overhalen naar Krsna te vluchten, terwijl 
het verder aan den opziener der B. 0. W. indertijd met 
de restauratie belast. niettegenstaande wanbopige pogingen 
zijnerzijds, niet gelukt is, de beteekenis tKr overige tafe- 
reelen op dit paneel, voor ons, die den tekst in de band 
bebben, geheel onverstaanbaar te maken. Zoo kunnen wij 
uit de bestaande brokstukken opmaken, dat bet volgend 
tafereel voorstelde Rukmini met een volgelinge buiten de 
stadspoort Krsna ontmoeteude, vervolgens de vlucht op den 
wagen van Krsna en tenslotte bet bekend raken van het 
voorgevallene in den kraton van Kundina. Daarna komen 
wij met het 19de paneel buiten de eement-verwoesting en 
zien daar den koning van Cedi beraadslagen met Jai-asandha 
over de te nemen maatregelen, terwijl de mantri’s zich 

Tijdsehr. v. Ind. T.-, L.- en Yk., deel LYII, afl. 3. 15 
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verzamelen. Hel 20ste paneel geeft ons eerst het onderhoud 
van prins Rukma met zijn vader te aanschouwen en wel 
het moment, dat de eerste onder het maken van een sembah 
de gelofte aflegt, Kundina niet meer te zulleu betreden, 
indien hij Krsna niet doodt en RukiminT terug brengt. 
Vervolgens ziet men het leger zieli krijgsvaardig maken en 
tenslotte het oprukken tegen de Yadava’a. Het 2 Isle paneel 
is reeds door mij besproken in mijn in den aanlief genoemd 
artikel in deel LVI van dit tijdschrift en kan de belang- 
stellende lezer het daar medegedeelde vergelijken met de 
beschrijving dezer episode in de inhoudsopgave van den 
Krsnayana hier achter. 

Hel 22ste — 25ste paneel tenslotte vormen de illustratie’s 
bij de beschrijving van Krsna en Rukmini in den lusthof 
te Dvaravati. 


Djaejan, 25 Juni 1915. 



B IJ L A G E. 


Inhoudsopgave van den 
Kresnayana. 

DOOR 

R. NG. POERBATJARAKA. 


ZANG I. 

Manggala. 

ZANG II. 

Er was een zeer bekoorlijke stad in het Sindhu-land 
genaamd Dwarawatl. De koniug van die stad heette Krgsna, 
Garuda dhwaja. 

Het gebeuvde, dat de veiligbeid der stad in gevaar kwam. 
Er was nl. een zekere koning van Yawana, die door de 
gunst van Rudra, de onsterfelijkheid had verworren. Hij nu 
ging KrSsna beoorlogen met zijn reuzenleger. 

Kr6sna vluchtte niet uit vrees, doch als list; hij ging naar 
den Rsi Mucukunda, die zicb in een grot van den Himalaya 
verblijf hield, en legde zicb onder diens zitplaats te slapen. 

De koning van Yawana vervolgde hem, ging: eveneens de 
grot binnen en zag den Rsi Mucukunda. Hij was ecbter 
verward door list of toovenarij (wancana). 

(De Rsi sprak) , He ! zoon van Basudewa, gij zoudt niet 
eerlijk vechten (paracidra), wanneer hij (Kresna) zicb stil 
houdt of slaapt, en dus niet in staat is zich te verdedigen. 
Geen dapper man doodt zijn slapenden vijand. 

Aldus sprak de Rsi. Toen gaf de koning van Y. hem 
een scbop. De Rsi werd daarop zeer woedend; den koning 
vervloekende keek hij hem aan met een blilc, die eindelijk 
tot vuur werd, evenals het vuur van den God Ifwara, dat 
den god der liefde verbrandde. 
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Daarop werden het leger en de wagens van den koning 
van Y. greheel en al verbrand. Toeu kwuin Kresna te voor- 
sekijn en betuigde den Rsi hulde, waardoor deze weer balm 
werd als water. 

Zij beiden gingen verheugd naar buiten en voerden een 
wijl een aaugenaam gesprek. Nadat zij dit gedaati liadden, 
groetten zij elkaar; de Rsi ging weder de grot binuen oni 
zijne gedacbten tot Ciwa te bepalen. Zij. de gesuenvelden, 
gingen terug naar den hemel om een andere (mensehelijke '?) 
gedaante aan te nemen. 

Kresna ging eveneens terug naar zijn stad en vermaakte 
zich daar. 

Toen werden de seboone vrouwen van de stad Yawana 
(uaar Dwarawatl) overgebrackt. 

ZANG III. 

Nadat Kresna thuis gekomen was, kerstelde kij bet rijk 
en de stad. Op een goedeu dag kwam Wifwakarmman, de 
architect der goden, oni de stad te verbouwen. De stad 
werd daardoor tien maal zoo mooi als te voren. 

Het was ecbter zeer jammer dat de stad te dickt bij de 
zee lag; daarom ontbood Kresna Waruna, den zeegod, en 
verzocht hem de kust van de zee van de stad te verwijde- 
ren. Waruna gat aau het verzoek gelioor. 

Korte beschrijving van de stad; opsomming van de uamen 
van de hooge ambtenaren en geestelijken. — De onderdauen 
verlangden naar rijkdom. daar de meesten nog zeer belioef- 
tig waren. De god van den rijkdom, Dhanadhipa, werd door 
Krgsiia ontboden, en beregende daarop de stad of het land 
met juweelen, good en zilver enz. Kresna wenschte ook de 
vergaderzaal der goden te bezitten en verzocht Wayu om 
die te verplaatsen naar Dwarawatl. Ook aan dat verzoek 
voldeed Wayu. 

ZANG IV. 

Het gebouw werd in het midden van de stad geplaatst. 
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Besckrijving ervan. De miiur werd versierd met de legende 
van Rama. Besclirijving van den kraton. 

ZANG V. 

Yerdere besckrijving van den kraton en van wat daar 
buiten lag. 

ZANG VI. 

Opsomming van namen ; de samenliang van bet verhaal 
is onduidelijk. daar een stub van het origineel (lontar) 
afgebroken is. Aan het slot wordt verteld, dat RukminI, 
de zuster van prins Rubnia, met den boning van Cedi zou 
trouwen. Toen bet kuwelijk vastgesteld was ging Jarasandba 
met Sunlti op een bepaalden dag naar de stad van koning 
Bismaka, om (de bruid?) te gemoet te komen of te balen. 

Koningin Prethu-klrtti was zeer bedroefd, daar zij ver- 
langde KrSsna tot scboonzoon te kebbeu. Docb helaas, er 
was reeds bepaald, dat de koning van Cedi de bruidegom 
zoa zijn; dat was de oorzaak van kaar smart. Ondanks 
kaar vrees voor haar man, koning Bismaka, verlangde zij 
nog steeds dat Krgsna haar scboonzoon zou worden. Boven- 
dien was Rukmini zelf verliefd op Kresna, om welke reden 
Prgthu-kirtti vast hield aan haar plan. Daarom liet zij kort 
voor de buwelijksvol trekking Krbsna komen. Een vertrouwde 
dienares werd gezonden om hem te roepen. De gezondene 
vertrok, kwam bij Krgsna en vertelde hem bij een geschikte 
gelegenbeid de geschiedenis n. i. Rukmini zal met Sunlti 
trouwen met goedviuden van haar vader koning Bismaka 
en haar broer Rukma. Prethu-klrtti wil echter, dat niemand 
anders haar scboonzoon wordt dan Kresna. — Besckrijving 
van de schoonheid van Rukmini. 

ZANG NIL 

De gezondene verzocht KrCsna op last van koningin 
Prethu-klrtta dringeud om zoo spoedig mogelijk te komen. 
Hij bekoefde de buwelijksgewoonten niet te volgen, doch 
alleen die der gandbarwa’s. Antwoord van Kresna. 
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ZAXG XIII. 

Kr&fna werd verhefd op Rukminl en daclit er over hoe 
hij naar Kundina zou gaan (liij wou zelfs in het geheim 
gaan). Hoewel hij wist dat Rukminl zeer streng bewaakt 
werd, ging hij took met de zijnen naar Kundina. 

ZAXG XIV. 

Toen het donker geworden was. kregen de ambtenaren bevel 
den volgenden morgen te vertrekken. Baladewa en anderen 
wilden graag weten, wat de bedoeling daarvan was. Besc-hrij- 
ving van den nacht, van de slaapplaats van den koning 
en den daar omheen liggenden tain. 

ZAXG XV. 

De volgende morgen. 

O o 

Toen de koning zich gewasschen had, ging bij bidden. 
De ambtenaren maakten zieh gereed en vertrokken daarop 
gezamenlijk. Sleehts het gamelan-corps bleef achter, den 
koning wachtende. Toen de koning klaar was, was zijn 
wagen met vier paarden ook gereed. 

De liameu van de paarden waren : Senya, SugrTwa, Wala- 
hoka en VTeghapuspa De wagemnenner was de vermaarde 
Daruki; zijn dengden geprezen. In den wagen waren 
de wapenen voorkandeu o. a. de cakra „Sudareana’' en de 
^angkha , Pah raj any a”. 

De koning besteeg den wagen met den sirih-drager en 
den jongen dwija-telg Megkadhwaja. Beschrijving van de 
dengden van de ambtenaren of het leger, daarna beschrij- 
ving van den stoet. 

ZAXG XVI. 

Beschrijving van het landschap, dat zij doortrokken. 
ZAXG XVII. 

\ erdere beschrijving. Aan het slot wordt verhaald, dat 
Kresna, verleid door de bekoorlijkheden van het bosch, der 
bergen enz. niet meer aan zijn plannen daekt, doch hem 
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dit spoedig in kerinnering werd gebracht door Megha- 
dhwaja, die een voorbeeld was voor ken, die in dienst zijn 
bij vorsten. 

ZANG XVIII. 

Megkadkwaja zeide, dat kij vreesde, dat de koning van 
Cedi eerder zou gekomen zijn te Kundina. Bovendien was 
kij verlegen, daar Kresna niet door koning Bismaka ont- 
boden was; daarom verzoekt kij Kresna om zich te willen 
voordoen alsof hij (Krdsna) gekomen was om te kelpen bij 
de voorbereiding van bet a. s. feest, aangezien hij nog een 
familielid was van Bismaka. Ook ruoest hij allerlei kost- 
baarheden meebrengen als kuwelijksgesckeuken. Dock dat 
Krgsna eerder zou aankomen dan de koning van Cedi, 
was dringend noodig. 

ZANG XIX. 

Doet denken aan een inlasseking. — Nadat Megkadkwaja 
dit gezegd had, 

ZANG XX. 

reed de wagen van Kresna dalend zeer snel. Toen kwam 
men aan de kust van de zee. Krgsna ging wandelen op 
een schiereilaud. Besekrijving van bet sckiereiland en van 
een bouwvalligen tempel. 

ZANG XXI. 

Besekrijving van de kust. 

ZANG XXII. 

De reis werd voortgezet langs den grooten weg. Krdsna 
trad bet land Kundina kinuen. Hij overnacktte te Darmma- 
sablia en ging tegen den avoud eten met zijn gevolg. 
Gesprek na bet eten van bet leger over den a. s. strijd. 

ZANG XXIII. 

Een gesprek van een paar van ket gevolg onder een 
Bodliiboom, waarbij gedronken werd. 
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ZAXG XXIV. 

Daarna ging de koning slapeu en zijn gevolg eveneens. 
Besckrijving van den nackt in ket bo.se h. Toen ket morgen 
geworden was, maakte de koning zic-k gereed en vertrok 
weder. Beschrijving van het landschap, dock niet erg duide- 
lijk, daar kier een stuk van ket lontarblad ontbreekt. 

ZAXG XXV. 

^ erdere besckrijving. Daarna ontmoette men de menschen, 
die naar de stad wilden gaan om ket kuwelijksfeest van 
den koning van Cedi met Rukminl te zien. Eindelijk kwam 
Erg sna te Kundina aan. Besckrijving van den stoet: besckrij- 
ving van de toeschouwers (te vergelijkeu met de komst van 
Kresna, in de Bkar. Yuddk.) 

ZAXG XXVI. 

Bescbrijviiig van de sc-hoonheid der toeschouwsters. 
ZAXG XXVII. 

De komst van Kresna werd spoedig in den kraton bekend. 

Kresna was gekomen nit genegenkeid jegens zijn familie; 
koningin Prethuklrtti was iminers een zuster vau den vader 
van Kresna. Deze laatste was dus de voile neef van de pvinses. 
Dock juist daarom vreesde men. dat, wanneer Krgsna in de 
kraton zou komen en ontkaald zou worden door Rukminl, 
ket te gevaarlijk zou zijn. Het zou zijn als <lul; (karen van 
den aren-palm), dickt kij het vuur geplaatst. vooral daar 
het geruckt lie p . dat zij op elkaar verliefd wareu. 

De koning vau Cedi vreesde niet, dat kij Rukminl niet 
zou krijgen. ook omdat kij den steun had van koning 
Bismaka, den vader van de prinses. 

ZAXG XX VIII. 

Zoo waren de gedackten van de menschen. Kresna kwam 
toen aan in de stad Kundina. Hij kreeg echter met de 

1) Yergelijk; Bkar. Yuildh. Zang XIV, 15. 
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zijnen eeu verblijfplaats buiten de stad, dewijl de stad reeds 
vol liedeu van Cedi was. De kouing van Cedi en Jarasandha 
waren een naelit eerder gekomtn (V). Zij kregen daarom een 
goed logeergebouw, ook omdat de eerste de bruidegom zou 
worden. 

Toen bet donker geworden was, zond Krgsna een (bekwa- 
men) knappen bode met een brief naar Rukmini. Tegen 
den avond bevond Rukmini zieh toevallig alleen in den tain ; 
besebrijving van den avond. De bode kwam den brief aai> 
bieden met de allerliefelijkste woorden. 


ZAXG XXIX. 

Rukmini ging verheugd naar baar wooing terug en las 
den brief. 


ZAXG XXX. 

Zij was daardoor nog meer verliefd op Kr&sna. Tbuis 
was zij onrustig. ging weder naar den tuin en bleef daar. 
Toen kwam een vertrouwde dieuares bij haar. 


ZAXG XXXI. 

De dienares ried haar aan om niet te lang in den tuin 
te blijven. en koewel zij (Rukmini) zeer verliefd was op 
Kresna, verzoeht de dienares lniar. om zieh te willen voor- 
doen alsof zij niet verliefd was, doc-h Rukmini dacht steeds 
aan hem. Daar kwamen een paar dienaressen bij haar. om 
te zien hoe het met haar ging. Rukmini deed zieh toen 
voor alsof zij niet verliefd was, doeli men bon het toeh 
nog altijd zien aan haar doen ea laten. 

Besehrijving van den naelit bij maanliclit en van de 
spelende meisjes in den harem tot laat in den nacht. De 
oude vrouwen, die daar sliepen, werden steeds wakker door 
het runioer van de spelenden. 

Het werd bijna morgen. Besehrijving van den morgen. 
Rukmini stolid op, doeli was zeer ter neer geslagen, daar 
het huwelijk juist op dien dag zou plants hebben. 

Besehrijving van de kleeren die Rukmini zou dragen. 
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ZANG XXXII. 

Het were! liclit. Hier en daar lioorde men reeds gesprek- 
ken van de ontwaakten. Eenigen begonnen toen te werken 
voor bet feest. In de stad werd bet nog drukker. De 
paarden, vast gebonden aan den voet van den grooten 
'VVaringin, hinnikten. De olifanten vrerden door de straten 
gedreven om in de rivier gebaad te worden. Bescbrijving 
van de aloen-aloen. De desa-lieden kwamen kijken; overal 
keken zij verbaasd rond o. a. gingen zij naar de offerende 
priesters kijken. 

De (aanzienlijke) vrouwen gingen naar den kraton. De 
gamelans enz. werden i-eeds daarbuiten geregeld. De voor- 
name geestelijken gingen bun opwacbting maken. Rukminl 
zat onbewegelijk op een juweelen bank diebt bij de offerande ; 
zij geleek op een godenbeeld. 

ZANG XXXIII. 

Bescbrijving van de seboonbeid en van de kleeren 
van Rukminl. — Ook bier is van af strophe 7. t. e. m. 
strophe 12 waarsehijnlijk een iulassehing. — Toen werd 
bet bijna donker. De menseben, die bun opwacbting in den 
kraton maakten, gingen naar huis. Rukminl bleef in den 
kraton. Zij was zeer bedroefd, daar zij liaar hart verloren 
had aan Krgsna, en afkeerig was van den vorst van Cedi. 
Bescbrijving van de dienaressen ; boe zij Rukminl bedienden. 
Onder de dienaressen beyond zich een sluwe weduwe, die 
Rukminl allerlei moois vertelde. 

ZANG XXXIY. 

De woorden van de weduwe. Zij prees de prackt van de 
stad Dwarawatl; daarua noemde zij allerlei soorten van 
bloemen en de liefelijkheden daarvan (hier is bet verband 
onzeker). 

ZANG XXXV. 

Een andere dienares antwoordde daarop, vertellende dat 
de liefelijkheden der bloemen ver beneden die van het 
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kuwelijk stonden, zij zette de vermaken van ket lmwelijk 
uiteen (een zeer natuurlijke en inooie bescbrijving). Ten 
slotte vond zij ook, dat een sc-hoone jongedame getrouwd 
moest zijn met een sekoonen jongeling: dus Rukminl met 
Kresna, daar Krdsna bovendien een macktig vorst was. Een 
derde antwoordde, dat de vorst van Cedi macktiger en ook 
sckooner was dan Kresna. Daarop vroeg kaar medegezellin 
of zij gek was, te beweren, dat de vorst van Cedi macktiger 
en ook sckooner was dan Kresna. 

ZANG XXXYI. 

Rukminl was wat verkeugder, toen zij koorde wat de 
dienares Mitri zeide. Zij glimlackte een oogenblikje, dock 
spoedig deed zij zick weer voor, alsof' zij bedroefd was, 
daar zij vreesde dat men zou ontdekkeu, dat zij verliefd 
was op Kresna. 

Het werd donkerder; korte bescbrijving vau den zons- 
ondergang; korte bescbrijving van den tain. Rukminl ging 
daarkeen en dackt steeds aan Kresna. 

ZANG XXXYI (1. °Y1I). 

Rukminl weende alleen in den tuin en vergeleek Kresna 
met alles wat schoon was. 

ZANG XXXYII (1. oyilR. 

Terwijl Rukminl weende, kwam een bode van kaar moeder 
bij kaar en sprak op last van haar moeder, dat zij (Rukminl) 
zick moest aankleedeu, daar de kuwelijksvoltrekking juist 
op dien avond zou plaats kebben. 

Het werd toen pikdonker : de luckt was dicht bewolkt en 
ket donderde zackt. (Hier is ket verband niet erg duidelijk). 

De dienares liaalde Rukminl over om liever te vluckten ; 
doch de deuren werden goed bewaakt en de lampen der 
poorten brandden kelder. Bovendien bevonden zick de koniug 
van Cedi en de zijnen gewapend vlak buiten den kraton ; 
zij zouden wel niet gemakkelijk misleid kunnen worden. 
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Bovendien was de verblijfplaats van KrtVnu veel verder. 
Toen begou de bode te huilen. Rukminl bleef stil. doch 
antwourdde als het ware zonder te spreken. Voor baar 
vader was zij niet zoo bang, maar voor baar broeder, die 
steeds vast hield aan zijn plan om den koning van Cedi 
tot sc-boonbroer te krijgen. 

(Hier volgt een strophe met een ouduidelijk vers, waar- 
door de samenbang duister wordt) De dienares vroeg weer, 
wat nu bet voornemen was van Rukminl. 

ZAXG XXXVIII (1. °IX). 

Daarop sprak de bode, dat bet beter zou ziju wanneer 
zij wegsloop vermomd als een wiku. Zij moest zicli het 
gelaat met een weinitr asch inwrijven en baar sehooue 
baarwrong met een hoofddoek bedekken. Rukminl zag op 
tegen de bezwaren. De bode spoorde haar aan om toch te 
vluchten, dewijl Kresna zeker daar buiten op haar svaehtte. 
De gelegenheid was toevallig gunstig, bet was laugs de 
straten en in de poorteu zeer druk door de in- en uit- 
gaande menschen, die bet feesfc moesten bijwonen. Can dat 
oogenblik inaakte RukuiinT gebruik en ging uadat zij zich 
(als een wikuV) verkleed had, onopgemerkt naar buiten. 
Toen zij buiten den barem en daarna bij een bewaakte 
plants gekomen was, was zij niet meer ongerust, evenals 
iemand, die een diepe rivier doorgewaad beef't. 

ZAXG XXXIX (1. XL). 

Kresna waehtte daar sedert langen tijd. De dienares. die 
eerder was vertrokken, kwam bij hem en vertelde dat de prin- 
ses spoedig zou komen. Kresna was blij. Toen Rukminl kwam, 
nam hij haar in de ariuen en brack t haar in den wagen. 
Krfana bad Caladewa reeds gewaarsc-lmwd om zich klaar te 
maken voor het geveeht tegen den koning van Cedi; want 
deze zou wel vertoornd zijn door bet verdwijnen van Rukininl. 

In de kraton werd toen ontdekt, dat Rukminl weg was; 
men vertelde dit aan koning Bismaka, die eerst niet wilde 
gelooven, dat Rukminl met KrtLna was weg geloopen, dock 
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dacht, dat zij naar den boning van Cedi was gegaan uit 
ongeduld. Toen het echter gebleken was, dat zij naar Kresna 
gegaan was, was de geheele kraton in rep en roer. 

ZANG XL (1. XLI). 

De gamelan zweeg. De straten waren vol met menschen, 
die reeds vermoedden dat er een groote strijd zouontstaan. 
Eenigen berispten Kresna, weer anderen prezen liem. De 
boning van Cedi kooreude war er gebeurd was. werd plot- 
seling woedend, en beraadslaagde met Jarasandha wat te 
doen. Ondertusschen kwamen de mantri’s bij elkaar. Jara- 
sandha zeide dat Kresna gedood nioest worden. 

ZAXG XLI cl. XLII). 

Prins Rukma veitelde alles huilend aan zijn vader en 
berispte zijn moeder, dat zij dit geval niet had voorkomen. 
De vader antwoordde troostend en stelde hem Rama als 
voorbeeld. die hoewel lrij een avatara van Wisnu was, ook 
van zijn vrouw beroofd was; een ieder dus is blootgesteld 
aan het droevige noodlot, daarentegen valt de vreugde ook 
aan iedereeii ten deei. 

ZANG XLII (1. XL1II). 

Yerdere woorden van den boning, versehillende nieuschen 
als voorbeeld nemende. 

ZANG XLIII (I. °IY). 

Onderrieht door den boning aan prins Rukma in de politiek. 
ZANG XLIY (1. °V). 

Rukma zeide tot zijn vader, nadat hij eerst een sembah 
gemaakt had, dat hij Kresna zou vervolgen en legde de 
gelofte af geen boning van Kundina te zullen worden, 
wanneer Kresna niet door hem gedood. en Rukminl terug 
gebracht was. 

ZANG XLY (1. XLYI). 

Prins Rukma verliet den kraton. Thuis gekomen haastte 
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hij zich aan te kleeden. Het were! morgen. De mannen, die 
bevel badden gekregen om ten strijde te gaan. kwainen bij- 
een en verzamelden zich op de groote wegeu en pleinen der 
stad, waehtende op den prins. Toen deze gereed was stapte 
hij in den wagen. De vazallen en de ambtenaren kregen 
bevel om te vertrekken ; als teeken daarvoor werd de game- 
lan geslagen. Het was zeer rumoerig door het geluid der 
trompetten en de muziek. Eindelijk kwam men buiten de stad. 

ZANG XL VI (1. XLYII). 

De prins was spoedig heel ver buiten de stad. De man- 
nen waren voor niets bang daar het leger van Cedi en 
van Magadha bij hen was. De koning van Cedi was zeer 
trotseh; hij sloeg in het miust geen acht op de kracht van 
anderen. Het leger van Cedi hield toen daar halt. Er kwa- 
men echter nog vele menseheu achteraan. Besc-hrijving van 
de drukte. (Ontmoeting met het leger van Baladewa wordt 
er niet bij vermeil; in eeu>) gingen de Yadn’s achteruit, 
niet nit vrees, doch om een betere stelling voor het leger 
te kunnen innemen. 

ZANG XL VI I (1. °VIII). 

Opsomming der nanien van de A'adu’s ; besc-hrijving en 
opstelling van het leger der A’adu’s. 

ZANG XL VIII (1. °1X). 

De slagorde van Baladewa heette salmbala (?) die van 
den vorst van Cedi abhedva. Het gevecht begon, beschrijving 
van den strijd. 

ZANG XLIX (1. L). 

Verdere beschrijving. 

ZANG L (1. LI). 

De vorst van Cedi schoot zijn pijlen af waardoor de Aadu’s 
in verwarring geraakten; beschrijving hoe de strijd woedde. 
Baladewa ging naar het gevecht en maakte gebruik van zijn 
wapenen. Het leger van Cedi deinsde terug. Jarasandha ging 
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naar voren en schoot zijn slangen-pijl af. Er sneuvelden 
vele lieden van beide kanten. Beschrijving hoe de kraaien 
en de konden de lijken aten; beschrijving van den hevigen 
strijd: bloedoverstroomiug enz. Eenigen vocliten op oli- 
fanten, anderen te paard. Beschrijving hoe een olifant een 
krijger verpletterde. 

ZANG LI (1. LII). 

Terwijl de strijd woedde, nam de kroonprins, vergezeld 
van zijn bondgenooten, alien koningen, zijn wapenen en 
ging naar de plaats waar Krgsna en Rukmini zich bevon- 
den. Kr6sna werd omsingeld. De prins vergeleken met 
Rahu, die de zon (Kresna) in gezelschap van de rnaan 
(Rukmini) wilde verslinden. De woorden van Rukma; hij 
schold Kresna uit voor een lafaard, een dief enz. Antwoord 
van Kresna. Hij beweerde, dat zijn handelingen juist goed 
waren; zoo moest een ksatriya doen, enz. Rukma werd 
woedend en schoot zijn zestig pijlen af. Er was geen kans 
te missen, dock de pijlen werden door Kresna bezworen en 
verdwenen oogenblikkelijk. 

ZANG LII (1. LI1I). 

Kresna was toen niet zeker van zijn plan; hij was eerst 
in het minst niet boos op Rukma, doch dewijl deze hem nu 
inderdaad bevoeht, wilde Kresna prins Rukma ook dooden. 
Krgsna schoot zijn zeventig pijlen af; deze troffen alle. 
Het leger van Rukma vluektte benevens de voorname vor- 
sten. Rukma alleen bleef achter; hij schoot weer pijlen af 
op Krgsna, doch vruckteloos. Krgsna schoot op zijn beurt 
weer een maclitige pijl af op Rukma. De wagen van Rukma 
werd vernield. De wagenmenner eu de paarden werden gedood. 
Rukma viel bewusteloos achterover. Toen vatte Rukmini 
huilend de voeten van Kresna. Beschrijving van het kuilen. 

ZANG LIII (1. LIY). 

De woorden van Rukmini, zij smeekte Kresna om Rukma 
niet te dooden. Zij weende steeds. 



240 


ZAXG LIV (1. L V >. 

Toen Kre>na Let geklaag van 11 akin ini boorde, omarmde 
hij Laar en zijn toorn op R ukma was plotseling bedaard, 
evenals Let braudeude offervuur, clat met boning begoten 
wordt, ondertusschen was prins Rukma weer bijgekomen 
niaar hij was zeer zwak. Hij daelit toen aan zijn gelofte, 
en omdat zijn pogiug oin Ivresna te vatteu raislukt was, 
giug bij. zijn gelofte vervullemle. niet terug naar Kuinlina, 
dooh stic-htte zelf ergens een stad. 

Xadat Kresna zijn vijand overwotmeu bad, ging bij ver- 
der terug naar zijn eigen stad Dwarawat!. Besebrijving boe 
Kresna onderweg met Rukmiiil zicb vermaakte. 

ZAXG LV (1. LV1). 

Toen kwam men te Dwarawati. De Yadu's gingen ver- 
heugd naar bun eigen woning. Besebrijving van de over- 
winning. Kresna en Ruktninl leefdeu gelukkig. 

ZAXG LYI (1. LY1I). 

Xiets bijzonders. 

ZAXG LYII (1. L1X). 

Besebrijving van deu tuin, K. en R. vermaakten zieb daar. 

ZAXG LYII I (1. LIX). 

Xiets bijzonders. 

ZAXG LIX (1. LX). 

De nanien van de kinderen van R. en K. die later gebo- 
ren werden. 

ZAXG LX (I. LXI). 

Kvgsna lnid 10.000 v roll wen. 


ZAXG LXI (1. LX II). 

Epiloog. 

ZAXG LXII (1. LXIII). 
Lof aan den vorst AVarsajaya. 

A. slot van den aLebrijver. 

B. T 7 „ „ 



Opstellen over Minangkabau. 

ii. 

Pariangan — Padang Pandjang in de Lareh 
nan Pandjang. 

Sang Sapoerba’s Boekit Si Qoentang en de 
Goenoeng Mahameroe. 

DOOK 

L. C. WESTENENK. 


Iu elke Minaugkabausehe overlevering stammen de op 
den voorgroud tredende personen of linn voorouders (limit?) 
af van „de eerste bewoners der ondste vestiging”: Paria- 
ngan-Padang Pandjang in de Lareh nan Pandjang. 

Ook uit de Hindoe-Javaansche steeninscriptie van Paria- 
ngan blijkt, dat wij bier te doen liebben met een zeer 
merkwaardige plek. Ilet is dan ook van veel belang vast 
te leggen, wat ter plaatse van die , eerste mensehen” ver- 
baald wordt, en dit te vergelijken met bet fantastische 
verbaal daarointrent in de Sadjarah Malajoe. 

Van de twee nagri’s, gevvoonlijk vereenigd genoemd, daar 
zij een dnbbel-nagari vormen ] ), is Pariangan (bet „goden- 
verblijf” ; van iiinij, lu/ntnj) bet tooneel van bandeling. Het 
ligt op de zuidelijke belling van den Marapi, den bekenden 
vulkaan in de Padangsebe bovenlanden, aan den liukeroever 
der selmimende Bangkaweh (Bangkawas; linkertak der 
Oembilin-rivier, de afwatering van bet meer van Singkarak), 
en aan de noordzijde van den grooten weg van Koeboe 

1) Verg. iu i j n „de Jlinangkabausclie Nagari”, Jleded. Eiieycl. 
Bureau, afl. VIII, 1915, noot aan den voet van bl. 182. 

Tijdschr. v. Ind, T.-, L.- en V f k., deel LVII, afl. 3. 


lt> 
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Karanibil, een spoorhalte benoordeu het meer van Singkarah , 
naar Fort van tier Capelleu. Padang Pandjang ligt aan 
dezelfde zijde van den genoeniden weg, noordwestelijk van 
Pariangan en hooger tegen den Marapi (men verwarre deze 
nagri niet met de plaats van dien naam, gelegen aan het 
knooppunt der spoorlijnen naar Fort de Kock en naar 
Sawah Loento). 

De Lareli (laras) nan Pandjang, de ,lauggestrekte land- 
streek”, is het stroomgebied der Bangkawelr, van en met 
Pariangan naar benedenstroorus. 

Deze Iandstreek is liet Eden der Minangkabauers! 


De eerste menschen — zoo lniden de verklaringen der 
ondsten van Pariangan — kwamen van over zee en land- 
den op den top van den Vuurberg, Goenoeng Barapi. Hun 
opperhoofd was Maharadjo di Radjo, de afstammeling van 
Dzoelkarnaini of Dzoelkarnain (den ,Twee-hoorn-bezitter”, 
Alexander den Groote). 

De zee, die de gelieele bovenlanden nog bedekte, begon 
nu te dalen, en al naarinate het water wegtrok daaldeu de 
kolonisten de znidelijke helling van den berg af. 

Hun eerste vestiging, dickt bij den top, was: Sandi 
Laweh (d.i. de breede, vlakke neut) in de Rimbo Goenoeng 
Mandoero op de znidelijke helling van den berg. Nu nog 
moet er een vrij groote, vlakke steen liggen, en in de 
buurt zijn eenige plekken, graven van onbekenden, waar 
men wel komt bidden, geloften adeggen en offeren. Sandi 
Laweh ligt boven Goegoek, welke plek gelegen is tusschen 
den top en het tegen woordige Pariangan; men lieeft er 
ook nog den steen Laboeran timbago (d.i. gesmolten koper), 
de zitplaats van >Si Mambang nan Batoeah, den lioeder van 
een reusachtigen karbouw. 

"V an Sandi Laweh zette men de dalimr in de riehtiiio' 
van het tegenwoordige Pariangan voort, en vestigde zieh 
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een tijdlang te Padang Pamljaringan of Galoendi nan 
Baselo 1 2 ), 

„di boeki £ nan ta s bariboei* 

,di loerah nan ta c baaie”, 

d. i. : waar bet op den berg uiet waait en waar het ravijn 
geen water heeft. 

Mag in de volksberinnering eenige twijfel bestaan over 
Sandi Laweh als bepaalde vestigiug van bet voorgeslacht, 
vast staat bij een ieder, dat de roemrnchtige voorouders 
te Padang Pandjaringan gewoond hebben. 

Daar brak men weer op, om naar Goenoeng Pitialo en 

Boekil Si Goentang-Goentang te gaan, waar iets verder de 

„TitiSb lapoea s lampang”, de „vergane vonder” was en de 
Saivah Gadang (sa) lampang hanieli , makanan loeha c nan tigo 3 ), 
de „groote saivah, die beplanl was met laveeli plant jes (of zaad- 
padi) van Pen oovsprong, en waarvan tie lieden van de drie 
loehak's alen”. 

Vau deze plek den berg afkijkende, zag men bier in de 
Aier Goerintjing, en in bet bed van die beek zag men den 
„Si rangka c itan koekoe” (de krab met zwarte pooten), en 
den „boeajo poetibb dagoeiP” (den krokodil met witte kin, 
borst), bekeud uit eenige Minangkabauscke fabels. 

Steeds verder daalden de voorouders af, langs de nog be- 
staande B Sawah Pautjoedng Talang”, naar „ LoeboeiP Siba(r) 
Daoen”, welke kom „dalam satoeka banang’’ was, zoo diep 
dus als een pak garen bang; de kom, waarin een viscb met 
goudeu vinnen zworn, de „ikan baradai arneb”. 

1) D. i. de vlakte waar de djaring's (een reeks van rotan-strik- 
ken, aan een sterke, van rotan gevloehten lijn, om opgejaagde herten 
te vangen) waren gespannen. 

2) Galoendi == lagoendi, een lieester, Yitex trifolia L.; natl baselo 
is het best te vertalen door: „die een zetel had”; selo (Jav.) = steen ; 
hier: zitplaats, zetel, in uitdrukkingen uit den Ilindoe-tjjd; de naam 
duidt op naamgeving door Hindoe-Javanen 

3) Yoor de „drie loehak’s’’ wordt verwezen naar mijne „ De Mi- 
nangkabausche Nagari”, biz. 113: Tanah Datar, Again, en Liino Poeloeli. 
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Eindelijk kwam men aan een beek, die toen Moea(r) 
heette, nu de Bangkaweh (Mai. Bangkawas) en daalde, 
door de bedding loopende, lungs Batoe Banja c af, tot men, 
in een klein ravijn gekomen, den voet voelde iuzakken in 
het beddingzand, „tapoeroea = kaki”, en bemerkte, dat bet 
water heet was. 

Dit waren de warme bronnen, ,aie ange c ", in de bedding 
der beek; ook aan den linkeroever vond men eeuige dier 
bronnen, de naatn van de pick is verbasterd tot Bangc~. 

Die plek, dat ravijntje, ligt ongeveer SO M. ten noorden 
van den grooten weg naar Fort van der Capellen; een 
breed pad leidt van dieu weg erheen, men daalt — terwijl 
men rechts een andesietblok (met de bovengeuoemde ins- 
eriptie) ziet liggen — den ongeveer 20 M. koogen berg- 
wand aan den recditeroever der Bangkaweh af naar de 
kleine brug, die over dit riviertje, en over de warme bronnen 
in de bedding, geslagen is, en betreedt aan den linkeroever 
een van nature vlak stukje grond, een pleintje waar (aan 
de westzijde) tegenwoordig de masdjid staat; aan den oever- 
kant, tussehen bet pleintje en de beek, ontspringen — een 
paar meter boven het normale waterpeil — nog eeuige 
warme bronnen, (lie door korte bamboebuizen het heete 
water doen storten in open „badkamertjes”, in den oever 
uitgegraven, en waar de bevolking — ook de kleine kin- 
deren — de dagelijksche baden neemt. 

Over het pleintje loopt het breede pad door naar den 
bergwand, die aan de noordzijde het ongeveer 30 M. breede 
ravijntje afslnit, en klimt daarlaugs in oostelijke richting 
op naar de eigenlijke koui van de nagri Pariangan, waar 
het straks te besehrijven lange graf van Tan Tedjo Bahano 
te vindeu is. 

Hier vestigden de voorouders zicli voorgoed; zij noemden 
de plaats Pariangan, d. i. de plek waar men zieli ,,riang”, 
opgewekt, voelde (zoo is de tegenwoordige naamsverklaring 
door de Inlanders). Op het vlakke pleintje werd later feest 
gevierd, men danste er (lari), en zoo kreeg het den naani 
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vau Panarian; maar de eerste kolonisten kadden ket Taiiak 
Datar genoemd, ,ket vlakke land” in tegenstelling met ket 
kergacktig terrein rondom, waar geen vadem grond vlak was. 

Dit zou dan de oorsprong zijn van den naam Tanali 
Datar, gegeveu aau de gekeele landstreek ten zuidoosten 
van den Marapi, „de kakermat van Minangkabau”. 

In dien tijd was ket koofd der nederzetting een zekere 
Sangsangmoedin, wiens vrouw Poeti Loendaug, priuses Loen- 
dang of Lindaug heette t). 

Ook moeten toen reeds bestaan kebben de eerste, in overleaf 
aangewezene pangkoeloe’s (volkskoofdeu) : Bandaro Kajo te 
Pariangan en Makaradjo Basar te Padaug Pandjang; de 
dragers dier galar’s zijn tot nu toe bij de bevolking in 
kooger aanzien. 

Maar ook was er een Hindoescke vorst: Soeri (verbaste- 
ring van Skr. £ri) di Radjo genaamd, of Soeri Maharadjo 
di Radjo, of Soeri Makaradjo Nego -) of Padoeka Bakalo 
(zie beneden); alias Datoea s di Ngalau, d. i. de Man in de 
Grot, daar kij zich veel terugtrok in een kleine uitholling 
aau den linkeroever der Baugkawek s ) om zich aan gods- 
dienstig gepeins over te geven. 

Ook de titel van den Hiudoesehen vorst is van geslackt 
op geslackt overgegaan; in de soekoe Dalimo vindt men 
als pangkoeloe soekoe: Datoea 1 Soeri Maharadjo di Radjo. 

Verder was er nog een vorstenzoon: Makaradjo Depaug, 
evenals Makaradjo di Radjo een nazaat van Alexander den 
Groote, eu diens nageslaekt leeft eveneens nog, in de soekoe 
Pidang Laweli, en heeft de familie-galar (Datoea c ) Maha- 
radjo Depang. 

1 ) Poeti, Miuangk. = Poetri, Mai. prinses; en niet ,de blanke” 
(S. Muller, Bijdragen tot de kennis van Sumatra, Leiden 1S46, biz. 103). 

‘J) De beteekenis van „iN r ego” is mij onbekend; de Minangkabauers 
verklaren het wel als een naam voor onkruid (De Minangkabausehe 
Nagari, biz. 103), dock dit zal niet joist zijn. 

3) Dat liolletje ligt dadelijk benedenstrooms van de bovengenoemde 
brug over het riviertje; er staat altijd een stok met een wit vlaggetje 
bij , ten teeken, dat het een heilige plants is (sati). 
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Tijdens de aanwezigheid van den Hindoeschen vorst moet 
ook de .steen aan den hoogen rechteroever bosehreven zijn, 
maar verder is hieronitreut niets bekeml. 

Er is nog iets bijzonders te Pariangan, ill. een koeboeran 
pamljuiiii, het 20 M. lauge graf van Tan Tedjo Bahano. 
Deze reus, van over zee gekomen, — volgena sommigen 
met Soeridiradjo, volgens anderen met Papatih nan >Saba- 
tang - 1 ) — was een der zeveu timuierliedeu, tneknnij nan 
Imloedjneiih, die de eerste luiizen en billin'* umakten ; zijn 
liaaui is in het bijzonder hewaard gebleven, omdat hij de 
beroemde eerste , Lange Raadzaal”, de Balai Balerong nan 
Pandjang, te Pariangan het fc gebouwd. waarvan het heet : 
, Balai balerong nan pandjang 
,Di balai Poeti Djamilan 
,Tampe c niinta 1 hoekoem nan adie 
, Boengka nan piawai 
.Taradjoe nan batoea’’. 


ll Papatih win Snbatang en Kjahi h'atoeinanggoeugan, tip nini(' z 
nan doeo ot' v de twee voorouders’’, /ijn in de volksherinnering de 
twee groote vetgevers tier Minangkabauers (l)e Minnngkabausehe Xa- 
gnri, Idz. 114, lift, 124, KIT en 101; en Opstel I, T. 11. (i. deel LV, 
l!ll3, ldz. 23,1, 240 en 24T). 

Ik duri' mijne aanteckeningen ointrent deze groote, interessante figu- 
ren niet vast te leggen, voor en aleer tie resultaten bekend zijn van 
tie nadere lezing der Jlinangkabau-opsrhriften in hteen (Oudb. 
Versing 2de k\v. 1H12); doeh ik blijf hij het vermoeden, als vrnng 
gesteld op biz. lift der „Minangkabau&ehe Nugari”, dat Papatih de- 
zelfde was als Fatih Dewa Tuhan, bewierookt in de \\ jj-insoriptie op 
het Amoghhapa^a-beeld te Kambaliun (Xo. 46 der Inventaris). 

Papativh is in het .Minangkabau.-eli ook: dissel (bijltje', en evenals 
men vroeger een waardigheidsbekleeder, met tlen titel „ Pajoeng'’, beti- 
telde : Pajoeng nan Sakaki (d. w. z. de eene — de eenige, de unieke), 
zoo lieeft men het tehvoord voor „dissel" gevoegd aehter ^Papatih” 
oin van hem te zeggen: „de Papatih", de eenige, de unieke. 

V.g.l. ook; „Rudjo nan Tigo Selo’’ (Opstel I), waarbij n selo’’ [zie 
2) p. 243] als telwoord fungeert voor de 3 radjo’s: den Radjo Alam te 
Pagar Roejoeng, den Radjo Adat te Boeo en den Radjo Ibadat te 
Soempoer Koedoes. 




BALAI BALERONG VAN PANDJANG. 
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ii. i.: rte lange Balai Balerong nan Pandjang op het gras- 
plein van prinses Djauiilan, is de plants waar men om 
rechtvaardieheid vraagt, om goed gewieht en een zuivere 
weegsehaal (eerlijke, rechtvaardige reektspleging) J ). 

Die raadzaal was van wonderlijke materialen vervaardigd: 
, tougga 1 tarek djilatang, paran aka loendang atd 1 tatavan 
saga, taboeak poeloei'-poeloei 1 . panggatang djange s toemo, 
gandangnjo saligoeri, agoeang paboeatan radjo djikin, dihiasi 
lapi s ilalang”; d. i. de stijlen waren van ket kart van de 
(boomachtige) brandnetel (Laportea spec, div.), de regels 
vaii loendang-lianen (Conocepkalus suavolens Bl.), ket dak 
van spaanders van idjoek-pennen, de lange trom van poeloet- 
poeloet (een half heester waar van de bast een goede vezelstof 
bevat, Triumfetta rkomboidea Jaeq.), ket vel ervan was van 
de huid van een luis, de handtrom was van saligoeri (een 
vlak op den grond liggend halfkeestertje met langen pen- 
wortel, Sida rhombifolia L.), de gong was door den koning 
der satans vervaardigd, en (de vloer) was versierd met 
matten van alang-alang. 

Tan Tedjo Bahano was zoo lang, dat hij lnirkend het 
dak van zijn huis kerstelde, en zittende de bedekking van 
de hoekkepers van het dak aanbracht: 

, maiitjongkoiig sadang maato s . 

„maraboeang sadang baselo”. 

Toen de beroemde lange balai bouwvallig werd, zijn — 
zooals men zegt — eenige der materialen gestolen door lieden 
van de nagri Tabe c (Mai. tabat), kalfweg tusschen Pariangan 
en Fort van der Capellen, ten zuiden van den straatweg 
gelegen. Men heeft er de kolossale Balai Balerong van 
opgezet, met 2 maal 3 guetuljoeng’s of ,hoornen”‘ die er 
nu nog staat (zie foto). De handtrom zoude naar ket 
Soloksche verhuisd zijn en daar vertoond worden. 

1) V. g. 1. voor deze raadzaal en de beteekenis van balai „De 
Minangkabausche Nagari”, biz. 95 en 165. Aangezien vroeger op de 
balai (grasplein) ook markt werd gehouden, wordt liet woord ook nog 
in die beteekenis gebruikt. (Op de foto staat foutief „van Pandjang”, 
moet zijn „nan Pandjang”). 
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Aldus de verhalen der volkshoot'den van Pariangan. 

Met opzet heb ik nagelaten bier de verhalen omtrent de 
twee groote , wetgevers” (zie noot pag. 24t>) te veriuelden, 
daar zij beter alzonderlijk behandeld kuniien worden. 

Vergelijken wdj nil de verhalen omtrent ,de eerste men- 
sehen’’ met de gegevens. die de Sadjarah Malajoe bevat 
in haar 2de hoofdstuk. 

De Sadjarah Malajoe, gesehreven in 1(312, verhaalt ons 
daar (naar de Frauseke vertaliug van A. Marre, Vaueresson 
1900, bl. 18). dat bovenstrooms van Moeara .Tatang” bij 
,Paralembang'’ (sic) een rivier Malajoe is, eu dat zieh daar 
eeu gebergte of hooge kernel (hoe kit) verheft, de Boekit 
Sagan tang Malta- Merue geheeten J ). Daar woonden twee 
vrouwen in haar ladang’s; in een nacht zageu zij rtutr oj> den 
berg, en ’s morgens vonden zij daar, op den goudgeworden 
grond, drie jonge uiannen: den prins Radja Bitjitram Sjah, 
vergezeld van Xila Pahlawan eu Kama Pandita. 

De prins was een der zoons van Radja Soerau. recht- 
streeksche afstammeling van Radja Arastoen Sjah, liet kind 
van Zoelkaruain (Alexander den Groote) en de beeldsehoone 
prinses Sjahar el Beriah, dochter van den Perzisehen vorst 
Radja Kida Hindi. De moeder van den prins was een 
zeemeermin, de dochter van den koning der zee. 

De twee vrouwen noemden den prins Sang Sapoerba. 
Zijn voile titel was: Sang Sapoerba Trimoerti Toeri Boe- 
wana 1 2 3 ) hij wordt in de overle\ eringen dikwijls ook Sri 
Toeri Boewana genoemd. 


1) Len op zieh zelf staande her# heet ,,goeiioeng'\ 

2) Marre (1900, p. 20) trariseribeert ; „Sting Sapourha Tnrima- 
Bri-1 ri-Bouana”; 8hellabear (1808, p. 15) nog meer foutief: „Sang 
Siperba Taram-bri-tri“i)uana ,, > gerepeteerd in den 2den druk (1910, 
P* 21). De goede lezing is van R. J. Wilkinson in zijn opstel in de 

..Twentieth Century Impressions of British Malaya'’. J9U8, p. 79, 
gerepeteerd in zijn Papers on Malay Subjects, History, Part 1 1908 
p. 9. Doth reeds in 1821 w as Dr. J. Leyden bijna geheel j uist, die in 
zijn vertaliug der Malay Annals, p, 21 gaf; „8ang sapurna Trimarti 
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Uit het achuirn, door den als rijdier gebruikten witten 
stier van den prins uitgespuwd, werd Batha (ten rechte 
Batala, dus Bbatara *); zooals Shellabear in 1896 reeds gaf) 
geboren, die een grooten tulband droeg. Hij bield een fraaie 
toespraak; van liem stammen de k nappe vertellers der oude 
geschiedenis af. 

In Palembang beerscbte in dien tijd Deniang Lebar Daoen, 
een afstammeliug van Radja Soelan, den grootvader van 
Radja Soeran. Toen hij boorde van de wonderbaarlijke 
verschijuing van den prins Sang Sapoerba op den ,Boekit 
Sagantang”, zoeht by bem op, en bet gevolg van dit bezoek 
was, dat Sang Sapoerba met zijn docliter ,Ouan Sendiri” 
hnwde, en vorst van Palembang werd. 

Zij kregen vier kinderen ; twee meisjes: Sri De'wi (die 
met den keizer van China trouwde) en Tjandra Dewi ; en 
twee zoons: Sang Maniaka en Sang Nila Oetama, den 
latereu stiebter van Siugapoera. 

Sang Sapoerba besloot een groote reis over zee temaken; 
na zes dagen en nachten varen kwam men te Tand.joeng 
Poera aan. Nauwelijks werd te Modjopahit bekend, dat 
de prins, die vau den ,Sigantang’’ was neergedaald, daar 
vertoefde, of de keizer, Batara, van dat rijk kwam hem 


(sic) tribliuvena”, Mai. toeri uit Ski-, tri (drie); evenals hierboven 
Mai. soeri uit Skr. fri. Beide ontbreken in Klinkert’s Mai. Ned. 
Zukwoordenbuek, 2den druk, 1'JlO. 

(Toeliehting van den Heer G. P. Routiner, die, op mijn verzoek, de 
aanteekeningen voor dit opstel las, en eenige belangrjjke oi>nierkingen 
steldeV 

*) [O. i. is icj — Skt. bliatta, en de lezing JLiat in dc uitgave 

van Sbellabear en o.a. in een hs. van het Bat. Gen. (zie van Konkels 
Catal. p. 270) eene poging om nog beter de dnbbele linguale t van 
’t Sanskr. vveer te geven. De beteekenis past ouk uitneinend: bliatta = 
geleerde, bard, en laj van de Sedjarali Melajoe was een geleerd 
persoon, die rnadselaelitige woorden uitsprak, en die de stanivader 
was der kenners van de oude traditie]. (Hoesein Djajadiningrat). 
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in persoon bezoekeu ; hij lmwdc met Tjandra Dewi. Sang 
Sapoerba liefc hem na het huwelijk naar Java terugkeeren, 
en sou ontslond hot vorslemjeslaehl ran Mod/opahit. 

Sang Sapoerba reisde venter, en voer de goed bevolkte 
Koeantan-rivier op. De Minangkabauers bewonderden hem 
zeer, en de grooten van het land besloten hem tot bun vorst 
te verheffen, daar :ij if een radjn hodden, en mils hij nan de 
voonvaarde loldeed de slang Sakti Moena ’), die de rijst- 
velden vernielde, te dooden. 

Sang Sapoerba liet nu door eeu zijuer officieren : Per- 
maskoe-Mambang den draak dooden met het zwaard Tjoeroek 
Samandang Kian, dat h'j reeds droeg toen de twee vrouwen 
hem op den berg aautroffen ; het zwaard deed hierbij niet 
minder dan 190 scharen op. 

Toen werd Sang Sapoerba vorst van MiDangkabau en zijn 
afstammelingeu waren de vorsteu van Pagar Roejoeng 3 ). 

Zooals blijkt, heeft Marre den naam van Sang Sapoerba’s 
berg gelezen: Sagantang, en de door hem gebruikte tekst 
geeft geen nadere aardrijkskundige aanwijzingen. 

Men heet'fc zich dikwijls bezig gehonden met de vraag, 
waar men de in de Sadjarah Malajoe bedoelde plek heeft te 
zoeken, maar is niet tot een bevredigende oplossing kunnen 
geraken; zoodat op bl. 79 van de ^Twentieth Century 
Impressions of British Malaya” (1908), herhaald in den 

1) Sakti Moena is in don volksmond geworden: Si Katimono, 
daar de Minangkabauer „Sakti” niet kan uitspreken, terwjjl „Si” bier 
niet mocbt ontbreken. „Sakti” spreekt de Minangkabauer gewoonlijk 
uit: sati, en daarinede duidt hij nan: ieniand of iets van bovennntuur- 
ljjke macht of kraelit, ook plaatsen, bomnen, riiierbochten. Si Katimono 
sjieelt in verseliillende overleveringen een groote rol, o.a. als de kwade 
geest op den top van den Marapi, die niet toestond, dat Maharadjo 
di Radjo de zee liet dalen, omdat zjjn dochter, ook een djihirt, dan 
niet meer in zee kon baden. 

Moet men bier niet denken aan „(Jakya Moeni” (nseeet van den 
stain (jakya, dus: Hoeddha), die dus in het Maleische land als een 
draak zou zijn voorgesteld? 

2) Vgl. Opstel I, 1913, biz. 237 en 250. 
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herdruk van dat stuk in de „ Papers on Malay subjects”, 
History, Part I (Kuala Lumpur, 1908, p. 11), door R. 
J. Wilkinson met recht wordt gezegd : „The most my- 
sterious feature in the legend is the reference to Mount 
Siguntang” !). 

Waarschijulijk kuunen wij nu echter, gewapend met 
meer gegevens, een stap nader geraken tot de gezochte 
oplossing. 

Daartoe is nog noodig de raadpleging niet alleen van 
den Maleisehen tekst der Sadjarah Malajoe, door Marre 
gebruikt, opgenomen in de bekende , Collection des prin- 
cipales chroniques malayes” par Ed. Dulaurier, 2d fas- 
cicule, Paris 1856, dock ook het naast dien tekst gestelde 
manuscript A. 

Op bl. 33 lezen wij daar in den tekst (ik transcribeer 
en voorzie van vocaal- en leesteekens) : 

„Al-kesah: Maka terseboetlah perkataiin negri di 
„Tanah Andelas, Perlembang namanja; Dernang Lebar 
, Daoen nama radjauja, asalnja daripada anak tjoetjoe 
„radja Soelau ; Moeara Tatang nama soengeinja. 
„Adapoeu negri Perlembang itoe: Palembang jang 
,ada sakarang iuilah. Maka di hoeloe Moeara Tatang 


1) Wilkinson gaf in 1908 voor het eerst de goede lezing (welke 
bij de Minangkabauers uit den aard der zaak nooit anders is geweest). 
In de nieuwe Maleische Singapore-uitgave der Sadjarah Malajoe door 
W. G. Shellabear van 1898 staat op biz. 13 en vlg. nog: Bukit Si- 
Gantang; hetgeen echter in den 2den druk dezer uitgave, Singapore 
1910, biz. 18 en vlg. is verbetenl in , Bukit Si-Guntang”. 

De uitgaven in Arabiseh karakter door Dulaurier (1S56), door 
Ivlinkert (1884) en door denzelfden W. G. Shellabear (Singapore, 1S96) 
niissen voeaalteekens. 

De oude vertaling van de Sadjarah Malajoe door Dr. J. Leyden 
(Malay Annals, Londen 1821) gaf evenzeer op biz. 21 de lezing: 
„Sagantang”. 

Ook de transeriptie van Dr. Brandes, Pararaton, 1S96, biz. 126, 
noot 1: „Segantang” vervalt dus. 

(Aanteekening van den Heer G. P. Rouffaer). 
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,itoe ada saboeah soengei, Malajoe namapja ; di 
,dalam soengei itoe ada saboeah boekit, Si Goentang 
, Mahameroe namauja, dan ada doea orang peram- 

,poeau berladang” 

terwijl manuscript A. in de plaats van de woorden na 
Moeara Tatang itoe” geeft: 

,,ada satoe boekit, bernama Boekit Si Goentang, 

„ , di hoeloe: Goenoeng Mahameroe, di daratannja: 
,,ada satoe padang, bernauia Padang Pantjaringan 
,,(sic), maka ada”” euz. 

En vertaald : 

,Er was een negri op Tanah Andalas (Sumatra), 
,die Perlembang heette: Demang Lebar Daoen was 
,de naam van den vorst, afstammeling van radja 
,Soelan; Moeara Tatang heette de rivier. Die negri 
, Perlembang was dezelfde als het tegenwoordige 
9 Palembang. Bovenstrooms van Moeara Tatang was 
„een rivier, die Malajoe heette; in het stroomgebied 
„ervan (of: in het land achter (boven) die rivier) 
,was een berg, die Si Goentang Mahameroe heette, 
9 en er waren twee vrouwen, die (daar) droge rijst- 
,velden hadden”. 

terwijl de vertaling der aangehaalde woorden nit manus- 
cript A. luidt: 

was een berg, Boekit Si Goentang genaamd, 
* ,bovenstrooms (hooger op gelegen) : Goenoeng 
, ,Mahame'roe, ineer landwaarts (van het water af 
„ , gerekend) was een vlakte, Padang Pandjaringan ] ) 
„ ,geheeten””. err/. 


1) De „tj” moet een schrijfiout zpn, Vgl. 1) p. 24S. De ed. Sliel- 
labear in Arab, karakters, (1S!U>) lieeft: Pantjaringan; zijn eer&te tran- 
scriptie-uitgave (1 SDS) : „Pamdm-rOugan”, zjjn twecde (1910) juisteri, 
„Penjaringan”. 

(Aanteekening van den heer G. P. ldouffaer). 
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Het Verhaal begint dus met vast te stellen waar Per- 
lembang lag: op Sumatra, en de rivier was Moeara Tatang, 
de uitmonding der Tatang. 

Bovetmlrooms van Moeara Tatang — gaat de verhaler voort 
— is een rivier, Malajoe geheeten. 

Nu heeft men den zin dezer woorden m. i. niet begrepen, 
en ze uitgelegd als zoude de Tatang in baar oorsprong 
Malajoe hebben gebeeten, zoodat in den bovenloop der 
rivier van Palembang gezocht moest worden naar den Si 
Goentang en den Mabameroe; deze uitlegging is ecbter 
onjuist, men kan een Hollander evenmin laten zeggen : 
„Kampen ligt aau den IJselmond; bovenstrooms van den 
IJselmond is een rivier die Rijn beet”. 

Wij moeten dus zoeken naar een landstreek „ boven- 
strooms van de monding der Tatang, waarmede ongetwij- 
feld de Palembang-rivier of een harer uitmondingen bedoeld 
moet zijn. 

Nu gaat er van Oetober-Maart een sterke zeestrooming 
uit bet N. N. Westen langs de oostknst van Sumatra bezuiden 
de Karimon-eilanden (dus juist de kustricbting volgend) ; 
deze strooni („Wind and Weather. Currents, Tides and 
Tidal Streams in the East Indian Archipelago” by J. P. 
Van der Stok, Batavia 1897) heeft in den overigen tijd 
van het jaar een N. N. 0. riehting, valt dus niet zoo 
op, daar zij niet de kustricbting volgt; bovendien wordt 
met den stroom uit bet uoorden dubbel rekening geliou- 
den, daar bij voorkomt in de maanden van zware regens 
en winden. Nu is het zeer wel mogelijk dat men met 
s di lioeloe” bedoeld heeft: de riehting naar Djambi en 
dan is bet duidelijk, dat men met de Malajoe, de Djambi- 
rivier of Batang Hari bedoeld heeft. Deze moet voor 
Palembang gegolden hebben als de beste weg naar bet 
latere Miuangkabau ; ook de Hiudoe-Javanen — wij zullen 
het straks nog nader zien — voeren de eerste maal deze 
rivier op, en gingen, in haar bovenloop gekoinen, verder 
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over land naar Pariangan, ,op de helling van den Maha- 
meroe (Marapi)’’ 1 j. 

De vertellers in de Sadjarah Malajoe meenen met enkele 
woorden (die zooveel verwarring brachten !) de ligging der 
rivier Malajoe te hebben verduidelijkt, en gaan daarna voort 
om de ligging van Sang Sapoerba’s berg aan te geven. En 
hierbij is het manuscript A.*) vooral van nnt, en valt al 
dadelijk de verrassende overeenkomst op tusschen deze om- 
schrijving van de landstreek en de verbalen der oudsteu 
van Pariangan. 

Immers moet met den Goenoeng Makameroe bedoeld 
ziju de machtige, 2892 M. liooge Vuurberg, Barapi of 
Marapi (vgl. S. Muller, Bijdragen tot de kennis van Su- 
matra, Leiden 184b, biz. 100 en 101), de berg waar ’s nacltls 
vmtr was. 

Inderdaad ligt „di daratan” van den Boekit Si Goen- 
tang Goentang: de Padang Pandjaringan. Een tweede berg 
van dien naaui ligt ten zuiden van de Lareh nan Pau- 
djang, het is dus een naam die meer voorkomt, en het 
is wel eigenaardig, dat de aandaeht nog niet daarop geves- 
tigd is. 

Zeer belangrijk zijn de boven cursief gesehreven woorden : 
„de groote sawah, die beplant was met zaadpadi van een 
oorsprong, en waarvan de lieden van de drie loehak’s aten”. 
Hebben wij hier niet te doen met de eerste sau'iili of het 
eerste kweekbed van door de Hindoe-Javanen meegebrachte 
rijst, i/escliilit voor de ntlluur in smvah's welke cultuur, en 


1) lleeft misacliicn lie overse.hrijver zich versrlireven, en hebben 
wij niet te lezen Moeura Tatnng, doeh : Jloeara halting, d.i. de nion- 
ding der Lalang, die op ongeveer 2“ 20’ Zb. in hot waterlabyrimh 
ten noorden van PaKnibang >loeit? 

*) l Dlt * jmste lezing hebben ook de uitgaven van Khellabear, ter- 
wijl de door Klinkert uitgegeven redactie nvereenkomt met den’door 
Dulaurier gevolgden tekst. H. Dj.J 



dus ook: welke rijst, hier tevoren niet bekend was? Daar 
was de oorsprong der sawah-padi in deze bovenlanden, 
iinmers: „de lieden van alle loeliak’s aten er (later) van”. 

Wat betreft de vele genoemde titels van den Hindoescken 
vorst (of van opvolgende radja’s?), die van Sri Maharadja 
di Radja was de gewone Hindoesebe keizers-titel, terwijl 
,Padoeka Bkarala” volgens mededeeling van Dr. Krom, de 
goddelijke titel was van Bodhisatwa’s, bij de Maleiers als 
eigennaam overgebleven. 

Over den „grotten-koning” mocbt ik reeds iets zeggen 
in Opstel I (T. Bat. Gen. deel LY., 1913 biz. 248), en 
weder moet bier de vraag gesteld worden : waren er 
misschien meer vorstelijke kluizenaars? 

Omtrent de steen-inscriptie, opgenomen onder No. 17 
in den M Inventaris der oudheden in de Padangscbe boven- 
landen” (Oudheidkundig Yerslag over 1912, 2de kwartaal) 
zal helaas wel nimmer afdoend uitsluitsel gegeven knnnen 
worden. 

Dr. Krom lieeft baar ter plaatse gedetermineerd als 
„Rotsblok, bescbreven met een inseriptie van zes regels in 
„ Adityavarmanschrift. Deze komt inij voor gedateerd te zijn 
„in 1212 of 122 [.]”. 

Dat jaartal, 1212 of 122? <)'aka komt dus nit op 1290 
of uiterlijk 1307 onzer jaartelling. 

Is 1290 bet, juiste jaartal, dan blijkt daarnit, dat de 
zoogenaamde ,vrucbtelooze Pamalajoe”, de expeditie der 
Hindoe-Javanen uit ToemapSl = Pasoeroehan van 1275 
tot 1293 (zie Rouffaer in Enc. N. I., deel 4, biz. 207) zich 
tot aan Pariangan, bet hart der bovenlanden lieeft uitge- 
strekt . . . wat niet onwaarsehijnlijk is (zie bet beneden 
aangehaalde uit de Hikajat van Pasei). 

Dat die Pamalajoe ook de Minangkabausehe landen 
betrof, is nu bewezen, dooi'dat Dr. Krom bet opschrift 
lieeft kunnen lezen van bet voetstuk van een Amoghapa^a- 
beeld, dat ik in 1909 te Soengai Lansat, aan de boven- 
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Batang Hari, vond, en waarop het jaartal 1208 (jlaka = 
1286 A. D. voorkomt (Oudli. Yersl. 2de kw. 1912, No. 51). 

Is het jaartal van den steen te Pariangan: uiterlijk 1307, 
dan wijst dit op een langer verblijf van Hindoe-Javanen 
in de bovenlanden van Sumatra, dan men in verband met 
den ,Pamalajoe’’ en met de straks te besehrijveu voor die 
Javanen onaangename gebeurtenissen, verwachten zou. Ook 
zoude het niet onmogelijk zijn, dat de Javanen in de 14de 
eeuw spoediger zijn tevuggekomen, dan men uit de jaar- 
tallen der iuscripties op andere plaatsen in Tanah Datar 
zoude opmaken ; doch bet is meer waarsebijnlijk, dat Paria- 
ngan slechts bij den eersten toeht der Hindoe-Javanen 
naar de bovenlanden aan ben als verblijfplaats heeft gediend 
en in de 14de eeuw niet een geheel beeft uitgemaakt met 
het toenmalige centrum van Hindoesch leven in Tanah 
Datar, Boekit Gombak en omgeving (Opstel I, bl. 250). 


Bij de bier samengebraehte gegevens mag niet ontbreken 
bet befaamde ^Meuang-Kerbou” — verhaal aan het slot der 
Hikajat Radja-Radja Pasei (Collection Dnlaurier, lr fasci- 
cule, Paris 1849, bl. 101 ; en verg. ook de vertaling door 
A. Marre, Paris 1874, bl. 100 — 103). 

Verhaald wordt hoe het leger der Hindoe-Javanen, onder 
aanvoering vau Toemenggoeng Matjan Negri, Demang Singa 
Perkasa en Sinapati Auglaga (Dulaurier bl. 98), naar Djambi 
ging, daarna naar Oeloe Djambi (men voer dus de Djambi- 
rivier of Batang Hari op), en vandaar over land naar Pari- 
angan J )> bun wonderbaarlijk strijddier, een karbouw van 

1) In verband met dit verhaal is van belang, dat volgens de 
overlevering de bergpas Kiliran Djao, d.i. „de Slijpsteen der Javanen”, 
gevormd is, doorilat een ontzagljjk aantal Javanen (bij him optrekken 
van de boven-Batang Hari naar de bovenlanden) hunne klewang’s 
wetten op den berg, aan den linkeroever der Takoengrii ier, die de 
IX Koto van de lnndstreek Sid joendjoeng aoheidt. De weg van de 
Batang Hari naar de bovenlanden loopt nog altjjd langs dat gebergte. 

Zooals nader zal blijken, warden de Javanen op den torugtoeht 
door de Inlanders overvallen, en op een vlakte bleef zulk een aantal 
banner lijken liggen, dat zjj erdoor verpest word, zoodat zij nu no- 
de Stinkende Vlakte heet. 
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Singa Nata, zoo groot als een olifant en met horens van 
zes hast a lang, meevoerende. 

De Javanen en de oorspronkelijke bewoners van het land 
(onder , Patih Siwatang” en ,Patih Katoemenggoengan”; 
men denkt hier dadalijk aan „de groote wetgevers”, zie 
2 ) p. 246), bespraken op de medan (plein) te Pariangan de 
voorwaarden van een te houden buffelgevecht. Overeenge- 
komen werd, dat land en volk zich aan Singa Nata zouden 
onderwerpen, indien de Javaansehe wonderbuffel winner 
bleef; verloor hij het gevecht, dan zouden de Javanen terug- 
trekken, en in het vervolg de kain dragen als vrouwen : 
tot op den voet, „sanipei ka mata kaki” . , , . immers 
zooals zij deze nil nog dragen ! 

De Inlanders hongerden nu zeven dagen lang een kar- 
bouwkalf uit, voorgevende tijd te moeten hebben om een 
geschikten tegenstander te zoeken, en toen het oogenblik 
voor het gevecht gekomen was, liet , Patih Siwatang” het 
dier los; als een bliksemstraal vloog het hongerige kalf op 
den niets kwaads vermoedenden buffel af, hopende voedsel 
te vinden, viel op de vermeende uiers aan en liet die niet 
meer los hoe de buffel ook zijn best deed van den zonder- 
lingen aanvaller bevrijd te raken; en toen het groote dier, 
brullend van de pijn, over den grond rolde en wegliep, was 
het duidelijk, dat het den strrjd verloren had. Als een zware 
donder rolde nu het gejuich der Inlanders door de bergen, 
en vol schaamte inaakten de Javanen zich op om dadelijk 
te vertrekken ; maar de twee „patih’s” hielden hen tegen, 
wilden eerst een feestmaal aanrichten ter eere van hun 
gasten . . . en na dit feestmaal werden de Javanen over- 

vallen en voor een groot deel vermoord. De rest vluehtte, 
in hun vaart vele bangkoedoe-boomen bijna omloopend, 
zoodat die (en de uit hun zaden voortgekomen boomen) 
schuin bleven groeien in oostelijke richting. Op het veld 
waar dit geschiedde bleven zooveel lijken van verslagen 
Javanen liggen, dat de „padang” er geheel door verpest 
werd, de plek heet tot heden Padany Si Boesoek ( de Stin- 

Tijdschr. v. Ind. T.-, L.- en Vk., deel LYII, afl. 3. 
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kende Vlakte) ’). De overgebleven Javanen keerdeii 
over Djarnbi naar Modjopahit terng (biz. 10G Dulaurier’s 
tekst). 

Zoo ontstond de naam Minaug Kabau: „de karbouw heeft 
overwonnen”! 1 2 3 ). 


A1 zijn de mondelinge overleveringen omtrent bet buffel- 
gevecbt in zooverre in strijd met het boven gegeven verhaal, 
dat de eerste het vermaarde geveeht doen plaats liebbeu 
bij de tegenwoordige nagari Minangkabau, 4 K.M. ten noor- 
den van Fort van der Capellen (waar een (kleine) hoorn 
van het verslagen dier vertoond wordt!), terwijl men het 
uitgehongerde kalf den aanval op het reuzendier laat doen 
met een op den kop vastgebonden ijzeren pen, — alles wijst 
erop, dat aan de feiten in dit verhaal genoemd, een gewich- 
tige plaats moet gegund worden. 

Deze opmerking geldt in het algemeen ten aanzien van 
de Minangkabausche overleveringen. 

Hoe verward en onwaarsehijnlijk zij ons bij de eerste 
kennismaking toeschijnen, zij zijn waarlijk niet te verwerpen. 

Doch, men moet ze weten te ontdoen van alle verheer- 
lijking van Allah en den Islam, en van den luister, dien 
men door kinderachtige verzinsels den voorouders trachtte 
bij te zetten; en men vergete nooit er perspectief in te 
brengen, want de Inlander laat in een menschen-leeftijd 
gebeurtenissen voorvallen, die missehien over eeuwen verdeeld 
moeten worden. 


1) >Iarre noerot <!ie vlakte op biz. 103 van zijn vertaling .lev Hikajat 
Ba<lja Radja Pasei „Padang Sabousouk” i„ st e ( le van Padang Si 
Boesoek. Deze laatste plaats ligt aan den weg tusselien Hawaii I.oento 
en Sidjoendjoeng. (vgl. noot 1 png. 25(1). 

2) Over dezen naam en de mogelijkheid der klinkerss isseling in 

,uianang tot „minang” zal afzonderlijk gehandeld worden. 
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Dan dient bij de Minangkabauers nog rekening gehou- 
den te worden met he f feifc, dat, voor zoover ik heb 
kunnen nagaan, eerst omstreeks 1550 de Islam, en met 
hem bet Arabiseh schrift, bun intrede deden in de boven- 
landen, zoodal men zeer laat is begonnen de van ouder tot 
ouder overgebraehte verhalen omtrent de Hindoe-Javaneu, 
die een paar eeuweu geleden hun eerste bezoek aan het 
land hadden gebracht, op te teekenen. Het perspectief was 
er toen geheel nit. Nu zullen voor 1550 wel overleveriimen 
zijn opgeteekend door lieden van Sumatra’s Oostkust, waar 
men lang tevoren den Islam bad leeren kennen, doch 
die verhalen zullen dan door vele monden den schrijver 
bebben bereikt. 

Eindelijk vergete men niet, dat de democratiscbe geest 
der Minangkabauers niet samen gaat met de eenvoudige 
erkenning van een Hindoe-Javaanscb koningsehap. Zoo moest 
door de bovennatuurlijke afstamming en dito versehijning 
van Sang Sapoerba op den berg Si Goentang, en door een 
van dien (d.w.z. : him) prins uitgegane verhouding tot het 
Modjopahitscbe vorstenhuis goedgepraat worden : de over- 
heersching der Hiudoe-Javanen. 

Hoe aardig gevonden is het ,den vorst aan te nemen. 
omdat zij er nog geen hadden”, en dan nog niet, dan na 
het afleggen van een bewijs van bovenaardsche macbt; het 
dooden van een draak. 


In dit licht alle behandelde gegevens groepeerend, durf 
ik het volgende te veronderstellen : 

Het verliaal omtrent den afstammeling van Alexander 
den Groote op den Boekit Si Goentang Goentang moet 
beseliouwd worden als een opzettelijk in fantastische neve- 
len geliulde aanduiding van het eerste bezoek der Hindoe- 
Javanen, gebracht aan een der oudste vestigingen der 
oorspronkelijke bewoners van het land om den Marapi, 
gelegen op de zuidelijke helling van dien berg, boven het 
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tegenwoordige Paiiangan, dat zijn verheven naam van 
„Goden verblijf” aau die Hiadoe-Javanen dankt. 

Daar leerden de Javanen den Inlanders de verbouwing 
van rijst. op natte velden kennen, een der oorzaken, die de 
nienschen noopten zieh lager, in minder steil en beter 
bewerkbaar terreiu te vestigen. Zij beitelden de bewijzen 
van hnn tegenwoordigheid in steen. 

Door een of andere, waarsehijnlijk voor hen niet aange- 
name oorzaak, verdweuen zij daar, na kort verblijf, ! ) en 
zakten af, naar zee, langs de Batang Hari, den weg dien 
zij gekomen waren. Maar na eenigen tijd kwamen zij terug, 
voeren niet als den eersten keer (uitsluiteud) de Batang 
Hari op, maar (ook) de Koeautan en haar zijtak de Sinamar, 
zoodoende den voornaamsteu toegangsweg tot het centrum 
van het land volgend, om daarna de machtssfeer van de 
„Radja’s van Pagar Roejoeng" te stichten. -) 


Ten slotte nog dit. Waar gesproken is van ,den voor- 
naamsten toegangsweg tot het centrum van het land” is 
het bier de plaats eeuig licht te doen sehijnen op twee 
raadselachtige Oudjavaansche gouw-namen op Sumatra. 

In 1287 (^aka of 1365 A. D. gaf de hofdichter Prapantja 
in zijn Lofdicht op Vorst Hajam Woeroek een opsomming 
van de verschillende „eilanden”, welke Modjopahit op „het 
land Melajoe” aan zich onderhoorig bad gemaakt: Djambi, 
Palembang, Tebo, Dharmafraya, Kandis, Kahwas, Minang- 

1) De inscriptie is ket eenige tot nu toe gevonden stuffelijk bewijs 
van dat verblijf, terwijl van vestigingen elders verschillende aanwij- 
zingen zijn. 

2) Vgl. Opstel I, en voor de Sinamar bet; daarbij gevoegde kaartje. 
Ik maak van deze gelegenbeid gebruik om er op te wijzen, dat ik 
dat schetskaartje vervaardigd heb op verzoek der toenmalige Redaetie 
van het T. Bat. Gen. (nadat zij mijii opstel ontvangen bad), doch dat 
zij het aan bet opstel heeft toegevoegd, zonder bet met een enkele aan- 
wijzing in verband daarmee te brengen, waardoor een eenigszins 
verwarrende uitwerking is veroorzaakt. De achaal is 1 : 500.000. 
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kabau, Siak, Rokan, Kampar enz. (vergel. Enc. N. I., deel 
4, biz. 200). 

Dat Rouffaer’s seherpe blik Dharmaijraja goed had tkuis 
gebracht (Notnlen B. G. 1909, biz. 117-118) is nuaanDr. 
Krom gebleken uit de lezing van No. 51 van den vermelden 
inventaris van oudheden in de Padangscke bovenlanden. 

Omtrent Kaiulis en Kalnvas eehter bleef men gissen. 

Nu vond ik in 1912 in het gebied der nagari Loeboek 
Djantan, even ten noorden van Boeo, aan den rechteroever 
der Sinaniar (welke de Javanen zoo goed als zeker zijn 
opgevaren) een nu verlaten doeh vroeger zwaar bevolkte 
plek, die Kandi heet. 

Wat Kalnvas betreft, men zou geneigd zijn dezen naam 
in verband te brengen met de Bangkawas, doch deze naam 
betreft enkel en alleen de boven beliandelde beek, en met 
Kahwas kan m.i. niet anders bedoeld zijn dan Kawai *), 
het landschap, gelegen tusschen Kandi en de nagari Tandjoeng. 
aan den weg naar Minangkabau en het tegenwoordige Fort 
van der Capellen. 

Nog in 1823 moesl Raaff dezen weg (van Fort van der 
Capellen uit, dus in omgekeerde richting) volgen om Lintau, 
de landstreek waarin Kandi en Kawai liggen, te onder- 
werpen; wel was er nog een bergpad bij Boeo (genoemd 
in mijn Opstel I, 1913, biz. 245) doch over Kawai Hep 
de beste verbindingsweg, langs goed bevolkte dorpen. 

Na Kandi zal Kawai, op de oostelijke helling van den 
Marapalam, bezet zijn; toen daalden de Javanen de steile 

1) De Javanen zullen (lit woord waar&chijnlijk als kawe of kaw'eh 
liebben uitgesproken en onthouden, zoodat zij vermeenden, dat het 
„ka\vas” moest gesehreven worden, eveuals de Minangkabausehe woor- 
den lakeh, bareh, pan'ch, gesehreven worden : lekas, beras, panas. 

Het sohrijven van kawai ( kaweh ) als kahwas moet dus als „boeken- 
taal” worden beschouwd, als „lialoes” (deftig); do „h” wjjst daar 
eveneens op. In dien geest handelde de liofdichter met het woord 
poeti (prinses, Vgl. 1) p. 245), dat de Javanen als poctill (wit) begrepen ; 
het werd deftig gekromo-d, en zoo kan men lezen, dat de Javaansche 
troepen, van Sumatra teruggekeerd, Dara Petak meevoerden ! 
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westelijke helling van dezeu bergrug af en bezetten Tan- 
djoeng ’) oni van daaruit tie maehtige kolonies in Tanah 
Datar te stichten. 

Het drietal „Kandis, Kahwas, Manangkabwa”, aehtereen- 
volgens door Prapantja in 1365 na „ Dharmafraya”, en 
voor „Siak” opgesomd, zoude dus naar inijne meening de 
landstreek aau de Sinamar-oevers gelden, waarin Boeo en 
Loeboek Djantau liggen, en de landstreek aau de oevers 
der Selo, waarin de dubbel-nagari Tandjoeng-Soenga.jaug, 
Limo Kaoem (Oudb. Yersl. 2de kw. 1912, biz, 41, Nos. 
20—22), het zoogeuaamde Pagar Roejoeng, Boekit Gorubak 
en Soeroeaso liggen, verbonden door den weg, die over 
Kawai en den Marapalam leidt. 

Dit gedeelte der Padangsehe bovenlanden zoude dus het 
eigenlijke Adityavarman-gebied geheeten kunnen worden, 
de kern van het rijk van dien Hindoe-Javaansehen vorst. 


1) De roemruclitige dubbel-nagari Tandjoeng-Soengajang, „de edel- 
steen gevat in goud”, zal in een volgend opstel behandeld worden. 





Zwangerschap, Geboorte en Kindermoord bij 
de Papoeas in en om de Humboldtsbaai. 

Aanteekeningen van 

J. A. WASTERVAL. 

(iezughekljer 1>. B. te llollnndia. 


De beer J. L. van Hasselt schreef iu zijn: ,Aanteeke- 
ningen omtrent zwangerseliap en bevalling iu de Dorehbaai”, 
dat kinderen bij de Papoeas nldaar in het algemeen zeer 
gewenselit worden. 

In eu om de Humboldtsbaai deukt men daar blijkbaar 
een weinig anders over. O111 versdiillende redenen worden 
pasgeboren kinderen alhier om het leven gebracht. 

De hoolilmotieven zijn wel : luilieid om voedsel voor de 
kinderen te vergaren en bet idee dat eerst na lierhaalde 
malen den bijslaap te hebben verrielit (miustens 20 maul), 
zwangerseliap kan intreden. Het getal 2t) leidt men at 
nit het aantal vingers en teenen. 

Is de man volkomen zeker. dat hij nog geen 20 maul 
den bijslaap heeft verrielit, dan is het kind niet van hem, 
doeli. of van een andeien man. of van een geest. In beiile 
gevallen doet men het kind omniddellijk 11a de geboorte 
verdwijnen. 

In volgorde van de dorptm 111111 den kust van de Tami- 
li aar de Hiririvier. zal ik traeliten aim te geven, op welke 
wijze en waarom het kind wordt vermoord. 



26 1 


Seko. 

Hier wordt om reden uls boven aangegeven en boveudieu 
bij het ter wereld komen van twee kindereu van gelijke 
kunne, bet laatst geborene met onat'gesueden navelstreng 
aan het strand neergelegd, daar waar de vromven zieli mogen 
ophouden en hare hehoeften doen. 

Het « Jib de gewoonte, dut de vronweu de Ooste- 
Hjke en de mannen de W'estelijke helt't van het strand 
langs het dorp ter beschikking hebben voor bovengemelde 
doeleinden. 

Uaat men aan een natunrlijke behoefte voldoen. dan 
knjgt men onniiddellijk een varken ac liter zieli. Wordt 
er een wicht neergeworpen. dan heeft het varken een 
extra maal. 

Twijfelaehtige geboorten (reeds bekend door het herhaalde 
mopperen van den man) hebben met in huis plaats, dock 
steeds tussuhen de easuarinen aan het strand. 

Na afloop van de bevalliug gaat de vrouw naar huis 
alsof er niets geoenrd is. 

De meeste bevalhngen gesehieden zonder liulp; wel zijn 
er toesehouwers. 


1 abatie en Engros. 

Als de vromv hevallen is, moet de man 9 dagen tlmis 
' ■H' 611 ’ °b flilt b, .i de zielestof van de kleine niet mede 
neemt en Ook, omdat gedurende deze tijd de bloedi.men 
nog met geemdigd zijn, zoodat bij tengevolge hiervau b,Le 
geesten zoude kunnen doen aikonmn op d,m r , uk Villl !iet 
bioerl. 

, x ", ..V. ' Iu f" *■ 

uien 1 1 1 d is zij oiireiu. 

l.»K .1.- a™, „„ s „„„ 

" ,rf ™" *»" ““"'S nit ,U hii iets 

T , ”*** "i.i m»B e t i,,,,,,, • , lk . t 

visschen enz. ’ 
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Evemvel. zoolang hij zijn kind met gezieu lieeft, beboeft 
hij zieh liiets te ontzeggeu, nog zieli voor iets in aelit te 
iiemen; ergo, weg met den jouggeboreue. 

De placenta wordt door de lielj ster op de algemeone 
begraafplaats van den stain — een rotseilandje in de baai 
— weggeworpen. 

Gedurende den tijd. dat de man zieli niet mag verwij- 
deren eu de vrouw niet inatr kooken, moet een en under 
natiuinrlijk voor ben gedaan worden. 

Anderen komen dus in zijn tuinen, in zijn sagodoesoens 
enz. Bebalve dat hij de kans loopt dat dour ben bier of 
dastr tuovermiddelen neergelegd worden, moeteu deze helpers 
en belpsters ook nog betaald worden met oude kralen. 

Waar moet dit alles van daau komen V De vrouw lieeft 
reeds de noodige verwijten gebad, b. v.: ,Je lijkt wel een 
bond, door zoo veel kinderen ter wereld te brengen”. „ Als 
,jij maar de tuinen aanlegt voor zoo’n groot gezin. Ik dank 
er voor”. Of, . Je liebt de vorigen keer een jongeu (meisje) 
gebaard. Als dit weer een jongen (meisje) is, wil ik hem 
(bet) niet liebben, dan geef je bet kind maar aan X, die 
krijgt steeds meisjes (jongens) enz. 

Te Tabatie mag bij de bevalling geen man tegenwoordig 
zijn. De kinderen worden aldaar derbalve door de helpster 
om bet leven gebracbt. 

Dit gesebiedt of door ze levend in zee te gooien onniid- 
dellijk 11a de geboorte, ot door lien met een pijDpits door 
bet neiisgut in de liersens te steken. Zoo bet kind wordt 
weggeworpen, gesebiedt dit met onafgesneden placenta. 

Jonsoe en Jawna. 

Deze stammen leggen bet kind under bladeren in bet 
bomb. < hikings nog is daar een kind \ati o dagen mid, 
door de grootmoeder opgeraapt eu gezoogd De moeder was 
naar bet bosch gegaan met een goed ziclit bare zwangerschap 
en kwam den volgendeu dag terug met geslouken buik. 


2ijii 

Waar het kind was, wilde zij niet zeggen, daar in het dorp 
was uitgemaakt. dat zij overspel had gepleegd. 

Met wie zij overspel gepleegd had, was niet bekend, maar 
haar vorige hevulling \va-i reeds eeu jaar of aeht geleden. 
dus was deze thans geen zuivee zaak. 

Xa drie dayen leefde het wieht noy. De ymotmoeder 
sneed de plaeenta af. reiuigde de kleiue en liet verder de 
moeder het kind zoogen. 

Dit laatste komt meer voor. JL)e moeder werpt het kind 
weg. Een ander ontfermt zieli er over en geeft het aau de 
moeder om te zoogeu. Xu is het niet haar kind, dat zij 
zoogt, dock dat van X. . Een jong zwijutje wordt wel 
gezoogd, waarom zoude ik een kind van een ander niet 
mogen zoogen”, zijn de overwegingen in deze. 

De heer gemaal schijut hier geen bezwaar tegen te 
hebben. Welke bezwaren zoude hij ook hebben, als het 
kind maar niet het zijne genoemd wordt? 

Van de 24 uur is hij hoogstens 2 uur te huis. Overdag 
vertoeft hij in den tuin. of aan het strand, of zee, of in 
het mannenlniis: 's naelits op zee om te visschen of in het 
mannenhuis om te slapen. Wakker worden door sehreiende 
kinderen zal hij dan ook niet. 

Tanah Merah. 

In de Tanah Merahbaai worden de kinderen onmiddellijk 
na de geboorte in een watervat gedood of in zee geworpen. 
De redenen zijn ongeveer dezelfden als buveiivermeld. 

Moeris, Demta, Tarfia, 

he graven het kind aan ln-t strand. ongeveer '/, M. ou.ler 
den grond. Iiedenen als hoven. Wordt ieinaml door het 
hiiilen daarvan er opnierkzaani op geniaakt. dan lieeft hij 
(zij) het reeht om het kind op te graven en het als het 
zijne (hare) op te voeden. 
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Kaptiaoe, Mawes dae, Trawassi, Armoppa en 
Tronta. 

Aldiiar heeft men liefst geeu meisjes. daar deze, groot 
geworden. steeds de oor/aak zijn van veehtpartijen. Overi- 
gens zijn de redeuen tot kindenvoord ook bier als boven. 

Boveudieu word ook een kiuderoffer aau den zonnegod 
gebraeht. Het kind werd dan in het mannenhuis geslaclit 
en de heilige tiniten, nwcl, in de geesteuhnizen. werden 
met het bloed deward besprenkeld. Thaus zijn de geesten- 
liaizen door den bestunrs-amLteuuar afgebroken en de fluiten 
ingenomen. 

Als reden tot kindermoord wordt daar ook nog genoemd, 
dat het bedrag dat door den bruidegom voor een meisje 
betaald wordt, veel te klein in verbouding tot de moeite (_?) 
aan groot brengen besteed. 

Ook daar worden de kinderen aan het strand begraven. 

Afdrijveu van de vrucht is er tot heden onbekend. 

Gednrende de zwangersehap moet de nioeder betzelfde 
werk verrichten als wamieer zij niet zwanger is. 

Het zicli al dan niet ontliouden van sjtijzen gednrende de 
zwangersehap is daarom reeds niet noodig, doordat vrouw 
en dochters tteheel afliangou van de goedheid van de 
maunelijke leden der familie. 

Deze eten eerst; afval en de resteu in de panneu, zijn 
voor de dames. 

Ecbter mag ireduremle ilen tijd dat d>* vrouw zwanger 
is, niets van anderen aangenomen worden. Zoo mogen 
zij alleen vruehten uit eigen tuin eten en viseh of vleeseli 
afkomstig van door huisgenooten gevangen dieren. 

Djakari. 

De Djakari worden door de andere strandbevolkiug als 
,zeer onbesebaafd” aangeduid, daar bij dezt-n de vrouwen 
betzelfde eten krijgen als de iminiien. 

Aan bet Sentanimeer weet men van dooden van pas- 
geborenen of afdrijveu der vruclit niets af. Huisgeziunen 
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met 8 a 10 kindereu kronen daar dan ook menigvuldig voor. 
Men vindt er aehter de familieliuizen een klein liuisje 
bestemd voor de kraamvrouwen. 

In deze bnisjes verblijven zij van de bevalling totdat de 
bloedingen geeindigd zijn. 

Alleeu de helpster beeft toegang tot dit liuisje. 

Van onthouding van spijzen door den Papoea gedureude 
de zwangersehap zijner vrouvv is niets bekend. Ik geloof 
ouk dat de man veel te groot egoist is om ziek iets te 
ontzeggeu. 

OD 

Ilij huist en leeft in het mannenhuis. waar alle vette 
brokjes worden binnen gebracbt. 

Tweelingeu worden, zoo zij niet van gelijke kunne zijn, 
zooveel mogelijk in leven gehonden, daar overlijdt bet eeue 
kind, dit spoedig bet andere tot zieb zal roepen. 

Een bepaalde tijd voor zoogen is niet bekend. Men ziet 
zuigelingen met een sigaret in de band, en men ziet ook 
zeer jonge wiebtjes, die ter wide van een in het boseh 
gevangen jong varken, de moederborst moeten misseu en 
verder met sagopap en kokosmelk worden groot gebracht. 
De kindereu ontvatigen reeds den 2den of 3den dag na de 
geboorte als bijspijs sagopap. 

Wiegeliedjes bestaan niet. Moeder en kind leggen zicb 
nanst bet vuur to slapen. De moeder in zoodanige bon- 
ding dat bet kind nan de bor>t inslaapt. Meestal is deze 
zoo vermoeid. dat zij van eventueel liuilen dor kleine niets 
lioort. le Jembe beett zieb bet geval voorgedaati, dat de 
moeder ’s morgens wakker went en si edits een verkoold 
armpje terug zag. Het kind was blijkbaar iu bet vuur 
geiold en verbraml. De moeder op 1 d. M. er vandaan 
slapend, bad niets gemerkt. 

\ olgens verkl iring van enkele vrouwen geseliiedt do 
baring in hurkonde bonding, ile rug gesteund togou den wand, 
een boom of iets dergelijks. 

Bij de bevalling eener vrouw in do- Tanah Merabbaai 
\iel bet mij op, dat daar niemand uit bet huis word geweerd. 
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Mannen, vrouwen en kiuderen bleven of kwamen in buis 
als of er niets bijzonders gebeurde. 

Xadat de placenta is versebenen. wordt de navelstreng 
of stuk gebeten, of met een mesje van bamboe of casnarisbeen 
doorgesneden. of met de nagels doorgescbeurd. Thans bezigt 
men bier en daar ook reeds een ijzeren mesje daartoe. Van 
afbinden is geen sprake. 

Medicineeren beeft niet plaats: slechts wrijven van buik 
en bovenbeenen met een mengsel van water en kentjoer 
(Kaempferia rotunda), zoomede bespuwen met betelspuw, 
onder bet nitspreken van tooverformulieren, zijn de eeuige 
middelen, die wordeu toegepast. 

Onmiddellijk na de geboorte wordt de veruix caseosa 
verwijderd. Waar water is, met water, elders met oude 
lappen boomscbors (afgekeurde rokjes van de moeder), ook 
wel met bladeren van de kembang spatoe (Hibiscus Rosasi- 
neusis L). 

Onder de Papoeascbe vrouweu is bet verder regel, dat een 
vrouw, die een kind tot zicli neemt, en nog niet gebaard 
beeft of geen melksecretie meer beeft, door masseeren der 
borsten met kentjoer (Kaempferia rotunda) en wrijven met 
een kokosscbaal in de ricbting de tepels, zoomede inwrij- 
ven met kleefrijst tot zogafscheiding wordt gebraebt. 

Een auder middel zijn stoombadeii verkregen door ua 
steenen gloeiend gemaakt te bebbeu, daarboven te gaan staan 
met de beenen van elkander, gebeel in matten gewikkeld, 
waarna de steenen begoten wordeu met water. 

Een en ander scbijnt een nog al pijulijk procede te zijn, 
want bet wordt steunende en kreuuende door de vrouw 
ondergaan. 

Werkelijk ontstaat er daardoor zogafscbeidiug. 



De Eerste Ron^geng. 

Blad vulling 

DOer; 

C. M. P L E Y T E. 


.Taren goleden word mij in het TaAkinalajasehe een eenigs- 
zins fanta-;ti?cli, doeh met onaardig sjirook.jp verteld. hetwelk 
tot strekking liad te betoogen. tlat de eerste roiujijenif door 
Allah’s hoogvren wil het aauziju kreeg ] ). 

Ah bemiddelaar daarbij trecdt een ivili op. wien door 
eeu engel. Allah’s hoodschap om de rniiijgenij tot het geven 
van voorstellingen rood te voeren, overbrengt. 

Deze grove ketterij, om het niet sterker nit te drukkeu, 
laat zieh alleen verkiaren uit het feit. dat de mn/i/m/, 
kraehtens oerotule traditie, zulk een onaautastbaar iets in 
de samenleving alhier getvorden wa-, dat daarin geen vor- 
andering meer te hrengen was. hetgeen tot d<* noodzakelijke 
konsekwentie voerde. haar onder de sanetie van den Islam 
te stellen. 

Do orthocloksche moslim vorwerjtt dit nitteraard on tereeht. 
want de mn/.r/rtu/ heet't niets met den Islam uit te staan. 
daar dit emplooi reeds eenwen vddrdat die leer henvaarts 
ktvam, hier bloeide. 

Derhalve had hetzeltde reeds vroeger under het Hindoeisme 
plaats gehad. 

Dit zullen wij zoo dadelijk aantooneii aan de hand van 
het gegeven. waaruit de vertelsels aangaande den oorsjtrong 
van de totit/i/fnt/ zieh hehhen ontvvikkeld. 

Eerst thans in een j>aar woorclen het sprookje. 

Drie amhaehtslieden, waarvan ile eerste in ru-te, een 
houtsnijder. eeu kleermaker t*n een goudsinid, ontvangen yen 
drootngezieht. waariu hun namens den Allerhoogstm wordt 
aangezegd. dat zij toorbeselnkt zijn tot het gaan iiitoef'enen 
van een bedrijf him te voren vreentd. 


D J’l'-Jte C. M. I'.'irilmva II, 2, l,lz. 1 IS.- — Ok eeli Maleisclie 
iezmg a tin uit a (Tliual ik tie ud'a'dii nvlup] Ava.ur mij 

eveinvel outsehuten. "" ’ ’ 
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Nader ontvangt de houtsnijder van een onzielitbare stem 
ile opdraeht 0111 een selioone vrouw in limit te snijden en 
dit beeld nan den leant van een alleen als pad nit den 
vom'tijd bekenden weg op te sttdlen. Verder zegt deze. dat 
liij veertig dagen daarna bezoek lieeft te verwachten. 

Na zijn tank vervuld te liebben. vastte lirj veertig dagen 
al maar den goden smeekend. bet beeld te doen leven. 

Dienzelf'den dag geviel het. dat de kleermaker langs bet 
beeld kwam. en wel met drie stuks onverkoeht gebleven 
kleedingstukken. te weten: een sarong, een borstdoek en 
een kabaja. 

Begaan met de naaktlieid van de mooie pop. kleedde 
liij deze in boveugenoemde zaken en keerde daarop liuis- 
waarts. Daar verdiepte liij zicb verder ook in smeekbeden 
tot de godheid om het beeld leven te geven. 

lets later kwam de goudsmid hetzeltde pad at': het over- 
seliot van zijn waren bestond in twee vingerringen. twee 
oorknoppen, twee armbandeii en een halssnoer. 

Getrotfen door de omstaudigheid. dat het beeld geen 
sieraden droeg. tooide hij het met die welke hem over- 
gebleven waren. waania hij Stic li naar zijn wouing spoedde 
en. gelijk ziju beide voorgaugers. in gebeden tot bezieling 
van het beeld verzonk. 

Precies op den 40 sten dag ging een wali krachteus Allah’s 
openbaring tot het beeld. waarbij hij zieh nederzette en 
een gebed tot den Heere opzond. 

Toen beroerde eeu engel zijn voorhoofd en sprak: gods- 
vriend. de Allerkoogste lieeft nw gebed verkoord. het beeld 
leeft thans en is een vrouw geworden, die gij naar drie 
lieden moet brengen en linn opdragen er zingende en 
spelende mede roud te trekken. Wat de daarbij te gebruiken 
muziekinstrumenten betreft, die zijn u bekend”. 

De engel verdween ; de ivali sloeg de oogen op en zag 
een selioone vrouw tot hern komen. die vervolgens eerbie- 
dig voor hem liederknielde. Daarop gebood liij liaar liem 
te volgen. 

•Spoedig bereikten zij de woning van den houtsnijder. waar- 
heen zieli ook de kleermaker en de goudsmid hegaven. toen een 
Ijiljn/i bun bad medegedeeld. dat hij bezoek gekregen had. 

Nauwelijks laid bet drietal de bclioone vrouw gezien, of 
ieder lmnner herkende het aandeel, dat hij in hare wording 
genomen had en eisehte liaar mitsdien voor zieh. 

De mili zeide him eeliter, dat daarvau niets inkwam, 
doth dat zij de vrouw tot zingen en dansen rond moesten 
voeren en met muziek begeleiden, waarbij do houtsnijder 



nicest opt reden als rehab- speler. tenvijl tie kleermaker de 
l;cHii:,ti'i zqu slaau en de gondsmid de l.rloel,, de yimij en de 
Iti-tjrcl; berlieuen. 

X.i him die fnrnnilieren tot liet trekken van reel 1> lang- 
stGPndeii g-Pord t - liehben. droeg hij luin verder op al spelend 
mnr Madjapait te gaan : daarop verdween de trail spoorloo-s. 

Ilet viert.il deed gelijk lmn bevolen: zoo is de oorsprong 
van de rontjijcny op Java 

Aldus liet verhaal. dat, getuige de tilrijke Javanismen 
van den tekA, wauriu liet mij werd overgeleverd. naar een 
Javaanseli model meet zijn opgesteld. 

Dit is inderdaad dan ook liet fragment pavallelle vertelling 
in de Poe=taka radja '). 

De lezing daarvan, lioezeer inkompleet, is zeker ouder dan 
de aangeliaalde Soendasc-lie. niaar geenszins de midst bekende. 

Deze komt mijns inziens voor in Hazeu’e aanhaling uit de 
Tantoe-pagelaran geheeten. oud.)avaan«che kosmogonie, die 
waarseliijnlijk uit de eerste helft van 1000 A D dagteekent. 

Daarin vindt men: Snnijhi/aHt/ Irirara dadlcwarl, sini/hi/anri 
Brahma dndi /tutlmil, sunghyang Wisnoe da/li iritis, niidrr 
manyiiloeny hamcn-amcn: liiwhcr baudnyhin men-men nyara- 
iijn. Many/, ana mbelaning hanabandayina men-men 

Dit vertaalt Hazeu: .God Iewara (< r 'iwa) wordt Iewarl 
(Doerga), god Brahma wordt yclcrdl. god Winnie trl;rs : zij 
trokken rond zingvn ie en spelende; vervolgens gaven zij 
vertoi iningen die men-men lieetten 

Dat is de oorzaak dat er (nu) memeheii zijn, die iiirn- 
i/u'ii-vertooningen geven". 

De beteekenie van de gecursiveerde woorden i.s nog 
onzeker; jirdrntl schijnt te zijn. wat nu is de jiaiidjal;. de 
rondleider tevens gamijlaii-a peler. lrlti-<, de /eni'//7h«</. 

Afgeseheiden daarvan blijkt eeliter dat liier sprake is van 
een vrouw, de godheid zelf, die tot liet geven van voorstellingen 
rondgeleid wordt op dezelfde vvijze als nog lieden met de rmni- 
yeng geseliiedt, waarnit volgt, dat wij liier hoogstwaarseliijnlijk 
te doen hebben met hutzelfde wat de aangeliaalde moderin* 
lezingeu omtrent den oorsprong daarvan beproeven, munelijk 
het doen niiictiuneeren van deze instelling door den in 
lOOO v. Clir. heerselienden godsdienst. liet (jivaisnie. 

Lit het feit, dat het deze sum: tie noodig had, vloeit dan 
tevens voort, dat >wii///eiu/-vertooiiingen van oudsher een 
eigen Indonesiseh vermaak zijn geweest. 


1). J-Mitie 1 nor,. III ; 78 — )S4. 

-)• Hazeu, G. A. J. Jiijtlr. t, il kennis vun het Javaunsehe toon eel, biz. IB. 



Vier Atjehsche Si Meuseukin vertellingen 

DOOR 

RADEN Dr. HOESEIN DJAJADININGRAT. 


Si Meusenkin (De Slokker) of Si G-asien-meiisetikin (De 
Arme Slokker) is, naar men in Dr. C. Siiouek Hurgron.je's 
.Atjehers”, dl. II. pag. 71 — 75 (dl. II, pag. 70—73 van 
de Engelsehe vertaling) kan lezen, waar ook op gelijksoor- 
tige typen in andere Indonesiscbe verkalen gewezen wordt, 
een figuur in de Atjebsebe vertellingen, die eensdeels trek- 
ken van overeenkomst vertoout met den Europeescheu 
Uilespiegel, in welk geval liij ook Pa 1 Pande (De onnoozele 
Baas) : ) beet, en anderdeels de rol vervult van een roman- 
held, die aanvankelijk arm en behoeftig. na verscheidene 
avonturen ten slotte koning wordt. Aan bet aldaar opge- 
merkte kan toegevoegd worden, dat Si Meuseukiu in zijne 
in de tweede plants genoemde rol zijn parallel heeft in den 
Maleiscben Si Miskin : ). en in de persoonlijkbeid. die in 
Soendaueesche vertellingen met namen als Ki Miskin, Si 
Tjaiing, Si Seboel of Si Malarat aangeduid wordt, terwijl de 
Toba-Bataks een analoog verhaal kennen ouder den naam van 
Si Bao-toloe, welk verhaal eeliter met een voor den held 
ongelnkkig slot eindigt 3 ). Vier van de door Dr. Snouek 
Hurgronje besproken Si Meuseukiu-vertelliugen worden bier 
in tekst 4 ) en vertaling (met nitzondering van bet tweede 
verhaal, dat daarvoor minder gesehikt is) aangebodeu, t.w. : 

1) Dit is de oorspronkelijke beteekenis van bet vvoord. De Arjelier 
ziet er eeliter zuirer een eigennaain in, den naam van een onnoozele. 

2) Zie de llikajat Si Miskin, die meer dan eons is uitgegeven 
(Dr. v. Konkel’s Cat. van de Mai. liss. in bet museum van bet Dat. 
Gen. p. 133). 

3) Zie C. -M. Pleyte, Tanggeranseho volkstaal (Tijdsehr. van bet 
Bat. Gen. dl. LYI pag. till en volg). 

4) De tekst is van den Atjeher Teungkoe Mobamad Noerdin. 

Trjdschr. v. Ind. T.-, L.- en Yk., deel LYII, afl. 4. IS 
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I. Si Meuseukin als ziener k, liier naar de aanvanke- 
lijke bezigheid van deD held gen n un d : .Si Meuseukin als 
karbouwenboeder”: 

II. Si Meuseukin’s buwelijk ; 

III. De hajeiun- vorst en Si Meuseukin: 

IV. Si Meuseukin door zijn ouderen breeder verongelijkt. 
in bet Atjeliscb bier minder eigeuaardig genoemd .De 
gebroeders Si Meuseukin als sehoffelaars". 

Omtrent deze verbalen nog bet volgende. 

De sub III genoemde vertelling bestaat, gelijk men aan- 
stonds kan zien, nit twee verbalen, die vrij los aan elkaar 
verbonden zijn. Aan bet eerste, dat van de 99 bujeuen's 
en den peurculenrj -). is bet spreekwoord ontleend keutoesa 
pnireulcHf) sahnh binasa bajeuen koerciwiuj su si-culoih, d.i. 
wegens een peurvulenj werden 99 bajeueu's in bet verderf 
gestort. Het wordt biiv. gezegd, wanneer een persoon door 
zijn laster of anderszins een gebeel dorp in het ongeluk 
brengt, en ware in bet Hollandseh wcer te geven met bet 
spreekwoord ,een rotte appel in de niand maakt al het 
gave fruit te sehand”. 

In bet tweede gedeelte verslaat Si Meuseukin met de 
hulp van een wonderkapmes een naija-v orst en verwerft 
eene priiise?. Van een gelijksoortig verhaal bestaat eene 
redactie in gebonden stijl, getiteld Ilikajnt fioeibr Meuseukin s ), 
die wel eene vertaling of bewerking zal zijn van de Maleiscdie 
llilcnjal Partint/ / odinr/ , die ook genoemd wordt Uikajal 
fioedal: Misldn berrjelar U-idja Mambamj Deiva Kaindraan *). 
De iuboud der Atjehsche redactie is als volgt. 


1) Beter Haba Si Meuseukin keumalon, /onder niang. 

2 ) Zie over tie beteekenis beneden. 

;!) Yermeld in ,Dc Atjeherx’ - II p, 15!) (<H, H p. 157 
vertaling). 

Met hikajai wordt in het Atjehxeh nil ex henoeinil, dat in gebonden 
stijl it-, met uit/omlering van pant«n, nasib en kisah. 

4) Zie Tijd-elir. van .Veil. Indie lst'I I p. 8!)8 no. 228 (v. d. 
Tuuk, Kort verxlag tan de Mai. 1ms. in East India House teLonden). 
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Eene bemelprinses, door een mambang *) op bovennatuur- 
lijke wijze bevrucht, wordt door baar vader vervloekt en 
naar de aarde verbaunen. Zij komt in een boseli dickt 
bij de stad Anta Peureuma, en bevalt daar ran een zoon, 
Boeda = Meuseukiu (De arnie knaap) gelieeten. Door loon- 
arbeid voorziet zij in liaar leveusonderboud. Boeda s -Meu- 
se n kin redt aelitereenvolgens het leven van een naga- jong, 
een kiekendief en een muis, door ze te koopen van de 
menscben, die ze wildea dooden 2 ). Met den naga, die 
een zoon is van een naya-v orst, gaat liij mee naar diens 
ouders. Op aanraden van zijn vrieud vraagt bij, als de 
naga-yorst bem wil beloonen, den zicb in diens mail be- 
viudeuden wondersteen, en krijgt dezen. Daarop gaat bij 
terug. De natpi-vorstin wordt boos bij bet booreu, dat de 
wondersteen is weggegeven, en stuurt een naga-hooid 
Boeda 1 Meuseukin acbterop om den steen te ruilen tegen 
een wouderstok, die, wanneer men daarmee op den groud 
slaat, veroorzaakt. dat de vijandeu verstijfd raken en die 
eten kau tooveren. De naga liaalt Boeda £ Meuseukin in, en 
deze, de wonderkracht van den stok vernomen hebbende, 
zint op een middel om ook dien macbtig te worden. Gelukkig 
voor bem krijgt de naya bet nu juist te kwaad van de 
warmte, daar bij laugen tijd op bet droge heeft geloopen, 
en kruipt, met achterlating van den stok, in bet water. 
Boeda c Meuseukin slaat met den stok op den grond, waardoor 
de naga verstijfd raakt, en gaat er van door. 

In bet boscb rondzwervend, boort bij bet geluid van 
iemand, die bout hakt, en als bij daarop is afgegaan, ziet 


1) Eene soort liemelbewoner. 

2) llet redden van dieren, die ilan dankbaar blijven en daarvan 
blijk geven, komt in Indonesisehe vevtialen nieer voor; tiijv. in de 
Hikajat Malem Diwa, Banta Alnnat; vg!. „De Atjehers” II. p. IS 2, 
148, en de nos. 3 en 0 van de door Vleyte gcpublieeerde Tanggeraniiehe 
verlialen (Tjjdsehr. Hat. lien. dl. LVI. p. 23 en p. fill). Zie 00 k 
IMeyte's ,nabetraeliting" t.a.p., waarop bij in i j in dit verband de 
aandaclit gevestigd heeft. 
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hij een parang poetcng ] ) een huis binnen vliegen. In dat 
liuis blijkt een oude man te wonen, de eigenaar van 
bet wonderkapmes. Boeda* Meuseukin milt lift kapmes 
tegen den wonderstok in, en gaat er mee naar liuis. 

De koning van liet land, die geen kiuderen lieef't, gaat 
naar een eiland om eene gelotte te doeu. Zijti bede ivordt 
verboord: eene inaii'pj a -\rucht valt nit de lucht voor liem 
neer, die hij aan de vorstiu te eten geef't. Op den terug- 
toclit wordt hem de weg door ruga’s versperd. Hij doet de 
belofte om, als hij een kind krijgt, bet: aan de nnga’s 
te geven, en deze laten hem doorgaan. Hij krijgt eene 
dochter. 

De inu/u-vorst stuuvt een oedeucng gal ah -) om naar de 
prinses te gaan kijken, en als hij gehoord heeft, dat zij vol- 
wassen is, komt hij met zijn gevolg en verspert den haven. 
De vorst, India Dioe geheeten, vraagt drie maanden uitstel. 
In dien tnssc-hentijd roept hij versebeidene vorsteu te liulp, 
en 99 prinsen komen. Als de drie maanden om zijn, bonwt 
de vorst eeu vlot en /.end daarop de prinses met vrouwe- 
lijk gevolg de zee in. 

Boeda s Meuseukin plaatst zicli op bet vlot, wisselt met 
de prinses van ring, en drijft met de bulp van zijn won- 
derkapmes en % an kiekendieven, volgeliugen van zijn vriend 
den kieketulief’, de nagu's terug. De nagn-\ orst zendt een 
bijzonder grooten ninja , die vlot en al verslindt. Door deu 
tooversteen van Boeda“ Meuseukin is het in den buik van 
deli nagn echter als in een paleis. 

De kiekendieven vertellen bet ongeluk aau de inuizen eu 
deze brengen het over aan den vader van Boeda“ Meuseu- 
kin, Mambang Soegara. De mnmhang’s beveebten de nagu’s. 

1) Een kapmes zonder heft, docli w el met 't puntige uiteinde er 
aan, dat in een lieft hoort te zitcen ( poeteng ). Ueneden in liet ver- 
liaal van rlen bajeuvn-su rst en Sii Meuseukin wordt liet wundcrkup- 
mts parang poentang genocmd, waaronder een kapmes zonder punt 
verstaan wordt. 

2) Een groote soort zeegarnaal. 
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De nayu, die liet vlot verslonden heeft, wordt gewond en op 
bet strand geworpen. Boeda 1 2 Meuseukin’s vriend de muis 
kruipt in den nntja, ziet dat alles er goed gaat en geeft 
berieliten van tie buitemvereld. Het wonderkapmes bakt bet 
hart van den naya door en de opgeslokten komeu naar buiteii. 

Mambang Soegara geeft aan zijn zoon een woudersteen, 
waaimee de/.e een paleis met de noodige versterkingen 
toovert. De strijd met de naya's duurt voort. De mambany's 
krijgen bet te kwaad en Boeda' Meuseukin roept zijn nnya- 
vriend, Ra 2 na Goempita, nit de Groene Zee te hulp. Een 
strijd van naya’s tegen naya's ontstaat, en de vijandige 
naya's worden verslagen. Na afloop van den strijd, gaat 
Boeda 2 Menseukiu terstond naar buis. 

De 99 priustn maken zich van bet vlot ineester, en bewe- 
ren de naya's verslagen te bebben. Een bumier zegt ecbter 
de waarbeid. De koning wordt niet boos. Na overleg met 
auderen, laat bij alle prinsen en boofden komen en maakt 
bekend, dat degeen, oj> wien de prinses bloemen zal strooien. 
haar eebtgenoot zal worden. 

Een gebouw wordt opgezet, waarin de prinses met gou- 
den bloemen plants neenit. Bij de revue komt ten slotte 
Boeda 2 Menseukiu aan de beurt en op hem strooit de 
prinses de bloemen. De prinsen r l komen in verzet, docb 
worden alien door Boeda 2 Meuseukin met de hulp van zijn 
wonderkapmes en zijn nnya-x riend verslagen en oudervvorpen. 

Tot zoover het gediebt. 

Ten slotte een enkel vvoord over den vorm der bier gepu- 
blieeerde vertellingen. Aan bet begin, ook in bet midden en 
aan bet einde komen spreuken en verzeu voor, die niet tot 
den inlioud van bet verbaal behooren. De bedoeling van die, 
vvelke aan bet begin van de tweede en de derde vertelling 
staan, is duidelijk. Daarmede wordt telkens eene eaptatio 
benevolentiae bedoeld. Midden in No. Ill, en aan bet begin 

o 


1) Hier wordt beintlve van de "Jit nog van nij prinsen gesproken, 

Het getal !l!J speelr in Atj. verhalen eene groote rol. 
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van No. IV komen echter spreuken voor, en aan het einde 
van No. IV een vers, die absoluut in geen verband staan 
tot het verhaal. Ze dienen alleen om aan te geven, dat het 
verhaal begitit. of dat het verhaal of eene afdeeling daarvau 
geeindigd is, en bij eene mondelinge voordracht worden 
ze min of meer schertsend gezegd. Ze zijn derhalve te 
vergelijken met de nasih’s bij de ralcb's. Door nasib's worden 
de verschillende afdeelingen van elkaar gescheiden, en bij 
den raleb sadati begint men de voorstelling met buiten alle 
verband staanden onzin !). 


1) Zie „De Atjehers” II p. 220 en volg. 



I. 


Haba Si Gasien=meuseukin rabe keubeue. 


Na sidroe alien 1 miet gasien ngon meuseukin. Pjeueb- 
djeueb oeroe di djih djirabe keubeue. Hana sapeue na ba £ 
badandji, meung idja pi tan. 

Ba £ si c oerde kheun aueu £ miet la*en: „Katem kali, haj 
Meuseukin, djeuuoe koeboh keu noedjoem keumalon?” Seu c ot 
Si Meuseukin: .Oelon han djeuet keu noedjoem, bana eleu- 
mee”. Kheun aneu" miet, njang le: .Meung ka katem, ba c 
tliatle, hana peue. djeuet tjit. Kamoe Djoe, njang dja £ tjeu- 
meutjoee, gata njang kalon-kalon; pat njang kamoe som, 
moepeugah ba £ gata. gOh wastes na oereueng njang geu- 
m adoh dja £ inita oereueng keumalon, djeuet kamoe kheun 
ba £ oereueng njan gata noedjoem, njang that troih mata”. 

£0h lheueh djiboh keu noedjoem, job njan beudo'ih bandoem 
rakan Si Meuseukin. djidja £ tjoee areuta gob, keubeue gob. 
Phon-phon djiteumee saboh keubeue, landja djidja s som ba £ 
saboh teumpat; ka djipeugali ba £ Si Meuseukin. pat njang 
djisom. Lheueh njan di oereueng njang geumadoh njan 
djidja 1 mita keubeuedji keudeh keunoe. liana e £ meuteu- 
meung. .Job njan djidja £ kemnaion. han Ijit na e c uieuteuniee. 
Ba c djidja £ -dja £ njan meuteumee ngon rakan Si Meuseukin. 
Kheun oereueng geumadoh: „ [.on ka gadoh sahoh keubeue. 
Ka padoem droe noedjoem Ion dja £ keumalon, han tjit e £ 
meuteumee. Pat na taleungo noedjoem, njang tjeudaih? 
Tapeugah ba s oelon. haj pi)!" Teuina seu £ ot rakan Si 
Meuseukin: .Njan pat na sidroe noedjoem tjeudaih that 
keumalon, lom ngon troih mata!" 

Ban djileungb meunan le oereueng, njang geumadoh, djime 
oe, rauoeb, pineung, gambe, bakong. breueli, teubee, idja, 
1 andja djidja £ ba £ Si Meuseukin. Kheuu oereueng, njang 
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geumadbh : „Haj, Teuugkoe. oeldntoean na gadbh sabbh 
keubeue. tjoeba Tenngkoe boeka tell !" Temua di Si 
Meuseukin njan djipoera-poera boeka kitab tell. Lheueli 
njan djikbeuu le Si Meuseukin: . Keubeue gata djeunoe 
ua teu = ikat ba 1 tenmpat ano: ba 1 reudjang tadja 1 tjb 1 !” 
Ban djileungb meunan le oereueng, njang pb keubeue, landja 
dji woe djidja 1 mita keubeued.ji. £Oh ban larni tvoib keu- 
n an, djiteumeele: bit na di sinan keubeue njan teu s ikat. 
Ladjoe djiboee djipoewoe oe roemoh droedji. 

Lheueli njan di rakau Si Meuseukin seuningoh niba 1 
njan pi meunan tjit djipeulakoe. Dawo 1 djidja 1 tjoee areuta 
gob, keubeue gob, peue njang meuteumee. Njan pi meunan 
tjit doempeue djipeugah ba 1 Si Meuseukin. -Toll njan di 
Si Meuseukin njan ka seunaug. mangat that atcdji: ka ua 
idja, ka na badjee ba 1 badan, ka kaja. 

Teukendirolab ba 1 si'oerde radja lam nauggrde njan 
gadbh sabbh keumala. njang geutrdh lam meuligoe. Joh 
njan radja pangge Noedjoem Meuseukin oe dalam. Kheun 
radja ba 1 Si Meuseukin: . Meung e 1 meuteumeung keumala 
keii njang ka gadbh njbe, kali koepeudieuet keu radja; 
meung han meuteumeung. kali koepbh mate', koekoh takoee”. 
— Njang keubit, areuta radja njan gadbh, kbn rakan 
Si Meuseukin tjoee, njang tjoee areuta njan, doea drbe 
kadam radja lam meuligoe, uandji sidrbe Si Badan, sidrbe 
Si Njawa. — Teuuia beu'oeet djarbd di Si Meuseukin njan, 
djikbeuu Ini' radja: . Ampon, Toeankoe, pate 1 nieuhbn 
ba' loeankoe oemoe toedjob oi-rbe. pate 1 keumeung tapa 
lam »aboli bile" dalam meuligoe njbe Job njan rad ja bri 
sabbh bile 1 . 

Djidoee" sinan di Si Meuseukin njau lam rueuligbi” radja. 
Ate Si Meuseukin .-oe-uhdji that; oeroe malam buna meung 
dji eh. dawo (ijnnoe iligat keu oentong drbe; djitakot 
geupob le radja, ngbn dji'ab-ab droedji, djikbeuu inennbe: 
. Alab, Joelian, bma^akeu si bailan ngou si njawa, geu- 
gautoeng. geiipbh Id radja!” Metinankeu djikbeuu Id Si 
Meuseukin djeueb-djeueb malam. 
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Teuma djilemigb le kadam radja, nan Si Badan ngon Si 
Njawa; djimarit sabe keudrbedji. Klieuu Si Badan ba 2 Si 
Njawa : , Get tabri tliee ba 2 Noedjoem Meuseukin: be 2 tabri 
djipeugah ba 2 radja, geutanjbe tjoee malakat njan”. Job 
njan djitt*uka ba 2 tSi Meuseukin, djikheun : ,Haj, Teungkoe 
Noedjoem, be* neapengah ba c radja kauibe tjoee malakat 
njan ; neukbeun njang tjoee, oereueug djeu 2 ob. Djeunoe 
areuta njan na njan pat, Ion troll di likot geudong. Be 2 
tapengah sagaj oelonteu njang tjo 2 . Meunan, neukheun, 
be 2 oebah sagaj, baj Teungkoe meutoeah !” 

Doedoe niba 2 njan, £ob troib toedjob oerbe, teubiet 
Noedjoem Meuseukin. dja 2 ba 2 radja. Tanjdng radja ba 2 
Si Meuseukin: „Ka moepat djeunoe V” Djaweueb Si Meu- 
seukin: ,Ka leumab djeunoe. he Toeankoe! Na djeb pat, 
djitanbm di likot geudong, djitob ngbn papeuen”. Ban 
radja leungo djikheun meunan, landja neubrangkat oe likot 
geudong: bit na meuteumeele ha 2, njang djipeugah, hana 
meutoeka meung batjoet, landja neupoewoe oe atana. Di 
Noedjoem Meuseukin maken meugab ; tro'ih oe djeu 2 oh 
doem moeboenjbe meugab tro’ih mata. 

Doedoe riiba 2 njan di radja njan neupangge ra*jat banda 
doeson. handofm lieujoee tron landja oe dal am. Kheun 
boedjang radja: .Radja djeunoe neukeimieung meukeureudja 
peukawen aiieu 2 neu poet roe ngbn Noedjoem Meuseukin”. 
Job njan radja joee peirase doempeue alat keureudja raja. 
^Gh ka tjoekob doempeue, ka ase, job njan geupeugatib 
Noedjoem Meuseukin ngbn aneu 2 radja, toean poetrbe, 
geujoee am* lingka nanggrbe, lheueli njan landja geupoewbe 
oe atana. 

Teutapi di Noedjoem Meuseukin njan liana djitem eh 
sagaj ngbn toean poetibe. Djikheun le Si Meuseukin: 
, liana paint sagaj oelonteu eh sadjau ngbn Toean Poetrbe : 
Ion njbe meuseukin that Ibm ngbn hiiui” Teuma St libb 
toean poetrbe; .I’akbu meunan Toeankoe kheun V Diba 2 
Ion Li gee poedbe, meung ka ajali loti soeka gala*, patotkeu 
Ion soeka Be 2 autara lagee Toeankoe, balile ba 2 teumbii, 
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njang geupoebloe-ba pi Ion rila tjit". Seu'dt Si Meuseukin: 
.Meungnjb na neumeunabsoe keu oelbnteu, £bh meusoe 
meureujam di pasi, ba £ troible neume ngon gritan nieuih; 
lou preh di pasi''. 

Lheueb djikheun njau. di Si Meuseukin landja djidja £ 
oe pasi ba £ sidrbe nahoeda kapaj. njang kaja raja. 
Khtun Si Meuseukin La” nahoeda njan: .Djeunoe oeroe 
njoe toean poetrbe, aneu £ radja, teuka keunbe, geumeung 
dja c meuramien. Sbe na oereueng, njang djeuet tjom 
moeka poetroe njan?’’ Teuma seu'ot nahoeda kapaj: ,Peue 
gata njoe saleh poengo ? Pakbn tamarit meunan han 
moepeue-peue?" Lom kheun nahoeda: , Meungnjb na oereueng 
djidjeuet tjbm poetrbe njan, talo Ion doea bbh kapaj sarat 
ngbn-ngon asoe”. Kbeun Si Meuseukin: .Meungnjb keubit 
narit njan, tabi i keu lou sabbb soerat djandji. be 1 djeuet 
da £ wa oeroe doedbe’’. 

Teuma djipeuget sabbli soerat djandji, £Oh lheueb 
djimoemat djandji ka kbng, job njan djitot meureujam 
le nahoeda. Ban lami geuleungb le poetrbe ngbn radja 
soe meureujam. landja neumeungoej sileungkapan, neuteubiet 
joh njan oe pasi ngbn-ngbn ra £ jat moeplbli ribee, meugahP- 
gahi”, sara dja” meuramien. Ban sare trbih keunan oe pasi, 
tadjo Si Meuseukin dja £ tjom toean poetrbe, aneu E radja. 

Ban lami djikalon meunan le nahoeda, teukah djarbe, 
tahe mantbng liana haha. Teutabkeu talo nahoeda nian 
doea bbh kapaj sarat ngbn-ngbn asoe. Joh njan kheun 
Si Meuseukin oeba £ ra'jat radja: .Njan areuta lbn, doea 
bbh kapaj peunbh ngbn-ngbn asbe; tapoewbe handoem, 
asoe taholi lam geudong.’’ Lheueb niHUiiaiig, ka na areuta 
Si Meuseukin, barokeu djitem eli sadjan-sadjan ngbn toean 
poetrbe. 

Teuma Si Meuseukin njan geuboh keu radja moeda lain 
nanggrbe njan. djeuet keu geunantbe radja toeha. Teutabkeu 
kradjeuen di sinan, lom ngon ade, taugau luoerab, geumaseh 
that liana bagoe. 



283 


Teuma bandoem rakandji njang dilee djiboli keu oelee- 
balang ngon panglima. Radja moeda Meuseukiu poelaug 
meureutabat, balai'h goeua get keu rakan droedji bandoem. 



VERTALING 


Vertelling van Si Gasien=meuseukin als 
karbouvvenhoeder. 


Er was ecus cen doodarme jongen. Eileen dag weidde liij 
karbouwen. Niets bad kij aan het lic-haam, niet eens een 
lendenkleed. 

Op zekeren dag zeide een ander kind tot hem: ,Wil 
jij, he Meuseukin, dat ik je mi aanstel tot wicdielaar. die 
aanwijzingen doet omtrent verborgen zaken V” Si Meuseukin 
antwoordde: -Ik lean niet voor wiehelaar spelen, ik bezit 
geeu kennis”. De overige kinderen zeiden : .Als je niaar 
wilt, laat het dan zoo zijn. het is geen bezwaar, het gaat 
toch wel. Wij hier z.ullen het zijn, die nit stelen zullen 
gaan, jij zult degeen zijn, die aanwijzingen geeft omtrent 
het gestolene; waar wij het verborgen zullen hebben, zullen 
wij je zeggen. Wanneer de bestolene dan een ziener gaat 
zoeken. kunnen wij hem zeggen, dat jij een wiehelaar bent, 
die zeer helderziend is”. 

Nadat de makkers van Si Meuseukin hem tot wiehelaar 
aangesteld hadden, stonden zij alien op om andermans goed, 
andermans karbouwen te gaan stelen Allereerst troft’en zij 
een karbouw aan en terstond gingen zij hem ergens ver- 
stoppen : aan Si Meuseukin vertelden zij, waar zij hem 
verstopt hadden. Du bestolene ging daarop zijn karbouw 
her- en denvaaits zoeken, doeh kou hem niet vinden. 
Toen ging hij zieners raadplegen, doeh kou het gestolene 
ook toon met vinden. Terwijl liij zoo overal been uin", 
kwam liij de makkers van Si Meuseukin togen De bestolene 
zeide; ,Ik lu*l> een karbouw verloren. Iloeveel wichelaars ik 
ook reeds geraadpleegd heh, ik kali hem steeds niet vinden. 
Waar hebben jelui van een wiehelaar gehoord, die kundig 
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is? Zegt bet mij, heertjes!” De mikkers ran Si Meuseukin 
antwoordden toen: .Daar is een wielielaar, die zeer kundig 
is in het geven van aanwijzingen omtrent verborgen zaken, 
en bovendien helderziend is’’. 

Zoodra de bestolene dat hoorde. pakte hij klappers, sirih , 
pinaugnoten, gatnbir, tabak, gepelde rijst, suikerriet, en 
lendenkleeren sarnen, en ging terstond naar Si Menseukin. 
De bestolen man zeide: ,0, Teuugkoe. ik heb een karbouw 
verloren, wil daarover eens het wiehelboek raadplegen”. Si 
Meuseukin deed toen net of hij een wiehelboek raadpleegde. 
Daarna zeide hij: „Uw karbouw is nu vastgebonden op 
die en die plaats: ga hem gauw halen !” Zoodra de eigenaar 
van den karbouw dat gehoord had, keerde hij terstond terug 
om zijn karbouw te gaan zoeken. Pas kwam hij daar aan, 
of hij voud hem: werkelijk bevond de karbouw zich daar 
vastgebonden. Terstond trok hij hem mee terug naar huis. 

De makkers van Si Meuseukin gingen toen ook den 
daarop volgendeu dag op dezelfde wijze te werk. Steeds 
gingen zij audermans goed, audermans karhonweu, al wat 
zij vouden stelen. En dan vertelden zij evenzoo alles aan 
Si Meuseukin. Deze had het toen goed, voelde zich verge- 
noegd : hij had nu kleeren aan het lichaam, hij was rijk. 

Door Gods beschikking verloor op zekeren dag de koning 
van het land een kostbaren, wonderkrachtigeu steeu, dien 
hij in het paleis bewaarde. De koning ontbood toen YViche- 
laar Meuseukin naar het paleis. De koning zeide tot Si 
Meuseukin: „Als miju steen, die nu weg is. gevonden kan 
worden, dan maak ik je tot koning; als hij niet gevonden 
wordt, dan breng ik je ter dood, suijd ik je den hals af”. 
— In werkelijkheid was dat eigendom van den koning weg, 
niet, onidat de makkers van Si Meuseukin het gestolen 
hadden ; die het gestolen hadden waren twee dienaren 
van den koning in het paleis, een genaamd Si Badati, een 
Si Njawa. — Si Meuseukin hief toen zijne lianden op en 
zeide tot den koning: s Yergeving, Toeankoe, ik bid u. 
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Toeankoe, om zeven dageu tijd om mij af te zonderen in 
eene kamer van dit paleis”. De koning stond liem toeu 
eene kamer af. 

Daar zat Si Meuseukin in ’s konings paleis. Zijn gemoed 
was vol komtner, dag' en naekt sliep hij zelfs niet ; steeds 
weende hi], denkend aan zijn lot; hij vreesde. dat de 
koning hem om zou brengen en hij verwensclite zich zelf, 
aldns zeggend: , God, Heere, verloren zijn het lic-haani en 
hefc leven 1 ,i, opgehangen, gedood door den koning!” Zoo 
nu sprak Si Meuseukin elken nacht. 

De koningsdienaren, genaamd Si Badan en Si Njawa, 
hoorden dat toen, en zij overlegden onder elkaar. Si Badan 
zeide tot Si Njawa: .Laten wij het liever aan Wichelaar 
Meuseukin vertellen; laten wij verhinderen, dat hij aan 
den koning vertelt, dat wij dien steen gestolen hebben !” 
Toen kwamen zij bij Si Meuseukin en zeiden : ,0, Teuugkoe 
Wichelaar, vertel niet aan den koning, dat wij dien steen 
gestolen hebben; zeg, dat iemand van elders, ver hier van 
daan, hem gestolen heeft. Dat ding is nu daar, we hebben 
het opgeborgeu acbter het pakhuis. Vertel volstrekt niet, 
dat wij het weggenomen hebben. Zeg het zoo. laat het 
volstrekt niet auders zijn, o gezegende Teungkoe !” 

Vervolgens, toen de zeven dagen om waren, kwam 
Wichelaar Meuseukin te voorschijn en giug naar den koning. 
De koning vroeg aan Si Meuseukin : „Is het nu geblekeu, 
waar het is?” Si Meuseukin antwoordde: ,Het is nu al 
in ’t zicht gekomen, Toeankoe ! Daar ginds is het ; men 
heeft het begraven acbter het pakhuis en bedekt met een 
plank”. Zoodra de koning hem dat had hooreu zeggen, 
begaf hij zich terstond naar acbter het pakhuis: werkelijk 
vond hij het dadelijk op de aangewezen plants, zonder de 
minste afwijking, en terstond nam hij het mee terug naar 

1; .llet lieliaam on het leven” = Si Badan ngun Si Njawa, waardoor 
de Si Badan en Si Njawa geheeten dienaren, de dieven, uieenden, 
die zij bedoeld werdeu. 
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het paleis. Wicbelaar Meuseukin werd nog beroemder; 
tot heelemaal in verre streken ging bet gerucht van zijn 
roem van belderzieudbeid. 

Vervolgens ontbood de koning bet voile ait stad en laud; 
alleu gelastte liij reebtstreeka in bet paleis te komen. 
Des koniugs lieraut zeide: ,De koning wil nu het feest 
vieren van de uithuwelijking zijuer doubter, de prinses, aau 
Wicbelaar Meuseukin". Toen gelastte de koning al wat 
voor een groot feest noodig was iu gereedbeid te brengen. 
Toen alles in orde was en gereed, toen verbond men 
W ic-helaar Meuseukin in den edit met de koningsdoditer. 
de prinses, en liet men hen in optoeht de stad rond voeren, 
waarna men ben vervolgens naar bet paleis terug bracht. 

Wicbelaar Meuseukin nu wilde eebter volstrekt niet met 
de prinses slapen. Si Meuseukiu zeide: , Het past volstrekt 
niet, dat ik sameu met u slaap, prinses: ik ben erg arm 
en bovendieu van nederige at’komst”. De prinses antwoordde 
toen: ,Waarom spreekt ge zoo, Toeankoe? Wat mij betreft, 
ik ben als een kostbare steen ; als mijn vader eenniaal 

tvelgevallen en bebageu lieef't iu iets ten aauzien van mij, 
dan past bet mij er genoegen mee te nemen. Laat staau 
iemaud als gij, Toeankoe, ware het ook een slaaf, dien 

men overal te koop aanbiedt, ik zon hem tocb aanvaarden”. 
Si Meuseukin antwoordde: ,Als gij ziu in mij bebt, kom 
dan als er aan bet strand een kanonsebot klinkt, daar 

terstond met een gouden wagen ; ik zal u aan bet strand 
wacbten”. 

Toen Si Meuseukin dat gezegd bad, ging liij terstond 
naar bet strand, naar een sulieepskapitein, die zeer rijk was. 
Si Meuseukin zeide tot dien kapitein : , Vandaag komt de 
prinses. de koningsdoditer, bier om te gaan spelemeien. 

W 7 ie is er, die bet gelaat van de prinses zou durven kussenV” 
De scheepskapitein antwoordde toen: ,Zijt ge wellicbt gekV 
Waarom spreekt ge zoo, /.under eenige aauleidiugV” Verder 
zeide de scheepskapitein: ,Als er iemand is. die de prinses 
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durft zoenen, dan verlies ik twee volgeladen schepen met 
lading en al". Si Meuseukin zeide: . A Is die woorden 
gemeend zijn. geef mij dan eene schriftelijke belotte. opdat 
er naderhand geen kwestie over komt". 

Daarop stelde liij eene scliriftelijke belof'te op. Toen zij 
elkaar er de band op gegeven badden en de afspraak was 
verzekerd, toen sc hoot de scheepskapitein een kanon af. 
Zoodra de prinses ea de kouing het kanonscliot boorden, 
staken zij zich terstond in een kompleet stel kleeren, en 
gingen toen nit naar bet strand met medeneming van tien- 
duizenden volgelingen, alien in vroolijke stemming, terwijl 
zij in optoebt gingen. Zoodra zij daar aau bet strand aau- 
kwamen, liep Si Meuseukin op hen at, en ging de prinses, 
de koningsdochter, kussen. 

Zoodra de scheepskapitein dat zag, beet hij zich van 
verbazing op de vingers, en bleef maar versteld staan 
zonder een woord te uiten. Het was nu uitgemaakt, dat 
tie scheepskapitein twee volgeladen schepeu met lading en 
al verloor. Toen zei Si Meuseukin tot de volgelingen van 
den kouing: ,Dat zijn van mij, twee scbepen met de gebeele 
voile lading; neemt alles mee naar liuis, doet de lading 
in een pakhuis”. Toen Si Meuseukin zij 11 weddenscbap 
gewonnen had, en in bet bezit van een vermogen was 
gekomen, toen eerst wilde liij zich met de prinses ter 
ruste begeven. 

Daarna werd Si Meuseukin aangesteld tot onderkoning 
in het land, en werd hij tot vervanger van den ouden 
kouing. Rustig bleef hij daar regoeren ; daarbij was hij 
recbtvaardig, mild en liefderijk zonder weerga. 

Al zijne vroegere makkers stelde hij toen aan tot hoofden 
en legeraanvoerders. Onderkoning Meuseukin begiftigde al 
zijne makkers met waardigheden ter vergelding van lmnne 
diensteu. 



II. 


Haba Si Gasien=meuseukin meukawen ba" 
sidroe inong gasien; Si GasieiMneuseukin 
padjoh boh pana'ih ngon djitoh e" 
tjiret ba" moeka thadji. 

Hiein-heb, boe sika.j peundli kanet : 

Ada = salah pi oereueng njang peugali, hana salah Ion 
njang peuget. 

Na sidroe asam gasien that ldm ngdn meuseukin ; hana 
sapeue na areutadji. Joh njan gaseh oereueng ganipOng, 
geupeukawen ngbn sidroe aneu* oereueng indng gasien, 
hana areutadji meutig batjoet. Di Si Gasien-meuseukin njan 
djih njan tjit bell'd that ligdn djoedn raja ldm ngdn boebaj 
lagdena. Teuma geupoemampleue ba“ roemdh indng njan, 
keureudja raja, le that oereueng dja' euntat mampleue 
troth ba 1 roemdh darabaro. Job njan geupeu'e' lantlja oe 
roemdh ba c darabaro. Job njan teuma geubri boe si'idang 
ngdn darabaro. j?()h lheueli boe. geubeu'oeet boh ]iana"ili. 
Kheun ne s peungandjo: , Haj pd linto ! Di gata let tapa i.joli 
bob pana'ih V” Kheun Si Meuseukin: , Han let Ion di Ion. 
Meung bie'-bie" bdh njan di ganipong kamde pi le that 
nieuseire, hana she padjoh, teutitP-tiir di .joeb ba' men- 
goele-goele”. 

Doedde niba 5 njan nakeu oemoe teungdh malam. wa'tee 
seuninja, baudoem oereueng ngdn-ngdn djamee liabeh teu- 
ngeut, joh njankeu beuddi'h Si Mensenkin batjoet-batjoet. 
djiiingoet bdh pana'ih meuheb-heb bee, djiklieun: ,Mangat 
sileupaili ! Saleh pat geutroliV Hawakoe that! Bah koedja’ 
mita djeunde joh hana gob thee!" Teuma djibeudd'ih. lantlja 

Tijdschr. v. Iml. T.-, L.- en Yk., duel LYII, aft. 4. 
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djidjii" meuralia lam a eiipnr boeta: simalam ~oentrr liana 
djipi'di djigie kendeh djiirie keimbd. Ban -:m : meuteumee 
ngbll boli pauaih njang geutivli. reunion njang geuladi 
lam idaiig. .i ■ >li n.jan djipadjbh ,'alt ; j^albe. liabdh a-be babbit 
kawi. ha ball bidjbh-bnl.ieh : bunduem djijrueet ngbn-ngbn 
koelet. 

Teukeudirblah l>a = malam njan <aketle proeet «li Si 
Meu-eukni njan. L/jigantOeen-gdiifneeu. hull (r gautuebu. 
djiihi.'iiu-tlieuii han b' lb djuheun. job nj.iukm t -aib’et b" 
tjiret -oh inot.-prer-prer. Ban moeprbf-prer. hji-oebt lan- 
dja 'aiiloeeni-. habbh teuhbih buudoein ngbn-ngbn ld.ja. 
Tenma il.jipea=-apat doemmi idja gob. njang eh. djigoelong- 
goelbng. ngbn njunkei: (ijisanipi-li poengg mgdji. L)p~ampbh~ 
sampoh hail b~ Id 'ampidi. teuhiet lamlja di b = rjirbt mail. 
Fein" han tenbiet -nthe, habbh ban .-ahull djipad,oh bob 
panaili raja ua oehb tajeiien. .J.,li lijankeu dji-oempaj poeng- 
goiig.lji I'goii ;dj a djained. njang bh '•man. hankeii b' .Ijitlitun 
Id. lhoueli njan dji'Oeet -emioempaj. Ban lami djisoeet. 
lenbietib b'dji nioidirot.-b-broeb ua ban me bareli, tab-tneb 
keimbng ba" bu.tdh roemia djipb alien* pauaih liabdh 
lneiistupeiie' keudeh ketijibb lian -al-oli roeiubh daiabaio. 

■Job njankou tenkeudjut djanied njang db. bandoem liabeh 
tetillion liana Id idja. I >| miica idja keinibh koniibd, luma 
ineuteuniee Djigie kendeh djigie keiinbb. job njan meiiteiiinbe 
sabbli goL-mpid idja ba-ali. Djikheun : .Fakbn saleh idja 
njue ba-ali. lialadi meiigoempie r" ~Oh ban djitjoni. Ibm 
djikheun : ,hli. ka puleh 1 Fakbn idja njbe ka mtieljee < ■ = V 
Sot' sab-'b toll biob lam -eupot boeta V" Lia* mas-a njan 
liabdh £a-voe ngbn-ngbn lie- peungainljo, ka djinieit-tuirapa. 

leuma di Si Meii-ieitkin lamija dj i - e - oi* pai'a, djiteumbe 
beutleung talbe glaj.uig sabbb goempid. lad]oe <l]i-=:i" lam 
poeiigg.mgdji. djipeuti'-tr poent|,i talbe ateudh kb nmboe 
tbaiiji ha-rbil llieuteb-teb id r~ tjllet ateudh tellfllpui. ell 
tba Iji. Kheiin amir inbng. adod ilaiabaio: .Feud id njbe 
llieuteb-teb, baj mar t'e-leli vie- tikmli paleb, ka djituli 
ateudh kleumbue . Bail bum djitjoni, ka nioebee d“ : |bli 
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7i j an djiklieuu : . ITa.j paleli ! Bee saleb toll e*. liabeli meuteb- 
teb ateueh kleumboe?" 

•Toll n. jail beii'iiVili flni Si Meuseukin. djikalhn talhe 
lnenaxunixuig-gaiitoeng ateueh tminipat ( : li. Ban djitartT. 
musoeetle >.-uni)-eiii]).i| poengn'mig lintu. jdli njaukeu moe- 
nantja e* Si Meii^a ill. in. liabeli meusimpreiie ban -aboli 
moeka thadji. Ban laini nieuloenib e* ka peunoh moekadji, 
laul.ja djimeu-enrapa lagee iaja dalam -.euput boeta: -Haj 
soela geutub. mate gvutjaug. gloenibang tatang, boeja 
seub-i !" Teuma d jikhe'mle < H Si Men«eukin. djikheun: 
_ llfuict lull sadja. liana Inn toepeue gata t-li si nan. lia.j 
bman tba!" Ban d.iileungb meunan. 1dm djimeu'eurapa 
leubeh niba* =et : .Haj M>ela. ba' gadjah plah. rimoeeng 
teugbm. badeue* gidhng, ba* jee tatang. ba* pawoih seubakeu. 
haj -mela. ba* boh betide mekeii. liieuveujam sampdli, waba 
poora. liaj ta£eun bila ! Xjang kbn boeet kadja* poeboeet, 
lijang han patut, kapoepatot ! Haj soela, ba 1 beiinu geimtbn! 
Pakhn katdli e* di voemhli ?’’ 

Beirut Si Meuseukiii : .Saket proeet bni. liaj tba !" Klieun 
thadji: . Peue kapanta* njanjf djenet saket proeet?'’ Pjaweueb 
Si Meuseukin: .Bull pan.uli njang na lou pad job". Loin 
klieun thadji: . Bomioe job geu joee padjoli le peungandjo, 
pakhn hail katem padjuli?’’ 

Ban lann djidja* kalini le thadji boh pana'ib njang djitrnli. 
ka liana le. ka babel: djip.idjoh ban sabbli. Lom klieun 
tlnidji: .Peueketi han saket proeet. liaj mate geuthb ! 

Pakhn kapadjoh bandoeni, liabeli asoe. liabeli kawi. liabeli 
bidjeh. liabeli ngon-ngon koeler? IVuekeu hail saket proeet. 
liabeli ban sabhli ka kaseuba? Pakhn hail katrdn oe joeb, 
liaj soela?’’ Beirut Bi Meuseukin : .liana lou toepat pinto, 
liaj toean tba. Xjankeii sabab Ion ka r-Lat ineuraba-raba 
tro'ih ba* para njhe, sabab hail Ion toelm sal at lam seupdt 
boeta glab goelita’k 

Bail djilenngh le doemna djamee, job niankeu di djamee 
njau liabeli teukeudjot, maseng-niaseng beudoTli mita idja. 
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bandoem liana le idjadji. liabeh meutoeka-take. ngbn di 
bee e' jd ban sabbli roembli liabeh seuba'-seubo'. Pu njbe 
klienn : , Njan idja kee! - ’ Kheun po djeh: .Pat katoeeng 

idja kali V’ j-Oli ban cljitjOm. ka liabeh meusilie' e' ba'-ba' 
moekadji. seureuta djiklieun: .Ilaj paleh! Pakbn kapeusilie' 
e = ba' kee?'’ Job njan djiseu'bt : .Sue peusilie' e' ba' 
kali, asee paleh r" G-eupoebeungeb drbegeu lam seupot boeta, 
job njankeu djeuet pake raja, djimeureupaib meulioebil- 
lioebi) bau sabbli roembh, liabeli bitjah aneu 2 -aneu = tjoet. 
Jbh njankeu a-u raja ban sabob gampuiig, sabab Si Meuseukin 
toll biob. babeh djeuet ken pake gob njang na, iiibng again 
djimoepbh keudeli djimoepbh keunbe. Teuuia bandoem djamee 
njan habeh djimoewbe bandoem. Ba 2 malam njan na njang 
patah, ladom tjapie* ba* meugilbb ugon oereueng meureupaih. 
Djiwbij landja ba' roembli drbedji. >h beungdh di Si Meu- 
seukin pi djiwbe oe gampong drbedji. 


Inhoudsoverzicht. 

Van deze vertelling. een staaltje van ruwe volksboert, 
worde sleek ts een inlioudsoverzicbt gegeven; ze is te onkiesch 
om in vertaling weergegeven te worden. 

De vertaling van de eaptatio benevolentiae is: 

Hiem-heb, een knj ] ) rijst. vol is de pot: 

Is het ook niet juist. de niensclien vertellen bet, geen 
sebuld treft mij. die bet op sebritt stel. 

De inlioud van het verliaal is als volgt. 

Si Meuseukin wordt door zijne dor]isgenooten. die mede- 
lijden met hem bebben. uitgelnuvelijkt aan eene arme vrouw. 
Hij wordt in optocht geleid naar bet Imis van zijne bruid, 
en vervolgens bij liaar binnen gebraclit. Daurop wordt voor 
hen beiden opgedischt eu vervolgens nangka voorgediend. 
De nc~ peunijandju 2 ) vraagt hem of hij vail nangka lioudt. Si 

\) Een mliowKinnat. 

-) groofcTiio<*der peungjindjo de bcnumiri" van de oudo vro li- 
ven, die de bruid bij ulle pleditigheden ter zijde staan. 
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Meuseukin antwoordt. dat ket in zijn dorp wemelt van 
zulke vruchten, zoodat niemand ze meer eet. 

‘s Xaekts. als iedereen slaapt, staat Si Meuseukin op, 
snuift de sterke geur van den nangka op, tast in ket 
donker rond tot kij hem vindt en eet hem geheel op. Als 
<j;evolg daarvan krijgt kij diarrhee, bevuilt zijne kleeren en 
ook die van de daar slapende liedeu. Dezen staan op 
en Si Meuseukin vluckt naar de zoldering, waaronder juist 
zijne schoonmoeder slaapt. Si Meuseukin bevuilt ket gelaat 
van zijne schoonmoeder, die verselirikkelijk raast en tiert. 
A lie aanwezigen raken in rep en roer; zij beschuldigen 
elkaar ervan hun kleeren bevuild te hebben, en een alge- 
meen gevecht ontstaat, waaraan ten slotte ook ket heele 
dorp deelneemt. Als het oc-htend is, gaat ieder weer naar 
zijn huis terug; ook Si Meuseukin keert naar zijn dorp 
terug. 



III. 


Haba radja bajeuen ngon Si Gasien-meuseukin, 
aneu" n^on madii; Si Meuseukin moeprang 
ncfon radja nap, doedoe meukawen 
ngon poetroe, djeuet ken radja raja. 

Tjund" 'noli bajoe. rjondumg ljuengnng djo": oereueng 
mnn'iiiito" iambi MeuraXa: 

Hana mini) lmi njung poeptikho". adu" salah oereueng 
peuhaba. 

X;V >idri>e indua - au-dde. meu-eukiii noon Ml rot" aneu'dji 
again Njan pi ■fa-inn tli.i 1- : liana -apnae uu nmutacl;i : 
meung idja njang djingoM pi doom m.-utumpaj-nimpa i. Iti 
aneir agamdji njan. geumtb oerhe boodrdji djidjiX gniimadet 
nnta ra<er,ki keudeli keunbe Pern" li'ang na meuteumee. 
ajip'ifn-on ba" inadji on roenndi : -iMi iroili 01- r« >— ! i i « > 1 1 d.jipa- 
djiih 11, a on inadji. Mnn uaii-nieuiiankeu g-mnnb o m-pd iljnlja' 
genmade keudeli kem-be liana teudoli. liabeli nainpoiig njbe. 
tambng gnnipong d.jeli. 

Ba' ^l'oerbe kill'll!] nun l.l i : .Ha.i aneir! Djeunoe lit 1 ' Id 
tadja' genmade keudeli lo-unde ( ! < -t tad.ja" »e gle tadja' 
until kujee. tanoeblbe taint* on pnukan: kadang-kadaug n' 
lnnonli nieuteuniee r.isenki mini' India" ■j’nnnnidi*''. 

l'iniiiu -1,'irut annii'd.ji Si Mmi-eukin: _ ( « t' ■ r . Iui| m:i ! 
Bali singi di benngoli tadja' ban donatun lam neteueu 

Ban lami benngoli oeroe boiidodi Si Meu-eukin ngon 
mad ji. ban dona djirjo" parang sabdli -apo. landja djidja" 
lam oeteuen. Ban sure troih lam oeteuen, djiteubang kajee. 
djikoh njang matu-matn, njang got tho kreng djibeureiiknYh 
oebi* d“ d.jime, teiiina dji-eu'on d.jipoewee on rontndli -abbli 
bnureiikaili sapo Ban lami troih on ronmdh. kln'iiu inadji 
ba ant'u d.ji : „Haj nja" tjoet! ljoeba tadja" poeblde tame 
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ue peukan memig sabbli beurenkai’h. kadang meuteu- 
ineung meting sitjoepa' breueb. sob tapadjbh meimg 
malam njbb ngbn singbh beungbh'’. Job ujaii beudbi'h Si 
ilonsoukin. djiseu'bn kajee saboli beureukaih raja, landja 
djidja' oo peukan, 

Kiieun >i Meusenkin: .Kajee. kajee! Doedjee. doedjee! dji- 
bou'on keudeli djiseu'uii keuube. Kiieun uerellbng njang keti- 
meiing bibb kajbb. d|itanjbng : . Padoem joeui kajee ujbeV” 
Seirbt >i Aiemei-ikin : . Do.ea rjoopa' breueh". Klieuti oereueng 
bibb: .liana kuereubieg?" Seu'ot Si Meiiseukiu : . Koereueug 
batjoet". Is lie i m oereueng njang keumeung bibb : .Ada' 
djeubt sitjoepa 5 breueb, me keunoe oe roembh Ion". Kheuu 
Si Meuseukin: .Boh. tjb'! liable Ion poeblue keu gata 
ngbn joeui sitjoepa' breueb". Llieubb djipeudoeb' kajbb. 
landja cljitrimoHg breueb lb Si Mensenkin. tenma landja 
djipoewbb oeba' mad)i oe roeiiieli reudjaiig-reudjaiig. 

Kheuu Si Aieuseukin: . Haj mu. bit njb ban kiieun gata. 
meuteumbb lenbidi ya«euki geutanjbb ba' oerbe lijbe. 1 uti fcf 
ldn poeblbe sabbli Leureukai’ii. ka nieuteunieiing sitjoepa' 
breueb, njang kuedjn” geumude keudeli keunoe, sAoerbe 
soento' hail e' meuteumbb jjjitjoepaf* breueb". 

Tenma llieubb lijan geuuah oerbe lueuuankeu boeetdji. 
Dawn* djidja' mita kajee oe gib lam oeteaen, llieubb woe 
lam oetenen dja' oe puikai) poeblbji kajee. Soil senpot woe 
oe roembh. padi nieu-.euimija eh ba' teumpat drdbdji maseng- 
ma-eng. Sop soeljbb beuugoh oerbe djidja' bun oetenen. 


Ba' uanggrob n ja.ii ua si d rbb radja raja ngbn kajadji 
that. Le that radja njang ta'lo' ba' radja lijan, meumito'ib- 
ivutoih radja njang mat kradjeiien. Laden uiba' ujaii sigala 
liii-ureugaseiitoea pi ta'lo' kennan : bandoem t jitjem. h;b' 
hiweubn-hiweueu. bandoem djenet djipeuhamba id radja man. 

Di radja lijan liana gala' djipeu'oedeb aneu'dji njang 
again. Ui njang mi bandoem djipidi mate, djikbb takoeb. 
djidjeb darah. padjoh ate. Merman sabe. sabab djitakot 
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djigantbe kradjeuen le aneu" again. Njang le djipeu*oedeb 
tjit meung aneu" mong mantbng. 

Di toean poetrue, proeniuh radja njan, lheueng-lheueug 
sithon meu"aneu"le sidrbe, le that aneu" liana tend oil. Teu- 
keudirolah 16m mentieuen toean poetrue njan, ho rajale 
proeet. Rah geunab boeleuen klieun toean poetrue ha* 
radja njan: .Haj Toeankue! Ada" na gasehneu ngon sajang 
keu oelon, njang that meuheut Ion, tjit meting keu sie 
roesa. Meung na neugaseh. get Toeaukoe dja" meiiroesa. 
Kadang-Ivadang e" meuteuineuug roesa njang dara, ba" 
reudjang Toeankoe poewbe, Ion boeleuen ka rab geunab, 
kadang padjan-padjan saleli saket oelon, haj Toeankoe. 
Meting baua reudjang nenwoe. kadang rob saket di likot 
Toeankoe. Meungnjo na aneu" agam, Ion kenbah ate ngon 
darah di Toeankoe”. 

Ban radja leungo kbeitn toean poetrue ha wa that keu 
sie roesa, joh njan aeupangge panglima ngon pawang roesa. 
Teuma teukale kettnan oeleebalang ngon ra*jat, ka meu- 
liimpon bandoeni kettnan ba" radja, ladotn me* arer.g, ladbin 
me asei*. jr()h sieb lenngkab bandoeni beiikaj. laudja 
geuboengka oe gle lam oeteueu riuiba raja. Ban sure trGi'h 
lam oeteueu, geutliamle roesa. ladom bob areng, ladom 
bob taren ngon peuleunte". Job njan rioh gabra dalain 
oeteueu, han tatoepeue leungo sapeue le, deumpe" ngon 
soeia" meutaga-taga. djipeutjrb* keudeh. <ljipeutjrb = ketmoe, 
deumpe* sinoe, deumpe" sideh. 

Job njan di radja pi sabbli peusoekan sadjan panglima 
ngon oeleebalang meuntroe. Teungbh-teungbh geupoemeutjriM, 
seuii treir meuroempa* ngon sabbli binatang. nandji djloeeh 
kaseutoeri, get that roepadji liana lawan lam donja ujbe, 
boeleedji doem soeasa, matadji doea niba s ma^nikam one- 
keedji meuih. Ban laini radja kalon binatang njan djrbli 
that roepa, joh njan sabda rad ja ha" oeleebalang meuntroe : 
.Ada* meuug e" nieuteumee tadrbb binatang njan, djeuet 
keu a.jeuem toean poet i he lam meuligbe”. Ban djileungb 
sabda meuiniu, bandoeni oeleebalang job njan goerauta, 
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bandueni nnepakat keum,?'ing drub binatuig rpin. Takalonkmi 
djipagub nieukotip mg-kmipbng. il.ji.irob kmidbli. djiurob keu- 
110b, hail t jit b~ mouteumbb ! Limi djipeut j ro “ m 
nib.i" njang ka. i.jan pi han tjit dii;bm ineutmiuu*". £tlh 
ban gt.*u aiming drbb, ka gadoh hd~ mata. amnia lmimahlb 
lb m. Mminan-meunaii sabe djipo.mieuj'bu ni l.ju lb bma- 
t.ing njan bun oeteami rimba raja. Xaki-u kira-kira iimong 
boeleiien rail.ja peuseutet sabb ha.m pinli . djipomvn jang sain* 
lb burnt, mg n jail. djipoewaliw be lam oeteubn raja. 

IVukeudirnlah <ii toean pojtnY* lam at uia. job ujaukeu 
11a siboeleubn letipaih ra i.ja non l.ia* lam ootmibn, masa 
njanken sakb,. mile aumr again loepu samlakob, luuuriahja- 
t.jabja ban bintang tiuim*. J • > ! i n.jati toean poetroe panggb 
nieuntrbe ligbii oeleebalang. im, *11111. keutjiiP. tandi. waki, 
babbli bamloeni ngon-ngon ra s jar. Ban tenpanggb. trnili- 
lb bandomn teuka keunan. t joet iigbn raja to, .-ha nioeda. 
Teiinia khenn poetroe: , Pakri iakoe ba* domnna gata? 
Na subbli rasia; ba* il.jenet tasbm lb gat a doemna! Anmi* 
Toeaukoe ka lain* oereitbng lakoi* sidrob djibli that ro(*|ia 
liana lawan lam alam njow’. Job njan poetrob peuleumah 
ba c doemna meuntrob, oel<*ei>;il;iiig ngon ra'jat. Han djika- 
lbu gbt that roepa d .j iklien 11 : , Bit ban klienn toean poetrob 
liana lawan". 

Lbm klieun poetrob: s Pakri lakoi*, na be* numthbb ba" 
rad.ja V” 

Job njan seu*ot sidibi* ot*lbi : !ia!ang: ..Vmp ni. L’ofjoot ! 
11 a* boobt n job kadang-ka dang bit b* sampbb ban liadjat 
dnmnna geut.mjob. teutapi that ineii-eukr. Na sabbli padan 
ngon tatipi'i* Tooankoe. D.|<*nnob lienjuee panggb b.indoom, 
njang bib* bang-ai tjirjbin, be* tmggaj menng sabbh. bn* 
neu'oerbh keunob ban, loan. neaklieiui kennimmg kanneri. 
Llieubh kaiim-ri. job njan lumkhenn doempetie rasia ba* djih'’. 

Job njankeii ieiipanggblb ban loom ra'jat. babbli ngbii- 
ligbn tjitjbni. Oebb njang na ka nnmhimpun keninm. Llieubh 
liii'uhinipon bandoeni human, mentnmoii-tunion doom mcn- 
bimp.in o<* lenbn atana. job njan toean poetrob lienkanoeri. 



ia*n|.end i.iindd i].ir‘hin;i i .i~j.it. Iiadidi iioiiii-iiu'(iii lu\\cii.*!i 
il it-in-li-' I jt'tiMi I ). >t_»- i • >«• nida" iii.iu i*i-ii>it‘ 

“addli kaiudliu'. afUtlii.-nn daiall seatin' atd liuall t*viu i[>dd 
rad|a i.ij.t. trvnji.*nuali l.i'i.t n jau da" .Ininna ra"|at ma'dii 
tjitjdin. ) 1 1 lli'-uMi [i.ik.tt. L,i t- umMi ii j.unl 11. landja ii.ind<»-m 

lladi.-ii d jllili )f\\ lit -\\ i if F L 1 1 1-. n-tl 1 1 Dl.L'F’li LI'- lil.tM‘1 1 L>*. 

Njiiliy tint>f'a| liana l’nli t-nnanf'f'f. 1 1 : ■ 'aduli tjit|t‘ln. 
liiinili: y.iii.r l»a.-ra. >alia'n liana yvnuii'iiin-i djili. njanken 
-adfid -aki’t .ltd l.ji dll I linatiiii'-T njan. tan* I u.m"' -idrdfii ji ili 
tjiijio kaji'a ja.ja Xjanu* dj. lift 1 1 ! ... 1 1 n,tnd|i 'aau’a' ducta. 

kflilvilna m,itad|i dueta -i ! > l.i 1 1 

N.t jifi'li.ani law dr lln-udiiu nida" njan. it-mua wild radja 
raja ili •»]•_• da" dja" mannie-a. liana f' Id fi'ii'f ntd t djdifdh 
ka-aiit.iari njan. nifiirada-rada ka rad -wit lam rimlia raja, 
•dill njaiiki-u m.ii'jiakar nifnnndd iifim dnt-miia H'ddddaiant;' 
nr*- it j ,i u in" railja "• atana. Klimm <!•»— nuiti tni-ntitrlid nodn 
i >* jt* d dala ny* ra'jat : _ A iii|m m Tmunkoi! lid" Id nciHiMiidr 
dinatann njan. -ad-li iljdn. iid-kfiiinut -.did. Mfitnnii jli ncn- 
-t-nift la.l,|m‘ nlJid-akhd mandat liana ntfiihninifd wild Id 
ui‘ inuif'igrnd. Manna njlid iljennlid pt. rad liana inandd sadd 
Id. iljiar.ih that d ■ 1 1 ] aiTii yviir.inpid dja". iijcnniid .Mali dri 
.- aiilain.tr, ka lummy pannunia miityiijod mt-urada-rada lam 
iialaudn raja". 

I jl i»*i it" 1 1 nrt-ii lfiim»< i nnnnian -i-imiali nida' niaimfriid noun 
na d-adahing, ri-nj.ikd ladja. mMikln-nn Id railja: . Mcniugii jd 
nii'iinan taklicun. dpi'kau oadad tawdd!" 

•I* »li ii|anki>n yvnbranakat gi'imin" daiiiloam. Man su'd 
tr.ilh or ilalain. damlufin yanpind Minin nifiiliinijuni da" 
dad* r.t sa. tanka nifiintriii* nymi dnfinna mdffdnlany ra'jat 

ilja' nifutfiimdf nybn radja njany ka trdd liana, darii - 

wnd di yd*. dadfli meutaium* nny dandocni nictintrlid nfldd- 
dalany. njan if kawaj nanyyrnd. Dm-dod nida" njan landja 
radja iifii'f" m: niaiiliyod. ini' toaan pnatrbd. Man sard 
leimiali railja landja liaiisip.t Id* puafriid : , I’ukdn Tuaaiikiia 
trad Unit lam iichman i I’mid pcuroa siliun. njany iljfiidl 
trad that niiifdiM* Iftn* n-lnadf in’* n V" 



gyp 

Klieun radja: . L<ui * i.ji | *•_ vilul** li : djloeeh ka?eutoeri, roepadji 
djrdli that, luma. lawau laiu ddnja njoe. luuuloera badandji 
niba' meuili in tan poelum". Llieueli ujau loin kheun radja: 
_ 1 1 a.) toi-an poetrbe ! Pukriban rnepa aueu'teuV Meliuoe ldu 
k.tldii ! Again atawa mono? Fat takeuhah ? Bid koekalon !" 

Teuma -eu'ot «" : .liana le. liaj Toeankoe ! Aa atieu 2 

Hdrbe. ngaiii. ka m* >e]*n.ilj« >li . 11a meiitinggaj hagi drbeueu 
tlarali ligdn ate". Landja djidjo 2 le poetroe. Ban ueukalbu 
lanilja neiihirob le railja raja. 

Llieueli ujau teukale keuuan ~almh gaga' Imeta. djidnng 
Ini' poetja' meuligde. seureuta ngon djiklieim l»a 2 radja: 
.AIa?a Toeankoe lam oeteuen. di meuligoe la't-n padan. ka- 
noeri raja'’. Lorn djiklieim le gaga' Imeta djipansie radja: 
^Euheu Toeankoe! 

Ilabeh radja teupangge radja. kanoeri raja dalam mid, in: 

Halieh gaga' teupangge gaga", gaga' Imeta. keutinggalan. 

Ate kamlieng d.irali kamheng ken Toeankoe geukri Imenoe; 

Alien' again rnepa lain bookmen ka lam oeteuen geulidili 
le poetroe”. 

Teuma djikheunle loin le gaga 1 : .~Enheii Toeankoe! 

Halieh tjitjem teupangge Ijitjeni. doem teiHculeni tron 
ba' poet rite ; 

Halieh gaga' teupangge peureukoig. ate kamheng bagian 
drdinieu". 

Loin pi djiklieim le gaga ; nientoerot-loerot lliee go 
toendja' :” 

■jjmliniheu L'oeaiikoe dime. l>a' pilot liiua Ion njoe .-ddrne, 

1 label) gaga' geup.ingge gaga', gaga 2 Imeta keuhuia'an 
sidrtie. 

Halieh haudoein njaiig hie 2 toiireubang. gaga' Imeta k< n- 
tinggalaii. 

Vte kamheng darali kamheng. ujau geug.mtde Toeankoe 
111a kan ; 

Toeau poet roe le rameune, si nja' ka geume keuhah lam 
oetan’’. 
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Teiima ]Am Ijikhtun nieunan Hi 1- 1'* pua' boeta. 

.h h 11 jail ra-lja neubeudbih. IaL.il ia i.eutjb" u ”‘"m p'-uleueiig, 
jifiitiiiijoim li.i* mm a 1 : .Tla.j mm'-r boeta ! Pat 11 a <ljemii>c 
amaP iijany’' SeiP-'-t gaga': _Xa. Toeankoe. ba' gle n.jaii 
jot-h ! a s si'atji-h-atjeh, -inaukeu aiieu 1 Toeankoe”. 

Jo[i iij, -ill ra ija geudjii' lauJja liana pioh. Pail save troili 
ba' teuwpat njan. ra-lja doei-'le. neukiYu takoei- aneu^nen. 
n-Midjeb darah aneirneu njai. ueupadjbh are. j?Uli ka mate 
aneiPaeu njan. neuwbele < 1 i raija ujan lanlja ue nieuligoe 
ilrbe eeba' pot-true. 

Doe-in-" nil. a' njan di maujet aueu" raija njan, teutabkeu 
In’- 1 ' li sman. iljeiiede keu oelat mba" nianjer njan koe- 
reui-ng ml kreutoili boh. Teukeulir-'dali bandueni oelat njan 
lire' tjong- 1 a' -i'atieli-a r ,|Mi. ngim koedrat iradar Poteu 
Alali ieuina bandoeia oelat njan dj--iier keu hajeiieii koe- 
reue'ng .-a m rent'. ill libli. 

Tenina di hajeuen ko'-reue'ng si sircnt-iiii njan. djenbt 
dalam njan sidrbe radja bajeuen L>i raija bajeui-n njan 
la'eii tlr.r 1 1 n -] -a- ! j i mba' bajeuen nj-.tug la't-u, di radja njan 
tjit liienri bneleodji baildoem poetell llieul. >-lo liieureuni-'- 
reune', haiiiloeni boeb-i'dji lag--"- it" meui'li. Di radja bajeuen 
nan tjo.-kob leungkah baildoem meit'a'orau: na iijang 
'ije-iet keu ineiint rue, na iijang d.jenet keu noli-eb-ilang, ua 
njung djeuer ken keutjlii', noon waki. ho'-djang, taudi, 
paimliina. ra'jat. bentara Hang, dabij ngon kenrciikou, 
liandoeiu ijit ka mend jeMniba-l|-uinbu mao-ng-maM-ng dju- 
baran liana oeiiah lain talla ra-lja. 

l.leoieli njan klieun radja bajeuen : . lloka gala doem 

sikeulianV Djeunoii bauloem hi-' H t-tdin-i-' lu' reuni put 
lijin”. liana menkeimdng ha' ate' bin, liana get lakoe ha' 
Ion jiaiidang, linn pi ngbri nn-njoel, that. iikhe-uklir djidrbb- 
ten bandoi-m lb nia'iioesia. Pa' juke oeh.ii iijang get, ball 
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tadja 2 mini teuniput lijang la 2 en, tamita kaiee, njaug that 
raja. liim ngbn njaug manjang, 11a be* djeuet djitipee ie 
ma'miesiu 

*<)h lheuei) sa*>da ba 2 radja bajeueu, bandoem peukeumai'h 
driie, teunia bandoem lamlja djipb ban koereiieug sa sireu- 
to'ili. Djipb keudeli, djipb keunbe. djidja 2 mita teumpaf, 
lijang seuninja, kajee raja ngbn manjang. 1 ’a* djipb-pb 
keudeh keunbe seun treu 2 raeuteumee siba 2 kajee. njaug 
raja that, lbm ngbu maii.jaug leuboe that, turn ngbn rin- 
dang raja, that nieuleune. Lamlja baudoeui djisoedjoet oe 
ateueli kajee raja njan. Teunia teutabkeu djkloee 2 di tjdng 
kajee njau, baudoem ban njaug djabatan men 2 ato toeroii, 
kada waki teiunpat waki. kada meuutrbe teumpat meun- 
trbe, bandoem meu'atd han djeuet meiitoeka-take ban 
njaug djratij le radja bajenen, tamse oereueug doee 2 ngadab 
di bale peungadapan, meuuankeu meu'atu, ban njang kada 
niba' djabatan, oebe ile kada droedji. 

La wet lawan. padoem niasa doedbe niba 2 njan, teukeu- 
dirolah teuka keunan subbh peureuleng pandjbe, hie' padjoh 
bob nga. ]>a 2 simalam teuka oedjeuen raja that lugbenn, 
lbm ligbn bade raja, kdat glauteiie sahoug meunjabong. 
Di peureuleng pandjbe njan ha 2 malam njau si-nit keunan, 
tjre ngbn kawandji. rot djiba pot keunan le bade raja, 
doli njan djidja 2 sa' drbedji keunan lam kawati bajenen njan. 

Klieun meuutrbe bajenen: ,Sbi : njbeV” Seu'ot peureuleng: 
, Lontoean, peureuleng paudjbe’. Klieun meuutrbe: ,Peue 
boeetken keunbe kadja 2 sa' ilrbekeu?’’ Seu'ot peureuleng 
paudjbe: , Ilaj Toeankoe ! Neupeuloempang Ion ba' malam 
njbe, i-abab >idjoee 2 Ion that". Klieun meuutrbe bajeuen : 
, Bb 2 kasa 2 drbekeii keunbe, kaueli keudeli ! Kali koeat 
that katoli e 2 baranggapat, treu 2 liabeh tjeiiiua gbb-gbb 
bandoem. ileung Soli geutbee le Toeankoe, nieubat beu- 
ngidigen ken kali, kadang-kadang geupoli matekeu”. Lbm 
seu'ot peureuleng pandjbe: .Haj Toeankoe am poll! Neupeu- 
loempang sell meung malam njbe mantbng, djeunbe sabab 
hail Ion toelib salib le: malam seupot boeta’’. Seu 2 ot 
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meuutrbr i| liklii-iiu : .Mi *u ill'll jt't nieunan. in iiUMt . tli 
'Him'- iii'*" .-au'aj kat >h b*! M.-nuit u'euthee le Tueankoe 
radja. nieuliat kali han oe> ! f*likeu la". 

I‘a' maLun nian ili jieuri ulrnu' pmi<l j r>i” ujun. teutabkeu 
«!.|i'ir>:u 'iium tiuiiir ba' kn.i'-i : r.i.ia n.jau. keureumt tinuiet" 
■uijuim' ate njenntrbe, sabub malum -eapur t'lelm". .lull njan 
(li jit'Ureulena' njan dji'U' dl’"i : ili keudeh keiun'je. liakeil 
iljituli e' i Ijeueii-.l jeneli r jaljeueui'. ;di"ii il j i ti -li ateubb ra'iat. 
habeli djipeiiteubbili ligbn-nubn nieuurrbi 1 ' ueleebalang. 
Simalam -> >ent< liabe'h dji|ien»a-£i>e bauduem bajeuim lb 
pemvulbni' pandjbb iijan. pb njbi" beuti”'eh keu pb djbli, 
[»> djbh beuuuv’j keu |>b nmb. Meuiiuu-'iievuiaukou bait'kiein 
babeh iljeubt keu kh ni-kh '.an, liana teutiLCeuf ba' malatu 
njan sinialani somit”'. 

■bbi niankeu benuebb nieuntrbe -uMiivuta djiklieun : .llaj 
jujureuleiinf [ 'an J ji ib. dat'ane' jialeli han t In'*** keudrbi"! Pakbn 
kai"li keii'li'b ki'iuibbv llabeb kapeuteubbih .'iib doeunia. 
nifi m subab kali liabeli ra'jat il> »*m Ijeuet keu 5 ii-»<u*. Han 
i * mi njaii!' ka ilili'b kbn na ni"i.Miii'uiibi' : : -aibab kali < I j 1 ieub 
that [u'e. bib' ilai'aii**' pali'li! KewMi ketuleli lvinljuii!' !’" 

Seii - "t i>.'ui*i.*ul'_-nt*' | i.i i i ' 1 j'" : : . Vn i [" ui Tui'ank'ie! liana 
pat'it l"ii t'ib i‘ _ bu" t ■ ■ in 1 1 j mt lube, ''indja kbn ka T"ean- 
k'"‘ bn imuir. b.iinlia liana toewn -.raaj. (jit lam innaf ptmb 
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b"'“!i'"’ j"b -bud ju. ill 'iinii'ki'U, liana >a”',ij u i i*ui i <*■ Ion nii'U- 
ei'a . ] a k t'l neukbeill! loll peuteub'iib tlriiriii'ii il'ii'iiiiin y 
Telim.i lii jieureiil'biu' li). in ball I, uni si bull ka -.<icl"lll 
a.ianjf akbe. Janilja il|i|"i liana lueiili" in, liana meiiu^ (I jibri 
tin 1 '’ le [il ba bajeiifii. [-"fill ball ["irli'li n Toe, teiilualljoipi' 
nifiiiitnib baj '-•iii’ii ba' r.i'j.it : . Huka d.|eunub. pat ilji'eli ,-a 
|H'iireiilciiu j m 1 1 1 l|i »i ■ V Kuemeuiitt badji d|euiiob nelur Toean- 



Kni' balile eeulmeknin -1 pale 1 1 nj.iii . Teuma >eii'nt bainluem 
r.i".iat neon nr-lebbakuig : . ilmn, lia] Ti-ukoe mountrbb ! Hana 
nieiilm ie. j il II >11 bneline ink Miele’lil lljailg akin- lui leltlllali 
•'i'aT. Illeliell llj.lll lima lllelllli'i |e. Saleh ll<> leiipalh ka djt- 
■ l.l.i - il.ieaiiii' jiiu.liie pali’-h u.i.in”. Sen 1 , t ]n p.uurlim.i : _ ijit 
'i (l.| ill llj.lll lijang t* >li b" kelldell keimbe. djelleh-d jeiieb 
bale rnemnli geutailjbe". 

Lheueli lijan ■- i i l.ajeueii kiiei ■ it.'iit*' >a --ireut.iili tijaii. 
J abe d.ilam Mieka'an. djipb d jeneli-d jeiie'i li.insfuibe 1 1 .| « u'nh- 
iljeu'iili : meim.mkeu -a be. Herne 1 1 ji-.lj.i“. n.alam dji\\ be ktm- 
ii.m )>.(' a-entaiia tji tjiini; kajee raja lijan. Han lan.i lieiikali 
lnata neibe, b.unlnem djipnle dju' niir.i emilpeilbil keitdeli 
keiuiue, 1 1 j i | >b lam viinlia lain doe-,nn, meudjan lam naneerbb. 
habeh iljirlja" geun.ib namjgrbe. ^(>li ka malum djiwbe 
t jbng kajbe iaj.1 nj.m ba~ a'entan.i drbbdji. Meniian-meuiian- 
keil >al>e aellliab neibe. dnemlib habeh tl'> *V!l djidja'. 

1 liit'dbe nilia' njan enntjii e' penrenleiig pandjbe njan 
djeuet ken ha” nga di ijbni* kajbe laj.i lijan. lib si'neine 
Im' si'oeroe. muke'n rajule di l..i” ni> t njan. timbhle ngbu 
toeiiiljanifilji t •>' ha 1 l.mbli. 

La Wet lawat line knenjet m>bn line lenkut : 

Kh-ne, tuemjibe k lilt ; oereuellg liana lakbe do.-mpi'lle .'ingkat. 

Kh-be, tnelllpne bll-ti : neVOneilg liailil lakbe j-ajeli keildji. 

Lhetieh u.i.in di Si Meu^enkin i>enn,il> nerbe njanken 
hotetdji liana jiiidi dawn' djidja' kbit kajbe tin. ne gle ; 
meunun-meiinan -mink Tenina tm'ih d|idja ; !>a' temnpat ka,ee 
raja njang hajetien dnee 1 . Man sare trn'ili Si Men.aeukin ,joel> 
kajbe rajil njan. leuniali djikalbn b' tjitje’m Ie that uiouta- 
nnbii-tanibn. Khenn Si Men-enkin: .Mali Mngnh koehnh 
geil tall! Ada' e' lilentenmee tjitjem lijne. djeuef knepoe- 
hlne ngnn hlbe ranneh pineiing makne. djeuet ngnn bibb 
id.ja hadjbe makne dull njan d jiheureukuih kajbe. kind ja 
djlpneune neba" lnadji. 

lia' malam njan djimarit Si Meu-eiikm ngbn nmdji: 
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. Lhennbu. lia.j 111a, be* gueudalueu le Entju Aluli ineuug 
un ru.-euki gata ngbit ](,n, tjir nieuteuin>*i.ng tjirjein. Hull 
r-nigoh ] >n tlieun geiltuh' . 

Can liuui beuiigoh oel'bi*, boudbi'h Si Meu-rukiu i]ja s ta~ 
gentali 'Oekeii ngon geutah panaih. Teuma djifagoeen, dji- 
halot lia* trieng. njang ka Teiiplali-plali uebe-be getilite'. 
*0 ka sieb doempeue. lanil.ja djifjb* ngon putting. me ngbn 
Rental), dji'e' ret toenhjang bi* lig.i. djitbeun gentali tjung 
kajee raja tenmpat bujeueii eh. Dji'e 1 Si Meuseukin ret 
toendjung ba* nga, euntjit e* peureiileng panel. joe job mas a 
• lili?*”, jilli njan djiboh gentali d jeuelj-djeii‘*b eumpoeng. 
habeli bail koereueng sa sireutoTh -Oh Iheueli djiboh Lan- 
doeni rata djeueb-d jeneh eumpoeng, landja djitron ili tjung 
kajee njan. djidja" mita kajee tlm-tho. d.iibeureukaili, d.jiseu* 
on. landja d.jiube oe ganipeug. Ban taro troth ue roemoh, 
djipelidoee' kajee, piuh nib.i* he 1 . 

Kheim Si Men-s.-ukin, djitaurS madji: , Ma! Na gata di 
roennMiy lleud.jang fatrun. tad j S poebioe kajee ue peukan !" 
Tenina trunk* madji teudhab-dlub, landja djiseuhui benreii- 
k ill'll kajee. djinie oe peukan. troth oe peukan djipoebloe 
kajee njan, d.jiblde ken breueii lueuteumee doea tjoepa". 
landja djipoeubi; oe roenibh. Ban iami troth. djifagoeenle 
hoe ngbn goele. j'b'n nnisa", landjale djimakeuen ngbn 
aneirdji. 

Lenina di Si Metiseukin ba' lnahun njan djimarit ngbn 
pb madji, klieun Si Meiiseukin : ,Haj ma, lea Iheueli loti 
tlieun baniloem geutah boenbe. I fabeli Ion boll djeueh-d jeu'di 
eumpoeng tjitjem, njang tjdng kajee raja njan”. 

Hi seupot oeroe, woele radja bajeiien ngbn-ngbii ra'jat- 
dji, koereueng sireutoili. bandoein maseug-maseng lob 
lam eumpoeng drbedji. £< )ii ban lami troth djilob lam 
eumpoeng, job njan inarith* meuntrbb bajetmu : .Eh, ka 
pangeh gentanjbe njoe! i'akon ineunbe ha* nialam njbe? 
lb Ion pakon saleli ka ban saboh badan babeb keuubng 
gentali 
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Bau djileungo meunaii kheuu meuntroe. seu^otle bandoeni 
ra £ jat ngon- ngon radja sadjan-sadjan ngon oeieebalaug: 
,Bi karnbe. liaj meuntroe, pi nieuuau tjit! Iva moebaldt, 
ka peunoli ban saboh badan, bandoem liabeli meukeumat 
ngon geutali. Saleh ma : n oesia teuka keunoe. singoli meuliat 
mateteu bandoem djipbh It* ma'iioesia". 

Teuma sabda radja: .Bit ka tjilaka. Singoli bandoem 
geutanjoe djidrobteu It* ma = noesia. Di Ion pi ka peunoli 
ban saboh badan. han djeuet meting loti meugra 2 le'". 

Tanjotig meuntroe ba £ radja: , Pakrikeu haj bandoem 
geutanjoe? Singoli beungbk meuliat mateteu djipbh le 
ma £ noesia”. 

Lorn djaweueb radja. djimeuseubda oeba” meuntroe ngon 
oeieebalaug seureuta ra'jat : .tloka bandoem gata?" 

Seu^ot bandoem bajeuen: „Na kamoe bandoem, Toeankoe!" 

Joh ujan khenn radja bajeuen: . Ba" loti na saboh akaj. 
Baudoemteu be 5, goendah ! Djeuet tatipee nta'noesia njait. 
Singoli baudoem geutanjoe tapoemate droeteu, be 1 ua saga.j 
moemet meung batjoet, bandoem ba = tjeukang! *Oh tenka 
uia £ noesia, ban djikalbn geutanjoe bandoem ka mate, meuliat 
djilhomteu bandoem oe baroli, djibbih oe tauoh. £Oh djitie" oe 
tanbh, bandoem gata ba £ tabileueng sa: meung ka geunab 
koereueng sa sireutdih, bandoem gata tabeudoih ba' reu- 
djaug, tapo bandoem ba £ sigo!” 

^Oh lheueli pakat niba £ radja. bandoem ba ; malam njati 
djimeu s eh. Ban lami beungbli oeroe, bandoem bajeuen njati 
djipoemate droedji, liabeli tjeukang ban saboh kawan. 

Doedbe niba £ njati di Si Meusenkiti, £oh ban beungoh 
oeroe beudbih reudjaug-reudjang, lorn ngon tendhab-dbab, 
djidja' landja oe gle lam oeteuen raja. Xakeu oentoe sisahit 
teuneuveb djidja s , teuma tro’ih keunan joeb ba s kajee njan, 
nakeu oemoe wa £ tei* boe, landja dji £ e £ ot> tjotig kajee raja 
ret toendjang ba £ nga. Sara dji £ e £ meunbe djikbeun le Si 
Meuseukin : ,Seb makeu, bandoem moebalot! Sinffoh koe- 

• ' O 

poebloekeu oe peukan, koetoeeng liareugakeu bandoem, djeuet 
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ngon koebloe idja badjee makoe. ranoeb pineung makoe. 
ngbn gainin' bakoiig makoe''. 

Ban liimi tr->iii up ateueii, djikalbn tjitjem bandoem ha- 
beh mate ka t>ii’,. ang. nieung saboh pi liana njang oedeb. 
Jilh njatikeu ■'Si Meu-eukiti teuseupo^-seupo', seureuta dji- 
nnijii* pliadii noon djikhenn: .Alah. ha.i ma bell, roegbekoe 
that! Pakdn saleh habeh mate bandoem? Aleii sabab djoela 
l.ln tenka. Alab. h ij um beh. sajangkoe that! Ikiiie saleh 
njang djeuet ken making kin ini' oerne njoeV ‘ 

Llieneli djikhenn lijan. landja bandoem djipeiigla’ih. cl j i - 
tie' oe tanbh seun-seun saboh. Habeh djilhoni leiibab-lenboeli 
srdt oe tanbli ka sikoereueng lapan boh. Njang mantbng 
tinggaj saboh tren'. t jit meting radja bajenen. 

Tenkendirolah ba s dji'e' oe poetjrs. teungbli d|inieung 
dja' peughuh radja. srotle' job njan parang Si Meusenkin 
oe baroh ha 1 tanbh Ban djileungb meunan le ra'jat ba- 
jpiien. job njanki-n bandoem djipo. Ban lami djipo, djikalbn 
radjadji mantbng di ateiieh. gbh Ibm djipt iiglaili le Si Meu- 
-eiikin. Ban djikalbn meunan lagee, klieun Si Menseukin. 
senrenta ngbn djitjenniariit : .Binatang paleh! Ka kapeu- 
ngeut kee ! Bahken ! Djeli na saboh treu c . Han koepeu- 
Iheiiehken le, koepetiseb nriken, binatang paleh, le that 
rumen lie! Bah. djetier kootagoeihikeu, koerenndang koelatvb' 
sira! Ada' han munan. ball koepoebloe keu idja makoe. 
ngon koebloe ranoeb, pineung. gambe, bnkong!’' £()h dji- 
kalbn le Si Menseukin get that roepa bajeuen njan, 16m 
djikhenn: .Alah. tjitjem njbe saboh get that roepa; datum 
bandoem njbekeu saboli n.jang that leubeh djroh niba' njaug 
na. Saleh nj<V : radjadji. oelee kawan niba' njang na. Bahle 
ha’ kapoemate droekeu, njang kah sidroe liana koepeu- 
lheuehken le sagaj”. 

ih ban djdenngb metinan le radja bajenen, job njankeu 
djnnenlawan Ja*>ee raja, han tjit e* llieueh le niba 1 meukeu- 
mat. Job njan djidrbb le Si Menseukin, teurua djibbh taloe, 
djipoewbe oe roembhdji, landja ba 1 madji. 
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Ban djikaibn meunau le bajeuen sikoereueng pi oh lapan, 
bandoem job njanle habeli djipbh-pbli droedji. sabab vveueh- 
dji ngbn sajungdji ken radja, seureuta bandoem djileumpai’h 
droedji boekon boebaraug, ngbn djitoembo'-toembo' dada- 
dji. Ladom djikbeun: ,Keu pent" goena ta'oedeb loin geutu- 
njoe bandoem V Ge r keu taniate bandoem! Sabab peureuleng 
pandjbe paleh babe'll biuasa geutanjbe ban koereueug sa 
sireutoib”. 

Job njankeu Si Meuseukin sidroedji niaketi moepot-pot, 
latidja teuma djibeutron radja bajeuen oe baroli. lbiu klieuti 
Si Meuseukin : „ Oerbe njoe kali njoe sabbh bah koepoe- 

matekeu !” Seu = ot radja bajeuen: .Haj dalem Gasien-meu- 
seukiu! Be“ tapbb Ion, Kmi be' tapoeblbe! Oelontuean njoe 
get takeubab di rocinbliteu, nuuigat iljeuet keu nioedaii 
raseuki gata, haj dalem Ion njang meutoeab ! Meung £bh 
djileungb na Ion di roetnbli gata. tjit bandoem djiteuku, 
djidja* kabju oeldn, uieiiliat djime makanan doem keu gata. 
Di gataken, be* goendali ! Eutja Alali gata oerbe doedbe 
djenet keu radja raja ngbn sabab tapeulara oelbn, baj 
dalem Meuseukin !" 

Lbeueli njan djipoewbe radja bajeuen oe roembli droedji 
le Si Meuseukin, djiboh lam tjintra. Di bajeuen ra'jat ban- 
doem djiseutet radjadji ba* roembli Si Meuseukin. landja 
bandoem djidbng ateueh doee roembli Si Meuseukin. 

Nakeu padoem oerbe radja bnjenen di sinau. job njan 
meugah In' oereueng nanggrbe. Uabeli djitron djeueb- 
djeueb gamping dja* kalbn radja bajeuen di roembli Si 
Meuseukin. mcu.'ah djrbli that roepa. ngbn djinii* boengbug 
djarbe, makanan le that han tatoedoem peugali, ladom me 
breiieli gampet ladom mi* lanudi. p.nenng. ten bee. pisang. 
ladom me keueli ngbn reungget, ban njang lubat maseng- 
llia-eilg, le that luikanm jG > h lueuhimhu-tauihn. Ngbn 
sabab radja bajenen njan djenet km kaja Si Meu-eukin 
njan: sabab meutoeab radja bajeuen doempene djenet keu 
moedali. 



Doerloe niba* njan meugnli ba' radja raja, ajali radja 
bajeuen njan. Geupangge' .Si Meuseukin ba* Pbteu oe dalani. 
Kheuii radja neumeusabda ba* meimtrbe : ,Djeunoe ba* djimi* 
reudjaug keunbe bajeuen get roepa li.jan le Si Meuseukin !*' 
Ban meuutrbe leungb sabda radja raja. landja djidja* ba' 
Si Meuseukin. Llieueh njan teunia fambngle Si Meuseukin ba s 
radja raja oe dalam. djime ngbn-ngbn radja bajeuen, lan- 
dja djipeuseumali ba* radja. Ban geukalbn le radja bajeueu 
njan get that roepa. job njan geukardnja areuta le radja 
keu Si Meuseukin meuribee deureuham. makeu meutamah 
kaja Si Meuseukin njan. Llieueh njan sabda radja neuta- 
njbng ba* Si Meuseukin: . Katem bvi keu kee bajeueu njoeV 
Koebri joem siribee dina meuili’ . Seu'bt Si Meuseukin : 
Ampon Toeaukoe! liable pate" tanjong ba : ma pate", sabab 
bajeuen n.jbe kbn areuta pate 1 , njang pd bajeueu njoe, ma 
pate". Toeaukoe". 

Llieueh njan Si Meuseukin mention drdedji ba* radja, 
teunia larnlja djiwbe ba* madji, djipoewbe sad j ail ngbn radja 
bajeueu oe roembh drdedji, djipeulob lam tjiutra nieu’ih. 
Klieim radja bajeuen ba* Si Meuseukin: ,Haj dalem ! (.let 
tapoeblde Ion njbe keu radja raja njan ! Be* tatakdt, bah 
Ion tipee radja raja njan !’’ Ban djileuugb narit radja ba- 
jeuen le Si Meuseukin, land ja dji] oeblde bajeuen njan keu 
radja laja Job njan geubri liadiali le' radja keu Si Meuseu- 
kin siribee dina ineni'h. 

Na padoem lawet ladja bajeuen lam ataua radja raja 
njan, teunia djitipee radja njan le bajeuen, bajeuen njan 
le that ukaj. Ba* si'oerhe djipoemate drdedji. Ban geuka- 
lbn It? ladja bajeueu ka mate, job njankeu radja lieuinde 
boekbn boeliaraug jrdli meuieb-reb ngdn ie limta. Teuma 
lieutjb* bangke bajeuen njan, neutie* tjong boebdng nieuligbe. 
Bail save llieueh neutie*. djiphle di radja bajeuen njan. 

K heu n radja: ,Pakon kapeungeut kee, liaj bajeuen meu- 
toeali V’’ 

Seu ot bajeueu: „L)i kee hail koedoee* ngbn radja bang- 
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f;it ngbn la = lem lagbena. Haj radja! Pakou kakoh takoee 
aneirkeu njang again, £bk habeli doemnaV Pakou kapoli 
unite V Pent 1 keureuna V” 

Lom kkeim radja: .Katroii keunbe, ka.j meutoeali. na 
kalob lam eumpoeng nieu’ih. koebri ngbn djeunek ne'mat, 
ujang ladat-ladat ngbn indah-indah !" 

Lom seu'ot bajeuen : ,Han koedjinbk. liaj radja sbm. 
radja paleh, bie 2, bi 2 oelb 2 -oelb 2 liana akaj! Na patot kapok 
bandoem aneirkeu, njang agam ? Di radja la 2 en geumeukiPoj 
oerbe inalam, ba s geubri le Alak Tajpala ua alien 2 again, 
niangat na soe gantbe mat kradjeuen droedji, j-bli ka toeka. 
Njbe di kak. haj radja. bandoem aneirkeu. njang agam, 
kabek kapok mate. Palui liana kasajang meung batjoetV 
Ada" binatang pi na t jit teuka sajang ken alien 2 droedji. 
kbn la gee kah. Haj radja! Pat kakeubah atekeu? Peue ka 
kasa 2 lam batee? Kali njoe, haj radja, kbn radja; njang 
keubit. kali njoe radja boe.j, kbn radja inaHioesia! Keu peue 
kameukej kee? Dilee liana kafoeeng. keu peue teuuia djeu- 
ube, njang ka djeuet km tjitjem. llieueh kapbb di joeb ba 2 
si 2 atjeh-atjek. ka kadjeb darali. kapadjdh ate? Kee njbekeu 
aneu 2 keu njang again, djeuet keu oelat koereueng sa sireu- 
toib, doedbe ten keudirolah djeuet bandoem keu bajeuen. 
Keu peue linn djeunbe kanieunabsoe. baj radja usee?” 

Ban radja leungb meunan narit bajeuen, teuuia radja pi 
ueiimbe ngbn nenpbli-pbk drbeneu boekbn boebarang. Job 
njau kheun radja: , Haj alien 2 ! lian le koepoeboeet meunan 
ba 2 oerbe doedoe. Oerbe njoe Ion koeteebat Meungnjb lom 
Ion poeboeet lagee njang ka-ka, ba 2 bareuem teebat ! ' 

Di radja njan job ueukheuu njau ngbn neumbe jrbh meu- 
so'-nieuso", seureuta liieureb-reb ngbn ie mata. Lom kbeini 
radja: ,T:itron keunbe, liaj anen 1 ! Tapoemeu^a'ih deeVa 
ajabteu !” 

Kheun bajeuen: ,Han koedjinbh, kali radja djalie”. Llieueh 
djikheun njan, landja djipb di radja bajeuen, meuteuniee 
ngbn ra'jatdji koereueng doea sireutoib. landja djimoenibe- 
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nine moewa meutjom; bandoemdji inangat atb. Landja teuma 
bandoem d jidbng < ii uteueh doee roembh Si Meuseukin. 
Teurna djit jb* pisang nia-a" dm-a Hide moe Id Si Meuseukin. 
djigeulahwa uteueh doee keu eumpeuen bajeueu koereueng 
-a si rent dih. Meunankeu said. Di bajeueu njau djidja* 
djiwbe, kajdin djidja* saweue daldmdji Si Meuseukin. Di 
djili dawn* djipb geunab oerbe keuddli keunbe. baua piuli. 
lheueng doea lhee oeroe teuka ,-igb djidja' saweue daldmdji 
Si Meuseukin. 

Teukendirolah ba* si'oerbe djipb djeipbli that, trdili ba* 
sabbh nanggrbe lam rimba tasaMase*. La* roembh ni gb- 
gasi raja, njang le sa^ti. ngbn le that hdkeumatdji. meuribee 
bagbe. Lheueh djikalbn bandoem keulakoeau Id bajeueu. 
deed be niba" n jail land.ja djiwbe ba' Si Meuseukin. Kheun 
radja bajeueu : ,Ha.j dalem ! Tapatdli Ion V Njang get gata 
d.jeuube, be tadoee* Id di sinbe. Roembh li.jbe, bandoem 
ngbn areuta. bull Id tabri keu pb mateu, get gata tadja* 
sadjan ugbn lbn, kadang-kadang e* meuteumee eleumee hd- 
keumat. Get tabbili drbeteu keuddli lam oeteueu: ngou lbn 
tadja* djeunbe, na koepeutoen.jb* ret’’. 

Ban djileungb meunan Id Si Meuseukin kheun radja 
bajeueu. landja djibeudbih, djidja* sad.jun ngbn bajeueu 
koereueng sa .-irentbi'h. Bajeueu djipb di uteueh, Si Meu- 
seukin djidja* di ban ill. Meunankeu d.ja 1 sabd, liana pibli. 
Mala m djidbm, oeroe djidja* meuraba-raba lam oeteuen raja. 

Pailoem lawdt dja* lain oeteuen doedbe niba* njau troili 
ba* teumpat ni gogasi. Dalam oeteuen njau mi djileungb 
sue oereueng teiimoebang, geunab oerbe 11a ineusoe keuta s - 
keuto* sue parang oereueng teumoebang, nieud jan la gee sue 
bliong. Ban djipiutbe keunan liana kunmh oereueng, m -ting 
sidibe pi tail na; njang na tjit iiienng kajee, njang ball 
lheueh teukoh, djikalbn le that, meutimpa-timpa doem. ka 
hubbli reubali 

•Job njan teupikd Si Meuseukin, djikheiin lam atddji; 
„Peue njbe saldh njang keumeukbh meunbe boeetV Saleh 
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oereueng atawa djenV Ada £ oereueng ineuhat. leumali. Saleh 
bit njb d.jen, liantoe rimba”. Ba' masa njan ka meunjeum 
sroej boelee badan Si Meuseukin. Doedbe niba' njan hr'.dja 
djid a'. teuma meuteumee ngbn roeinbh ni gbgasi. 

Ba' oerbe njan liana ni gbgasi again di roembh. ka 
leupaih dja' moemita. N.jang na di roembh tjit meung ni 
gbgasi inong. Ban sare troih keunan djibri saleuem le Si 
Meuseukin keu pb ni. Llieueb saleuem, landja djitadjo, dji- 
tjom ba' gaki ni gbgasi inong. beu'oeet d.jaroe Si Meuseu- 
kin, seureuta djikheun ba = ni: .Haj pb ma! Tapi useulamat 
n.jawbug darah Ion, keureuna oelontoean njbe. haj ma, ka 
sisat meuraba-raba lam rimba raja. Meung kbn gata, njang 
toe! fing ion, haj ma, ineuhat binasa”. 

Jbli njan teuma sen^ot ni gbgasi inong: ,Han djeuet 
dbm ba' teumpat njbe, ineuhat mate djipadjoli le gbgasi ’. 

Teuma lorn djibeu c oeet djarbe le Si Meuseukin, seureuta 
djikheun sara djimbe meureb-reh ngbn ie mata: .Haj ma, 
ban njang lioekdm gata keu Ion! Hadjat di Ion, haj po ma 
meutoenh, tjit Ion keumeung kadam gata. Ma deungon koe 
Ion ban doea tjit treb ka mate. Njang Ion liarab, tjit meung 
keu gata doea, la c eu liana”. 

Ban djileuugo nieunan narit le ni gbgasi klieun Si Meu- 
seukin, teuma timoee sajangdji, seureuta djidjaweueb: , Meung- 
njb meunan, bahle tadoee 1 sadjan Ion. Trim' £bh woe 
ajahteu di gle', be = sagaj tapeuleuniah drbeteu, ineuhat 
mate gata geupadjohteu. Han e' koelarang, gbbnjan teuga 
that”. 

Job masa iljimarit njan di gbgasi again teungoh djiwbe, 
mantbng lam rimba raja. Ba c teungoh djiwbe njan habeli 
boengka kajee rimba oebe-be raja, reubali gham-ghoem ba s 
teusipa'. teugantbib ngbn gaki ba' gbgasi woe. Taleungbkeu 
boonjbe keureutam-kenrentoem. meugeunipa donja. 

Klieun ni gbgasi inong ba s Si Meuseukin: „Haj aneu £ ! 
Talob ba' reudjang gata djeunbe oe joeb blangbng Leu^be 
di para, djeunbe ajahteu ka rab troih geuwbe”. 
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Joh njan di Si Meuseukin landja dji c e' oe para, 
djilob joeb blangbug beusbe Doedbe niba ; uju.ii nakeu si'at. 
trbi'lile gbgasi again oe leuen roemoh Brat that djime 
boeban. djigoehim gadjah siblah-blali baliodji Ihee ploh 
gadjah meunta bie" pb meurali. landja djitie" bam-boeui 
djiseumpbm di leuen roemoh. Talenngb ken boenjoe 
saugat soebra. djigeumeutjie" gadjah meotaga-taga. Di 
gbgasi landja djidja' manbe. llieueh njan dji^e 1 landja oe 
roemoh. Teuma trbn ban doea di roeiuoh lakoe binoe. 
djidoee' ban doea di leuen nieuhgbedji. djipadjoh gadjah 
badeue' roesa. Lheueh poemadjoh r~ landja ban doea oe 
roemoh. Klieun gbgasi again: . Haj poetrbe! Tapingkom 
goetee Ion meung doea boh. gataj that oeleekoe”. Ban 
djileungb meumui djitjb' palee le ni gbgasi inong. beuneurat 
na limbng pikbj. djiseuko'-senkb 1 ngbn palee beusbe njan 
ba s oelee gbgasi again. Xjang le bit* 1 goetee gbgasi njan. 
tjit bie = poepeusau ngbn kala meuribee-ribee. 

Dang-dang djitjbh goetee. tanjbng ni again ba = ni in bug : 
,.IIaj poetrbe! Pat saug-sang 11a bee man nil ? Bene 11a 
tatroh le gataV Pakbn han tabri koerasa meung batjoet ? 
Hawakoe that”. 

SeiPbt inong: , Meung neukb! Pat lbn toeeng? Ada' 
meung 11a, liana patbt lbn sbm ba 1 drbeueu. Pakbn Ion 
d.ja" meusoelet ba s drbeueu ? liana sagaj lbn troll! Be 1 
mennan neusangka ngbn nenwaham, haj Toeankoe!” 

Ban djileimgb narit mennan le gbgasi again klieun inhng, 
joh njan aman teu'iem droe, liana le djitanjbng sapeue. 
Ban sare soeboh benngoh oeroe, landja gbgasi again djidja c 
lam oeteuen, dja* moeboeroe mita raseuki djeueb-djeueb 
rimba; seupbt djiwbe oe roemoh. Meunan-meunankeu sale 
geunab oerbe. 

Di Si Meuseukin £bh leupaib gbgasi agam dja', teubiet di 
joeb blangbng beusbe. Klieun Si Meuseukin ba = mad ii mbcrasi 
inong: „Haj 111a, singbh benngoh gi*t tadja* gain sadjan 
ngon ajah lam oeteuen, ba^ le tapoewbe roesa ngbn dilu^^h’. 
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Doedoe niba c njan seuningoh rijan ban doea droe gogasi 
djidja s lam oeteuen. Seupot oeroe djiwoe oe roemob le that 
djipoewoe, roesa ngon djloeeh, gadjah meureutoih-reutoih. 
Teuma seuningoh njan pi mennan tjit : ban doea djih 
djidja c 16m lam oeteuen. 

Ban larni leupa'ih ni again ngon ni inong, teubiet Si 
Meuseukin di .joeb blaugong, djitron oe joeb. djisie roesa 
ngon djloeeh, djipeusieug, djitagoeen. toemeb ngon reundang, 
panggaug. Lheueh njan djitagoeen hoe na sigoentja breueh, 
djikeubab keu peunadjob gogasi. djipasoe ie lam teumpat 
meunanoe. Doedoe niba £ njan djilob 16m teuma joeb bla- 
ngong beusoe di para. 

Sare seupot oeroe woele ni gogasi lakoe binoe oe roemob. 
Ban tro'ib djipeudoetP gadjab ngon roesa, djloeeh, landja 
d.jidja* manoe. Ban sare tro'ib oeba c mon, djikalou ie lam 
teumpat meunanoe ka peunoh. Job njan djimauoe bram 
broem. Lbeueb manoe d.jre* oe roemob. Ban land trd'ih oe 
roemob, djikalon boe ngon eungkot ka tentagoeen. Kheun 
lakoe tanjong ba c binoe: ,Haj toeau poetroe! Pane boe 
njoe? Soe keubah keu geutanjoe? Be" tapadjob: kadatig na 
djiboh eleumee donja, ratjiin toeba”. 

Seu = ot inong: ,Bable Ion tjoeba padjoh dilee. Doedoe 
meung hana sapeue, njang djeuet keu lalorat, baro neupa- 
djoh di droeneu, liaj Toeankoe”. 

Kbeun agam: , Be" tapadjob haj poetroe! Boe njoe saleh 
pane-pane”. 

Seu c ot inong: ,Hom, haj Toeankoe! Di ldu pi mennan 
tjit, hana Ion toene”. 

Di gogasi inong pi djipoera-poera hana djithee, le that 
akaj ni inong njan. Lbeueb njan landja djipadjoli makanan 
njan le ni inong. Teungoh djipadjoli, djisoeeb landja srab- 
sroeeb, seureuta djikbenn ba c lakoedji: „Atah, haj Toean- 
koe beh, mangat that boe njoe! Neutjoebakeu rasa! Sroe- 
moe ldn, 'njang ka Ion oedeb, han tom na Ion rasa njang 
meunoe mangat”. 
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Ban djileungo haba meunan, joh njan baro djipadjob di 
gogasi agam. Ban lami djirasa mangat that, seureuta ngon 
djimarit djikhenn ba £ binoedji : .Bit ban gata kheun, haj 
poetroe nieutoeah! Bit mangat silagoena; hail tom koerasa 
si £ oemoe koe £ oedeb, njang meuuoe mangat, t jit meung njoe- 
keu ba £ oeroe njoe, baj poetroe djroh! Pane saleh oereueng 
njang troih keunoe ba' teumpat geutanjoe? Bit that meu- 
toeab gata, baj poetroe! Ada £ meung meuteumee oereueng 
njan, Ion toeeug keu aneu £ donja akirat; bana oebab ba' 
Ion sa ngon aneir njang lam djasat ; hareuem ba' Ion 
njawong ngon darahdji, haj poetroe!” Teuma 16m kheun 
gogasi agam ba 1 binoedji: .Oeroe njoe gata be" tadja' oe 
gle; ba 1 get taloeem pane oereueng njan, njang poeboeet 
keubadjikan keu geutanjoe, djitagoeen boeteu. djimoepajab 
keu geutanjoe. Peue saleh meukeusoetdji djiteuka keunoe 
ba £ geutanjoe?” 

Lheueh djikbeun njan di gogasi again laudja djidja 1 oe 
gle, gogasi inong djidoee' di roemoh. Joh njan tronle Si 
Meuseukin di para, d.ja" seumab mad ji ni gogasi inong. Peue 
njang djikbeun le' gogasi agam, habeh bandoem djipeugab 
le ni inong ba £ Si Meuseukin. 

Doedoe niba £ njan £oh seupot oeroe, woele gogasi agam. 
Ban sare troih, meuteumeeie ngon Si Meuseukin. Tadjo Si 
Meuseukin, landja d.jidja" tjom gaki ni agam. Job njan 
teumanjoug gogasi agam: ,Gata pane tateuka? Peue boeet 
keunoe lam oeteuen rimba raja, peue badjatteu, aneu s 
Teungkoe droe?” 

Seu £ ot Si Meuseukin: ,Oelouteu loempoe gata me Ion keu- 
noe, haj ajab, takheun lou njoe ka tatoeeng keu aneu £ teu. 
Njankeu njang djeuet lou peuteuka keunoe. Meuthon-thon 
Ion dja £ mita gata, baj doe, ka lhee oeroe Ion troih keunoe, 
ngon beureukat doe£a gata nieutoeah mala Ion bana sagaj 
meuroemp6 = balija ba' Ion dja c keunoe”. 

Ban djileungo meunan narit, kheun gogasi agam: „Meung- 
njo meunan, gatakeu njang sab aneu s Ion donja akirat, 
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liana meutoela ni phdu ba s gata tro’ili an ba' tjoetjb tjah 
tjom gala, har a meu'oebak le ba" Ion, liaj aneu c Potjoet ! 
Djeunbe gat a tadoee' di sinbe, b« c tavveh-weh, haj aneu' ! 
Lom pi Ion njbe ka toelia; oebe njaug na eleumee bahle 
Ion poelang keu gafa bandoeui; hana aneu £ Ion la E en, tjit 
menng gatakeu si £ oerat”. 

Lheueh rjau teutabken sinan Si Meuseukin djikadam ni 
gbgasi lakoii binoe. Ban doea gbgasi njan djigaseh that 
keu Si Meuseukin. Joh njankeu oebe njang na eleumee 
baudoem djibri keu aneu £ dji Si Meuseukin. Bandoem 
bekeumat ka habeh djeuet. dji £ amaj lagee raja, tadjam 
leubeh niba £ sikiti peunjoeko, han sapeue tan, bandoem get 
that tadjam. 

Lheueh njan 16 m djiteumanjong ba' ajahdji le Si Meu- 
seukin, oeba £ gogasi raja: , Haj ajah, neupeugab ba' Ion! 
Sbe keumeukoh geunab oerbe dalam rimba raja, sabe 
keuta c -keuto c liana teudoh? Pane oereueng njang keumeukoh 
njan? Peue njan, djen atawa ensan? Job lontoean teuka 
keunbe, Ion loeem sabe oereueng keumeukoh ujau, teutapi 
hau tom nieung sigo na nieuroenipo" ngon Ion’’. 

Seu c ot gbgasi again: .Njan kbn oereueng, haj aneir ! 
Njan bekeumat lou parang poentong njang teumoebang. 
Parang poentong njan bekeumat peunoelang niba £ goeree 
Ion, oentong Ion tapa. Bandoem njan, bekeumat a]ab, njan 
pi Ion bri keu ga'a, haj aneu c ! Raja that meugoetia liekeu- 
mat njan ba s prang raja; tjit meuseuhoe that lam prang 
raja. Ba' that ban sabpli alum dijnja njbe nioesoh sitree, 
han e' djilawan ga'a, ineiingnj') na parang poentong njan. 
Bandoem talo djeuet keu t<>umbn gata. Ada £ keunbng <ljita c , 
ba" that ba' kapaj he usue, njan pi poetoi'h hau djau dji- 
khenn wee”. 

Padoem la wet doedoe mba £ njan l.a £ si £ oerbe gbgasi 
again huipaili djidja' troth t a' sahbh nanggrbe raja. Di 
sinan na sidroe radja raja loeaih that kradjeueu ; meureu- 
toih-reutoth radja ujang ta'lo' ba' radja njan. JJi radja 
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Llieueli djimoepakat Si Meuseukin ngon gbgasi lakoe 
binbe, job njanle djimeukeumaili, landja djidja c ban lheedji 
ngon Si Meuseukin meu c ikot-ikot. Ban sare tro’ih kennan ba~ 
bineli nanggrbe njan, djikalon oereueng le that, meureu- 
td’ih ribee, teungoh djipanah aron liekeumat njan. Bandoem 
aneu £ radja koeretieng sa sireutoih njan hana meung 
sidrbe njang e £ peukeunong aron toedjob ba £ njan. Team a 
di gogasi njan ban doea droedji lakoe binoe, landja djipeu- 
djeuet droedji keu ite = ansa, job Djan djitamoee 1 lam paja 
raja, njang lingka dalarn atana radja, d,jir6“-rb" keudeh, 
djiro'-ro 1 keunbe, lam-lam lingkong loeeue* loengkeneng 
ngon ba £ ikoe naga liekeumat. Ban sare djiro s -ro* le ite c 
ansa njan, di naga njan pi djipeuteupat droedji. Ban 
djikalon meunan le Si Meuseukin, landja djipanah aron 
liekeumat njan. Ban lami djipanah, keunongle bandoem 
sigo ban toedjoh ha c liabeh teupoero. 

Ban djikalon meunan le aneu" radja koereueng sa sireutoih, 
djibeudbih rnalee; djeuet keu adak di nab ra £ jat le. Joh 
masa njau di toean poet roe, djitaboe boengong rampoe meu- 
reutoih sange oe ateueh Si Meuseukin. Lheueh njan di Si 
Meuseukin. landja djiwbe sadjau Dgon ajahdji gbgasi raja 
oeba* teumpatdji lam rimba raja. Teunni bandoem di radja 
njang ta £ lo = njan seureuta ajab poetrbe ba £ oerbe njan, 
bandoem liabeh kiroh, geumiia oereueng, njang peureubali 
aron liekeumat, Inn a nieuteuniee, hana meubb le Ladom 
teumaujong: , Pane nanggrbe teuka oereueng njauV Hoka 
dji djeunbe, pat djinieuse V’ Ladom djaweueb: Horn! Bau 
si'anjbe siube na djib. Pakri djeunbe liana meubb le ngon 
sikleb-siklab 

Di radja ajali poetrbe njan mangat that ategeu, geu- 
klieun: .D.jeunbb ka na sob lawati ladja naga - ’. 

Lheneli njan tenkale vvaki radja naga, djijoee dja £ 
Saweue poetrbe. djeiieb-djeueb tlioii sign djiteuka lbm pi 
eabab poetrbe ka rab troih ba = djandji keumeung teuka 
radja naga keudroedji ngon dja £ toeeng poetrbe njan. Kheun 
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pauglima naga ba £ ajah poetroe: „Sabda Pbteu radja naga 
di La £ ot Ilidjo, geujoee taujbng padjan djadek geumampleue 
keuube”. Djaweueb radja: ,Thon teuugoh tajoee teuka keu- 
nbe. Kainoe djeunoe teungoh peu £ ase teumpat ngbn preli 
linto po radja naga. Djeunbe gata, baj panglima, tasoerot 
keudeh ba £ reudjaug, be £ treb le tadoug di sinue, djeuet 
keu soesah bandoem aneu £ ra £ jat, han djeuet djidja £ mita 
raseuki oe la £ ot!'’ — Oebenankeu raja naga njan, saboh- 
sabbh e £ djipeulham nauggroe, doemuankeu ueuraja djik. — 
Lheueh njan di naga njan landja djisoerot, djiwoe ba £ 
radjadji lam La'ot Hidjo, kabeh djipeugak ba £ radjadji 
ban njang narit radja ajah poetroe. 

Ban sare leupa'ib panglima naga woe, di radja ajah poe- 
troe njan, geupeuget sabbk meuligoe raja di binek la £ ot 
njan ngbn meunanjangdji santeut ngbn gle. Di aneu £ radja 
koereueug sa sireuto'ih bandoem tjit ka tjakab ngon alat, 
meureujam, beude, pauah, peudeueng, toemba £ , seumamboe, 
tjo £ ma oebe-be ba £ oe, bandoem kenmeung prek radja naga 
dja £ tjb £ poetroe. 

Teuma di Si Meuseukin ngbn gogasi, ban lheedji tjit 
ka keumaih keumenng dja £ ampeueng radja naga; meung 
djipreh troih koetika. j-jOh troih koetika, landja ban lheedji 
djidja £ . Ban lami troih oe bineh la £ ot, job njan djiblok 
gogasi lakoe binbe lam la £ ot raja sadjan-sadjau ngbn parang 
poentong, djidoug siuan di teungbli la £ ot na ban goenbng 
raja; oebenankeu ueuraja di gogasi njan djipeuroepa drbedji 
na ban goenbng raja. 

Teuma di radja uaga pi djibrangkat, le that djiba ra £ jat 
meula £ sa-la £ sin. Job njaukeu djibeudbih ie la £ ot moeboera- 
boera, sabong meunjabong ngbn djitaga-taga njeum rasa 
lham nanggrbe, sang keumeuug kiauiat. Bandoem takalbnkeu 
djidja £ get that meu £ ato lagee oereueug euntat mauipleue 
linto baro. 

Di aneu £ radja koereueng sa sireutoih, ban djileungb 
ka teuka naga, djimeusoe meutaga-taga lam la £ ot raja, 
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teuma bandoem aneu s radja njati habeh djiploeeng oe gle. 
Ladom djikheim: .Bali kee l.iwau. meung “bh djPtr oe 
darat!’’ LadOiu klieun: .Bab kee kbli-kbli naga paleli njan!” 

-Oli ban toe naga atene’h lab it rab teunipat gbgasi 
dong, joh njaukeu naga taleungb djimeusoe nieutaga-taga. 
Ban djikalbn le naga goenbng raja that, teudbng doea boh 
di teungoh la'bt. seureuta djikheim: .Pane saleh boeket 
njbe teudbng ba = teunipat njbe? Dilee kbu hana, njbe 
djeunbe pane ka na‘? Lon hireueu that! - ’ Teuma di uaga 
njan. landja djisoerot djidja' peugah ba" radjadji, seureuta 
djikheun: , Ampbn, Toeaukoe! Haua Ion toene doea boh 
goenbng raja-raja that teudbng lam la = ot njbe, na di keue 
geutanjbe. Dilee djauieun kbn tjit hana boeket ba c teumpat 
njan. Pane saleh djeunbe ka na? Saleh soe peuget djikeu- 
bah ba c teunipat njan? Njaug ka-ka Toeankoe nieulangkah 
keunoe, na tom meuroempb" ngou goenbng? Saleh hekeumat 
radja, djimenng laivan geutanjbe!’’ 

Joh njan beungeh radja naga; kheun radja naga: „Dja = 
reudjang kapeuhantjb goenbng njan ! Ka 1 !? 1 bandoem oe 
keue, haj panglima !" 

Teuma di gbgasi pi landja djisoerot reudjang-reudjang 
oe bineh pasi. Ban lami troih dji oe darat ladjoe djipeu- 
Iheueli parang poentong ngbn ampeueug ra 2 jat naga. Ban 
lami lneuroempb* parang ngbn naga, job njaukeu djeuet 
prang raja, sabiing meunjabong. djibeudbihle sagdb glab 
goelita. Joh njan djPePle ie beuna oe darat rab po £ aleue 
meuligbe poetrbe. Di aneu = radja koereueng sa sireutoih 
ka djiploeeng lam goenbng raja habeh pauteng-panteueug 
sabbh sahb. Di gbgasi lakbe binbe, ban lheedji sadjan ngbn 
aneu £ dji Si Meuseukin, maseng-maseng ba s djarbe djimat 
panab saMian ngbn peudeueng sabbh sapo. Joh njan dji- 
peuget raket raja le gbgasi, neuraja raket 11a oebe poelb, 
ba c teumpat djidoetP Si Meuseukin. Landja Si Meuseukin 
djidoeiP ateueh raket raja njan, mat ngbn panab sa £ tian. 
Joh njaukeu beungeh ban lheedji, gbgasi ngbn Si Meuseukin. 
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Bit" masa iija.ii niaken raja that prang, leubeb biP njang 
ka. Di parang poentbng djitjang naga meutindeb lapeh, le 
that mate liabeh poeibih doem menkhati-khan, fob djeuet 
keu mirali doem ie kPbt, sabab le that mate, liabeh binasa 
boeet parang poentbng, han tatoedoein peugah le moeploh 
ribee. 

Tenma di naga njan doem pi djiseumbo bisadji lam ba- 
bahdji teubiet lagee apoej hoe meunjala-ujala, djipit doom 
oe langet; doemuankeu bisa oeleue naga njan. Ladom foil 
djiseumbo, djeuetle keu apoej sabbng meunjabong troth toe- 
tdng seiPoeem oe adara. 

fOh ban beungbh oerbe doemua oeleebalang naga ka dji- 
soerot batjoet, djimoepakat djimemig tP sign bundoera oebe 
njang na. Lheueh njan bandoem naga njan djPe' fob 
meusoesdn, na ban-ban poelb. 

Bau djikalbn meutian le Si Menseukin, landja djidjiP 
ampeueng tantra naga. Job njaukeu djipenlheueh panah 
sa c tian: sPat takalbn la^ot njan ka djeuet doem keu darat, 
spat ka djeuet keu apoej, spat ka habe'h djeuet keu oeteuen. 
Tenma moewbele loin djeuet keu la“ot, sabab naga njan le 
that njang sa E ti. Di radja naga njan pi that le sa E tidji 
boekun boebarang. Di ni gbgasi takalbnkeu djitjang naga 
sdlieuhanalab, han tatoedoein peugah le, le that mate poetdili 
meukhau-khau. 

Ban djikalbn le toean poetrbe oereueng njang teudoee” 
di ateueh raket raja suPtidji that djimoeprang ngbn radja 
naga, joh njan poetrbe meiihej sara djinibe meureb-reb ngbn 
ie mata: . Uaj Toeankoe ampon, neurivvang keunoe sPat !’’ 

Ban djileungb nieunan le Si Menseukin, landja djipeurab 
raket kennan biP poetrbe, sard troth keuuan job njan beu- 
dbi’h poetrbe djidja" sapa Si Menseukin, seureuta ngbn djimbe 
fob meureb-reb ngbn ie mata. Kheun poetrbe: „ N r a neu 
keunoe Toeankoe ampon, ueudja E kalbn lbn eiunpeuen naga V 
Meung kbu 11a gaseli sajang Toeankoe keu Ion, meubat 
binasa ba E oerbe njbe. Ba = ueupeusajang le Toeankoe am- 
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pun. geunantoe teumon sue srah gaki, be = nenbri Inn keu 
eunipeuen naga, baj oeleebalang, radja njang sa"ti !’’ 

Teuma sellout Si Meuseukin: , hroe seumangat, haj tang- 
lung nanggroe! Be" meunau takheun! Haua patot sidoem- 
doem gata Ion peuteumon. Be" that soesah, haj poetroe 
iutan, entja Alah, Toehan toelong, talo naga njbe. Meung 
na toeali Ion ngbn gata, fj it djiploeeng bandoem tautra 
naga. Be" le tamne, haj poetroe djroh, naken Alah Tafala 
njang penlahra !” Lom djitanjong le Si Menseukin:. 
s Haj toean poetroe! Hoka djeunbe alien 1 radja koe- 
reueng sa sireutoi'h ? Bandoem toenaogan gata hana meung 
sidrne lagne teuka kentiue. Hbka leupaih njang dja" toe- 
eng gata?” 

Seu"ot poetroe: , Bandoem aueir radja njan han djidjeuet 
ngieng roepa uaga”. 

Lom seu = ot Si Menseukin: „T6h tanda tabvi keu Ion tajoee 
poll radja naga?” 

Joh njanle poetroe bri sab'ih tanda, djisoeet euntjien 
peusaka ba s ajahdji, ladjoe djibri keu Si Menseukin. Di 
Si Meuseukin pi djisoeet ba" djarbedji sabbli euntjien peu- 
saka niba 1 ajalidji gogasi, teuma landja djibri keu toean 
poetroe. Teutabketi sinau Si Meuseukin doea Ihee malam 
sadjan ngbn poetroe lam atana njan. 

gOh safe td c ba" oerbe Ihee, maken leubeli raja prang, 
maken masen niba" njang ka, sabab radja naga ka troib 
ateueh lho", djisroebeuet keudeh kennoe, beungehdji sila- 
gbena. Teuma di gogasi again inong pi ka beungeh that 
Ihee ngbn parang poentong, penetdji ngbn Si Menseukin. 
Han djeuet takalbn, bagai'bdji that, 11a ban kilat padja. 
djipbb naga meureutolh ribee, habeli mate doem teudoe- 
doe lagee bateueng, nieirampong-ampong lam la c ot raja. 
Di Si Meuseukin djipeulheueli panab sa £ ti, meuribee-ribee 
mate naga, si"at takalbn la’ot njan ka djeuet keu apoej, 
si^at ka djeuet keu darat, si s at ka djeuet keu rimba ngbn 
goenbng raja, baudoem habeh soesali ra £ jat radja naga. 
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Meunan-meiuiankeu sabe dji'adoe sa'tian ; djibeudoih apoej 
sabong iiieuujabong, njeum ka habeli toetong ngbn-ngon 
adara, pbh meuleue'-kapeiie' mate naga keunbng sa'ti Si 
Menseukin liana e = soe kira malingkan Alah njang thee 
Di radja naga pi sabe djipeu'e' prang oerbe malam 
hana teudob. Doedbe niba' njan nakeu kira-kira doea plbli 
oerbe doea pldh malam sabe djimoeprang. teukeudirdlali 
job njan mate radja naga. Ban djikalbu radjadji ka mate, 
baudoem ra'jat ngou panglima habeli djisoerbt oe La^dt 
Hidjo. 9()b lnibeb naga woe, prang pi teuddb, jdli njan 
Si Menseukin djiwbe lam oeteuen raja sadjan-sadjan ngbn 
ajabdji ni gbgasi, ban peuetdji seulamat llieueh lam bahja 
raja. 

Doedbe niba c njan di alien' radja njang sikoereueug 
pldh sikoereueug, ban djikalbu hana le prang, doempat ka 
teudob, job njanle baudoeui djitron oe biueii pasi. Djikalon 
naga le that teudoe-doe di bineb pasi. laudja baudoem 
djisoerdt babeb djiploeeng. Llieueh njan lbm d.ji jieutoe 
batjoet-batjoet. teuma leuniali djikalbu naga njan baudoem 
ka mate, babeb poetdili doem liieukban-khan. Dalam atedji: 
,Sbe saleh njang poll baudoem naga lijbe. babeb djipeue 2 
oe darat le gloembang?” .Jdli njan djita s le ngbn peudeueng 
leubab-leitboeb, bit pi sidoemnan djita 1 . meung sise 5, pi 
han e' leukaiig, doeniiiankeu kreueh di sise' naga njan, 
na doem meulila. Le that peudeueng alien 1 radja njang ka 
patab ba' djita' bangke naga njang ka gob poll. Baudoem 
kenlakoean alien 1 radja njan babeb djikalbu le toean poetrbe, 
job njanketi poetrbe djikhem meiikbi^-kbi^, poll gleuendji 
sare. 

Laddm di aneu' radja njan djisoengket peudeueng lam 
loeeue 1 ba c ardn raja, habeli patab doem djiwiet. Job njan 
di aueu & radja njang soengket peudeueng djitambng oe 
dalam ba c radja raja ajuh poetrbe, djilaket" peudeueng: 
s Ampon, Toeaukoe, meuribee ampfin ! Pate s meuhbn ba 1 
neukardnja peudeueng keu oelontoean, keurenna peudeueng 
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luntoean ka patali ha s oelontoean tjang naga raja”. Ban 
geuleungo meunan landja geubri peudeueng ken aneu' 
radja njan le ajah poetroe. Llieueli njau landja 16m djitadjo 
oe pasi. teuma njau pi 16m djisoengket ba' ba' arou raja, 
njan pi patali. Job njan 16m djijoee ploeeng boedjangdji 
oeba' radja, ajah toean poetroe, djijoee lakee lorn peudeueng. 
Teuma njan pi geubri. Seuneulheueh geubri saboli peudeueng 
peusaka. Ban lami troib peudeueng njau ba 1 djaroe aueu c 
radja njau, landja djisoengket oe dalam geunapiet loeeue" 
ba' arou raja. Di peudeueng njan pi han djitem patah ; 
sroeroe soento" djiwiet, hau djitem patah, sabe meulipat- 
lipat. Ba' oeroe njan pajahdji that di aneu 5 radja njau. 
?Oh trOlh hat uakeu wa'tee asa oeroe, barokeu patah 
di peudeueng peusaka njan, hingga djeumenlah djiwiet 
peudeueng ajah poetroe le aueu* radja njan koereueng sa 
sireutoih boh. 

Llieueli niba 5 njan handoeni aneir radja njau djitamong 
oe dalam ha' radja raja, senreuta ngon djipoewoe toean 
poetroe, djipeuseumah oeba' radja raja ajah poetroe. Ladom 
kheun: , Lon, Toeankoe ampdn, ujang leubot poetroe ba 5 
djaroe radja naga”. Ladom kheun: .Ldukeu, haj Toeankoe 
auipuu, njang poll mate radja naga”. 

fOh llieueh seumali doemna aneu" radja njau, teuma 
radja tanjong ha' poetroe, neumarit ngon aneu'neu: „ Ila j 
aneir! Takheun ban bit, ba' ten pat! Aneir radja toh njang 
reubot gata ba* radja naga? Toll njang moeprang ngon 
radja naga?” 

.loll njau seu'ot poetroe ngon leumah leunibot: , liana 
di si noil oereueng njang moeprang ngim iadja naga. Njang 
mi di siniie, njoe doem bie 5 moeprang ngon bangke naga, 
njang ka gob poll, linn ngim bie' njang soengket peu- 
deueng ba' oekheue ba" arou raja Njang puli naga mate 
doem meurentoih ribee, doem poetoih nieii'ampoiig-ainpong, 
gobnjau liana di siniie. Xgim gobnjan Ion tjit ka liabeh 
djaudji, ngim oelontoean tjit ka na tauda, ka lheueh oelon- 
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toeaa meutoeka euntjieu, eimtjien Ion ka ba s gobnjan, 
euntjieu gobnjan njoe pat ka Da ba £ Ion'’. 

Ban lami radja leungd meunan kheun aneu £ neu poetroe, 
jdli njanle radja beimgehneu raja, sabab djipeusoelet boeet 
ngbn djiba narit brakab le aneu £ radja koereueng sa sireu- 
tdili, Teuina neutron radja raja oe bale, seureuta radja 
tanjbug ba £ aueu £ radja: ,Haj bangta, doemna gata njang 
aneir radja! Lam doemna gata njoe ba £ soe gata njang 
na troll tanda euntjieu poetroe? E aneu £ radja, peulemnah 
reudjang keunoe ba £ Ion, na mangat Ion toeri njang moe- 
prang ngbn njang pbk mate radja naga'’. Llieueh njan 
hana meung sidroe njang na seu £ ot sabda radja raja. Lorn 
klieun radja, ajah poetroe: , Bandoem gata njoe, ba £ Ion 
pandang, meung sidroe pi hana njang moeprang lawan 
naga. Bandoem gata bie £ soengket peudeueng ba £ aron 
lorn ngbn bie £ tjang bangke naga, njang ka gob poll ; 
meunan lake tanda”. 

Doedbe liibu' njan di Si Meuseukin njan djilakee droedji 
ba* ajabdji gbgasi lakbe binbe, seureuta djikbeun: ,Haj 
ajab ngbn pb ma, neubri keu Ion idiu niba' drbeneu, Ion 
meung dja £ Miweue poetroe. saleh pakri bajdji djeunbe, 
peue mantbng na ban djandji ngbn bin utawa ka djroebah”. 
j?Oh ka idin ba e gbgasi. landja djidjaL ngbn sikleb-siklab 
ka trfub ba~ atana poetroe. Job njan leumali djikalbn 
le toean poetroe, teuma landja djipeutoenjb 1 ba s ajab- 
dji, djikbeun: , Haj ajab! Aneir radja njankeu njang 
toeldng lbn, gbbnjankeu njang moeprang ngbn naga!” 
seureuta ngbn djitaboe boengbug le poetroe oe ate ue h Si 
Meuseukin. 

Sabda radja neujoee pangge bandoem aneir radja ngbn 
sikeulian tantra. £()h ka meubimpon bandoem radja tanjbng: 
„Sbe 11a mat tanda euntjieu poetroe? I’eutoen jb £ ba £ Ion, 
baj aneir radja, mangat lbn toeri”. 

Seubit poetroe: „ Djeli, baj ajab, njang teudbng djeu E ob 
ineungkleh sidroe!” 
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Job ii j an kheuii radja: . Ilaj aneu', taiueulangkah keunoe 
ba' toe. be 1 djeu'oh di sinan !" 

Ban djileungo menu an. laudja djipeutoele di Si Meu-eu- 
kin, seureuta radja taujbng: .Ada' n.j'i keubit gata iijnng 
moeprting ngbn ntiga. tubri keunoe tauda ba" oelou”. 

Djaweueh Si Meuseukin : . Xa bn' hamba. tjahi alaui”. 
•Jdli njau djisoeet euntiieu ba' djarbedji, djibri ken radja 
ajali poetrue. Ban djikalbn meunan It* aneu' radja koereueng 
sa sireutoili, ba' masa njankeu beuugehdji raja. Laiidja 
djikeupong Si Meuseukin, djimeuiig pbh mate. POli djikalbn 
hana get lagee le Si Meuseukin, djitjitale parang pocntdng, 
troihle keunan sigra Klieim Si Meuseukin ba" parang 
poentbng: . Kalawan aneu' radja koereueng sa sireutoili, 
kapblrdji b.mdoeni ngbii-ngbn tantradji, djih njau kiauat 
keu geutanjbe!” Teuma djeuetle prang. Djinieusoe parang 
poentong na ban glantene poemeulali, sabbiig meuujabuug 
djeuet apoej ineunjala-njala. Xakeu sisa = at djimuepiaug 
parting poentong, le that mate tantra aneu' radja, ilekeu 
darab silangoee goeda. Ooedbe nib.i 1 njau bandoem tuieu c 
radja njau habeh tubin' ba' Si Meuseukin. 

Doe doe nibtt' njau railja krtili bandoem ra'jat, tjoet 
agon raja, toelia moeda, inbng tigatu, habeh bandoem 
djeueb-djeueb nanggrbe, r,abab geumeung peukawen Si 
Meuseukin ngbn toean poetrue aneu' radja. Ivlieuu Si 
Meuseukin ba' ajah poetrbe: , He' reudjaug! I'akbu sigra 
that Toeaukoe meukeureudja V Sabah boei : t i.jbe gbh liini 
Ion bri thee ba 1 ajali njang goerei* oelontoean”. Llieueh 
djikbeun njan. landja djiwbe ba" ajabdji gbgasi raja. 
Xakeu padoem oerbe <ljili di siiian sadjan ajalidji liabeli 
d.jipengali djimoeprang ngbn aneu' radja koereueng sa 
sireutoili: .Bandoem radja njan djeunoe ka habeh ta'lo' 
oeba' oelon. Loin djeunoe Ion geumeung peukawen n iron 
poet riie njan”. 

Llieueh njan klieuii gbgasi: . Haj aneir! Tajoee preb 
oemoe limbng oerbe treii 1 ”. 
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Job njan Si Meuseukiu djiriwang ba c rad.ja ajah 
poetroe. Ban lami troih keunan ba = radja, seumali Si 
Meuse akin : , Ampon, Toeankoe! Neupreh tanggoh oemoe 
limong oerbe treu E , dang-dang lenngka ret dja~ ba s teu- 
mampleue”. 

Di gbgasi job njanle djitjita radja djen apeuret. Sabda 
tadja gbgasi ba s djen apeuret: ,Haj radja djen! Kapeu- 
get reudjang keu Ion ret meiuh ba s tl.ja* linto, phon 
di sinbe ba = troih oe atana radja raja. Ha* llieueli lam 
limong oerbe!” 

Joli njan djipenget ret raja le djen apeuret. Oemoe 
limong malam djipeuget, ka troi'li oeba c atana radja, habeh 
baudoem djilabo meuik ngbn-ngbn meuligbe rad.ja. Ha* 
uiasa njan habeh teukeudjot bandoem ra s jat ngon radja : 
geukira nanggrbe ka toetong. N.jang djeuet boe meunau, 
sabab tjabja meiuh tjoeatja lang-goemilang. Teuma llieueh 
uiba 1 njan geupoepkon meukeureudja. £0h troih peuet ploh 
oerbe peuet ploh malam, land.ja mampleue Si Meuseukin 
di roemob ni gbgasi, djipoemampleue le radja djen apeuret 
seureuta ngon ni gbgasi lakbe hi line, laudja oe atana radja 
dja* baudoem di ateueh ret meiuh, djrireng le ra'.jat djen 
meulaOsa ribee. Dji s ara c linto ngon poetroe toedjoh seun 
oelang ateueh ret njan meudja* moewbe, lheueh njan geu- 
poewbe oe meuligbe radja, teuma laudja geupeugatib le 
teungkoe siali. 

gOh lheueh keureiulja sabda radja ajab poetroe: „Hoka 
gata bandoem. haj radja n.jang ta'lo* V Djeunbe bandoem 
geutanjbe tatabaj djoedo poetroe ken rad.ja raja. Baudoem 
nanggrbe Ion poelaug kradjeuen keu d.jib ; djihkeu njang 
mee gantoe ktadjeuen oelon, djeuet keu radja raja, keureuna 
Ion pi ka toeha”. 

Job njan bandoem djihej auipdn, seureuta djitot ngon 
meureujam liana pioh, ngon boeujbe-boenjbejan that gloera, 
han tatoepeue pengab le, doempeue na piasan, liana sapeue 
n.jang tan. 



328 


Teutabkeu Radja Meuseukin kradjeuen ba = nanggrue iijan, 
geubidi geularau Sa s ti Goemira, ngbn adedji that peutimang 
nanggrue, liana meuriba ban n.jang adat ngou hoekoin, 
reusam, kanoeii. tan meutoeka, meuseuhoe nieugah le 
that sa s tiau: djeueb-d.jeueb nanggrue djipoedja Radja Sa c ti 
Goemira. 



VERTALING 

Vertelling van den koning der bajeuen=voge\s x ) 
en Si Gasien-meuseukin met zijne moeder; 

Si Meuseukin vecht met een naga= 
vorst, trouwt vervolgens eene 
prinses, en wordt keizer. 


Een bijtros vail /la/oe-vrncbten -), een uitspruitsel van de 
urt'/f-Lloem; die dit samensebikt is iemand uit de haven 
Meura = sa ; 

Green schnld treft mij, die dit in elkaar zet: is liet 
verkeerd, de nienschen vertellen liet. 

Er was eens eene arme en behoefti<re vrouvv met een zoon. 
Deze was ook zeer arm; niets bezat hij ; zelfs liet kleed, dat 
hij droeg, was vol inzetsels. Die zoon nu, elken dag was zijn 
werk uit bedelen gaan mu lier- en derwaarts zijn levens- 
onderhoud te zoeken. Wat hij kreeg, braelit hij tbuis bij zijne 
moeder, en tluiis gekomen, at bij liet met zijne moeder. Zoo 
ging bij steeds elken dag uit bedelen, her- en derwaarts ; bad 
bij bet eene dorp afgeloopen, dan ging bij bet andere in. 

Op een dag zeide zijne moeder: ,Jongeu! Oa nu niet meer 
overal been bedelen. Ga liever ’t gebergte in bout zoeken, en 
ga bet op de markt verkoopen; missebien kun je meer voor 
ons levensonderboud krijgt-n dan door uit bedelen te gaan”. 

De zoon. Si Meuseukin, antwoordde toen : „Goed, moeder! 
Laten wij morgen oebtend met ons beiden bet bo.-wli in gaan”. 

Zoodra bet oebtend was, stonden Si Meuseukin en zijne 
moeder op, haalden met bun beiden ieder een kapines, en 


1) Ken sourt vail parkiet. 

2) Bajoe, eene groote buonisoorr. 
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gingeii vervolgeiis naar lift bosch. Zooilra zij in lift bosch 
aangekomeu waren, kapten zij liout 0111, kapten wat dood 
en goed droog was at, maakten er bundels van zoo groot 
als zij konden dragen. namen ze vervolgens op bet lioofd 
en braehten ze naar liuis. ieder een bund el. Thuis geko- 
men zeide de moeder tot den zoon: .Jougetje! Ga eens 
een Luudel op de markt verkoopen ; missebien kun je 
er eens een tjoepa * x ) gepelde rijst voor krijgen ; daar 
hebben we ten urinate voor dozen avond en den volgenden 
oclitend genoeg aan voor ons eten.” Toen stond Si Meuseukin 
op. nam een grooten bundel op het boofd, en ging vervol- 
geus naar de markt. 

Si Meuseukin riep: , Hout, bout! Brandbout, brandbout!”, 
terwijl liij daannee op bet hoot'd her- en derwaarts gmg. 
Iemand, die bout wilde koopen. vroeg: , Wat is lie prijs 
van dit bout?” Si Meuseukin autwoordde: .Twee tjoepa 1 
rijst”. De kooper zeide: ,Xiet minder?” Si Meuseukin 
autwoordde: , Ken beetje minder”. De kooper zeide: , Als 
een tjoepa' rijst voldoende is, breng bet bier in mijn huis”. 
Si Meuseukin zeide: ,Doed, neem bet! Laat ik het aan u 
maar verkoopen voor den prijs van een tjoepa* rijst”. Nadat 
Si Meuseukin bet bout neergezet bad. 11am liij de rijst in 
ontvangst, en ging er terstond snel mee naar Intis, naar 
zijne moeder. 

Si Meuseukin zeide: , Moeder, het is werkelijk zooals ge 
gezegd hebt ; we liebben op dezeii dag meer voor ons levens- 
onderboud gekregen. Pas heb ik een bundel verkoebt, of 
ik beb reeds een tjoepa* rijst vorkregeu, terwijl ik bij bet 
overal heen bedelen in een beelen dag een tjoepa' rijst 
niet kon krijgen”. 

Na dieu nu deden zij elken dag aldus. Steeds giugen zij 
iu bet gebergte, in bet bosch bout zoeken, begaven zicli na 
terugkeer uit bet boscb uaar de markt om ’t bout te verkoopen, 
keerden tegen den avond naar lmis terug, rustten uit, 

1) Een inhoudsmaat, in Groet-Atjeli met een inlioud aim gepelde 
rijst ter zwaarte van 24 Sjjaansclie dollars. 
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verpoosden zich, sliepen, ieder op zijne eigen plants, en gingen 
ala lift ochtend word het bnsch in. 

In dat land was or een grootc en maelitig rijke koning. 
Zeer talrijk waren de vorsten, die aan dien koning onder- 
vvorpen waren, lmiidei^len regeerende vorsten. Buitendieu 
waren alle dieren aan hem onderhoorlg ; wile vogels, al 
wat dier was kon die vorst tot dienaren gebruiken 

Die koning had er geen beliagen in oni zonen in leven 
te houdeu. Elken zoon, die gehoren werd, bracht hij om; 
hi] sneed hem den hals at. dronk het hloed. at liet hart 
op. Zoo deed hij steeds, omdat hij bang was, dat een zoon 
hem van de regeering zou verdriugen. Die hij in grooten 
getale liet leven waren alleen muar dochters. 

De prinses, de echtgenoote, van dien koning. nu baarde 
telkens om liet jaar een kind ; zeer talrijk waren de kimle- 
ren, ze kwamen zonder ophouden. Door Gods beschik- 
king was tie prinses wee r zwanger. en zij wertl hoe 
lunger hoe zvvaarder. Toen de zwangerscliap liaar einde 
miderde, zeide de prinses tot den koning: ,Toeankoe! Als 
gij genegenlieid voor en medelijden met mij hebt, — waar 
ik erg naar verlang, is enkel uaar hertevleesch Als gij 
van mij hondt, gaat gij dan, Toeankoe, op de hertenjaeht. 

ellicht kunt gij een .jong wijtjeshert vaugen; breug het 
Toeankoe, spoedig thuis, want mijne zwangerscliap is hijnu 
ten einde, en ik weet niet wauneer ik soms de weeen 
krijg, Toeankoe. Als gij niet spoedig terug komt. kon ik 
wel eens in mve afweziglieid de weeen krijgt n, Toeankoe. 
Als er een zoon gehoren wordt, zal ik het hart en het bloed 
voor u, Toeankoe, bewaren”. 

Toen de koning de prinses had liooren zeggen, dat zij 
zeer sterk naar hertei leeseh verlangde, toen ontbood hij 
legeraanvoerders en liertenjagers. Daarop kwamen daar 
terstoud de hoofden met het volk, en alien waren daar 
reeds hij den koning verzauiehl, sommigen met netten, 
smderen met honden hij zich. Toen al het noodige voor 
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den toe-lit geheel gereed was. brakon zij terstoud op muir 
’t gebergte. naar de bossc-lien en oerwouden. Zoodra zij in 
het bosch waren gekomen. zetten zij dadelijk de toestellen 
oni herten te vangen uit: sommigen spanden netten, ande- 
ren strikken en vallen. Toeu was liet in het boscli een 
leven en een kabaal, dat hooren en zien je verging; het 
gesehreeuw en gejuieh donderdeu kerhaaldelijk : zij renden 
nu eeiis hierheen dan weer daarheen. de herten achterna ; 
een gesehreeuw hier, een gesehreeuw daar. 

De koning nu vornide toeu eeue afdeeling met de leger- 
aauvoerders, hoofden en ministers. Terwijl zij bezig waren 
de herten na te jagen. kwameu zij plotseling een dier tegen, 
muskushert genoernd, met een uiterlijk, sehoon en zonder 
weerga op deze wereld, met haren gebeel van soeasa, oogen 
van robijnen, hoeven van goud. Zoodra ile koning zag, dat 
het dier zeer mooi was, zeide hij tot de hoofden en 
ministers: „Als we chit dier eens konden vangen, dan 
kon liet tot speelgoed van de prinses dienen in het paleis”. 
Zoodra zij die woorden hoovden, ontstakeu alle hoofden in 
ijver, en alien be.-loten het dier te vangen Zic-t. ze traehten 
het van alle kanten den weg at te snijden, het nu hier 
dan weer daar te vangen evenwel zonder er in te slagen ! 
Weer zetten zij het na. met nog meer ijver dan te voren, 
doeli ook dan wilde het niet gelukken. Zoodra zij het 
beest wilden vangen, verdween het uit de oogen, en 
werd dan weer plotseling ziehtbaar. Zoo steeds speelde het 
beest met den koning in de bossehen en oerwouden. liet 
duurde ougeveer vijf niaanden, dat de koning steeds door 
het dier vervolgde, en dit aldoor den spot met hem dreef, 
en hem in het groote boscli been en weer voerde. 

Door (tods be.-chikking kreeg de prinses in liet paleis — 
het was toon een niaand, uadat de koning naar het boscli 
was vertrokken — kreeg de prinses toeu de weecn en 
een kind, een jongen met een sehoon gelaat, sehitterend 
gelijk de morgenster, zag het leveusliclit. Toeu ontbood de 



prinses de ministers, de hoofden van gewesten, afdeelingen 
en dorpeu, de iutendauten der paleizen, de adjudanten, alien, 
met Ixet volk er bij. Zoodra zij ontboden wareu, waren zij 
alien daar dadelijk, groot en kleiu. .jong en oud. Daatop zeide 
de p rinse.': , Hoe moet er naar uwe aller meening gehandeld 
worden ? Ik lieb een gelieim ; gij alien moet bet kunnen 
bewaven! Het kind van den koning is al geboren, een jongen 
zeer scdioon van niterlijk. zonder weerga op deze wereld”. 
De prinses liet hem toen aan al de ministers, lioofden en het 
volk zien. Zoodra zij zagen, dat hij zeer schoon van niterlijk 
was, zeiden zij: , Het is iuderdaad zooals gij, prinses, gezegd 
hebt, hij heeft geen wedergade”. 

De prinses zeide weer: .Iloe moeten wij handeleu om te 
maken. dat hot den koning niet bekend wordt?'’ 

Toen antwoordde een der hoofden: , Yergeving, Fdtjoet! ’) 
In deze zaak kau zooals wij alien wenschen wellicht wel vervuld 
worden, maar het is zeer moeielijk. Ik weet rami, waardoor wij 
den koning kunnen misleiden. Laat gij nu ontbieden al wat 
vogel is, laat er geen een aehterblijveu, noodigt gij alle nit bier 
te komen, en zeg, dat gij een feestmaal wilt geven. Nil atloop 
van het feestmaal, zegt gij bun dan al de geheimen”. 

Toen worden alle onderdanen met de vogels er bij dadelijk 
ontboden. Zooveel als er waren, waren daar reeds vorzameld. 
Nadat alien daar verzameld waren, bij hopen verziuneld 
tot in het voorplein van het paleis, gaf de prinses een 
feestmaal, en outhaalde al de onderdanen, alien zonder 
onderselmid met alle mogelijke dieren er bij. Vervolgens 
,'lachtte men eene geii, ving het hloed op. nam bet hart 
om er den grooten koning nice te misleiden. en vertelde 
bet gelieim aan al de onderdanen en vogels. Toen bet 
overleg afgeloopen was, en de afspraak was gemaakt, toen 
gingen alien terug, ieder naar zijne woonjilaats. 

Er was un een vogel, blmde kraai genoemd, die acliter- 
gebleven was en niet mee was ontboden. Omdat men bet 

1) TiteL vim vorstelijke atstammelingeii. 
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niet geroepen had. daarom voelde het beost zich gegriefd. 
en zat alleen in eeu grooten boom. Pat men het den naam 
blinde kraai gaf, was. omdat het aan een oog blind was. 

Eenigen tijd daarna keerde de koning toen uit het gebergte 
van de hertenjackt terug. toen hi) het muskushert niet 
meer kon volgen, en ronddwalend bijna verdwaald was 
geraakt m het groote boseh. Toen namelijk kwamen de 
ministers en alle hoofden overeen om den koning naar het 
paleis terug te doen keereu. Alle ministers, hoofden en vol- 
gelingen zeiden : .Vergeving Toeankoe! Volg dat beest niet 
meer; misschien is het een geest, een product van tooverij. 
Als gij het door venolgt dan zullen we ten slotte zeker niet 
meer in de gelegenheid zijn om terug te keeren. Zelfs mi 
zijn wij bijna van geen enkele richting meer zeker, zoo ver 
weg zijn wij gegaan. Nu keeft God het ons goed doen gaan. 
en wij zwerven al vijf maandeii lang in groote bossclien rond". 

Nadat de koning de ministers en hoofden aldus had 
liooren spreken, dacht hij na en zeide: ,Als gij zoo spreekt 
hiten we dan daarheen terngkeeren !” 

Toen braken zij alien op eu gingen terug. Zoodra zij in 
het paleis waren aangekomen, rustten zij alien daar uit, 
verzameld in de ontspanningszaal. en de ministers, alle 
hoofden eu het volk kwamen om den koning te ontnioeteu, 
die lung weg was geweest, en pas uit de bergeu was terug- 
gekeerd, en alle ministers en hoofden, die in de stud de 
waclit liadden gehouden. ontmoetten hem. Vervolgens steeg 
de koning terstond in het paleis, naar de prinses toe. 
Zoodra de koning in het geziclit van de prinses kwam, 
verwelkomde deze hem terstond: , Waarom zij t gij, Toean- 
koe, zoo lang in de bossclien geweest V Wat voor werk is 
er geweest. dat bet zoo maandeii lang heeft geduurdV” 

De koning zeide: ,1k word beziggehouden door een nuis- 
kushert, dat zeer moui was. /.under weerga op deze wereld; 
zijn heele licbaam was van good, diamanten eu edelgesteen- 
ten”. Daarna zeide de koning voorts: „Prinses! lloe ziet 
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uw kind er uitV Breng hot eens hier, ik wil het zien ! Is 
ket een jongeu of een meisje? Waar hebt ge liet gelatenV 
Laat mi] het zien !” 

Toen antwoordde de prinses: „ Het is er niet rneer, Toean- 
koe ! Er is een kind geweest, een jongen, tnaar we hebben 
hem reeds opgegeten. het bloed en het hart voor u bewaard”. 
De prinses gaf het hern snel. Zoodra de groote koning 
het zag, slorpte hij het onmiddellijk op. 

Daarop kwam daar op eens een blinde kraai, bleef op 
den top van het paleis staan, terwijl ze tot den koning 
zeide: s Toen gij u, Toeankoe, in het bosch bevondt, over- 
legdeu zij in het paleis over iets anders, en was er een 
groot feestmaal”. Verder zeide de blinde kraai, op den 
koning zinspelend: .Hum, Toeankoe! 

„AUe vorsten waren opgeroepen; bet was een groot feest- 
niaal op het pleiu; 

„Alle kraaien waren opgeroej>en, de blinde kraai was 
overgeslagen. 

„Gei tell art en geitebloed beet't zij n, Toeankoe, zooeven 
gegeven ; 

„Den zoon met een gelaat als de maan lieef't de prinses 
in het bosch weg gedaau”. 

Daarop zeide de kraai nog: „Hum, Toeankoe!” 

„Alle vogels waren opgeroepen; alle onderdauen waren 
neergedaald tot de prinses ; 

, Alle kraaien en peureuleny’s ') waren opgeioepen; een 
geitehart was uw deel”. 

Bovendien zeide de kraai drie keeren achtereenvolgeus ; 

„Hum, Toeankoe mijn, omdat ik alleen van geen betee- 
kenis ben, 

„ Terwijl alle kraaien opgeroepen werden, werd ik alleen, 
de blinde kraai, vernederd. 

.Been van al wat kou vliegen bleef achter; de blinde 
kraai werd over liet lioofd gezien 

1) Zie noot op p. S.H7. 
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.Geitehart en geitebloed, ilat hebben zij voor u\v eten, 
Toeankoe, in de plants gezet. 

,De prinses heeit veel uitvlucditjes ; het kind lieeft zij 
in het bosch opgeLorgen”. 

Zoodra du koniug dat gehoord had, zeide hi) tot de 
prinses: ,0 prinses! Wat zei daar de kraai?” De prinses 
antwoordde: , Ach, wat luistert gij, Toeankoe, naar de 
woorden van dat woudbeest". 

Daarop zeide de blinde kraai wederom hetzeltde. 

Toen stond de koning snel op, iiam een zwaard en vroeg 
aan de kraai: , Hei blinde kraai! Waar is dat kind nu ?” De 
kraai antwoordde: ,Het is, Toeankoe. op dien berg daar 
onder pen sFiiljcIt-uljcli-boiini ] ); daar is uw kind, Toeankoe”. 

Toen ging de vorst snel been en liep zonder ophoudeu door. 
Zoodra hij op die plants aankwam, zette hij zieli neer, sneed 
zijn kind den Intis at, dronk het blued van dat kind van hem 
eu at het hart op. Toen dat kind van hem dood was. ging 
de koning terstond terug naar zijn paleis. naar de prinses. 

Ifet lijk van het priusje bleef daar liggen, ging tot ont- 
binding over en nit het lijk ontstonden op eens wormen ten 
getale van negim en negentig. Door Gods besehikking klom- 
men al die wormen in den sDatjMi-atjeh-boom, en door de 
almaeht en den wil van Onzeu Ileer God werden toen al die 
wormen tot bajeuen-vogels ten getale van negen en liegentig. 

Onder i lie negen en negentig bajeuen’s werd toen een 
de koning der bajenen’s. Die bajeuen-vorst mi versehilde in 
uiterlijk zeer van de andere bajeuen's, de koning was ml. to 
onderscdieiden aan zijnc veeren, die gelieel wit waren, seliit- 
terend eu glanzig, alle gelijk verguldsel. De bajeuen-koning 
nil bad alles gelieel ordelijk in regeling: er waren er. die minis- 
ters waren, er waren er, die hoofden van gewesten waren, 
er waren er, die dorpslioofden waren, adjudanten, herauten, 
intendanten, legeraanvoerders, soldaten, veldojizichters, kneeli- 
ten en schrijvers; alien liadden al bun deel gekregen, ieder 


1) Ken zeer groote boom, die tlians niet meet- eevimdeu wordr. 



met eeii eigen ambt. niet anders dan als de ordeningen 
van een vorst. 

Daarna zeide de bajeueu-vorat : .Waar zijt gij alien? Laten 
wij alien nu niet meer op deze plants blijven. Ze bevalt mij 
niet, ze ziet er niet goed nit, naar mij voorkomt, bovendien is ze 
erg laao-; aan bet eind zullen de menschen 011s alien vangeu. 
Naar mijne meening is bet ’t best, dat wij naar eene andere 
plaats gaan zoeken. een boom zoeken, die zeer groot en daarbij 
boog is, opdat de menseben ons niet knnuen verscbalken”. 

Nadat de bajeuen-koning gesproken bad, maakten alien 
zicb klaar, en vervolgens vlogen alle negeu en negentig 
weg. Ze vlogen luerbeen, ze vlogen daarheen. zoekend naar 
eene rustige plaats. een grooten en hoogen boom. Terwijl 
zij zoo lier- en derwaarts vlogen. trotfen zij plotseling een 
boom aan. die zeer groot was, en daarbij verbazend hoog 
en ver opwaarts reikend. en bovendien zeer diclit bebladerd 
en breed getakt. Terstond streken alien op dien grooten 
boom neer. Toen bleven ze dan in dien boom wonen, ieder met 
eene eigen plaats geregeld naar de volgorde van bun ambt, die 
met den rang van adjudant op eene adjudantsplaats, die 
met den rang van minister op eene ministersplaats; alle 
plaatsen waren geregeld, en zooals de bajeuen-koning ze 
geregeld bad, mochten ze niet verwisseld worden, gelijk bij 
menschen, die in de audieutiezaal liunne opwachting bij den 
vorst maken ; zoo was bet geregeld, naar den rang der ambten, 
in de volgorde van ieders eigen rang. 

Na verloop van laugen tijd, gernimen tijd daarna kwam 
daar door Gods beschikking een peunulemj pandjoe, !) 
zoo’n soort. die nyb-vruchten eet. Op een nacht n. 1 . viel 

1 ) Peureuleng, een kleine zwarte vogel met rootle oogen. Zij 
voeden zieli met de ngYZ-vrueht, waarvau liet zaad met hun uit\vei'i>r>el 
op een boom vallend e. n nga- boom duet onMuan, (een >oort wildbout- 
boom met luebtwortel-}. <»ewoonlijk komen ze in groot e vluebteu voor, 
en maken dan heel reel geraas, tvaarom /e gebruikt worden al- beeld 
van lawaai. Ze worden ook peureuleng pandjoe genoemd, onidat 
ze graag in eeu pandjoe-boom (kapokboom) zitten. 

Tijdsehr. v. Inti. T.-, L.- en Yk., deel LY1I, afl. 4. -pi 
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er een buitengewoon zware regen, en woei er daarbij een 
zware storm, terwijl bliksemscliiehten en bliksemslagen 
tegen elkaar in gingen. Die peureuleng pandjoe nu raakte 
dien nacbt daarbeen verdwaald, gesebeiden van zijn troep 
en daar gevallen, meegevoerd door den grooten storm. 
Toen drong bij zieb daar in de troep bajeuen’s in. 

De minister der bajeuen’s zeide: ,Wie is dit?” De peu- 
renleng antwoordde: .Ik, peureuleng pandjoe”. De minister 
zeide: .Wat doe je bier je in te dringenV” De peureuleng 
pandjoe antwoordde: „0 Toeankoe ! Geef mij van naeht 
een onderkomen, want ik beb bet zoo koud”. De bajeuen- 
minister zeide: .Dring je bier niet in, ga weg gindsbeen! 
Je hebt de gewoonte ommaar overal je te outlasten; straks raken 
alle anderen gebeel bevuild. Als de vorst bet te weten komt, 
dan zal hij zeker toornig op je worden, en je misscbien wel 
ombrengen”. De peureuleng pandjoe antwoordde weer: ,0 
Toeankoe ampon ! Geef mij enkel en alleen maar voor dezen 
nacbt een onderkomen, want ik weet nu nergens meer been 
te gaan; de nacbt is stikdonker”. De minister antwoordde: 
„Als bet zoo is, denk er aan, ontlast je hier in geen geval! 
Als de koning bet weet. zal je zeker niet meer leven”. 

Dien nacbt bleef de peureuleng pandjoe dan daar door- 
brengeu in den grooten boom, want in bet gemoed van 
den minister was tnedelijden opgekomeu, omdat de nacbt 
pikdonker was. Toen drong de peureuleng zicb nu bier dan weer 
daar in, en overal op elken tak loosde bij zijne excrementeu, 
eerst op de lagere volgelingen, en bevuilde zoo alien tot de 
ministers en lioofden toe. Den heelen nacbt door bracbt de peu- 
reuleng pandjoe alle bajeuen’s in rep en roer; deze werd boos 
op genen, gene op dezen. Zoo kregen ze alle ruzie onder 
elkaar, en sliepeii ze dien nacbt den lieelen nacht niet. 

Toen werd de minister boos en zeide: „Hei peureuleng 
pandjoe, ellendige vreemdeling, die zijne plaats niet weet! 
Waarom loos je ber- en derwaarts je excremeuten? Je hebt alle 
anderen heelemaal bevuild, door jouw schuld is bet heele 
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volk in rep en roer gekomen. Nooit is van vroeger af aan 
zoo iets gebeurd; bet is. omdat jij .je zoo slecht gedraagt, 
zoo’n ellendige vreemdeling! Seheer je gauw gindskeen weg!” 

De peureuleng pandjoe antwoordde: „ Yergeving Toeankoe! 
Het zou niet passen, zoo ik op deze plaats mijn gevoeg 
deed. Reeds vroeg in den vooravond bebt gij, Toeankoe, 
mij daarvoor gewaarsckuwd, en ik ben het volstrekt niet 
vergeten ; ik ben voortdurend wel indachtig aan lietgeen 
gij zoo even gezegd bebt. Ik keb mij volstrekt niet vemietel 
of verwaten gedragen hier op uwe plaats. Bovendien ben 
ik een vreemde gast. een zwervende vreemdeling. Eene 
daad van welwillendkeid van u alien, en duizend uiaal denk 
ik aan de weldaad van U. Toeankoe, die bier zijt. Boven- 
dien, waar gij mij zoo even tegen den avond bevolen bebt 
te zitt.en, daar nu ben ik; ik heb mij zelfs absoluut niet 
verroerd. Hoe kant gij zeggen, dat ik u alien be vuild keb?” 

De peureuleng pandjoe nu vloog, zoodra de morgen begon 
te dagen, in bet laatste derde gedeelte van den nacbt, 
terstond been, zonder dat men meer wist waarheen ; hij 
had bet aan de bajeuen’s niet eens meer verteld. Zoodra 
de dag aaubrak, vroeg de minister der bajeuen’s aan de 
volgelingen: „Waar is bij nu, waar slaapt de peureuleng 
pandjoe? Ik wil liem nu bij den koning brengen, opdat 
hij dien ellendeling vonnisse”. Toen autwoordden alle volge- 
lingen en hoofden : , God weet bet, Teukoe minister! Het 
is niet meer bekend, waarheen bij gegaan is; eerst was bij 
zoo even, in bet laatste derde gedeelte van den naelit, een 
oogeublik te zien, daarna is bet niet meer bekend, waarheen 
bij gegaan is. Waar keen zou hij vertrokken ziju, die beroerde 
ellendige vreemdeling”. De beer legeraanvoerder antwoord- 
de: ,Wel is hij bet geweest, die overal ziju gevoeg gedaan 
heeft, in al onze vergaderzalen en huizen”. 

Daarna hadden de negen en negentig bajeuen’s bet steeds 
genoeglijk, vliegend naar alle en verre landen ; zoo deden 
ze steeds. Overdag gingen zij heen, ’s avonds kwameu zij 
terug in bun paleis in den grooten boom. Zoodra de zou 
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doorbrak, vlogen zij alle aanstonds weg om her- en der- 
waarts voedsel te gaan zoeken: ze vlogen in bosschen, in 
dorpen. soms in steden; elk land liepen ze af. s A vends 
kwamen zij terug in den grooten boom, in bun eigen paleis. 
Zoo dan deden ze steeds iederen dag ; in alle richtingen 
gingen ze heelemaal tot in verre streken. 

Vervolgens werden de overblijfselen der extrementen van 
den peureuleng pandjbe tot nga-boompjes in dieti grooten 
boom. Van dag tot dag werden die nga-boompjes allengs 
grooter, en de luehtwortels kwamen te voorscbijn en reik- 
ten tot aan den grond. 

Ten langen leste gele rijst en kleef'rijst; 

ICb-de, wrange oempne *) ; eene vrouw zonder man. nlles 
scbiet te kort. 

fcb-be, niutfe toempbe: eene vrouw zonder man. bet is 
schandelijk en leelijk. 

Si Meuseukin hield zicb dan elken dag steeds door bezig 
met in ’t gebergte droog bout te gaan happen: zoo deed 
bij steeds. Eens ging bij tot de plants van den grooten boom, 
waar de bnjeuen’s woonden. Zoodra Si Meuseukin under 
dien grooten boom aankwam. zag bij duidelijk heel veel, lui- 
pen vogeldrek. Si Meuseukin zeide: . Waeht, laat ik morgen 
hier gom plautsen! Als ik deze vogels lean vangen, kan ik 
ze verkoopen om sirib en pinanguoten voor mijne moeder 
te koopen. ook om kleeren voor mijne moeder te koopen’'. 
Toen bond bij bout in een bundel. en nam bet vervolgens 
naar huis mee, naar zijne moeder. 

Dien avond spruk Si Meuseukin tot zijne moeder : .Wees 
mi. moeder. niet meer bezorgd. Zoo (!od wil. als n en 
mi) geluk beseboren inocht zijn. vangen wij toch vogels. 
Wacbt maar. morgen zal ik gom uitzetten”. 

1) Eene soon vail groote platte kueken, die bij de gele kleefrij.st 
behooien: van daar lift gezegde „"elijk tucinjiiV- en (gele) kleefii|st” 
van twee bij elkaar passende pei'smien of zaken. 



Zoodra liet oclitend werd. stond Si Meuseukin op om sap 
van den soekun ] ) en sap van den nanr/La te tappen. Daarna 
kookte iiij bet, en vvond liet oiu bamboe, die in stukjes 
ter grootte van de pink was gespleten. Toen alles klaar 
was, nam liij vervolgens een kapmes. nam de goni mee, 
klom langs de luclitwortels van de uga-boonien om de gom 
in den grooten boom op lie slaappiaatsen tier kajeueu’s te 
doen. Si Meu-amkiti klom langs de luclitwortels van de 
nga-boomen. de vroegere overblijfselen van den drek van 
den peurenleng pandjoe; toeu plaatste hij gom in elk nest, 
tot alle negen en negentig toe. Toen liij overal in alle 
liesten gom bad geplaatst. klom hij vervolgens nit den 
boom naar beneden. ging droog bout zoeken, bond liet in 
een bundel. nam dezen op bet boot'd, en ging dadelijk naar 
het dorp tenig. Zoodra hij tbuis kwam, zette liij het bout 
neer, en rustte van de vermoeienissen nit. 

Si Meuseukin zeide, zijne moeder roepend: , Moeder! 
Zijt ge thnis? Koni gauw beneden. ga naar de markt hont 
verkoopen!" Terstond kwam toen zijne moeder haastig 
beneden, naui gauw den bundel bout op het hoofd. en 
ging er mee naar de markt: op de markt gekomen, verkoclit 
zij het hont. koclit van het geld gepelde rijst. waarvan 
zij twee tjoepa” kreeg. en ging er dadelijk mee naar huis. 
Zoodra zij thnis was gekomen. kookte zij rijst en groenten. 
en toen ze gaar waren, at zij ze terstond met hair zoon op. 

Si Meuseukin praatte dien avond met zijne moeder en 
zeide: .Moeder. ik heb al de gom van zooeven al uitgezet. 
Ik heb ze geplaatst in alle uesten van de vogels, die in 
dien grooten boom zijn". 

Tegen den avond kwainen de bajeuen-kouing en al zijne 
volgelingen, alle negen en negentig thnis en ieder kroop 
in zijn eigen ne-t. Zoodra ze in liet nest waren gekro- 
pen, sprak de mini.-ter der bajenimV: .0 jee, wij zijn er 
bij ! Waarom is het van avond zoo? W aarmn is mijn lieele 
licliaam tocb vol gom geraaktV” 


1) Broodboom. 
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Zoodra ze den minister dat hoorden zeggea, antwoordden 
op eens alle volgelingen, en ook de koning benevens de 
hoot'den: .Met ons, minister, is bet ook zoo! We zijn er 
in gewikkeld. bet beele lichaam is er vol van. alles zit vast 
aau gom. Misscbien is er een menseh bier geweest; morgen 
zullen we alien zeker sterven, gedood door een menscb”. 

Toen sprak de koning: .We zijn er inderdaad bij. Morgen 
zal een menscb ons alien vaDgen. Ook ik ben aan het 
beele licbaam vol gom. ik kan mij zelfs niet nieer verroeren”. 

De minister vroeg aan den koning : , Hoe moet het dan 
met ons alien? Morgen ochtend zullen we zeker sterven, 
gedood door een menscb”. 

Weer antwoordde de koning. sprekend tot de ministers, 
hoofden en lagere volgelingen: „Waar zijt gij alien?” 

Alle bajeuen’s antwoordden: ,Wij zijn alien hier, Toeankoe!” 

Toen zeide de koning der bajeuen’s: „Ik weet eene list. 
Weest gij alien niet bezorgd ! We kunnen dien menseh 
beetnemen. Morgen bouden wij alien ons dood. laat er niet de 
minste bewegbg zijn, alien moeten stijf zijn! Als er een menscb 
komt, dan zal hij, zoodra bij ons alien reeds dood ziet, ons alien 
zeker naar beneden laten vallen, op dtn grond wegwerpen. 
Als hij u op den grond gooit, dan moet gij alien de neerge- 
gooiden een voor ee'n tellen; als er compleet negen en negeutig 
zijn, staat gij alien snel op, en vliegt alien tegelijk op!” 

Toen de koning zijn raad bad gegeven, gingen alien dien 
avond slapen. Zoodra bet ochtend was. bielden alle bajeuen’s 
zieh dood; de beele troep was stijf. 

Vervolgens, zoodra bet ochtend was, stond Hi Meuseukin 
snel en in zenuwachtigen haast op, en ging onmiddellijk 
naar ’tgebergte, naar bet groote boseb. Na een uur geloo- 
peu te bebben. kwam bij toen daar under den grooten 
boom aan, tegen den tijd van bet ontbijt, en terstond klom 
hij in den grooten boom bangs de wortels van de nga- 
boomeu. Onder bet klimmen sprak Si Meuseukin aldus: 
-Je bent er allemaal bij. in gom gewitkeld! Morgen 
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verkoop ik je op de markt, ontvang ik den prijs van 
jullie allemaal. en daar kan ik van koopen kleeren voor 
mijne moeder, sirih en pinangnoten voor mijne moeder, en 
gambir en tabak voor mijne moeder - ’. 

Zoodra hij boven aankwam, zag hij de vogels alle dood en 
reeds stijf; zelfs niet een was er, die leefde. Si Meuseukin 
bleef toen voor zicli uit staren, terwijl hij op zijn dij klopte en 
zeide: „Alah. o moeder, wat een verlies voor mij ! Waarom 
zouden ze toeb alle dood gegaau zijn? Misschien, omdat ik 
laat ben gekomen. Alab, o moeder. wat vind ik bet jammer ! 
Hoe zon het toch kotnen, dat ik vandaag geeu geluk keb?” 

Nadat bij dat gezegd had. maakte hij vervolgens alle los, 
en gooide ze een voor een naar beneden op den grond. 
Alle liet hij naar beneden vallen en ploffend waren er reeds 
acht en negentig op den grond gevallen. De eenige, die 
nog over was, was alleen nog de koning der bajeuen’s. 

Door Gods besehikking viel het kapmes van Si Mensenkin 
bij het klimmen naar den top. terwijl hij den koning los 
wilde maken, toen opeens naar beneden op den grond. Toen 
het bajeuen-volk dat hoorde. vlogen zij alle op. Zoodra ze 
opgevlogen waren, zagen ze, dat bun koning nog boven was. 
en Si Meuseukin hem nog niet los had gemaakt. Toen Si 
Meuseukin zulks zag. zeide hij al seheldend : .Ellen- 
dige beesten ! Je hebt mij voor den gek gehouden ! Wacht 
maar! Daar is er nog een. Ik zal je niet meer los laten. ik zal 
je dood maken, ellendig beest, met al je streken ! Wacht, 
ik zal je koktm, bradeu, met /.out niengen ! Als dat niet 
gebeurt. dan zal ik je verkoopen om kleeren voor mijne 
moeder te koopen, om sirih, pinangnoten. gambir. tabak 
te koopen” ! Toen Si Meuseukin zag, dat die bajeuen 
er zeer mooi uit zag, zeide liij nog: , Alab. wat ziet 
deze eeue vogel er mooi uit ; under alle is het deze eene. 
die veel schooner is dan de rest. Misschien is deze hun 
koning, het hoot'd van de rest. Houd jij je maar dood, jou 
ten minste zal ik volstrekt niet meer los laten”. 
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Toen de ba jeuen-koning zulks lioorde, toen begon bij op 
hevige wijze te spartelen. dock kon niet nieer los komen 
yau de kleving. Toen greep Si Meuseukin hem. bond hen. 
met een tomv vast om hem tlniis en terstond bij zijne 
moeder te brengen. 

Zoodra de acht en negeutig bajeuen’' dat zagen. hrachten 
ze alle op dat zelfde oogenblik zich zelf slagen toe. omdat 
ze deernis en medelijden hadden met den koning; tevens 
smeten alle zich op hevige wijze neer, en sloegen zieli 
herhaaldelijk op de borst. Sommige zeiden: .Tot welk nut 
zullen wij alien nog leven V Laten we alien liever sterven ! 
Door de selnild van den vervloekten peureuleng pandjoe 
zijn wij alle negen en negentig in het verderf gestort". 

Si Meuseukin scliold toen nog meer in zijn eentje, braeht 
vervolgens den bajeuen-koning naar beneden. en zeidenog: 
.Jou alleen zal ik vandaag dood maken!” De bajeuen- 
koning antwoordde: .0 breeder Gasien-meuseukin ! Maak 
mij niet dood, en verkoop mij ook niet! Bewaar mij liever 
in uw huis. opdat ge gemakkelijk aan den kost kuut komen, 
o mijn gezegende oudere breeder ! Wanneer ze komen te 
liooren. dat ik in uw hubs ben. zullen ze wel alien komen 
om mij te zien. en zeker zullen ze heel veel eteu voor 
u meebrengen. Wat u zelf betrefr. wees niet bezorgd! Zoo 
God wil, zult ge later een groote koning worden om 
reden, dat ge mij verzorgd zult hehben. broeder Meuseukin !” 

Daarop nam Si Meuseukin den ba jeuen-koning naar huis 
mee. en deed hem in een kooi. De bajeuen-volgelingen 
volgden alle bun koning naar bet huis van Si Meuseukin, 
en alle steldeu zieli vervolgeus op den nok van liet luiis 
van Si Meuseukin op. 

Het duurde eenige dagen. dat de bajeueu-kouing daar 
was. toen werd zulks aan de bewouers van het land bekend. 
L T it alle dorpen kwunien zij toen alien aanzetten om den 
koning der bajeuen's te zien in het huis van Si Meu- 
seukin. van welk dier de roep ging, dat het zeer sclioon was, 
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en te veils bracliten zij gesehenken mee, eetwaren zooveel, 
dat men ze niet zon weten op te sommen ; sommigen brachteu 
rijst, in zakken verpakt. mee, anderen bracliten mee sirib, 
pinangnoten. snikerriet. pisang, anderen weer brackten mee 
tinnen duiten en dollars, iedtr naar eigen vermogen ; zeer 
veel eetwaren waren er, dat ze stapels vormden. Door den 
bajeuen-koniog werd Si Meuseukin zeer rijk : omdat de 
bajeuen-koning geluk aanbraeht, viel alles hem gemakkelijk. 

Yervolgens werd een en ander aan den grooten koning. 
den vader van dien bajeuen-koning, bekend. De vorst ontbood 
Si Meuseukin naar het paleis. De koning sprak tot den 
minister: ,Luat Si Meuseukin nil snel dien ruooieu bajeuen 
hier brengen”. Zoodra de minister het bevel van den vorst 
gekoord had, ging hij aanstonds naar Si Meuseukin. Daarna 
kwam toen Si Meuseukin in het paleis. met den bajeuen- 
koning bij zich, en hood dezen eerbiediglijk den kouing 
aan. Toen de koning zag, dat die bajeuen zeer mooi was, 
toen sehonk de koning geld aan Si Meuseukin ten be- 
drage van duizenden dirhams, zoodat Si Meuseukin nog 
rijker werd. Daarna vroeg de koning aan Si Meuseukin : 
,Wil je dezeti bajeuen aan mij atstaan ? Ik geef je daarvoor 
den prijs van duizend gouden dinars’’. Si Meuseukin ant- 
woordde: , Yergeving Toeaukoe! Laat ik het aan mijne 
moeder vrageu, want deze bajeuen is niet mijn eigendom: 
de eigenares van dezen bajeuen is mijne moeder, Toeaukoe”. 

Daarna vroeg Si Meuseukin aan den koning verlof been 
te gaan. en ging yervolgens terng naar zijne moeder, tevens 
naar huis medeiiemende den bajeuen-koning. dien hij in 
een gouden kooi deed. De bajeuen-koning zeide tot Si 
Meuseukin: .He broeder! Yerkoop mij liever aan dien 
trrooten koning. Wees niet bang, ik zal dien grooten koning 

CS o O’ o O 

wel heetuemen !” Zoodra Si Meuseukin de woorden van 
den bajeuen-koning gehoord hail, verkocht hij den bajeuen 
terstond aan den grooten koning. Toen gaf de koning aan 
Si Meuseukin een gesclienk van duizend gouden dinars. 
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Het dnurde eenigen tijd, dat de bajeuen-koning in bet 
paleis van den grooten koning was, toen verscbalkte de ba- 
jeuen den koning: de bajeuen was zeer listig. Op een dag 
bield hij zicb dood. Toen de koning zag. dat de bajeuen 
gestorven was, toen weende de koning beviglijk. dat de 
tranen vloeiden. Daarop nam hij bet lijk van den bajeuen, 
en wierp bet op bet dak van bet paleis. Nauwelijks was 
de bajeuen-koning bij den worp los, of hij vloog op. 

De koning zeide: , Waarom beb je mij voer den gek 
gehouden, gezegende bajeuen?” 

De bajeuen antw'oordde: ,1k blijf niet bij een koning, 
die van God noeh ziju gebod weet, en verbazend tyranniek 
is. Hei koning! Waarom beb je je zonen den hals afge- 
sneden, tot alien toe? Waarom heb je hen gedood? Om 
welke reden?" 

De koning zeide weer: ,Ivom bier beneden, o gezegende, 
dan ga je in de gouden kooi en geef ik je allerlei soorten 
beerlijke en pracbtige lekkernijen !” 

De bajeuen antwoordde weer: „Ik vertik het, ongeluks- 
koning, ellendige koning, zoo een. die zonder nadenken 
alles maar doet en geen liersens heeft! Past het, dat je al 
je zonen doodt? Andere koningen doen dag en nacht 
geloften, dat God de Verhevene moge geven, dat er een 
zoon komt, opdat er ieniand zal zijn om ben in de regee- 
ring te vervangen, wanneer zij reeds oud zullen zijn. En 
jij bier, koning. al je zonen beb je gedood. Hoe kun je 
zelfs niet bet geringste medelijden hebben? Zelfs een dier 
krijgt wel medelijden met zijn jong, niet zooals jij. Hei 
koning! Waar heb je je hart gelaten? Heb je bet soms in 
een steen gestopt? Jij, koning, bent geen koniug; in waar- 
heid ben jij een zwijnenkoning. geen mensebenkoning ! 
Waarvoor roep je mij? Vroeger wilde je mij niet hebben, 
waartoe dan nil, mi ik een vogel ben geworden, nadat je 
mij gedood hebt under den si“atjeh-atjeh-boom, mijn bloed 
gedronken en mijn hart gegeten bebt? Ik bier namelijk 
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ben je zoon. die tot negen en negentig wormen werd, welke 
vervolgens door Gods besc-hikking alle tot bajeuen’s zijn 
ge worden. Waartoe nog begeer je mij, hei hondenkoning?” 

Zoodra de koning die woorden van den bajeuen had geboord, 
weende hij en sloeg lierhaaldelijk zich zelf heviglijk. Toen 
zeide de koning: ,Jongen! Ik zal in het vervolg niet meer 
aldus bandelen. Vandaag kom ik tot inkeer. Als ik weer 
handel als geschied is, moge mijn berouw dan door God 
verfoeid worden!” 

Toen de koning dat zeide, weende hij, dat bij snikte en 
de tranen vloeideu. Voorts zeide de koning: ,Kom bier 
beneden, jongen ! Vergeef de zonden van je vader !” 

De bajeuen zeide; „Ik vertik bet, je bent een slecbte 
koning”. Nadat bij dat gezegd had, vloog de bajeuen- 
koning vervolgens been, ontmoette zijne acht en negentig 
volgeliugen, en toen weenden zij alle onder elkaar, om- 
helsden en zoenden elkaar ; ze waren alle tevreden. Ter- 
stond daarop plaatsteu ze zich alle op den nok van 
Si Meuseukin’s buis. Daarop baalde Si Meuseukin een paar 
trossen rijpe pisang en wierp ze op den nok tot voedsel 
van de negen en negentig bajeuen’s. En zoo gebeurde het 
steeds. De bajeuen ‘s gingen weg en kwamen dan weer 
terug; vaak kwamen ze bun ouderen broeder, Si Meuseu- 
kin, bezoeken. Geregeld vlogeu ze elken dag her- en der- 
waarts zonder opbouden, en eens in de twee drie dagen 
kwamen ze bun ouderen broeder Si Meuseukin bezoeken. 

Door Gods besebikking vlogen ze op een dag zeer ver 
weg en kwamen in een land, in eene groote wildernis. bij 
bet buis van een ouden grooten (jiujasi !). die veel boven- 
natuurlijke vermogens, zeer veel wouderkrachten bezat, dui- 
zenden soorten. Nadat ile bajeuen’s alles opgenomen badden, 
ginoen ze vervolgens snel naar Si Meuseukin terug. De 
bajeuen-koning zeide: ,He broeder! Luistert ge naar mij ? 
Het beste is, dat gij nil niet meer bier blijft. Geef dit huis 


1) AVoudreus. 
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benevens den gelieelen inboedel maar aan owe moeder, en gaat 
gij liever met mij mee; missehien kunt gij dan tooverkennis 
verkrijgen. Verban uzelf giudsheen naar het boseh : ga mi 
met mij mee, dan zal ik u den weg wijzen". 

Zoodra Si Meuseukin den bajeuen-koning dat bad hooren 
zeggen. stond hij op, en ging mee met de negen en negeutig 
bajeuen's. De bajeuen’s vlogen boven, Si Meuseukin liep 
beneden. Zoo ging hij maar steeds door. Des naclits sliep 
hij, over dag liep hij. zwervend in groote bosseheu. 

Geruiruen tijd liep hij in de bosscben en kwam vervolgeus 
op de plaats van den ouden gbgasi aan. In dat bosch hoorde 
hij het geluid van iemand, die hout hakte; elken dag klonk 
het kloppend gelnid van het kapmes van iemand, die hout 
kapte. soms was het als het geluid van een dissel. Zoodra 
hij in die riehting nader bij kwam, was er geen mensch te 
zien, geen een was er: wat er was, was slechts hout dat 
pas gehakt was; hij zag er heel veel van, stapels heelemaal, 
reeds geheel omver. 

Toen dacht Si Meuseukin na en zeide tot zieh zelf: .Wat 
mag het toch wel zijn, dat op deze wijze hout kapt't Is 
het soms een mensch of een geest 'f Als het een mensch 
was, dan zou hij zeker te zien zijn. Misschien is het wer- 
kelijk een geest, een woudgeest’’. Op dat oogenblik voelde 
Si Meuseukin. dat hij kippevel kreeg. Vervolgens ging hij 
snel door, en trof toen het huis van den ouden gbgasi aan. 

Op dien dag was de inannelijke gbgasi niet thuis, hij was 
vertrokken om voedsel te zoekeu. Die thuis was, was slechts 
de vrouw’elijke gbgasi. Zoodra Si Meuseukin daar aank warn, 
bracht hij een heilgroet aan de oude vrouw. Na den heil- 
groet, liep hij terstoud naar haar toe, kuste de vrouwelijke 
gbgasi op den voet, liief zijne handen op en zeide: .0 
moeder! Beveilig miju leven en mijn bloed, want, moeder, 
ik ben in bet groote bosch verdwaald geraakt en rond gaan 
zwerven. Als gij bet niet zijt, die mij belpt. moeder, dan 
ben ik zeker verloren”. 
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Toen antwoordde de vrouwelijke gogasi: , .Je kunt op 
deze plaats met overnackten; je sterft zeker als voedsel van 
den gogasi”. 

Toen kief Si Meuseukin wederom zijne kanden op, en 
zeide. terwijl hij weende met stroomende trauen: _ Moeder, 
al naar gij over mij beslist! Mijn verlangen, gezegende 
moeder, is sleckts om u te dienen. Mijne moeder en mijn 
vader zijn beiden reeds lang gestorven. Mijne hoop heb ik 
alleen op u beiden gevestigd, op geen ander”. 

Zoodra de vrouwelijke gogasi Si Meuseukin aldns lioorde 
spreken. kwam haar medelijden op en zij antwoordde: „Als 
bet zoo is, blijf dan rnaar bij mij. Straks als uw vader 
uifc ’t gebergte tkuis komt. moet ge uzelf volstrekt niet 
vertoonen, want dan zult ge zeker sterven als zijn voedsel. 
Ik kan kem niet tegenhouden, want kij is zeer sterk”. 

Toen zij dat zeide, was de mannelijke gogasi op den 
terugweg, dock bevond zick nog in het groote bosck. Op 
dien terugweg van kem vielen woudboomen. zoo groot als 
zij waren. heelemaal om, vielen donderend omver, doordat 
de terugkeerende gogasi er toevallig tegen aan schopte, er 
toevallig met den voet tegen aan stootte. Hoort bet krakende 
geluid, dat de wereld er van beeft. 

De vrouwelijke gogasi zeide tot Si Meuseukin: . Ilei 
jongen! Kruip nil gauw onder den ijzeren pot op het zolder, 
uw vader is nu bijna tkuis'’. 

Toen klom Si Meuseukin terstond naar de zolderincr. en 
kroop onder den ijzeren pot. Een oogenblik daarua kwam 
de mannelijke gogasi op bet voorerf van het liuis aan. Een 
zware vracht brack t hij mee. op elken seliouder droeg hij 
dertig wilde olifanten. van die reusachtige soort. en terstond 
wierp kij ze neer, smeet hij ze neer, bam boem, op het 
voorerf van bet liuis. Hoort liet geweldige leven ; door- 
dringend schreeuwen de olifanten. De gogasi ging vervolgens 
zick kaden, en steeg daarna terstond in liuis. Daarop 
kwamen beiden, man en vrouw, uit bet liuis naar beneden, 
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zetten zich beiden Deer op het voorerf van hun paleis, en 
aten olifanten. rhinocerossen, herten. Na bet eten ste«en 
beiden dadelijk in buis. De mannelijk gogasi zeide: ,0 
prinses! Drnk eens een paar luizen van mij dood, mijn 
hoofd jeukt zoo". Zoodra de vrouwelijke gogasi dat boorde, 
nam ze een hamer, die vijf' pikol zwaar was, en sloeg met 
dien ijzeren hamer al door op het hoofd van den mannelijken 
gogasi. De soort luizen van den gogasi bestond namelijk 
hoofdzakelijk uit zoo iets als duizendpooten en schorpioenen, 
ten getale van duizenden. 

Terwijl zij de luizen stuk sloeg, vroeg de mannelijke 
aan de vrouwelijke gogasi: „0 prinses! Waar is het of het 
naar een menscb ruikt? Bewaart ge er soms een? Waarom 
laat ge er mij zelfs niet een beetje van proeven? Ik verlang 
er erg naar”. 

De vrouw antwoordde: „Ge zegt opzettelijk maar wat? 
Waar zou ik hem van daanhebben? Als hij er was, dan zou 
het mij niet passen om hem voor u te verbergen. Waarom 
zou ik u bedriegen? Ik bewaar er absuluut geen! Ge moet 
niet zulke gedacliten en vermoedens koesteren, Toeankoe!” 

Toen de mannelijke gdgasi de vrouw zoo hoorde spreken, 
toen bleef hij zwijgen, en vroeg niets meer. Zoodra het vroeg 
ochtend was, ging de mannelijke gogasi terstond het bosch in 
om te gaan jagen, voedsel te zoeken in elk bosch; tegen den 
avond zou lip terugkeeren. Zoo deed hij altijd elken dag. 

Toen de mannelijke gogasi vertrokken was, kwam Si 
Meuseukin van onder den ijzeren pot te voorschijn. Si 
Meuseukin zeide tot zijne moeder, de vrouwelijke gogasi : 
„Moeder, morgen ochtend moet gij maar met vader mee- 
gaan het bosch in, breng veel herten en reeen thuis”. 

Dien volgenden ochtend toen gingen beide gogasi het 
bosch in. Tegen den avond kwamen zij thuis en brachten 
heel veel mee, herten en reeen, en honderden olifanten. Den 
daarop volgenden ochtend was het evenzoo : zij beiden gingen 
wederom het bosch in. 
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Zoodra de oude man en de oude vrouw vertrokken waren, 
kwam Si Meuseukin van onder den pot te voorschijn, ging 
naar beueden, slachtte berten en reeen, maakte ze schoon, 
en bereidde bet vleeseb op verscbillende mauieren toe, door 
koken, met en zonder veel ingredienten braden, en roosten. 
Daarna kookte bij een qoenlja 3 ) rijst, zette die neer voor 
bet eten van de gogasi's, en vulde de badknip met water. 
Vervolgens kroop bij weer onder den ijzeren pot op den 
zolder. 

Toen het donker werd. kwamen de gogasi’s. man en 
vrouw, tbuis. Na aankomst zetten ze de olifanten, berten 
en reeen ueer, en gingen zich terstoud baden. Zoodra ze 
den put bereikten, zageu ze dat de badkuip al vol water 
was. Bram-broem, baadden zij zicb toen. Na zich gebaad te 
hebben, stegen zij in huis. Toen zij binnen traden, zagen 
zij er reeds gekookte rijst en visch. De man vroeg aan de 
vrouw: B 0 prinses! Waar is deze rijst van daau? Wie 
heeft die voor ons ueergezet ? Eet er niet van : misschien 
hebben ze er een toovermiddel, gif, venijn in gedaan”. 

De vrouw antwoordde: „Laat ik maar eerst proeven. 
Daarna, als er niets is, dat nood geeft, eet gij pas, Toeankoe”. 

De man zeide: ,Eet er niet van. prinses! .Te weet niet 
waar deze rijst soms van daan is”. 

De vrouw antwoordde: „Ik weet het niet, Toeankoe! 
Ik verkeer in hetzelfde geval, ik weet niet, waar die van 
daan is”. 

De vrouwelijke gogasi deed maar net of ze bet niet wist, 
die oude vrouw was zoo slim. Daarna gebruikte zij toen bet 
maal. Al etende stak zij gulzig smakkend snel bet voedsel 
met de band in den mond, terwijl zij tot haar man zeide: 
„Alah, o Toeankoe. wat is deze rijst lekker! Proef er eeus 
van ! Zoo lang als ik leef beb ik nooit gesmaakt dat zoo 
lekker is”. 


1 ) = l / 10 kojan.(Atj. koejan). 
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Toen de mannelijke gbgasi die woorden gekoord had. 
toen eerst at kij mee. Zoodra hij proefde. dat het zeer 
lekker was, zeide kij tot zijne vrouw: ,Het is werkelijk 
zooals ge zegt, gezegende prinses! Het is werkelijk bui- 
tengewoon lekker: nooit keb ik zoolang als ik leef iets 
geproefd, dat zoo lekker is, alleen dan dit op dezen dag, 
sckoone prinses! Waar zon die menseli van daan zijn. die 
liier op onze woonplaats gekomen is? Ge zijt werkelijk 
iemand. die geluk aanbrengt, prinses ! Als ik die persoon 
soms ontmoet. zal ik hem tot kind aannemen voor deze 
wereld en voor ket kiernamaals; onveranderlijk zal kij 
voor mij zijn als een bloedeigen kind; zijn leven en zijn 
bloed zullen voor mij verboden zijn, prinses !” Toen zeide de 
mannelijke gbgasi weer tot zijne vrouw: ,Gaat gij vandaag 
niet naar gebergte: ga op den loer liggen en zie goed 
toe van waar die persoon komt, die ons diensten bewezen 
lieeft, rijst voor ons gekookt, zick moeite voor ons gegeven 
keeft. Wat zou zijne bedoeling zijn, dat hij bier bij ons 
gekomen is?” 

iNadat de mannelijke gbgasi dat gezegd had, vertrok hij 
naar ket gebergte, terwijl de vronwelijke gbgasi thuis bleef. 
Toen kwam dadelijk Si Menseukin van de zoldering naar 
beneden, en groette eerbiedig zijne moeder, de vronwelijke 
gbgasi. Wat de mannelijke gbgasi gezegd bad. alles vertelde 
de oude vrouw aan Si Meuseukin. 

Yervolgens tegen den avond kwam de mannelijke gbgasi 
thuis. Nauwelijks was kij er of kij ontmoette Si Meuseukin. 
Si Meuseukin liep naar hem toe, en kuste aanstonds de 
voeteu van den ouden man. Toen vroeg de mannelijke 
gbgasi: ,Waar komt gij vandaan? Waarvoor komt ge hier. 
in de wildernis, wat is uw verlangen, Teungkoe mijn zoon ?” 

Si Meuseukin antwmordde : ,Ik heb gedroomd. dat gij mij 
hier braclit. vader, en dat gij zeidet, dat gij mij reeds als 
zoon liadt aangenomen. Dat was de reden, waarom ik het 
er op zette hier te komen. Jaren heb ik u loopen zoeken, 



353 


vader, en sedert drip dagen ben ik bier; dank zij uw zegen 
en uw gebed hebbeu mijne oogen mij geluk aangebraeht 
en ben ik op mijn weg bierbeen volstrekt geen gevaren 
tegengekomen”. 

Toeu de mannelijke gogasi die woorden gehoord had, 
zeide hi) : „Als liet zoo is, dan zijt ge bet, die edit mijn 
zoon, op deze wereid en in bet hiernamaals, zijt, onveran- 
derlijk van u af tot in uw verre nageslacbt; bet zal voor 
mij niet meer veranderen, Pbtjoet, mijn zoon ! Blijft gij nu 
hier. ga nergens been mijn zoon! Ik ben bovendien al oud ; 
iaat ik al wat ik aan kennis bezit geheel aau u geven ; ik 
heb geen ander kind, ik beb eenig en enkel u alleen”. 

Daarna bleef Si Meuseukin dan daar de gogasi’s, man en 
vrouw, dienen. Die beide gogasi’s liielden heel veel van Si 
Meuseukin. Toen gaven zij al wat zij aan kennis bezaten, 
geheel aan bun zoon Si Meuseukin. Al de geheime weten- 
scliappen keode deze nu; bij beoefende ze op ijverige wijze, 
en seberper dan een scheermes was zijue kennis; niets 
ontbrak er aan, en alles was heel scherp. 

Daarna vroeg Si Meuseukin nog aan zijn vader, den 
grooten gogasi; „ Vader, vertel het mij! Wie liakt er elken 
dag bout in het groote bosch, dat het steeds en ophoudelijk 
een geklop is? Waar komt die boutbakker vandaan? Wat 
is bet, een geest of een mensch? Toen ik bier kwam, loerde 
ik steeds op dien houthakker, maar ik beb hem nooit, niet 
een keer, aangetrotfen”. 

De mannelijke gogasi antwoordde: „ Dat is niet een mensch. 
mijn zoon! Dat is een tooverwerktnig van mij, een kapmes 
zonder punt, dat boomen velt. Dat puntlooze kapmes 
is een tooverwerktuig, geschonken door mijn leermeester, 
in den tijd, dat ik mij afzonderde ter verkrijging van 
bovennatuurlijke kundigheden. Dat alles, mijne tooveruit- 
rusting, ook dat (kapmes) geef ik aan u, mijn zoon ! Dat 
tooverwerktuig is van groot nut in hevige gevechten ; 
het is dan ook in den strijd zeer beroemd. Al is deze 

Tijtlschr. v. Ind. T.-, L.- en Vk., deel LYII, afl. 4. 
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heele wereld een en al vijand, ze zullen u niet kunnen 
weerstaan, als ge dat puutlooze kapmes hebt. Allen zullen 
het afleggen en uwe slaven worden. Als liet in zijn slag 
treft, laat het een ijzeren schip zijn, dan is dit ook in 
een oogenblik door midden”. 

Eenigen tijd daarna ging op een dag de gbgasi weg en 
kwam in eene groote stad aan. Daar woonde een maehtige 
koning, wiens rijk zeer uitgestrekt was; bonderden vorsten 
wareu er, die aan dien koning onderboorig waren. Die 
koning was onderworpen aan den vorst der nagas ginds 
in de Groene Zee. Als hij eene docbter bad, moest hij 
baar geven aan den naga-koning; als hij haar niet gaf, 
dan deed de naga-koning bet land vast onder water loopen. 
Zoo deed hij steeds. 

In dien tijd had die koning weer eene docbter. Verder 
was die dochter van hem pas twaalf jaar oud. Die prinses 
was zeer schoon van uiterlijk; in dien tijd bad zij op de 
wereld geen wedergade, zoo seboon was ze. De prinses bad 
heel veel vrijers, in bet geheel honderd, den naga-koning 
meegeteld. Die naga had eenmaal de gewoonte om, wanneer 
eene prinses den leeftijd van vijftien jaar bad bereikt, daar 
te komen om de prinses te vragen. Gaf men haar hem niet, 
dan zette hij vast bet beele land onder water, zoodat dit in 
een oogwenk een en al zee werd. Die naga bad heel veel 
volgelingen, tien-honderdduizenden, die zoo groot waren 
als bergen, en waarvan sommige zoo groot waren als Poelo 
Raja, andere zoo grooi als Poelo We ; zeer talrijk wareu ze, 
tienhonderdduizenden, elkaar verdringend in de Groene Zee. 

Zoodra de prinses den leeftijd van twaalf jaar bad bereikt, 
kwamen al de negen en negentig prinsen de hand der 
prinses vragen. De koning, de vader der prinses, antwoordile: 
*Gij met nw negen en negentigen komt alien een aanzoek 
doen, en ik lieb sleelits een kind. Desnietemin neem ik u 
alien bier als aanstaanden van de prinses aan. Nu stel ik 
u alien op de proef met een tooverproduct”. 
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Nadat de koning dat gezegd had, kwam er terstond een 
wonderproduct te staan, een zevental i/n7«-boomen J ) op 
den rug van een wonder-naga in een moeras rondom het 
koninklijk paleis. 

De kouing sprak : ,A1 wie dit wonderproduct kan treffen 
tnet een pijlsehot, zoo, dat alle zeven boomen getroffen 
worden, die is bet, die de echtgenoot van de prinses wordt ; 
een ander dan die, niet. Laat hij ook eens auders slaaf zijn, 
hem neem ik toch aan als echtgenoot van de prinses ; ik zal 
er volstrekt geen bedeukiug meer tegen maken. Hebt gij 
alien het gehoord, prinsenV” 

Nadat het wonderproduct was komen te staan, gaf de 
koning nog last om op de bekkens te slaan tot in alle 
landen, eu de menschen te laten komen om met een pijl 
op de wonder- ardn-boomen te scbieten ; de negen en negen- 
tig pritisen zouden het eerst scbieten. Die gelieele zaak 
werd overal bekend. 

Toen kwam de groote gbgasi, de vader van Si Mensenkin, 
op zijn tocht in het gebergte dat te weten ; liij zag heel 
veel menschen in die stad bezig zijn op de wonder-aron's 
te scbieten. Nadat hij zulks bail gezien, ging de gbgasi 
vervolgens terug naar zijn Imis. 

Op een dag zeide de gbgasi sprekend met zijn zoon Si 
Meuseukin : ,0. geliefde zoon! Wilt ge, dat ik u trouw 
met eene prinses, eene kouingsdoehter 

Si Mensenkin antvvoordde: B Ik weet bet niet, vader! Tegen 
wat gij wilt, zal ik, die een zoon ben, niij niet verzetten”. 

Zoodra de gbgasi zijn zoon Si Mensenkin aldus lioorde 
spreken, vertclde hij terstond: „ Jongen ! Ik ben in een land 
geweest, welks koning een uitgestrekt rijk lieeft; honderden 
vorsten zijn aan hem onderworpeu. Maar die koning is 
omlerworpen nan een naga-koning, die in de Oroene Zee 
woont. Hij heet't eene doe liter, eene prinses, die zeer sclioon 
is, en op deze wereld geen wedergade heet't. Zoo knap is 

1) De Jiiv. tjenisiru. 
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die prinses; de glans van haar gelaat is gelijk die van de 
voile maan op den veertienden. Maar, mijn zoon, die prinses 
heeft keel veel vrijers, die daar een aanzoek zijn komen 
doen, negeu negentig koningszonen, met den naga-koning 
er bij in het geheel konderd. Nu zijn al die prinsen bezig 
om op last van den koning, den vader der prinses, 
met een pijl te schieten op een tooverproduct, zeven aron- 
boomen staande op den rug van een wonder-naga in een 
rnoeras rondom het vorstelijk paleis. De afspraak van den 
koning met al die prinsen is, dat zij met een pijlsehot alle 
zeven boomen tegelijk moeten treffen. Wie die zeven aron- 
boomen met een pijlsehot kau raken, die is het, dien hij 
als echtgenoot van de prinses aanneemt”. 

Toen Si Meuseukin dat gehoord had, zeide hij tot den 
gogasi: „Als het zoo is, vader, laat mij dan op die zeven 
aron-boomen gaan schieten! Gij, vader, neemt gij de gedaante 
van een gans aau, en ga in dat groote moeras tot bij de 
staart van den naga slurpen, wanneer ik den pijl af wil 
schieten”. 

Nadat Si Meuseukin met de gogasi ’s, man en vronw, 
overlegd had, maakten zij zieh toen dadelijk gereed, en 
begaven zieh terstond op weg met hun drieen, Si Meuseukin 
er bij, achter elkaar gaande. Zoodra ze daar aan de grens 
van die stad aankwamen, zagen zij heel veel menschen, 
honderd duizenden, bezig op de toover-aron’s te schieten. 
5 an al die negen en negentig prinsen was er geen enkel, 
die de zeven aron-boomen kon tretfen. Daarna namen de beide 
gbgasi’s, man en vronw, terstond de gedaante van ganzen 
aan, gingen toen in het groote moeras, dat rond het vor- 
stelijk paleis was, slurpten hier, slurpten daar tot biunen in 
de kronkeling en bij den staart van den wonder-naga. Toen 
de ganzen er aan slurpten, s trek to de naga zieh recht uit. 
Zoodra Si Meuseukin dat zag, schoot hij terstond op de toover- 
aron’s. Nauwelijks had hij den pijl af gesehoten, of alle zeven 
boomen werden tegelijk getroffen, en vielen alle oniver. 
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Toen de negen en negentig prinsen zulks zagen, kwam 
liun sehaamtegevoel op; in het uangezickt van de groote 
menigte was zulks de gewoonte. Op dat oogenblijk strooide 
de prinses honderden snnt/e's f) allerlei dooreengemengde 
fijngesneden bloemen boven op Si Mensenkin. Daarna ging 
Si Meuseukiu met zijn vader den grooten gogasi terstond 
terug naar zijne woonplaats in het groote bosch. Daarop 
raakten al de onderworpen kouingen en de vader van de 
prinses op dien dag alien gelieel in rep en roer; zij zoehten 
naar den persoon, die de toover-aron’s had doen oinvallen, 
en vonden hem niet; liij was verdwenen, en ze wisteu niet 
meer waarheen. Sonimigen vroegen : ,Uit welk land kwam 
die man? Waar is hij nu, waar heeft hij zieli verscholen ?” 
Anderen antwoordden : ,God weet het! Zoo net was hij 
hier. Hoe is het mogelijk, dat liij nu in een oogwenk ver- 
dwenen is en men niet meer weet waarheen?” 

De koning, de vader van de prinses, voelde zich zeer 
gerust en zeide : ,Nu is er iemand om den naga-koning te 
weerstaan”. 

Daarna kwam plotseling de gevolmachtigde van den naga- 
koning, door dezen gelast om naar de prinses te gaau kijken ; 
want elk jaar kwatn liij eeus, en boveudien had de prinses 
hijna den vastgestehlen tijd bereikt, dat de uaga-koniug zelf 
zou komen om haar te halen, De naga-veldheer zeide tot 
den vader der prinses: , Zijne Majesteit de naga-koning in 
de Oroene Zee lieeft gelast te vragen, wanueer het doorgaat, 
dat men liem als bruidegom in optoeht hierheen geleidt”. 
De koning antwoordde : „Laat hem het volgeude jaar hier 
komen. Wij zijn nu bezig om eene plants voor het afwaehten 
van den bruidegom, den heer naga-koning, gereed te maken. 
Gij, overste, trekt gij u nu gauw gindsheen terug, blijf 
bier niet langer staan, ge brengt al het volk in moeielijk- 
heid, ze kunnen hun levensonderhoud niet gaau zoeken op 

1) Een kegelvormig deksel, Yervaardigd van nipah of pandan- 
bladeren, om spijzon te bedekken. 
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zee!” — Xuo grout lm waren die naga's; ieder op z.ic-h zelf 
kon liet land on.ler water doen loopen, zondanig was zijne 
grootte. — Daavop trok die nag a zink terstond terug, begaf 
zicli weer naar zijn koning in de Groene Zee, en vertelde 
bem alles, zooals de vader der prinses gezegd had. 

Zoodra de naga-overste weer weggegaau was. bonwde de 
koning, de vader der prinses, aan bet zeestraud een groot 
paleis, waarvan de boogte gelijk die van een berg was. A1 de 
negen en negeutig prill sen nu waren reeds klaar met wapens, 
kanonnen, geweren, pijlen, zwaarden. pieken, knuppels en 
knotsen zoo groot als klapperstanunen : alien wildest den 
naga-koning afwaebten. wanneer bij de prinses kwam biilen. 

Si Meuseukin en de gogasi’s nu. zij drieen waren ook 
ree ls gereed om den naga-koning tegemoet te gaau : zij 
wachtten sleebts op bet goede tiidsrip. Toen het goede 
tijdstip aangekonien was. begavon zij zieb alle drie terstond 
op weg. Zoodra zij bet strand bereikt liadden stapteu de 
gogasi’s man en vrouw, in de groote zee tegelijk met bet 
puntlooze kapmes, en ntelden zieb daar midden in zee 
op tils groote bergen ; zoo groot nu was de grootte der 
gogasi’s, die de gedaante liadden aangeiiomen i;in groote 
bergen. 

Ook de nag.i-kon ng brak toen op: bee! veel volgelingen 
mini bij mee. tien-hoinlenkluizenden. Toen borrelde het 
water der zee op in groote golven, die tegen elkau> - in 
gingen en bublerden, als zou bet land overstrooind 
worden. als zou de wereld vergaau. Ziet ze alle gaan, 
zeer goed geregeld gelijk meu.sehen in een bruigonis- 
optoeht. 

Toen de negen en neyeiitig prinsen hoorden, dat de 
naga’s reeds aankwamen, buldereiid in de groote zee, torn 
vhiehtten zij alien weg naar bet g. ‘bergte. Soniniigen 
zeiden: „ Laat ik ze beveehten, wanneer ze aan wal gekonien 
zijn!” Anderen zeiden: „Wadd, ik zal die vervloekte naga’ s 
in stukkeu liakken !” 
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Toen de naga’s de zee, de plants genaderd wiiren, waar de 
gogasi’s stonden, toen hoorde men ze bulderen. Zoodra de 
naga's midden in zee twee zeer groote bergen zagen staau. 
zeiden ze: , Waar zouden deze bergen op deze plaats van 
daan zijn? Van vroeger a£ aan ia er bier geen geweest, van waar 
zijn ze er nu? Het verwondert mij zeer!” Die naga’s trok- 
ken zicb toen terstond terng en gingen bet aan bun kouing 
vertellen, zeggend: .Vergeving Toeankoe! We weten de 
berkonist niet van twee groote bergen. staande in deze zee, 
voor ons. Van vroeger af aan is er tocb op die plaats 
nooit een berg geweest. Van waar zondeu ze er nu zijn? 
Wie zou ze gemaakt hebben en op die plaats gezet bebben ? 
Hebt gij, Toeankoe, de vorige keeren, dat ge bierheen 
gingt, ooit een berg aaugetroffen? Missebien is het tooverij 
van deu kouing en wil hjj ons weerstaan!” 

Toen werd de naga-koning boos, en zeide: ,Guat gauw 
die bergen verbrijzelen ! Dringt alien voorwaarts, oversten !” 

De gogasi’s trokken zieb toen terstond suel naar bet 
strand terug. Zoodra zij aan land kwamen, lieten zij bet 
puntlooze kapmes los ora bet naga-volk tegeinoet te g.tau. 
Toen bet kapmes en de naga’s elkaar ontmoetten, ontstond 
er een bevige strijd; zij vlogen tegen elkaar in, en een 
nevel steeg op, dat bet pikduister werd. Toen steeg de zee 
zoo hoog, dat ze bet land overstroomde en bijna tot tegen 
den vloer van het paleis der priuses reikte. De negen en 
uegeniig prinsen waren reeds alien naar bet groote gebergte 
gevlucht, verspreid in verscbillende riclitiugen. De gogasi’s, 
man en vrouw, en Si Meuseukiu, zij met him drieen bielden 
ieder in vie baud een wouderpjjl, en een zwaard. Toen ver- 
vaardigden de gogasi’s een grout vlot, ter grootte van 
een eiland, tot verblijfplaats van Si Meuseukiu. Terstond 
zette Si Meuseukiu zicb op bet groote vlot neer, en hield 
een wonderpijl in de hand. Alle drie, de gogasi’s en Si 
Meuseukiu, waren toen vertoornd. Toen was de strijd nog 
reel heviger, heftiger dan te voren. Het puntlooze kapmes 
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hieuw naga’s ueer, dat tie lijken zicli in lugen opstapel- 
den; in zeer grooten getale kwamen ze 0111, alle gelieel in 
stukken doorgvkapt; tie zee was zelfs gelieel rood gewor- 
den tenge volge van de groote lioeveellieid der gedoode 
liaga's, die alle vernietigd waren door het puntlooze kapmes, 
eu waarvan men de lioeveellieid niet meer zon weten te 
zeggen, tiemluizenden. 

Daarop spnwden al de liaga's hun gif uit him hek. ilat 
gelijk vuur te voorschiju kwani. sehitterend en vlanimend, 
en gelieel tie lucht iu vloog; zoo giftig waren die naga’s. 
Van sommige went het gif. als ze het uitspuwdeu. daddijk 
tot vuurvlauimen, die tegen elkaar invlogen, en waarvan de 
hrandende gloed tot in het liemelrijk reikte. 

Zoodra het oehtend was, haddeu alle naga-lioofdeu zicli 
reeds een beetje teruggetrokkeu: ze heraadslaagden nm alle 
tegelijk, zooveel als er waren, voorwaarts te dringen. Oaarna 
drongen al die naga’s voorwaart', tl.it ze stapels vormden, 
en op eilanden geleken. 

Zoodra Si Meusenkin dat zag, ging hij terstond het liaga- 
leger tegemoet! Toen schoot hij deu womlerpijl at': ziet. het 
eene oogenhlik wordt de zee gelieel land, het andere oogen- 
blik vuur, dan weer wordt ze heelemual een bosch. Daarop 
werd ze weer als te voren eene zee, want onder de liaga’s 
waren er zeer veel, die toovenuaeht bezaten. De naga-koning 
ook bezat buitengeuoon veel wonderkraeliten. Wat degogusi’s 
betreft, ziet hen naga’s neerhouwen, God almachtig; men 
zou de lioeveellieid niet meer weten te zeggen : zeer veel 
kvvameii nm in stukken doorgekapt. 

Toen tie prinses zag, dat tie persoon. die op het groote 
vlot was gezeten, van groote wondervermogeiis hlijk gaf in 
zijn strijd met den naga-koning, toen riep tie prinses, terwijl 
zij met stroomende trarieu weemle: „(), Toeankoe am pirn, 
keer even hierheen terug!” 

Zoodra Si Meuse akin dat. hoonle, braeht hij ter~tond het 
vlot daar hij de prinses nader, en toen hij daar was aauge- 
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komen. toen stoud de prinses op om hem te gaan begroeten, 
terwijl zij met stroomende traueu weende. De prinses zeide : 
„Zijt gij hier gekomen, Toeankoe ampon, zijt gij gekomen 
om mij, naga-voedsel, te zien? Als het niet is, dat gij, Toe- 
ankoe, genegenheid en medelijden yoor mij gevoelt, dan ga 
ik op dezen dag zeker ten groude. Heb toeli medelijden, 
Toeankoe ampon, dan kan ik in de plaats komen van de 
slavin, die uwe voeten wascht, geef mij niet den naga’s tot 
voedsel, o oeleebalang, koning met wondermacht !” 

Toen antwoordde Si Meusenkin: „God behoede u, o lamp 
van bet land! Spreek niet zoo! Het zou mij niet passen 
iemand als gij zijt tot slavin te maken. Wees niet erg 
bekommerd, diamant-prinses, zoo God wil, zal de Heer 
ons helpen en zullen deze naga’s het verliezen. Als u en 
mij geluk beschoren mocdit zijn, zal het heele naga-leger 
wel op de vluclit gaan. Ween niet meer, scboone prinses, 
er is toeh God de Yerhevene, die voor ons zorgt !” Yerder 
vroeg Si Meusenkin: „Piinses! Waar zijn nu de negen en 
negentig prinsen? Yan al uwe vrijers is er niet ook maar 
een enkele bier gekomen. Waar zijn ze been vertrokken, 
die u kwamen baleu ?” 

De prinses antwoordde: , Al die prinsen durfden de naga’s 
niet aanzien”. 

Si Meusenkin antwoordde weer: ,Welk teeken geeft ge 
mij, dat ge mij gelast den naga-koning te doodenV” 

Toen gaf de prinses terstond een teeken: zij tiok een 
ring uit, een erfstuk van liaar vader gek regen, en gaf hem 
terstond aan Si Meusenkin. Ook Si Meuseukin trok uit zijn 
vinger een riug, een erfstuk van zijn vader den gogasi, en 
gaf hem daarop aan de prinses. Daar bleef Si Meuseukin 
twee drie nacliten samen met de prinses in bet paleis. 

Toen bet tot- den derden dag was gekomen, werd de 
strijd nog beviger, bitterder dan te voreu, orndat de naga- 
koning tot voor de haven was gekomen, onstuimig her- en 
derwaarts opdringeud met hevige woede. Ook de gdgasi’s, 
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limn en vrouw, ten derde het puntlooze kapmes, en ten vierde 
Si Meiiseukin, waren vertoornd. Met eene snellieid, dat men 
lieu niet kon zien, snel gelijk liet weerliclit bij liet aaubre- 
ken van den dag doolden zij naga's, honderd duizendeu, die 
alle dood voorover lagen gelijk boomstaminen. en dobberdon 
op de groote zee. Si Meusenkin sellout den wonderpijl af, 
en duizendeu naga’s kwamen om : het eene oogeublik zag 
men de zee tot vuur geworden, het audere oogeublik tot 
land, dan weer tot een wotid met groote bergen, zoodat 
de volgelingen van den naga-koning alle in nood geraak- 
ten. Zoo steeds wedijverden ze met elkaar in toovermacht ; 
tegen elkaar invliegende vuiirvlammen stegen op, als 
zou alles met het hemelriik er bij afbrauden, en de 
naga’s stierven, gelroffeu door tie wondermacbt van Si 
Meusenkin, dat ze overal verspreid lagen en nieuuind ze 
zou kunnon tellen; alleen God wist liet. 

Ook de naga-koning voerde steeds door een onstuimigen 
strijd, dag en naelit. zonder rusten. Vervolgens, toeu ze 
ongeveer twintig dageu en twintig nachteu steeds door 
gestreden haddeii, toen, door Gods beschikking, stierf 
tie naga-koning. Zoodra ze zagen, dat him koning gestor- 
ven was, trokken al de volgelingen en do oversten zicli 
terug naar de Groene Zee. Toen de naga’s alle teruggegaan 
waren en de strijd was geeindigd, toen begat Si Meusen- 
kin zich weer naar het groote boscli samen met zijn vader 
den gbgasi ; alle vier (Si Meusenkin, de gbgasi’s en het 
wonderkapmes) waren bebouden ontkonum aan het groote 
gevaar. 

V oorts wat de negen en negentig prinsen betreft, zoodra 
ze bemerkten, dat er geen strijd meer was, <leze overal was 
geeindigd, kwamen zij alien dadelijk naar beneden, naar 
liet strain 1. Zij zagen naga’s in grooten getale voorover- 
liggen op het strand, en terstoml trokken alien zich terug 
en vluchtten weg. Daarna kwamen zij weer heel langzaam 
naderbij, en zagen toen duidelijk, dat die naga’s alle reeds 
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ducd waren, alle geheel in stukken gebouwen. Zij zeiden in 
zicli zelf : „ Wie zou liet geweest zijn, die al deze naga’s gedood 
lieeft; de golven liebben ze alle op bet strand geworpenV” 
Toen batten zij er met hnn zwaarden op, dat bet gelnid gaf, 
docb, ofseboon zoo bard hakten, raatten zelfs de sc-hubben 
niet los; zoo bard nu waren de schubben tier naga’s, ze 
gelekeu sfcaal. Zeer veel waren de zwaarden der prinsen, 
die brake n bij bet liakken op de krengen der naga’s, die 
een ander reeds had gedood. Al die gedragingen der prinsen 
zag de prinses, en toen lac-bte de prinses gicbelend, dat 
ze er bijna in stikte. 

dommige dier prinsen staken bun zwaarden in de spleten 
van groote aroii-bootuen, eu bogen ze om, zoodat ze alle 
braken, door ben stukgebogen. Toen gingen de prinsen, 
die zulks getlaan badden, naar bet paleis, liuar den boning, 
den vader der prinses, en vroegen een zwaard: , Vergeving, 
Toeankoe, duizenden keeren vergeving! Wij smeken u ons 
een zwaard te schenken, want oils zwaard is gt broken bij 
bet neerhouwen van groote naga’s”. Zoodra de vader der 
prinses dat lioorde. gaf bij terstond aau die prinsen een 
zwaard Daarna renden ze dadelijk liaar bet strand terug, 
bogen ook dat zwaard weer tegen een grooten aron-hoom 
om, en ook dat brak. Toen weer gelastten zij him scliild- 
knaap naar den vorst. den vader der prinses, te rennen, 
en weer een zwaard te vragen. Deze gaf daarop er weer 
een. Ten slotte gaf bij een erfzwaard. Zoodra dat zwaard 
in bantlen van de prinsen kwam. staken dozen bet terstond 
in de spleet van een grooten aron-booni en bogen bet 
om. Dit zwaard wilde eeht.er niet breken ; den lieelen dag 
traebtten de prinsen bet stub te buigen, dneb bet wilde 
niet breken. steeds liet bet zieli vouwen. Op dieu dag badden 
de prinsen zwaar werk. Eerst tegen den middag brak bet 
zwaard; het aantal zwaarden van den vader der prinses, 
die de prinsen stub gebogen badden, kwam tot een totaal 
V^ti negen en negentig stubs. 
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L)u;iriia kwamen at die priu>en in liet pubis bij den 
grooten koning, tevens de prinses terug brengend, die zij 
sum den grooten koning, den vader der prinses, eerbiedig 
overgayen. Sommigen zeiden : ,1k. Toeankoe ampon. ben 
bet geweest, die de prinses aan de bauden \an den liaga- 
kouing ontrukt iieb”. Andereu weer: .Xeen. ik, Toeankoe 
auipim. ben bet geweest, die den naga-koning gedood he))”. 

Nadat alle prinsen bet buinie gezegd hadden. vroeg de 
koning, met zijue docbter alleen sprekend, aan de prinses: 
,Kmd! Zeg bet naar waarhekl. ronduit ! Welke prins is bet 
geweest, die u aan den naga-koning ontrukt lieeft ? Welke 
is bet geweest. die met den naga-koning gestreden heeft?” 

Toen antwoordde de prinses zaebt en liefelijk: ,De per- 
soon. die met den naga-koning gestreden lieeft. bevindt zieh 
niet bier. Die bier zijn, dat zijn alien van die men-ehen, 
die vechten met de krengen van naga’s, die reeds een ander 
heeft gedood, eu van die menschen, die zwaarden tnsschen 
de wortels van groote aron-boomen stuk buigeu. Die de 
naga’s gedood lieeft, dat ze bij liondetd duizenden alle oni- 
kwamen, en alle in stukken op het water dobberden, die 
is niet hier. Met hem bob ik dan ook reeds eene afspraak 
gesloten, en ik heb dan ook al een teeken : ik beb met 
hem van ring venvissehl, mijn ring lieeft bij, en zijn ring, 
bier beb ik hem”. 

Nauwelijks bad de koning zijue docbter, de prinses, dat 
hooren zeggen, of bij wenl zeer boos, onnlat de negen en 
negentig prinsen belli wat \oorgelogen badden, en met hem 
een loopje badden genomen. Daarop steeg ile groote ko- 
ning af naar de vergaderzaal, en vroeg aan de prinsen: „ He 
jonkers, gij alien, die koningszonen zijt! Onder u alien hier, 
wie ontler it bewaart als teeken den ring van de prinses? He 
prinsen, laat hem gauw hier aan mij zien, opdal ik berkenne 
wie met den naga-koning gevochten en hem gedood heeft”. 
Daarua was er geen enkel, die op de woorden van den 
grooten koning antwoordde. \ oorts zeide de koning, de vader 
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der prinses: „Naar ik zie, is er onder u alien kier zelfs 
niet een, die gestreden heeft tegen de naga’s. Gy alien zijt 
van die menseken, die zwaarden tegen aron-stammen stak 
knigen, en kakken op de krengen van naga’s, die een ander 
reeds gedood heeft; daarop klijken de teekens te wijzeu”. 

Verder nu vroeg Si Meuseukin aan zijne ouders de gogasi’s 
man en vrouw, verlof keen te mogen gaan, zeggend: ,, Vader, 
en moeder, geeft mij uwe toestemming, dat ik de prinses ga 
opzoeken, om te zien, koe ket soms met kaav staat, of zij 
nog aan de afspraak met mij getrouw is, dan wel die ver- 
kroken keeft”. Toen er toestemming was van de gogasi’s, 
kegaf kij zick terstond op weg, en in een oogwenk kwam hij 
in ket paleis van de prinses aan. Duidelijk zag kem, toen de 
prinses, en terstond daarop wees zij liaren vader kem aan, 
zeggend: „ Vader! Die prins is ket, die mij gekolpen keeft, 
kij is ket, die met de naga’s gestreden keeft !”, terwijl zij 
tevens bloemen strooide boven op Si Meuseukin. 

De koniug gelastte al de priusen met het heele leger 
te ontbieden. Toen alien verzameld waren, vroeg de koning : 
„ Wie keeft als teeken den ring van de prinses in bezit? 
Toon hem mij, o prinseu, opdat ik daaraan den persoon 
herkenne”. 

De prinses antwoordde: „Die daar, vader, die ver en 
alleen apart staat!” 

Toen zeide de koning: ,IIe mijn zoon, kom kier nader 
bij, sta niet daar zoo veraf!” 

Zoodra Si Meuseukin dat hoorde, kwam kij terstond nader 
bij, en de koniug vroeg: „Iudien ket werkelijk gij zijt, die 
met de naga’s gestreden hebt, geef kier ket teeken aan mij ”. 

Si Meuseukin antwoordde: ,1k keb ket, lieer der 
wereld”. Toen trok kij den ring van zijn vinger. en gaf 
hem aan den koning, den vader der prinses. Zoodra de 
negen en negentig priusen dat zagen, werden zij op ket 
zelfde oogenblik zeer boos. Terstond omsingelden zij Si 
Meuseukin met de bedoeling kem te dooden. Toen Si Men- 
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sen kin zag. dat zij zieli vijaudig gedruegen, riep liij in 
zijne gedaeliten terstond lift puntloo/.e kapmes, en oogenblik- 
kelijk kwam lift daar. Si Meuseukin zeide tot het pnntlooze 
kapmes: , WeerMn de negen en negentig prinsen, doolben 
alien met him volk er bij, ze gedragen zieh valseli jegeris 
one'’ ! Daarop ontbrandde de strijd. Het pnntlooze kapmes 
maakte een geluid gelijk dat van inslaaude bliksems, 
die tecren elkaar invlieireu en vnurvlaminen worden. Hen 

a 

uur had het pnntlooze kapmes gevoehten, en zeer velen 
van de volgelingen der prinsen waren gedood, en stroomde 
er zooveel bloed, dat een paard er in zou kunnen zwemmen. 
Yervolgens onderwierpen zieli alle prinsen aan Si Meuseukin. 

Daarna verzamelde de koning al liet volk, kleiu en 
groot. ond eu jong, mainien en vrouwen, alien zonder uit- 
zondering nit alle landen, onulat liij Si Meuseukin in den edit 
ivilde verbinden met de prinses, de koningsdoehter. Si Meu- 
seukin zeide tot den vader der prinses: ,Niet zoo stiel! 
Waarom wilt gij, Toeankoe, zoo spoedig bruiloft houdeii? 
Want ik lieb deze kwestie nog niet medegedeeld aan vader, 
die inijn leerineeAer is”. Nad at liij dat gezegd had. ging 
hij toen terug naar zijn vader den gbgasi. 

Eenige dagen was liij daar met zijn vader, toen vertelde 
liij alles van zijn strijd met de negen en negentig prinsen : 
„ Al die prinsen zijn nu aan mij onderworpen. Venler 
willen ze mij met de prinses laten trouwen”. 

Daarna zeide de gbgasi: , Mijn zoom! Zeg linn nog vijf 
dagen te waeliten”. 

Toen keerde Si Meuseukin terug naar den koning, den 
vader der prinses. Zoodra hij daar bij den koning was 
aangekomeii, zeide liij eerbiedig: „ Vergeving. Toeankoe t 
Heb nog vijf dagen geduld in uFwachting, dat de vveg voor 
den bruidegomsoptoebt klaar is”. 

De gogasi ontbood toen aan-touds in zijne gedaeliten den 
koning der zwarte geesten. De gbgasi-koning sprak tot den 
zwarten geest: ,0, koning der geesten! Maak snel voor 
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mij een gouden weg voor een brnigomsoptoclit, van hier 
af tot aan ket paleis van den grooteu koning. Laat hij in 
vijf dagen klaar zijn !” 

Toen maakte de zwarte geest een grooten weg. Vijf 
nachten werkte hij er aan, en de weg was klaar tot aan 
het paleis van den koning; hij had hem heelemaal verguld 
met het paleis van den koning er hij. Toen schrok het 
heele voile, benevens de koning: ze daehten, did de stad 
in brand stond. Dat het zoo sehitterde was wegeus den 
glans van het gond, helder en sc-hitterend. Daarna begon 
men toen feest te vieren. Toen het veertig dagen en veer- 
tig nachten gedunrd had, greep vervolgens de optocht van Si 
Menseukin als brnidegon plaa*^, van het liuis der gogasi’s af, 
begeleid door den koning der zwarte geesteu en de gogasi’s, 
man en vronw, door tot het paleis van den koning, alien 
gaande op den goudeu weg, gevolgd door ontelbare geesten. 
Ze voerden den bruidegom en de prinses in optocht zeven 
malen op en neer, keen en terug op dien weg, brac-ht 
hen vervolgens in het paleis terng, en daarna verbond de 
teungkoe siah !) hen in den edit. 

Na afloop van de bruiloft sprak de koning, de vader der 
prinses: ,'W’aar zijt gij alien, onderhoorige koningen ? Laten 
wij nu alien den eehtgenoot van de prinses als keizer iuhul- 
digen. Van alle landen geef ik de regeering aan hem over; 
hij is het, die gesehikt is mij in de regeering te vervangen, 
en keizer te worden, want ik hen al oud”. 

Toen riepeu alien , anipim ”, eu men loste kauonschoten 
zonder ophouden, en allerlei muziek klouk zeer luidruelitig; 
men zou alles niet meer weten op te sonnnen, alle soorten 
vermakelijkheden waren er, niets ontbrak. 

Koning Menseukin hleef dan in dat land regeeren getiteld 
Sa*t.i Goemira; hij was zeer recktvaardig in het hesturen 
van het land, week niet af van de overgeleverde inzet- 

1) Siah (een Arab, meervoud) is de betiteling van gestorven hei- 
ligen; in verlialen duidt het vrome godgeleerdeu aan. 
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tingen. noeh van de godsdien^tige wet nocli van >ie gewoon- 
ten en wetten van het land, braelit er geen wijzigiug in. 
en was beroenid en bekeml om zijne zeer talrijke boven- 
uatunrlijke vermogens: in elk land vereerde men Turning 
Sa'ti Goeuiira. 



IV 


Haba Si Gasien-meuseukin tjeumato" doea 
droedji adoe adoeen. 


Eb-oe toenipoe basi, oereueng tan lakoe £ajeb keudji. 

Na doea drbe aneu £ miet, aneu £ si gasien meuseukin. 
Ban doea djili di aneu £ njan, geunab oeroe djidja £ tjeumato £ 
oe blang raja. Njang di si adoeen, boeetdji, £oh troih oe 
blang, djitot naleueng ngon djipeh to £ -to £ , la £ en hana dji- 
poeboeet sapeue, njankeu boeetdji geonab oeroe. Teuma 
njang di si adoedji njan, tjit djeumot that ba £ poemoeboeet 
geunab oeroe, liana rneung djipioh, dawo £ djitjeumato £ sabe; 
ban njang djijoee le nia ngon koedji, hana sagaj oebab. 
^Oh tjbt oeroe djimaube, peugleh badan, djisrah idja; 
£oh Iheueh njan woe oe roemoh. 

Di adoeendji njan, £bh troih wa £ tee tjbt oeroe, landja 
djigoele-goele lam koebang ngdn-ngbn loeeue ngon-ngon 
badjee, baudoem habeh teuboih ka meuleuhbb, landja djiwoe. 
£Oh troih ba £ madji, djikheuu: „ Ade £ , haj ma, buna djitem 
sagaj tjeumato £ . £t)h troih oe blang, njang na di djih, tjit 
rneung djidoee £ mantong, liana djiteumat6 £ , djitakot meu- 
leuliob badandji. Di Ion, haj ma, hana Ion takot keu meu- 
leuhbb badan, Ion peusakeue bale ba £ meuleuhbb, mangat 
reudjang Iheueh boeet. Njan bie £ neukalbn di Ion baudoem 
habe'h meuleuhbb”. 

Teuma di po adoeendji njan, geubri le madji makanan, 
njang djrbh-djrbh; le boe, le eungkot, na geubri ngon peu- 
nadjoh. Di si adbe, £bh djiwoe oe roemoh, geubri boe 11a 
doea neu £ , rneung eungkot pi tan geubri, tjit meung boe 
teublie, sabab djipeusoena le adoeendji ba £ pb ma. 

Tijdsclir. y. Ind. T.-, L.- en Yk., deel LYII, afl. 4. 
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Doedoe niba 2 njan singoli pi meiman tj it : djipeuhikoe 
boeet tjeumato 2 liana pioh beungbh seupot sidrbedji: di si 
adoeendji djeneb oerue meunan t jit boeetdji. hamt la 2 en 
malingkan tot-tot naleueng ngbn pelt trr-to 2 . sabe meunan 
boeetdji di si paleh njan. 

Xa padoem lawet njang moemeunau di adbedji liana 
geubri boedji le sagaj: njang true tjit meung adoeendji 
mantong. 

j-Oh hail e" djitheun droedji le, djikbeuu ba 2 madji ngbn 
ba* koedji le Si Meuseukin, njang toelot : ,Di Ion, haj ma? 
liaj, ajah, bahle Ion dja 2 ho n jang troili langkah ba. sabab 
Ion neukheun oereueng beu 2 h lagbena’’. 

Seupot ma ngbn koedji: .Getkeu kadja 2 , baj aneu 2 , lia- 
na peuih Njang na ba' kee tjit meung doe*a ken kali hana 
poetoih oerbe malam, ba" seulamatken lib njang kadja 2 . 
La 2 eu hana sapeue 11a beukaj keu kah’ - . 

Lheueh njan di Si Meuseukin toelot landja djidja 2 si- 
droedji, hana sidrbe ngbndji. 

Job njan djitoepeue le adoeendji, landja djiseutet di likot, 
sabab soesali, nieuugiijb liana adoedji, meuliat liana sbe 
tjeumato 2 le. Njankeu r.jang djeuet djiseutet adbedji. 

Ban djikalbn le Si Meuseukin njang toelot, djikbeuu: 
„ Haj dalein. pent* boeet keunbe tadja 2 gata? Be 2 taseutet 
oelonteu ! Kou get tadoee" di rnembli sadjan ma? Gata 
oereueng djeumbt, loin pi that geugaseh le ma ngbn ajab 
keu gata sidrbe. Be" taseutet oclon oereueuir bou'b ! Get 

O 

tariwang kendeh ba 2 ma!" 

Di Si Meuseukin toelia, hail djitein mvang sagaj. dji- 
peuko droedji, bb njang djidja 2 adbedji, djidja 2 keunan 
sadjan, djiseutet di likot. Tennia inenroenipa 2 bob kajei*. 
le that doe 111 di ret., lagee bob sihunpara, pisatig, bob 
lambot, bob langsat. I)i Si Meuseukin toelot, liana sapeue 
djipadjoh ba' djidja njan ; lam dja 2 sabe moeboeleueil- 
boeleuen. Di Si Meuseukin toeha, peue nieuteuniee dji- 
padjoh landja liana pioh, sabe e* djiseimmeba. 
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Kbeun po adoeen: ,Pakon han tapadjoh di gata, haj 
ade £ , ujan doern boh kajee masa £ -masa s ?” 

Seu E ot po adoe: „Di Ion, han. Ken peue goena? Eun- 
treu E djeuet keu saket proeet di teungbh ret, djeuet keu 
soesah meutang-ilang”. 

Lheueh djikheun njan, landja djidja E ban doea drop, 
adoe adoeen, liana sagaj pioh. Job njan han moeban-ban di 
Si Meuseukin toeha ka saket proeet; sipanjang ret teubiet 
e E tjiret, moepret-pret lam siloeeuedji. 

Ban doea droe djili dji E e E gle djitron paloh, meudjan ret 
lam paja, meudjan ret lam rimba. Meunan-mennaukeu sabe 
geunab oerde, dawo E djidja £ tjoela-tjoeloe, hana makeuen 
liana mindm. 

Teukeudirolah troi'h ba c sabok goeha raja, teumpat ra c sasa 
keu bah Poetroe Boengong Katjang Kleunde, landja djilob 
kennan ban doea djili, adoe adoeen. Ban lami troth keunan 
oe dalam, leumah djikalbn sidroe poetroe, get that roepa, 
lang-goemilang tjabja moema £ -ma £ . ngon ie moeka na ban 
boeleuen peuet blaili meutjahja-tjalija. 

Joh njan djitanjbng le Si Meuseukin toelpt ba £ poetroe 
njan: ,Sbe me gata keunbe, haj Pdtjoet Poetroe V Pat nang- 
groeteu, toll gampongteu di gata, sbe nan gata geiPoeroliV” 

Teuma seu £ ot poetroe njan: , Nan di oelon neuboli le ajah 
geupeiman Boengong Katjang Kleunde; nan di ajah Ion Radja 
Male* Tjah, kradjeuen di naiiggrbe Si Katjapoeri. Njang 
djeuet oelonteu troili keunoe, haj Toeankoe, meunoe ban 
asaj pbon. Neuleungb bah Ion ato djeunoe. 

,Ba £ si'oeroe oelonteu teungbh meutjato ngon dendajang, 
nieugabr-gaia* di leuen atana, hana moepioh troih an malam, 
joh njan teuka lagee roepa geunteut raja moebajang-bajang. 
Djitjb £ kambe, djime keunbe; njang me Ion keunbe, haj 
Toeankoe, nandji mksasa, raja badandji oebe gle. 

, Peue boeet, Toeankoe, drbeneu keunbe oeba £ teumpat. 
njoe? Sajang Ion that keu drbeneu doea: Ion takot djipa- 
djoli le ra c sasa njan”. 
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^Oh bail djileungb nan ra^sasa le Si Meuseukin toeha 
mennan baba, jnh njanle poetjat ngbn ie moekadji 11a ban 
koelat sindja, seureuta teubiet ngbn e'dji, moepret-pret 
lam loeeue. 

Teuma seu c ot Si Meuseukin toelbt, djimarit ngon poe- 
troe: , Haj poetroe, keu njan hana peue! Meungnjo na 
tagaseh, be 1 tapengah-peugah, djeuet Ion meusom lam 
geunoelong tika nioe”. 

Job njan teuma seupotle, ngon oeroe pi ka rab malam, 
£bh djileungb soe moeboenjoe raSasa pb, teungoh keu- 
nienng woe lam goeha. uieutaga soe na ban goeroh raja. Ba = 
masa njan di aneu = si gasien meuseukin njan, ban doea 
djili djilob lam geunoelong tika. Lkeueh Djan, di ra'sasa 
pi troihle keunarj, ngbn djipoewoe doempeue makanan keu 
peunadjoh poetroe: na boe, na eungkot, na peunadjoh, na 
bie“ roekon boh kajee, ineudjendjineh han tatoepeue peugah, 
le that roepa. 

Jbh njan beudoihle poetroe, djidja' sapa ajahdji ra^sasa 
raja. Peue njang na peunoewbe, bandoem njan djipeudjaroe 
oeba = poetroe. Lheueh njan djitanjong le ra s sasa ba s poetroe : 
,Haj aneu c tjoet! Pat saleh bee-bee manoih? Peue saleh 
na teuka keunbe? Peugah reudjang ha 1 Ion, haj poetroe, 
be 1 tasbm-som, atra tjit hawakoe that!” 

Seu"ot Poetroe Boengong Ivatjang Kleunde: ,Hana sagaj 
teuka ma'noesia keunbe; lorn pi pane e = troi’h keunbe 
nia'noesia ? Bee njan bee badan Ion. Peue hana 
neuthee lbn njoe kbn ka baleli? Hana Toeankoe toepeue?” 

Ban djileungb meunan kheun poetroe, joh njan di ra'- 
sasa njan pi dji'iem drbedji, hana sapeue djikheun le. 

£ph beungbh oeroe di ra = sasa njan landja diipo lam 
rimba, lam la^ot, lam nanggroe, djidja c mita eumpeuen 
keudeh keunbe. 

^Oh ban leupaih djidja = ra £ sasa njan, teuma teubietle 
aneu* si gasien meuseukin ban doea drbedji lam geunoelong 
tika, djipeutoe ba' poetrbe. Di Si Meuseukin toeha djidja E 
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padjoh mafeanan; peue njang na di sinan, habeble bandoem 
djiseuba. Di Si Meuseukin, njang toelot, bana djipadjoh 
sapeue, dawo 2 marii-marit ngon poetrbe. 

Na sabob boengko'ib, awih, teugantoeng di ateueh teum- 
pat eh poetrbe, leumah dji 2 eu le Si Meuseukin toelot. Teu- 
keudirolab djitanjong ba 2 poetrbe le Si Meuseukin toelot: 

„Peue njan teugantoeng lam awib di ateueh teumpat 
droeneu eh? Neupeugah ba 2 Ion, haj Potjoet djroh!” 

Seu 2 ot poetroe: , Njan, njang teugantoeng lam awih, 
hekeumat keuneubah ra 2 sasa, aneu 2 batee lhee aneu 2 , lhee 
bie 2 : mirah, poeteh, itam”. 

Kheun Si Meuseukin toelot : „ Peue hekeumat ba 2 aneu 2 
batee njan? Tjoeba neukbeun, haj Potjoet poetroe! Lorn 
peue goena ba 2 si 2 aneu 2 -aneu 2 njan?” 

Kheun poetroe: „Aneu 2 batee, njang mirah, ada 2 tatie 2 
ba 2 boemoe, ngon sikleb-siklab djeuetle keu la 2 ot apoej, 
djibeudoih ban-ban gle, tro'ih seu 2 oeem nanggroe adara, 
loeaih la 2 ot njan lhee boeleuen po ra'sasa. Aneu 2 batee, 
njang poeteh, ada 2 tasrbrn oe boemoe, ngon sikeudjab djeuetle 
keu asab, ngou klam-kabot, glab-goelita, neuloeaih lhee 
boeleuen dja 2 pb ra 2 sasa lam asab njan. Teuma di aneu 2 
batee, njang itam, ada 2 tasrbui oe boemoe, joh njan djeuetle 
keu la 2 ot leubob, lbo 2 han hingga, lhee boeleuen arong 
lam la 2 ot leuhob njan. Ase djeumeulah lhee aneu 2 batee 
njau sikoereueug boeleuen djipb ra 2 sasa. Njankeu hekeu- 
mat, liaj Toeaukoe droe”. 

Ban djileungo meunau poetrbe peugah, joh njau beu- 
doi'hle Si Meuseukin toelot, djitjb 2 aneu 2 batee njan. Joh 
njan djikheun ba 2 poetroe: ,Djeunbe geutanjoe get tawbe! 
Neubeudb’ih, toean poetrbe, Ion poewoe oeba 2 ajabneu oe 
nanggroe Si Katjapoeri !” 

Teuma beudbible ban lhee droe, adoe adoeen djiba 
poetrbe, peuteubiet dalaui goeba raja. £0h troiih oe loea, 
djidja 2 ban lheedji sadjan-sadjan, bana ineung djipioh, 
sabab teumakot woe ra 2 sasa raja. 
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Ii;i' oerde njan di ra 2 sasa raja liaua mangat atedji, 
dawo 2 nioebho 2 -hhd 2 sabe, teudja 2 teuddng talie gante lagee 
oereueng ka gaddb toeah. Tenkeudirdlah di ra 2 sasa njan 
djiwdele jdh njau oe dalam goelia. Ban land trdili lam 
goeha, djingieug liana le poetrde. Habeh djimita keudeli 
keunhe, han tjit e 2 na meutenmeuug. Teuma landja-landja 
djiseutet ; djipo £dli meuhoeet-hoeet liana pioli. Joh njan 
nieuroempd 2 le teungdh djiba le Si Meuseukin. Job njau 
ra 2 sasa beungehdji boekon boebarang, djitneung drdb Si 
Meuseukin ngdn djideuuipe 2 meutaga-taga na ban glanteue 
poenieulali, nieuuaukeu raja soedji. 

£0h djikaldn nieunan le poetrde, reudjang djipeu 2 ingat 
ba 2 Si Meuseukin, seureuta djikheun: „ Haj Toeankoe ! 
Neutie 2 reudjang aneu 2 bated, njang mirah, ba 2 boemde, 
mangat lheueli geutaujoe ba 1 bahja njbe!” Ban djileungd 
meunan le Si Meuseukin toeldt, landja djitie 2 batee njau 
ba 2 boemde,- teuma ngdn sikleb-sildab djeuetle' ken la 2 ot 
apoej sinau nioeboera-boera djibeuddi'b, hoe oebe-be gle raja, 
ngdn sen'oeenulji trdih oe adara. 

Teuma di ra 2 sasa njan pi ka rob lam la 2 ot hekeumat, 
meutang-ilang lam la 2 ot apoej njan; Ihee boelenen djeumeu- 
rang, bardkeu e 2 lheueli ba 2 la 2 dt apoej hekeumat njan. 
=Oh leupaih ba 2 la 2 0t njan, 1dm djipeutjrd 2 poetrde ngdn 
Si Meuseukin bagaih silagdeua lagee toepbeueu bade raja. 
Job njan pi ka rab toe 1dm ba 2 Si Meuseukin ; 1dm djita- 
mah le Si Meuseukin, djisrdm aneu 2 batee poeteli oeba 2 
boemde; job njanle djeuet keu asab, njang that klam-kabdt 
glab-goelita, n jeuni sang malaui keumeung kiamat, meunan- 
keu roepa han leumali sapeui* le. 

Di ra'sasa njan ka rdh lam asab njan. meuraba-raba 
moewde-wde oelang lam seupot boeta njan. £< Hi lbeneh lhee 
boelenen, bard leupai'h niba 2 asab njan. Ban sare lheueli, 
1dm djipeutjrd 2 bagaih lagee ribdt, njang tadjam that, 
meuuan keu bagaih djiseutet poetrde, ngdn meusoe sajeueb- 
dji na ban la 2 dt keundng sa, ngdn djideumpe 2 meutaga- 



taga. Joh njan di Si Meuseukin toeha teumakotdji raja, 
pangsan ka menloe-loe, hana djitoepeue sapeue le, ka keu- 
batangan. 

Teuma 16m djitamali le Si Meuseukin toeldt, djisrom 
batee itam oeba 1 boemde. ngon ban si“at djeuetle keu la £ ot 
leuliob raja, lbirdji hana hat ngon liingga. doemnankea 
lbo £ di la £ ot njan. Job njan poetroe ngon Si Meuseukin 
ban lkeedji, djidoee* ateueli roeeng eungkdt laja. djeumeu- 
rang ba £ la I 6t leuhob njan. 

Dalam la £ ot leuhob liekeumat njan na saboh oeleue raja, 
badandji raja na ban Seulawa’ih. 

Han djan srat. ra = sasa raja njan pi sroble lain la^ot 
leuhob raja njan. meu'auipong-ampong. 16m tjit djimeung 
peuljrir poetroe. Ban djikalon nieuuan le Si Meuseukin 
toelot, djihejle jdh njan oeleue raja, njang doee* lam 
la = ot leuhob: ,H6ka kali, haj oeleue leumboe raja? Peue 
han kajroeet reudjang ra s sasa raja njan? Tjit ka koebri keu 
emnpenen kah ! Peue 16m kapreh?” £()h djileungo nieuuan 
kheun Si Meuseukin ngon Poetroe Boengong Katjang 
Ivleuude, djitadjo oeleue leumboe njan, djifoeet badan rabsasa 
raja njan. Job njan ra s sasa pi mate lam hri.it leuhob njan, 
djipeuseunoni le oeleue raja oe joeh boemoe. 

Ba £ uiasa njankeu baro mangat ate poetroe ngon Si 
Meuseukin. Llieueh nibu c njan troih dji ban lhee droe ba £ 
nanggrot" Si Katjapoeri di bineli la £ ot mieng koeala. Njan- 
keu minggroe teumpat ajali poetroe. Ban lheedji djipioh 
sinan, keureuna oeroe pi ka seupot. 

Teuma bu c malam njan teupike Si Meuseukin toeha lam 
ate droedji : ,<!etkeu koepoli ade £ . poetroe njoe koetoeeng 
keu kee. Balile koepoewoe oe dalam bn c Radja Male" Tjah, 
mfeulnit geupeukavveu ngon kee 77 . Doedoe niba £ njan nakeu 
oemoe teungoh malam, beudoih Si Meuseukin toeha, job 
njan djipob adoedji teungoh teungeut. jrOh ka mate, dji- 
bo’ih bangke lam la £ ot, djipeue £ -peue £ le gloembang, meir- 
ampong-ampoug lianjot keudeli keunoe, doedoe niba c njan 
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hanjot oe nanggroe sibrang, ba £ saboh nanggroe raja, djime 
le ie paseueng troi'h ba £ bineli taman poetroe sibrang. 
Sinankeu teusreueng ba £ pante. 

Joh njan di Poetroe Boengong Katjang Kleunde, ban 
djikalon Si Meuseukin toelot ka mate djipoh le adoeendji, 
joh njankeu liana teudoh dawo s djimoe sabe, teu £ ingat ken 
goena Si Meuseukin, seureuta ngon djiba c e: „Haj Toeatikoe! 
Drdeneu djipoh, hana djisajang meung batjoet. Ada £ bina- 
tang pi na tjit inseueh sajang keu seedaradji. Pat neukeubah 
Ion, droeneu ka neudja c ? Meuhat mate Ion; saleh ho-hb 
troih, £oh tan drOeneu, haj Potjoet droe !” 

Teuma ba £ beungoh njanle poetroe njan leugat djipoewee 
le Si Meuseukin toeha keudeh oe dalam ba c ajah poetroe 
njan, Joh njan meugah bu £ radja, geudja £ toeeng geupeu- 
tamong oe dalam, geuhimpeueng seureuta ngon geutot heude 
meugeuroepoh ban beureuteh nala, meunankeu ban, rame 
silagoena, sabab radja gala £ that ateneu ka woe aneu £ neu 
poetroe, njang neukheun ka mate, djeunoe ka oedeb, dji- 
poewoe le aneu s si gasien meuseukin. Geupeudoee £ poetroe 
njan ateueh boe pagalo ngon-ngon Si Meuseukin, geupeu- 
tamong oe dalam, geupeu £ e* lam atana, geupeudoee £ ateueh 
koeroesi meuih, keuta meutatah. 

Lheueh niba* njan Radja Male* Tjah teumanjong ba £ 
aneu £ neu poetroe: „Pakri get, aneu £ , ha* gata? Djeunoe 
gata, aneu £ . Ion keumeung peusigra Ion peukawen ngon 
bangta, njang poewoe gata keunoe. Njankeu djoedo di gata, 
haj Nja £ Poetroe tjoet!” 

Teuma seu £ ot Poetroe Boengong Katjang Kleunde: ,Di 
Ion hail Ion tem ngon gobnjan. Kon djih, njang poewoe 
Ion ngon poh ra sasa. Njang poewoe Ion ngon pbh ra £ sasa, 
na sidroe treu , adoe gob njde. Djeunoe droeneu njan ka 
djipoh mate le pb njbe, ka djibbih lam koeala ba £ ie soe- 
rot. Saleh ho-ho djeunoe ka hanjot djime le ie. Meungnjo 
neukeumeung peukawen tjit, get, hana peue, Ion tem, teutapi 
ba c neupreh, Ion meutanggoh oemoe peuet tlion”. 



Seirot radja: „ Bahle meunan pi, asaj meung ka tatem, 
be* djeuet gob tjeureutja Ion oerbe doedoe’’. 

Jbh njan beudbih radja neiidja s ba £ bale di mideuen, 
neukheim pakat ba" oeleebalang, meuntrbe: ,Hana djadek 
gatib poetroe lam boeleuen njbe ; poetroe han djitem djeu- 
nbe. djijoee preb, djimeutanggok oemoe peuet tbon teuneu- 
reb”. Teuma meusabda radja ba c Si Meuseukin : ,Haj aneu* 
po ! Poetroe Boengbng Katjang Kleunde peu*et sen ni bah 
keu gata, djijoee preb oemoe peuet tbon tanggoh, djikbeun 
11a ka'ojdji, lbeueng peuet thon bard djeuet meukawen”. 
Seu = ot Si Meuseukin toeba djidjaweueb sabda radja: ,Get 
that, Toeankoe ampon! Meunan pi djeuet, liana peue, djeuet 
oelontoean preb. Be* an peuet tbon, ada £ limong nam tbon 
pi oelontoean preb tjit'’. 

Teuma di adbedji, njang ka mate, njang djipbb. djitie 1 
lam la £ ot, njang djipeue*-peue* le gloembang, njang ka teu- 
sreueng ba £ taman poetroe sibrang, dalam taman njan na 
doea droe ni, sidrbe ni agaui, sidrbe ni inong. Ba = nialam 
njan di ni agam ngbn ni inong. djiloempoe eungkot inong 
meuib ka teusreueng oe darat. *Ob ban lami beuncrbk 
oerbe. beudbih ni lakbe binbe. djiteubiet ban doea drbedji 
oe binek kroeeng. Job njan djikalon njang 11a tjit meung 
manjet oereueng mate sidrbe. boe meutjahja-tjahja 11a 
ban boeleuen malam peuet blai'h, la = en liana sapeue 11a. 
Teuma djitjb* manjet njan le ni, djipoewbe landja oe roembb 
drbedji, djipeudoee £ ba c teumpat djPek, djitob ngbn idja 
poeteli. 

Doedoe niba* njan teuka poetroe, njang po taman njan, 
ba" roembb ni dja £ pet boengbng. ^Oli ban djitambng lam 
roembb ni, lemnab djikalon meutjahja-tjahja peunbb roembb. 
srakan-akau boeleuen peuet blaiib . Djilbb kleumboe, djiboeka 
idja, djikalon di sinan njang na teiPeh, tjit meung manjet 
oereueng mate, njang geu £ inapja, sidrbe. Ban djikalon 
meunan. landja djimeukej ni agam ngbn ni inong: ,Haj 
ni ! Pane oereueng mate njbe? Pakbn tapbli le gata? Njan 
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sa roepa meutjahja-fjahja pakri han tasajang? Bit koethee 
gata djkeut that akaj”. 

Teuma seu*otle ni lakoe binoe: , Ampon. Potjoet! Be* 
autara loti poll gob, meung teusreh lam a ( e Ion pi tjit 
liana. Hana meukliianat sagaj lceu ma'noesia''. 

Tanjong poetroe : „Pane tjit lijbeV Pat tat jo* le gata?'’ 
Sen*ot ni: „Beuklam oelontoean meuloempoe eungkot inong 
meuih ka teusreueng di bineh pante kroeeog tamau. Ban 
sare beungoh, £oh teukeudjot, landja lontoean dja* bineh 
kroeeng. Njang na meuteumee tjit meung maujet njdekeu, 
la s en sapeue tan na - ’. 

Ban djileungb baba moemeunan le poetroe, djiwoe poe- 
troe njan oe atana droedji, djidja* tjo* kipa'ib njawong. 
Asa] poetroe njan eadatoedji oereueng adara. D.jime kipaih 
n.jati ba“ roe mbli ni, lheueli njan djipbtle manjet Si Meu- 
seukin njan. Ban djipot-pot. beureusenle job njan ; loin 
djipot-pot. teubleutle ltgbn mata: 16m djitauiah djipot, 
djeuetle djidoee 1 wet ligon sila; landja 16m djipot, djeuetle 
djibeudoib ; 16m djitamali djipot, djeuetle d.jimarit. 

Job njankeu djitanjong le toean poetroe: , Pakon droe- 
nen, njang djeuet lnoemeunoe ?” 

SeiVot Si Meuseukin: .Lon djrinanja le daleui droe, Ion 
d.jipoh mate djitie 1 lam la'ot. Dilee asaj Ion tjit aneir si 
gasien meuseukin. Doedoe n^ba* njan Ion bo'ih droe lam 
oeteuen rimba raja. Job njan adoeen Ion djweutet di likot 
ldn, itingga troib Ion dja" ba* --aboli goeha raja, teumpat 
ra £ sa*a. Teuma meuteumee lam goelttt njan ngitu Jdroe 
poetroe, nandji Boengbng Katjang Kleundb, aneu* Kadjtt 
Male' Tjah, nanggrbe Si Katjapoeri. Njang me poetroe 
njan keunan la sa^a iaj.t, ueuraja badandn tut ban coenbuo - 

__ * ’ O o* 

Teuma Ion tjb* poetroe njan. Ion poewoe. Ba* masa njan- 
keu djeuet prang raja Ion ngon ra"<:isa; job njan teuma 
mate la sa<a njan. jd)h trbik Ion poewoe poetroe oe bineh 
pasi nanggroe Si Katjapoeri. bin djipob mate Id dale'm droe, 
poetroe njan djitoeeng ken djih - ’. 
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Ban iljileunuo lmba nieunan le poetrbe -ibrang, joli njan- 
keu lveuelnlji that, seureuta teuka in^eueh sajang lam atedji, 
.-eureuta djitnde teubiet ngdn ie matadji foh meureb-reb, 
senreuta d,ikheun le poet roe njan: „Haj Toeankoe! Hadjat 
Ion droeneu be* d.|eu s oh le niba* teumpat njbe. Get neu- 
doee 1 ,'inoe <adjan ngbn pb ni”. 

Sellout Si Meu>eukiu: .Meting e* a>e ban njaug Ion pinta, 
en tja Alah, hadjat Ion meung mate di joeb kawdili droeneu 
since'’. 

Kheun poetrbe: .Njang njan. t.jit Pbteu Alali. njang peu- 
tri>ih hadjat pinta droeneu. Bahle neudoee* ngbn ni sinoe 
dilee neubantoe pet boengbng lam taiuan lijbe". 

Teuma di toean poetrbe sibrang njan, geunab oerbe 
tljidja* ba* taninn njan, d ime makanan meuribee ban ken 
Si Meuseukin. Njang true geunab oerbe tjit meung po ni. 
di Si Meuseukin njan ni phdn awnj djidja* lam oeteuen 
liingga troi'h ba s nnnggrbe sibrang ban tom na djipadjoh 
stpeue pi, sabe tjit him lalbe ngbn tapa oerbe nialam. 

Lheueli njan di Si Meuseukin geunab oerbe dji pet boe- 
ngbng lam taman poetrbe, keumang ngbn koembee lbm njang 
poeti = , habeli seureupa, bamloem djipet. Sabab d ipeulakoe 
meunan. djimeung tji ate poetrbe njan: meungnjb beungeh, 
n.jbkeu poetrbe njan liana saba. liieiingnjb han ^iba. han 
le djidoee E laui nanggrbe njan. 

Di poetrbe njan tjit sabadji that. Bit pi meunan djipeu- 
lakoe le Si Meuseukin, liana djikhetin sapeue ; ban poetrbe 
kalon lakoedji meunan. job njan teuma dji oee r.ibe kauieug. 
Njan pi nieunan tjit; djipeurabe le Si Meuseukin lam etini- 
po’ih ranoel). 

Ban radja kalon meunan luma get lakoe. gettjoee le 
radja djigoebeue goeda. .Toll njan di Si Meuseukin koelet 
badandji ka djipeudjenet ken it am na ban tigeu bangka. 

)h ka djeuet ken si goebeue goeda. job njan djipeudjeumot 
drbiidji. lbm pi tjeudaih that ba“ djigoebeue goeda, ngbn 
djigeusb* djisi boelee pi gltdi tliat, get that gltih djibeudoih 



tjalija boelee goeda njan lagee tjeureumeu meukilat-kilat. 
Bau geukalon meunan le radja, makeii gala'geu ken Si 
Meuseukin. 

Di Si Meuseukin maken rama'ili ngon oereueng dalam. 
Sabe boeetdji tjeureumat that; lheuek djimoeboeet. laudja 
djidja 1 manoe ba £ rubn bile* papeuen ; ban troth lam bile* 
mon, djisoeet sarong koelet itam. djibeudoi'h boe tjalija 
badandji ban boeleuen peunama. Hnbeh liireueu bandoem 
oereueng dalam keu si goebeue goeda njan. teuma troi’li 
meugah ba c radja raja. 

Doedoe niba s njan ba* si s oerbe neuloeeui le radja si 
goebeue goeda manoe. Bau neukalon meunan le radja, job 
njan kireuenneu that, seureuta neuklieun: „Pane sa’leb 
aneiP njoe le that hekeumatdji, djeuet djPoebah roepa si*at 
meunoe si s at meudeli, meudjau meiinde meudjau meudebr 1 
Saleh si njoe aneiP radja, djipeuliina droedji”. 

Llieueli njan landja di radja neuwoe oe meuligbe, joh 
njan neutanjong ba 1 aneu*neu poetroe: ,Haj aneir ! Na 
tom takalou di gata, aueiP, njang itam, si goebeue goeda 
Ion, sidjih njan djeuet djibale* roepa, djimeula\‘[i-la*en 
spat itam, sPat ban boeleuen peunamaV Pakbn meunan V 
Peue si djih njan tjit sa*ti 

SeiPot poetroe: .Horn, liaj ajali ! Meungnjb meunan, 
saleh keubit sa s ti”. 

Kheun radja: „Meungnjb meunan, liaj aneiP, balile d.jidoeiP 
dalam atana, be 5 tajoee goebeue goeda le meubat doedoe djeuet 
keu £ajeb keudji". 

Job ujan teuma radja peudjeuet Si Meuseukin njan keu 
krani, doempeue boeet seumoerat. kira mira, bandoem 
tadjam, lbm pi kheuetdji djrbli that, karang keumarang 
pi tjit ka oetoi’h. 

Lam nanggrbe njan. £bli troi'U ba* tlion, oereueng rame 
me oepati. ase nanggrbe. Bandoem radja, njang ta*bp 
teuka keu 11a n ba* radja sibrang, peunbh ra'jat loea dalam. 
bandoem arat troth oe mideuen meusoe^on-soesoii; doem- 



nanken rame, han e“ bob hat hiugga. Ba 2 ma.-a lijan ban- 
doem rad.ja, njang ta'bd, peiPe 2 -seumbab, djitanjbng ba 2 
radja raja: .Pat Toeankoe teumee oereueug itam njbe, 
neupeudjeuet keu krani? Pane nanggroe si djih n.jan V Patot 
djidoee 2 sadjan ligbn teumbn atawa ngbn si goebeue goeda 
lam weue’’. 

Ban djileungb narit meunan le Si Meuseukin . job njanle 
<li djib dji 2 oebali roepa droedji, djeuetle ban boeleuen peu- 
liiima meutjabja-tjabja. Lheueh njan leugat djidja 2 ngadab 
radja raja le Si Meuseukin. sen rent a djime ngbn soerat, 
djipare 2 sa ba 2 radja: .Djeuet niennbe teupeuget soerat lijoeV" 
Djaweueb radja, fob lbeneb geiPeu: , Meunankeu njang get”. 

Ban djikalbn meunan le radja, njang ta 2 lo 2 , bubeb bi- 
reuen bandoem teukab djaroedji, djimeuklieim-kbeun ngbn 
djiuieusai'h-saih sabe keudroedji, djikbeun: , Njankeu oereu- 
eng, njang takbeun boenbe roepa itam that, patot djidoee 2 
sadjan teumbn atawa lam weue goeda, djeunbe roepadji 
ka djeuet ban boeleuen peuet bla'ib lang-goemilang”. 

Padoeni lawet doulbb nihi 2 njan radja sibrang brail 
ra 2 jat toenbng baroli. banda doeson, timoe barat. bandoem 
oebe neumat drbeneu, habeh bandoem djitrbn djeueb-djeueb 
radja, peunbh urat loea dalum, ngbn kiam gabra, han tatoe- 
peue leungb le: doemnan le oereueug teuka ba 2 radja. 

Sabda radja ba 2 oeleebalang, meuntrbe ngbn radja, njang 
ta 2 lb 2 : r Njang djeuet teupaugge gata keunbe bandoem, 
oeldn njbe keumeung meukeureudja sigeutoe, kbeunda 2 peu- 
kawen Poetrbe Boengbng Keureuta'ib Tjanden ngbn krani 
oeldn". 

Djiseu 2 ot sabda radja raja le doenina radja-radja ngbn 
oeleebalang meuntrbe: .Ban njang liadjat ngbn tita.li liiba 2 
Srojpada, bandoem teudjoendjong meuseiPon di ateueb oelee 
kaiube doom, njang liambaneu”. 

Lbm sabda radja sibrang: . Meiingnjb meunan. djeunbe 
bandoem gata pent* njang liana use tapeiPase. peue njang 
tan tapeuna, peue njang han seb tapeuseb!’’ 



Geupoeplionld djaga meudjaga peuet ploli oerbe peuet 
pldh mala ui. Lheueh njan geirara' lingka nanggrbe Dgbn 
lingka koeta, doedbe niba 1 njan geupoewue oe dalam, 
geupengatib. geupeudoee' ateueh singgabsma. genra-i nan 
poetroe geubdh can geularan Boengong Keureutaih Tjanddn. 
l'euma doedoe niba' njan, £oh lheueh peuet ploh oerde 
peuet plok malam. geutnt beude meugeuroepdh. geutabaj 
geuboh keu rad.ja moeda. j?Oh lheueh geuboh keu radja. 
baudoem ra'.jat ngdti radja-radja ngbn oeleebalang meuutrbe 
habdh djiwoe maseng-maseug oe teumpat droedji. 

Isa padoem treb -Rad.ja moeda Meuseukiu meusoeka- 
»oeka huu meuligbe cgdn poetroe, kheun Rad.ja moeda 
Meuseukiu oela s Poetroe Boengong Keureutaih Tjanddn : 
,Haj loeau Poetroe! Oelontoean n.jbe had.jat keumeuDg 
meulajfcue; n.jang lou had.jat keunau oe nanggrbe Si Katja- 
poeri, Ion keumeuug d.ja* kalbn seedara adoeen di oeldn, 
saleh mantong, saleh bana Id: ka leubeh Hide them tjre 
ngon oeldn sua Ion dja s memabong, peutadjbe mano 1 
meulot. Get tadja= peugah ba 1 Tjahi Alam, talakee idin keu 
ldn, takheun haua treb, oemoe nam boeleuen meuriwang 
lorn keunbe”. 


Sen ot poetroe njan: .Oelontoean ba“ neume --adjaii, be' 
neutinggaj dalam atana; baranggaho pi Ion seutet". Joh 
njan poetroe d.ja E ba' ajahdji, habeh djipengah ban njang 
djijoee kheun Id Rad.ja moeda Meuseukiu. Geubrild idin 
niba' radja raja, woeld poetroe oe atana drbedji. 

Joh njan asele beuka.j boengka, geupeudieug lam kapa.j 
sarat doea thee. Land.ja geumeulajeue oe nanggrbe Si Katja- 
poeii. >euieuta ngbn ra'.jat moeploh ribee oereueng irdng. 
seutet i-adjan Poetroe Boengong Keuiviitaili Tjaiiddn. 

Ban hum trdih oe lhd', djilhbui sa'oh, d.jitot ngbn beude 
meugeuroepdh, land.ja d.jiteungbh oe darat. Jol^njan dji- 
sambdt Id Si Memenkin toeha. adoebn niba' Rad.ja moeda 
Meuseukiu, raja that kenmeulia'un ngbn hdivmnat. 

Di Poetrbd Boengong Keureutaih Tjanddn. landja geu- 
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peutambng oe dalam, djidju' toeeng le Poetroe Boengong 
Katjang Kleunde, teutab latn atana meusoeka-soeka c an. 

Teutna di Radja moeda Meuseukin djimeutaroli peulbt 
manb” sabong, ad be ngbn adoeeti. Di Radja moeda Meuseu- 
kin, djitoeri adoeeudp, di adoeendji liana djitoeri adbeilji. 

Klieuu Si Meuseukin njang toeha : , Meungnjo talo 

main)' lou, Poetroe Boengong Katjang Kleunde tatjb = 
ken gata. lorn oelon djeuet keu hamba gata. Meungnjo 
talb gata, binoe gata lou toeeng ken Ion, gata djeuet keu 
teunion Ion". 

Seu s ot Radja moeda Meuseukiu : , Get, liana peue. Ban 
njang klieun gata baua daSva". 

Teuma geupeuget sabbh soerat djandji ban njang kheun 
Si Meuseukiu toeha: lheueh njan geupeulbt mano^ sabong 
njan ni phbn beuugbh kbn to” an seupot. Di Si ’Meuseukiu 
toeha djimeureunta 1 , ban doea piha” meukeupong-keupong 
han tatoehb le, rame that glanggang ba 1 oerbe njan, dji- 
meuhej-hej toeali ban doea piha s . 

Teukeudirblali talb manb 2 Si Meuseukiu toeha, meunang 
in an 6* Radja moeda Meu>eukin. teutab djitoeeng Poetroe 
Boengong Katjang Kleunde le adoe, adoeendji djipeudjeuet 
keu teumbndji. 

Teuma di Poetroe Boengong Katjang Kleunde lam meu- 
ligoe marit-marit ngbn Poetroe Boengong Keureutaih 
Tjanden, djitanjbng: , Pane nanggrbe asaj teuka djoedo 
drbeneu SeiPbt Poetroe Boengong Keureutaih Tjanden 
liabeh djipeugah bandoem keulakoean asaj oesoej ni phon 
awaj hingga akhe. Bail djileungb meunan le Poetroe 
Boengong Katjang Kleunde. job njan djiinbe ba 2 e £oh 
meureue-reue ngbn ie matadji, seureuta djipeugah bandoem 
haj droedji ngbn bandoem haj Si Meuseukiu njang mate 
ka djipbli le Si Meuseukin toeha: lbm djikheun : „Neutem 
meugaseli drbeneu ngbn lbn ?” 

SeiPbt Poetroe Boengong Keureutaih Tjanden : . Sabbli 
ba 2 drbeneu siribee ba” lbn’'. 
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SeiPot lom Poetrbe Boengoug Katjang Kleunde: .Meungnjo 
meunan ba s ueuthee njankeu djoedo Ion. ujang poewbe 
lcin niba E ra s sasa, njankeu gbbnjau lakbe drbeneu djenuoe. 
Njang djeuet Ion meutanggfdi oemoe peuet thon. hau lbn 
tern ngbu seedara gbbnjan. njankeu sabab lbn preh gbbnjau, 
lbu tliee barauggahb lian jot gbbnjau seulamat, ba 1 that 
in eu thon thon liana sue tjb% njang gbbnjau hana djitem 
brd* sagaj”. 

Teuma seu'ot Poetrbe Boeugbng Keureutaih Tjanden : 
, Njang njan. ban njang gala 1 drbeneu. ba c oelontoean 
hana meuioeka dbnja akirat sah geutanjbe siseedara lagee 
sabbli ma sabbh koe”. 

Lheueh njan geupeukawen Poetrbe Boeugbng Katjang 
Kleunde ngbn Radja moeda Meuseukin. keureudja raja peuet 
ploh oeroe- peuet plbh malam, hana pioh geumoepiasan. 

Di Si Meuseukin toeha djeuet ken teumbn djipeudjeuet 
keu si goebeue goeda. djijoee kbh naleueng ngou sadeueb 
kajee. Teuma di Radja moeda Meuseukin, laudja djiwbe oe 
nauggrbe sibraug, djipoevbe poetrbe ban doea drbe. jrOli 
troih oe nauggrbe Poetrbe Boeugbng Keureutaih Tjanden, 
lbm keureudja raja meusoeka-soeka^an oeroe malam lam 
atana teupo c nari soeka gala* liana reuda. 

T.jit £bhube sagaj. Habeh haba. 

Do ida ido. ie paseueng tanning djalo ; 

Idja poeteb seureuban dagang, idja plang peukajan Until. 



VERTALING. 


Vertelling van twee gebroeders Si Gasien= 
meuseukin als schoffelaars. 


Eb-be. ninife iDeni/iih' eene vromv zonder man. het 
is sehandelijk on leelijk. 

Er waren eens twee jongens. kimlereu van arme slokkers. 
Die jongens gingen beiden elken dag op een groot veld 
sehott'elen. De oudere brooder liield zieh. als hij op liet veld 
was gekornen, bezig met gras te branden ea op een klepper 
te slaan ; anders deed hij niets. dat was elken dag zijue 
beziglieid. Ziju jongere breeder eebter was elken dag wel 
ijverig in zijn werk; hij gnnde zieli zeli's geen rust: steeds 
was hij door nan het sehotfelen: zooals zijne ouders bevalen, 
zoo deed hij preeies. Als het middag was. baadde hij zieh, 
maakte zijn liehaam school), wasehte zijne kleeren, eu ging 
daarna naar liuis. 

Zijn oudere hroeder eehter ging zieh tegeu den middag in 
een karbouwenpoel rondwentelen met zijn broek en ziju 
haadje nan, zoodat deze geheel met modder hevnild geraakten, 
en ging \ervolgens naar bids. Hij zijne moeder aangekomen 
zeide hij: « Broertje, 111a, wilde heelemaal niet sehotfelen. Op 
liet veld aangekomen. deed hij niets anders dan maar zitten ; 
sehoffelen deed hij niet nit vrees, dat ziju liehaam door 
modder bespat zou worden. Maar ik. ma. ik was niet bang 
voor een bemodderd liehaam. Met opzet heb ik er mij niet 
urn hekommenl, dat ik vol modder zou raken, oiu te maken, 
dat liet werk gauw klaar kwam. 1 ziet hoe ik heelemaal 
vol modder zit’’. 


I t Zip ile noot up ]i. : 4 1 * . 

Tijilsehr. v. Iml. T.-, L.- en Vk., <leel LYU, all. 4. 



Daarop gaf de moeder aati den ouderen broeder allerlei 
lekker eten: veel rijst, veel visrh, ook zelfs lekkernijeu. 
Den jongeren gaf zij echter bij zijne tliuiskom-fc eeu paar 
korrels rijst. visch gaf zij er niet eens bij. alleen droge rijst. 
omdat zijn oudere broeder hem bij de moeder belasterd bad. 

Daarna ging bet den daarop volgendeu dag eveuzoo : bij 
schoffelde in zijn eeut.je van den oehteml tot den avoml 
zonder ophouden, terwijl zijn oudere broeder elkeu dag 
evenzoo niets and ere deed dan maar gras bran len en 
op kleppers slaan ; dat was steeds de bezigheid van dien 
ellendeling. 

Eenigen tijd duurde bet zoo, toen de jongere broeder in 
het gelieel geen eten meer kreeg; die genoeg kreeg. was alleen 
zijn oudere broeder. Toen bij bet niet meer kou uithmiden. 
zeide hij. de jongste Si Meuseukiu. tot zijne nio.der en tot 
zijn \ader: . Laat mij, moeder, vadn\ maar gaan, waarbeen 
niijne sehreden mij brengen, want u zegt, flat ik een ver- 
bazend luie kerel ben”. 

Zijne moeder en zijn vader antwoovdden : .Da maar, jongen, 
bet is good. \\ at ik kail doen is rdeehts voor je zonder 
opliouden dag en naeiit bidden, dat bet je goed moge gaan, 
waarheen je gaat. \ order kan ik je niets nieegeveii"'. 

Daarop begaf hi Meuseukiu de jongste, zieli terstond op 
weg, zonder een enkel metge/el. 

Toen kvvam zijn oudere brooder bet to woten, en terstond 
liep bij bem aeliterna. want bet bet zon voor hem la-tig 
zijn. als zijn jongere broeder er niet. meer was, dan was or 
natuurl ijk niemand meer om te seboifelen. Dat was bet. 
waarom hij zijn jongeren liroeder aeliterna ging. 

Zoodra ,Si Meuseukiu de jongste hen, zag. zeide bij : 
, lie broeder. waarvoor komt. gij bier V Volg mij niet! De 
kunt immers inner tliuis hij moeder blij\en. De zijt eeu 
i.j verige kerel en bovemlien bouden moeder en \ader alleen 
van n. Vcdg mij. een luieu keiel. niet! Keer hever ginds 
heen, naar moeder terug!" 
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Si Meuseukin de oudste, wilde echter volstrekt niet terug- 
keeren ; liij liieef koppig volgeti en waar ziju jongere broeder 
been ging. daarheen ging hi; mee. hem van aeliteren vol- 
gende. Daaroji troiieu zij vniehten aan, heel veel en gelieel 
aan den weg. als -ilamp.ira-vriieluen ! ), pisang, raniboetau, 
langsat-vrucbten 1 * 3 ). De jongste Si Meusenkiti at niets op 
(lien tocht : steed-: Hep hi} door, inaanden lang. De oudste 
Si Menseukin eehter at voortdurend alles wat hi} vond 
ter-it.ond op: hi} moe-it altijd vreten. 

De oudere l>roe<Dr zeide: , Waarom eet gij niet. broertje, 
terwijl or zooveel rijpe \ ruehten ziju?” 

De jongere broeder antwoordde : .Wat mi} betreft, neen. 
Waartoe? Straks komt or onderweg buikpijn van, en dan 
geeft bet een last om van de kramp road te tollen". 

Xadat liij dat gezegd had. gingeu de beide gebroeders 
vervolgens door zonder eenige rust. Toen kreeg de oudste 
Si Meusetikin plotseling buikpijn; den lieelen weg langs 
stroomde de outlasting knetterend in ziju broek. 

Zij bidden kloinmen bcrgen op, daalden neer in vlakten, 
giugen nil eeiis door moernssen d in weer door bosschen. 
Zoo steeds door ging bet elken dag: steeds liepeu zij door, 
in hnnne verlatenheid zieli al reppeude, zonder te eten en 
te driuken. 

Door (lods besi hikking kwainen zij bij eene groote grot 
aan, waar een nrsnsii :! ) de prinses Hoengdng Katjang 
Kleunde bad ojigeborgen. en de beide gebroeders kropen 
er dadelijk in. Zoodr.i zij daar binnen kwainen, zagen zij 
duiilelijk eerie prinses, van groote st-bonnbeid, schittereild 
met. eeiu' ' flikkeivnde sehit.tering, terwijl de glans van bet 
gelaat sehilterde gelijk de iiiaaii in den veertienden naelit. 


1) Kene hourr ramkoetan (Mai. poelusnn). 

2 \ Kcne t-oori /me doekoe. 

I>) i’ll* 1 1 inonsttM*. 

ki Ifefr woord beteekem <*(*n kloinp |>aarse bloem van pen peul- 
i*’e\\as, die, i^ebraden, i?ei>'eten wonlt. 



388 


Toen vroeg de jongste Si Aleuseukiu aan de primes : 
„\Yie lieeft n liier gabraelit. Pbt.joet primes ? AYaar is uw 
land, waar uw dorp, hoe is de naam. waarhij gij wordt 
genoemd?" 

Daarop antwoordde de primes: „Als naam lieeft vader 
mij gegeven den naam Boeiigong Katjang Kleunde ; de naam 
van mijn vader is K oning Haiti” Tjah, die regeert in liet 
land Si Katjapoeri. Dat ik hier gekomen hen, Toeankoe, 
op de volgende wijze lieeft liet zicli van den begimie af 
toegedragen. Luister, ik y.al liet 11 nu in volgorde vertellen. 

, Op een dag was ik met de liofjuti'ers met bet tjato-spel J ) 
bezig, en vermaakten we 011s op liet voorplein van liet 
paleis zonder ophouden tot aan den avond, toen er iets als 
een groote spook aan kwam zweveu. Hij greep one en braeht 
oils hierheen; die mij hier gebraeht lieeft. Toeankoe, lieet 
ra'susa, en zijn lichaani is zoo groot als een berg. 

„AAaurvoor, Toeankoe, komt gij op deze plants? lk heb 
erg deernis met u beiden : ik ben bang, dat de ra”sasa u 
zal opeten”. 

/oodra de oudste Si Memeukin den naam ra'susa met 
dat veiliaal lioonle. werd lij oiimiddellijk zoo bleek ah een 
paddestoel bij avond. tenvijl hi) lmorbaar in zjn broek 
poepte. 

Daarop antwoordde de jongste Si Meusenkin met de prunes 
pratende: .Piinses, wat dat aangaat, lift is niets! Als gij 
011s gunegen zijt, rep er met geen woord sail, en we kini- 
nen 011s in deze opgerolde mat verbergen”. 

Daarop hegon liet toen donker to wonlen, en werd liet 
ook bij li a avond, toen zij liet geliml van hot vliegen van 
den ra s sasa, <lie naar de grot terngkeerde, hoorden. een 
roiiiinelend geluid gelijk dat van zwaar domlergeromniel. 
Te zelfder tijd kropen de twee armeluiskinderen in de 
opgerolde mat. Kort daarop kwam de ra”sasa daar aan. 
allerlei spjzen medel.rengeiide voor liet eten van de primes: 

1) Zie over dat upel Snouek Hurgronje, He Atjehers II p. SM. 
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er was er gekookte rijst bij, \Dch, lekkernijea, soorteu van 
boonn ruehten. allerlei van zulke eene verseheidenheid, dat 
men ze niet zou weten op te linemen. 

Toen stolid de prinses onuiiddellijk op om liaar vader, 
den grooteii ra'sa-a te verwelkomeii A1 liet medegebrachte, 
dat alles overhandigde deze aan de prinses. Daarop vroeg 
de ra E sasa aan de priuses: ,0, kindje! Waar ruikt liet 
sonis naar een meiisch? Is er soins een bier gekomeu? 
Zeg het mij snel, prinses, verberg bet maar niet, daar ik 
er tocli heel veel trek in keb!” 

De prinses Boengdng Katjaug Kleuinle' antwoordde: „Er 
is bier volstrekt geen meuscli gekomeu; bovendieii, hoe zou 
een menseb heeleuiaal bier kunnen komeu? Die lucbt is de 
iucbt van mijn liehaani. Weet gij dan niet. dat ik toch al 
volwassen ben? Weet gij, Toeankoe, bet niet?” 

Toen bij de prinses dat koorde zeggen, toen zweeg de 
ra E sasa, en zeide niets meer. 

Toen bet oebtend was, vloog de nrsasa snel been, in 
bosseben, over zeeen, over landen, her- en derwaarts voed- 
sel zoekend. 

Zoodra de ra'sasa vertrokken was, kwatnen de twee ariue- 
luiskinderen dadelijk te voorschijn ait de opgerolde mat, 
en kwamen nader bij de prinses. De oudste Si Meuseukin 
ging eten ; wat daar was, vrat bij beelemaal op. De jong- 
ste Si Meuseukin eeliter at niets, doeli onderbield zieb 
voortdurend met de prinses. 

Nil king er boven de slaapplaats van de prinses een tot 
een pak samengebonden doek, en de jongste Si Meuseukin 
zag liet. Door (tods besidiikking vroeg de jongste Si Meu- 
seukin aan de prinses: , W at is bet, dat daar in een 
samengebonden doek boven uwe slaapplaats liangt? Vertel 
bet mij, selioone Pbtjoet!” 

De prinses antwoordde: „ Dat, wat in een pakje hangt, 
zijn tooverartikelen, die de ra'sasa bewaart: drie steentjes 
in drie soorten : rood, wit, zwart”. 



De jongste Si Meuseukiu zeide: .Wat \onr touverkraebt 
zit er iu die steentjes V Zeg liet eens. IVitjuet ! A erder. w ar 
voor nut zit in elk dier steentjes V 

De prinses zeide: _ I let roude steentje, iudieu men 
liet up den grond werpt.. wordt iu eeii oogwenk een 
vinuzee, oplaaiend gelijk bergen, zoodat de glued doordringt 
tot het hemelrijk, terwijl de breedte dier zee de at'stand 
van drie maanden vliegeu van den ra'sasa bedraagt. Ilet 
witte steent.je, indien men liet op den grond good, wordt 
in een oogenblik tot rook eii wordt het pi k- en stikdon- 
ker over eene uitgestrektheid van drie maanden vliegeu 
van den ra'sasa in dien rook. Dan. wat aangaat het zwavce 
steentje, indien men het op den grond gooit. dan wordt 
liet op eens eene umdder/.ee vail omnetelijke diepte: drie 
maanden dnurt het urn die modderzee over te -tekeii. the 
drie steentje,- bij elkaar geveu du.- een abstain! van negeu 
maanden vliegeu van den ra^-.i'a. Dat i' de tooverkr.u-lit 
er van, o, Toeankoe mijii’'. 

Zoodra de jongste »Si Meuseukin de prnises dat had hooren 
vertellen, stund iiij terstmid op en mini die steentjes. Toen 
zeide hij tot de pnnses: .La ten we im naar hnis keeren ! 
Sta op, prinses, ik hreng n terng bij uw vader. naar liet 
land .Si Katjapoeri!” 

Daarop stonden aile drie op. namen de gehroeders de 
prinses Hire, en brarhten liaar bniten de grout e grot. Toen 
zij bniten nangekomen w.iren, uingmi zij met bun driodn 
gezamenlijk been, en liepen zonder oplmnden door, oniilat 
zij bang waren. dat de ra'sasa terng zoti keeren. 

Op ilien dag voelde de raSa-a zicb niet gerust ; lievig 
klojite zij n hart steeds door; mi eens liep bij. dan weer 
stolid by stil verbgstenl en verdwaasd ; 1 1 lemand, die zijn 
verstaud verloren heeft. Door Gods besebikkiug keerde de 
ra'sasa toen dadelijk terng naar de grot. Zoodra bij in de 
grot aankwam. zag bij, dat de prinses er niet meer was. 
Hij zoeht overal rond. kon haar evenwel met vinden. Daarop 
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ging liij ill idle suellieid lmar aeliter up; hij vloug, dat liet 
suisde, zander ophouden. Teen plots trof hij liaar aan, 
tenvijl Si Menseukin liaar wegvoerde. Toen werd de ra'sasa 
zeer woedend; liij wilde Si Meuseukiti grijpen, tenvijl 
hij een gesehreenw aanhief, dat klonk gelijk een inslaan 
blikseui : zoo geweldig was zijn gesclireeuw. 

Toen de piinses dat zag, waarsehu wde zij snei Si Meu- 
senkin, met de woordeu: .0, Toeaukoe ! Werp snel liet 
roode steentje op den grand, opdat we aan dit gevaar 
ontkomen!” Zoodra de jongste Si Meuseukin dat hoorde, 
wierp liij dat steentje onmiddellijk op den grond. en in 
een oogweuk werd het toen een vunrzee, die ophorreleud 
zieli daar verhief met vlamnien ter grootte van bergen, 
tenvijl de gloed tot aan den heuiel reikte. 

In tlie tooverzee mi was de ra'sasa geruakt, en radeloos 
liep hij in de vunrzee rond : drie lnaauden duurde het 
ovevsteken. en toen eerst kon hij van die door tooverkracht 
outotane vuurzee hevrijd raken. Toen liij uit <iie zee was 
geraakt, zette liij wederoni de primes en Si Menseukin 
aehterna met eetie geweldige suelheid, gelijk die van een 
hevigen stormwiinl. Toen was hij weer bijna tot Si Meu- 
seukin genaderd ; Si Menseukin gooide het witte steentje 
nog bijtijds tegen den grond en terstond werd het tot 
rook, tlie zoo dieht was, dat liet pik- en stikdonker was 
als ware het de liaeht voor het laatste oordeel ; zoo leek 
het, uiets was zichtbaar meer. 

l)e ra'sasu nu was dan in die rook geraakt, en tastte 
been en weer in de dielite duisternis. Eerst na drie matin - 
den ontkwam liij aan de rook. Zoodra hij er aan ontkwam, 
zette hij hen weer aehterna zoo snel als een sterke storm- 
wind, zoo snel vervolgde hij de prinses, terwijl zijne 
vleugels een geluid tnaken gelijk dat van de zee tijdens 
de keiiiioug sa !). en liij een doordringend geselireeuw 
aanhief. Toen werd de oudste Si Menseukin zeer bang en 


1) De tijil tier zwure logons. 
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viel mommelend in zwijm: hij was gelieel buiten kennis, 
hij was als een lijk. 

Daarop gooide de jongste Si Meuseukin nog het zwarte 
steentje bij tegen den grond. en in een oogenhlik werd liet 
eene groote modderzee. waarvau de diepte gretizen noeli 
perken had. zoo diep was die zee. De j>iiu»e= en Si 
Meuseukin zuten toeu met bun drieeu op den rug 'an een 
orooten viseli en staken die modderzee over. 

o 

In die door tooverkracht ontstane modderzee bevond zieli 
een groote slang, waarvau bet lieliaaui zoo groot was als 
de Seulawaili '). 

Het duurde geen oogenblik. ot de ra'sasa zakte in die 
groote modderzee. en dobberde er in, en toeli svilde hij de 
prioses nog vervolgen. Zoodra de jongste Si Meuseukin dat 
zag, riep hij terstond < I e groote slang, die in de modderzee 
zat : , Waar ben je. hei groote leiimboe-daug : )V Waarom 
slok je dien grooten ra'sa-a niet snel op V Ik hob hem je 
tocb tot voedsel gegeveu! Waar waeht je nog op?” Toeli 
de leumboe-slaug Si Meuseukin en de primed Jloeugong 
Katjang Kleunde dat hoorde zeggen. sprung bij naar voren 
en slokte bet lie- Imam van den grooten ru'-a-nt op. Toeu 
stierf de ra s sasa in de modderzee de groote slang (look 
met hem naar de onderwereld. 

Toeu eerst voelden de pnn.se> en t;i M-u-eukin zieli 
gerust. Daarop kwamen zij met bun dneen aan in het land 
Si Katjapoeri. aan de kust, aan den liavenkaut. Dat was 
het land, waar de vader van de priusos verbleef. Met him 
drieeu hielden zij daar .-.til, onidat het a) donker win. 

In dien naelit uu daeht de oudste Si Meuseukin bij zieli 
zelf: , Laat lk nujii Juugeren broeder oiubreiigen en ih*ze 
prinses voor mijzelf lieiueii. Taut ik liaar in liet paiei.s 
terugbrengen bij Koning Maid' Tjali. dan zal liij liaar zeker 

1,1 >'a»™ Viln twee boi-yeii in At.jMi; Snuliiw.uh Again (( ioudlierg) 
en Seulawaili Inon». 

2) Kene M>ort groote “ifu”e -lani;. 
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aim mij uithuwen”. Daarna — het was te middernaeht — 
stolid de oudste Bi Meuseukin op, en doodde toen zijn 
broeder. terwijl deze sliep. Toen deze dood was, wierp hij het 
lijk in zee, waar de golven het telkens besproeiden. en het 
dobberend her- en derwaarts dreef, waarna het afdreef naar 
een rijk aau den overwal, uaar een groot rijb, waar de 
vlued het mee voerde tot den kaut van het lustliof der 
overwalsche prinses. Daar raakte het vast aan den never. 

Toen de prinses Boengong Katjaug Kleunde zag, dat de 
jongste Si Meuseukin dood was, omge brae lit door zijn broe- 
der, toen weende zij zonder te bedaren steeds door, omdat zij 
aau de goede dieusten van Si Meuseukin daeht, terwijl zij 
daarbij jaiumerde : ,0 Toeankoe ! Hij heeft u gedood, hij 
heelt niet het geringste niedelijdeu met u gehad. Zelt's 
een dier heeft wel deernis en medelijden met zijn breeder. 
Waar laat gij mij. nu gij weggegaan zijtV Ik sterf nu 
zekerlijk; ik weet niet waar ik sums nog verzeild iaak, 
nu gij er niet zijt, o Pbtjoet lnijn!” 

Dadelijk dien oehtend toen bracht Si Meuseukin de oudste 
de prinses snel naar het paleis, bij den vader der prinses. 
Dat kwam toen den vorst ter core; hij ging haar afhalen 
mu haar in het paleis te brengen, ging haar tegemoet, 
terwijl men daarbij geweersehoten loste, die knetterden 
gelijk het opeiiharste.il van nala 1 2 ), die men poft, zoo leek 
het; het was zeer druk. ouidat de kouing zeer verheugd 
was, dat zijn kind, de prinses, terug was, die hij voor dood 
had gehonden, eu die nil hleek te leven, en teruggebracht 
werd door een arineluiskiiid. Hij voerde de prinses, met Bi 
Meuseukin er bij, in optoeht met een boe jiagalo braelit 

1) Kefie MM»rt tarwe. 

2) Een idunt* gele kleetrij^t met toebehooren, ver>ierd mot stokje*, 
nipt gekleurde eieren, bluempjes en vln^getjes, bij lunvelijken van 
voornaiue pen?oiien een paar dagen \oor de bruiloft in groote pleeh- 
tigheid naar bet buis van de bruid gebraeht. l>e eon&truetie \an den 
hier veitmiblen Atjehschen zin is elliptiseh. 
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liaar in de vurstelijke verbliji'planN. liet liaar biimenstijgen 
in bet paleis, en plaits nemen op oeu goiiden sloe!. een 
met edelgesteenten bezetten zetel. 

Daarop vroeg K oiling Male' T.jah aau zijiie dochter. 
de ] >riiises : , Hoe dutikt her u good, kind? Ik nil u 

mi, kind, spoedig uithnwelijken nan den jonkman, die 
u liier rliuis gebraeht heetr. I Jut is uw aan-taaiide. lie! 
pi insesje !” 

Toen antwonrdde prinses Buenghng Kafjang Klennde : _lk. 
lk wil met hem niet. N let hij is bet. die mij teruggebraelit 
en den la'sam gedood lieel’t. Er is nog een under, een 
jougere breeder van de/.en; die is bet gewee^t, die mij terug- 
"•ebiiiiht en den ra'sasa gedood lieeft. 

L)ien persoon lieefr mi dit lieerschap gedood en bij eb in 
ilen lia\eu weggegooid. Ik weet niet, waarhoen bet water 
belli nn uieegevoerd Kan beliben. Als gij mij toidi wilt 
ujtluiwelijkeu. goed. bet is niet'. ik wil. maar waebt eerst. 
ik vraag vier jaar uitstel". 

I)e koning ant woordde : . La at bet ook zoo zijn. aL ge 
maar wilt, opdat bet niet daartoe komt. ilat men mij later 
laakt”. 

Toen stoud de koning 0)1 en ging naar de vergader- 
plaats op bet plein 0111 zijn besluit aan de bootilen en de 
ministers mede te deeleu : _ Hot buwelijk van de primes 

gaat de/.e maand niet door; de prinses wil mi niet. /.ij 
laat waebten, zij vraagt uitstel voor den dmir van vier 
jaren”. Daarop sprak de koning tot Si Meiiseukin : , Heer 
zoon ! De praises I loengdug Kutjung Klennde y.endt u liaar 
eerbiedigen greet, en la it een uitsteltijil van vier jaren waeli- 
ten ; zij zeide, dat zij eene gelofte bad en eerM 11a vier jaren 
kon troinven"’. Si Meii-eukin de omUtc antwoordde op de 
woorden van den koning: ,,I. itstekend, Toeaukoe atupon 1 
Zoo kail bet ook, bet is niets, ik lean waebten. Laat staan 
vier jaren. waren bet ook vijf. zes jaren. ik zou toeli 
waeliten”. 
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Wat nu zijn iongeren broeder betreft. din dood was, dien 
hij luid gedood en ill zee geworpen, dien de golven telkens 
liadden besproeid, en die vast was geraakt in het lustliof 
van de overwalsehe prinses, — in dat lustliof vvonndeu twee 
oude meiiochen. een oude man en eene uude \ rouvv In 
dien liacdit d room den de oude man en de oude vruuw, dat 
een stuk goiul in den vorm van een vDcli aan wal was 
gespoeld. Zoodra ln*t oelitend was, stoudeii de oudjes, man 
en vromv, op, en gingen met him beiden naar den never 
van de kreek. Toen zageu zij. dat wat er was sleelits het 
lijk van een dood menseh was, waarvan de glams schit- 
terde gelijk de maau in den veert'.eudeu mieht: vender was 
er niets. Daarop uaiuen de oudjes iiet lijk op en braehten 
het terstond naar him huis. waar '/.ij het op him slaup- 
plaats ueerlegden en met een wit kleed bedekten. 

Daarmi kwam de prinses, de eigemuvs vail het lustliof, 
bij de oudjes um bloemen to gaan plukken. Zoodra zij het 
huis der oudjes binneiikwam, zag zij het vol glaus als ware 
het voile maau. Zij sloeg het gordijn op. en het kleed 
mil en zag. dat wat er lag sleelits het lijk was van een 
gevveldadig omgekomen persoou. Zoodra zij dat zag. riep zij 
terstond den oitden man en de oude vrouw : ,Ilei, oudjes! 
Waar komt doze doode van daanV Waarom heht ge hem 
geduody Hoe is het mogelijk, dat ge met iemaml van zulk 
een glanzeud voorkmuen geen medelijden heht y Eeht zijt 
ge sleeht, naar ik nu weet. 

Toen antwoordden de oudjes. man en vrouw: . Vergeving, 
rotjoet! Taut staan dat wij iemand zoudeu dooden, zelfs 
de gedaehte daaraau is nooit bij 011s ojigekomen. We ziju 
volslrekt niet valseli jegens de mensehen"’. 

De prinses vroeg: , Wiar komt deze dan vumlaan y Waar 
hebt ge hem geliaaldy” 

l)e oudjes antwoordden: ,5 ail naelit droonuleu we, dat 
een visehvormig stuk guild was aaugespoeld op den never 
van de kreek van het lustliof. Zoodra het oelitend was. 
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toen we wakker waren gewordeii, gingen we terstoud liaar 
den oever der kreek. A\ at we er vouden was eeliter slechts 
dit lijk, verder was er niets". 

Zoodra de prinses dat verhaal had gehoord. ging zij 
terug naar liaar paleis om den levetis waaier te halen. De 
prinses stauule af van een voorvader, die hemelhewoner 
was. Zij nam dien waaier mee naar bet huis van de oudjes, 
en ging er dadelijk bet lijk van Si Menseukin mee waaien. 
Zoodra zij bem waaide, nie.sde hij ; zij waaide hem nog 
meer, en bij sloeg de oogen op; nog meer waaide zij hem. 
en hij kon op zitten met den eenen voet op bet andere 
dijbeen ; terstond waaide zij bem weer. en bij kon opstaan ; 
nog meer waaide zij bem en hij kon spreken. 

Toen vroeg de prinses: , Waarom is bet. dat gij in dezen 
toestand gekomen zij t 'S' 

Si Meuseukiu antwoordde: , Mijn eigen oudere breeder 
beeft mij gevveld gedaan ; bij heett mij gedood en niij in 
zee geworpen. Vroeger was ik slechts een kind van arme 
menschen. Yervolgens ging ik zwerveu in bosseben en 
oerwouden. Mijn ondere breeder volgde mij toen van aelite- 
ren, totdat ik aankwam bij eene groote grot, verblijfplaats 
vau een ra'sasa. Daarop ontmoette ik in de grot eene 
princes, genaamd Boengimg Katjang Kleunde, doebter van 
Koning Male* Tjab van liet land Si Katjapoeri Die <te 
prinses daar gebraebt bad was een groote ra'sasa, wiens 
liehaam zoo groot was als een berg. Daarop nam ik de 
prinses mee om liaar tlmis te brengen. Bij die gelegenbeid 
ontstoud er een groot geveeht tussehen mij en den ra'sasa; 
daarop stiert toen de ra sasa loen ik bij bet thins brengen 
van de prinses aan liet zeestrand van bet land Si Katja- 
poeri was gekomen, brachfc mijn eigen broeder mij 0111, terwijl 
hij de prinses voor zieli zelf nam”. 

Toen de overwalsehe prinses dat verhaal gehoord bad, 
toen was zij zeer aaugedaan, tenvijl deernis en medelijden 
in liaar gemoed opkwamen, en zij weende, dat de trauen 
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vloeiden, en zeide: .Toeankoe! Mijn wenscli is, dat gij u 
niet meer van deze plaats verwijdert. Blijf liever liier bij 
de oudjes”. 

Si Meuseukin autwoordde: ,Als vervnld kau worden wat 
ik wenscli, dan. zoo God wil. is mijn verlangen sleelits 
om in mven dienst liier te sterveu”. 

De prinses zeide: .Wat dat betreft, bet is sleelits God. 
die uw wenscli en bede kan verliooren. Blijf maar eerst 
liier bij de oudjes en help bloeinen plnkken in (lit lnsthot". 

De overwalsehe prinses ging toen elken dag naar het lust- 
hof' en braeht duizenderlei spijzen mee voor Si Meuseukin. 
Die elkeu dag verzadigd waren, waren editor sleelits de oudjes ; 
Si Meuseukin hail van den aanvang af, dat hij liet lioscli inging 
tot aan zijne aankomst in het overwalsehe land nooit iets 
gegeten; steeds, dag en naclit, ging hij op in zelftuchtiging. 

Si Meuseukin vervolgens plukte elken dag bloeinen in het 
lusthof van de prinses, zoowel ontloken als half ontloken 
bloeinen. zelfs bloemknoppen, alles ging te groiule, alles 
plukte hij. De reden, waaroui hij aldus handelde, was, 
omdat hij het karakter van de prinses op de proef wilde 
stellen: werd zij boos, dan was de prinses inderdaad niet 
lankmoedig. was zij niet lankinoedig, dan zou hij niet 
langer in dat land blijven. 

De jirinses was echter wel zeer lankmoedig. Ofsehoon Si 
Meuseukin aldus handelde. zeide zij niets: toen de prinses 
zij n dusdanig gedrag zag, toen liet zij hem daarop geiten 
hoeden. Doeli daar ging het ook zoo mee; Si Meuseukin 
weidde ze opzettelijk in den sirihtuin. 

Toen de koning zag, dat hij zieli aldus niet goed gedroeg 
liet de koning hem voor de paarden zorgen. Si Meuseukin 
had toen zijne lmid zoo zwart doen worden als kool 
van baugkaliout ] ). Toen hij paardeukuecht was geworden. 

1) Een bij zoutwaterkrokon in tit* modder groomndo boom mot lueht- 
Avortols, waarvan hot zoor lmrdo on storko limit gebozigd wordt tot 
brandhout on tot j»ilaron. 
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toen deed hi} zijn best; hovendien was hij zeer lamp in het 
verzorgen der puarden. ph zeer "ehoon poet-te en kiinide 
hij hid liehaam en do haren der paarden. zoodat dp gl.uis 
del' paardpn zeer scdmon opHikkerde. -ehitterend gelijk ppii 
spiegel. Toen de koning dat zag. liield hij de-teineer \nn 
Si Meuseukin. 

Si Meuseukin k wain nseer en nieer op getueenzaiiieu voet 
met de uiensehen van het paleis. Steeds was hij zeer 
ordelijk in zijn werk; nadat hij met zijn werk klaar was. 
ging hij zicdi dadelijk haden hij pen pur met een door 
planken afgesrhntte ruimte; zoodra hij in de kamer van 
de put aaukwam. legde hij het omhulspl van zwart vel at', 
en de s-ehitierende glans vail zijn liehaam rees gelijk de 
voile maun. Alle luenselien van het paleis wareu geheel en 
al verbaasd over den paaidenkneelit. on toeji kwam het 
den grooten koning ter core. 

Daarop heloerde de koning op een dag den paurden- 
knecht, terwi.il de/.e /.ieh haadile. Toen de koning hem 
aides zag, toen was hij zeer verhaasd. terwijl hij zeide : 
,A\ aar zou deze jongen vandaan zijn, dat hij zeer veel 
wonderkracliten heett en zijn uitcrlijk kail verandeivn. 
het eene oogeublik zus. het andeve oogenhlik zoo. nil 
eens zus dan weer zoo? Missehien is deze kerel een 
koningszoon, die zieli opzettolijk uls een geritig ineiisidi 
voordoet". 

Daarna ging de koning snel naar hot paleis terng, en 
vroeg toen aan zijne doubter. de prinses: „\Ve! kind! Held 
gij ooit gezien, kind, dat die zwarte kerel. nupi paarden- 
kne.dir, zivdi van gedaante kan verwisselen. zieh telkens 

anders kan liiaken, het genlilik zwart. het andere 

oogenhlik gelijk de voile liman V Hoe komt het zoo? liezit 
die vent sunn ook hoveiinatunrlijke vermogens ?” 

De prinses ant woordde ; , [| v - W eet het niet. vader! Als 

het zoo is. liezit Inj missehien inderdaad hovenmituurlijke 
vt*rinuovn^*\ 
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De koning zeide: „ Als het zuo is. kind, laat liij dau 
eene plants krijgen in In-t paleis. lateu we liem niet meer 
voor paardeu laten zorgen. dat wor.lt later vuor oils zeker 
eene leelijke scliande". 

Daarop toen stelde de koning Si Meuseukin auu tot 
sehrijver en alle soorten sehrijf- en rekenwerk verriohtte deze 
sin‘1. terwijl liij bovendien eene zeer frame hand sc li reef en 
ook kundig was in het opstellen van allerlei stnkken. 

In dat land kwamen. toen de tipi daarvoor gekomen 
was, vcden sehatting. de belastingvu van het land, brengen. 
A lie onderhoorige vorsten kwamen daar bij den overwal- 
schen koning. binned en htiiten het paleis was het vol 
volk, alien dicht opeengepakt tot op het plein toe. zoo 
1 alrijk was tie menigte. grenzenloos en eindeloos. Bij die 
gelegenheid vroegen alio onderhoorige koniiigen met eerbiedig 
huldehetoon iian den grooten koning: ,.\Yaar hebt (.fij, 
'l'oeiinkoe. dezen zwarten kerel, dien gij tot schrijver 
hebt a.'ingesteld, van daanV Bit welk land is liij afkomstig V 
Jlij liooit wel thuis bij de sluven of bij de paardenkneehten 
in den stal'k 

Zootlra Si Meuseukin die woordeu had gehoord. veranderde 
liij terstond zijn niterlijk, en liij werd sehitterend als de 
\olle niaan. Daarop ging Si Men-enkin snel zijne opwaeh- 
ting liij den koning liiaken met ecu brief liij zicli, en vroeg 
aim den koning: .Kan het sink up deze wijze opgesteld 
Worden V L)e koning antwoordde, toen liij het gv/ieti had: 
. .-I i list zoo is het good". 

Toon de onilerlioorige honmgon het geval zagen. keken 
zij alien geheel verbaasd met deli vingers tussrhen de 
tainlen geklennl. en zij spraken en iluisterden under el- 
kiunler, zeggenili; : ..Dat is de persoon, (hen \\ i j zoo even 
/.on /.wart van niterlijk noemden. en van wieii we zeiden, 
dat liij wel thuis lioonlo bij de sl.iven of in den pnarden- 
stal, en uu is zijn niterlijk you st hittereml gewonlen als de 
voile niaan”. 
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Eenigen tijd daarna riep de overwahehe koning het volk 
bijeen uit de boven- en benedenstreken. nit stad en land, 
uit oo st en west, zoover als zijn gebied ziedi uitstrekte. 
en alle koningen kwamen. zoodat bet stampvol was binnen 
en buiten het paleh. en bet een hveu en eene drnkte was 
dat hooreu en zien je verging: zoo veel lieden kwamen 
bij deli vorst. 

De koning sprak tot de boot'deu. ministers en onderboo- 
rige vorsten: ..De reden, waarom gij alien bierheen ont- 
boden zijt, is, onidat ik een klein ieest wil geven : ik 
wil Prinses Boeiigong Keurenta’ih Tjanden >) nithn welijken 
aan mijn sehrijver’’. 

Alle vorsten, boofden en ministers antwoorddeti op de 
woorden van den koning: ,,A1 svat Uwe Majesteit weuscbt 
en beveelt. nemen wij alien, die uwe diemren zijn, eerbie- 
dig ter uitvoering in ontvangst". 

J)e overwalscbe koning zeale verder: ..Als bet zoo is. 
maakt gij alien nil gereed, wat niet gereed is; wat er nief 
is. zorgt, dat bet er is. wat niet voldoende h ( maakt. dat 
bet voldoende is!” 

Dadelijk begonnen zij teest te viereu gedurende veertig 
dagen en veertig naehten. Daarop voerde men bet bruids- 
paar in optocbt rond, bet land en de ver^terkte stad roud. 
braebt hen vervolgens terug naar bet paleis, sloot bet 
bu well] kscontraet , plaat-ste b**n op een troon. gmg over tot 
de naamgeving van de prinses. en gat haar den naam en 
b i tel Boengong Kemeiitaih Tjanddu. Daarop toen, naatloo]. 
van de veertig dagen en veertig naehten, loste men geweer- 
srdioten, dat bet een leven was, en stelde den bruidegom 
op pleebtige wij/.e tot onderkoning aan. Nadat men bem 
tot koning bad aaugesteld, ging al bet volk, de koningen, 
boofden en ministers alien terug, ie-ler naar zjjne eigen 
woonplaats. 

1) AIilus lieeten ile moeie rcioile bluemeii van een struikgcwas ilat 
veel o)> begraufjilaatsun voorkomt. 
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Xadat Onderkouing Meuseukin en de prinses ziek eenigen 
tijd samen in het paleis hadden verheugd. zeide Onder- 
koning Meuseukin tot Priases Boengong Keureuta'ih Tjan- 
den: ., Prinses! Ik wil op reis gaan; waar ik heen wil, dat 
is daarheen, naar het laud Si Katjapoeri om naar mijn 
ouderen broeder te gaati kijken. of hij sotns nog leeft of 
met meer. want het is reeds meer dan drie jaar, dat hij 
van mij geseheiden is; tevens wil ik een hanengevecht 
houden, lianen met kanstsporen laten vechteu. Ga het aan 
den wereldvorst vertellen, vraag voor mij verlof. en zeg, 
dat het niet voor lang zal zijn. dat ik na drie nvaanden weer 
hierheen terug zal keeren”. 

De prinses antwoordde : ..Neern mij ruee. laat mij niet 
in het paleis achter; waarheeu ook. ik zal u volgen”. Toen 
ging de prinses naar haar vader, en vertelde alles gelijk 
Onderkouing Meuseukin haar had gelast te zeggen. De 
groote koniug gaf terstond zijne toestemming, en onmiddellijk 
ging de prinses terug naar haar eigen paleis. 

Dadelijk was toen de leeftockt voor de reis gereed;twee 
drie schepeu bad men er mee volgeladen. Terstond zeilden 
zij af naar het laud Si Katjapoeri, tegelijk met tienduizenden 
volgelingen, die Prinses Boengong Keureuta'ih Tjanden volgden. 

Zoodra zij in den haven aangekomen waren, lieten zij 
het anker vallen. losten geweersclmten, dat het een leven 
was, en gingen vervolgens aan wal. Si Meuseukin de oudste. 
de oudere broeder van Onderkouing Meuseukin. ging hen 
toen ter ontvangst tegenioet. en buitengewoon waren de 
eerbied- en liuldebewijzen. 

Prinses Boengong Keureuta'ih Tjanden, afgehaald door 
Prinses Boengong Katjang Kleunde. liet men dadelijk het 
paleis binnen gaan, waar zij beiden verbleven, zicli samen 
verbeugende. 

Onderkouing Meuseukin nu en zijn broeder deden bun 
inzet hij bet laten vechteu hunner veclitlianen. — Wat 
Onderkoning Meuseukin betref't, hij had zijn ouderen broeder 

Tjjdsclir. v. Ind. T.-, L.- en Vk., deel LTII, afl. 4. 2*> 



lierkend. deze ecliter had ziju jongeren broader niet berkend: 

.Si Meuseukin de oudste zeide: , Als niiju lnian het ver- 
lie&t neetnt gij Prinse- Boengong Katjang Kleunde, 
en bovendieu word ik uw idaaf. Al-> gij het verliest. neem 
ik uwe echtgenoot en wordt gij mijn slaaf"'. 

Onderkoning Meuseukiu antwoordde: „Goed, er is niet' 
tegen. Tegeii wat gij gezegd liebt. zal ik mij niet verzetten". 

Daarop vervaardigden zij eene sehriftelijke overeenkoinst 
gelijk Si Meuseukiu de oudste had gezegd; daarna lieten 
zij de vechthanen tegen elkaar vechten. van den ochtend at 
tot aan den avond. De oudste Si Meuseukin, heide partijen 
spoorden al snoevende en uitdagende de hanen aan rondom 
liet strijdperk, dat men niet meer wist, uit welke riehting 
het ge.sthreeuw kwam: het was op dien dag zeer druk op 
de veehtplaats. beide partijen spoorden snoevend en uitda- 
gend de hanen aan. 

Door Gods besehikking verloor de haan van den 
oudsten Si Meuseukin het en overwon de haan van Onderko- 
ning Meuseukin. zoodat het uitgemaakt was. dat de jongere 
broeder Prinses Boengong Katjang Kleuude nam, en den 
ouderen broeder tc.it ziju slaaf niaakte. 

Prinses Boengong Katjang Kleunde nu deed, tijdens 
haar onderlioud met Prinses Boengong Keureutaih 
Tjanden iu het paleis, de vraag ,,Lit welk land is uw 
echtgenoot afkomstig?” In antwoord daarop vertelde Prinses 
Boengong Keureutaih Tjanden alle gebeurtenissen van het 
begin tot het einde. Toen Prinses Boengong Katjang Kleunde 
dat gehoord had, toen vveende zij al weeklagend, dat 
de tratien vloeiden, terwijl zij al hare lotgevallen en 
die van Si Meuseukin, dien de oudste Si Meuseukin 
had oragebracht, vertelde; voorts zeide zij: „Wilt gij. dat 
wij. gij en ik, elkander genegenheid toedragen V" 

Prinses Boengong Keureutaih Tjanden antwoordde : „Een 
blijk tlaarvun van u, dnizend van mi}\ 

Princes Boengong Katjang Kleunde antwoordde weer i 
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^,Als bet zoo is. weet dan. dat de persoon, die nu uw 
echtgenoot is, mijn aanstaande was, die mi] van den ra c sasa 
teruggebracht had. Ik vroeg vier jaar uitstel, en wilde 
niet met zijn broeder trouwen. omdat ik op hem wilde 
wac-hten. want ik wist, dat hij. waarheen hij ook afdreef, 
behouden zou blijven. dat. al zou in jaren niemand hem 
opnemen. hij volstrekt niet tot ontbinding zou overgaan”. 

Toen antwoordde Priuses Boengbng Keureutai'h Tjanden: 
„Wat dat betreft, naar uw genoegen; rnijne gezindheid zal 
bier noc-h in het hiernamaals veranderen; eeht zullen wij 
als zusters zijn als waren we van denzelfden vader en 
-dezelfde moeder”. 

Daarna werd Prinses Boengbng Katjang Kleunde in den 
echt verbonden met Onderkoning Meuseukin, waarbij een groot 
feest gedurende veertig dagen en veertig naehten zonder 
ophouden werd gevierd. 

>Si Meuseukin den oudste, een slaaf gewordeD. stelde men 
tot paardeuknecht aan, eu men liet hem gras snijden met een 
houten grasmes. Onderkoning Meuseukin keerde vervolgens 
terug naar het overwalsche land, met medeneming van de 
beide prinsessen. Toen zij in het land van Prinses Boengbng 
Keureutai'h Tjanden waren gekomen. vierde men wederom 
een groot feest, zicli dag en naeht in het paleis verheugend, 
danseud met haudengeklap, steeds door in blijde genoegens. 

Enkel tot zoover slechts. Het verhaal is uit. 

Do ida idb, een vloedgolf komt in de schuit; 

Uit een wit kleed bestaat de tulbaud der vreemdelingen *), 
een iiljit plang -) behoort tot het bruidegomstoilet. 

Oc’toblr 1915 . 


1) 1>. \v. z. inboorlingen van de kusten van Voor-Indie, spec. 
Klinganeezen. 

2) Eene soort lendenkleed. 




EENE TWEE EN NEGENT1G JARIGE. 


DOOR 

VICTOR ZIMMERMANN. 


Iu den kraton te Soerakarta leet'c eene hoogbejaarde 
edelvrouw. wier lotgevalleu oin versubillende redeuen zeer 
merkwaardig mogen genoemd worden. ITet is de oude. in 
de Javaan>e!ie wereld atom vermaarde Ratoe Penibajoen. 
Door de Javanen wordt zij als heilige vereerd, in de eerste 
plants wegens haar lioogen ouderdom, in de tweede plants 
om haar hooge vorstelijke afkomst, en ten derde — en dit 
is liij eene inohammerlaansclie vorstin. die meestal als kind 
reeds uitgelniwelijkt. wordt. bet meest merkwaardige ver- 
sehijnsel — omdat zij nooit getrouwd is geweest en dus 
maagd bleet. 

Wat haren leeftijd betreft, wordt algemeen aangenomen, 
dat deze (volgens onze telling) twee en negentig jaren is. 
De meest vertrouwbare bron ten deze sehijnen mij de niede- 
deelingen van den beer R. N. Poerbadipoera te zijn, een 
vertrouwde dienaar van den Soesoehoenan, die dagelijks met 
de grijze Ratoe in aanraking konit en aan haar geparenteerd 
is. Zijne grootmoeder was de voile zuster van de Ratoe 
Penibajoen. Volgens hem is zij tlians 9t> jaren oud (Javaansehe 
telling), betgeen met bet eerste eijfer ongeveer overeenstenit. 
Dit klopt ook met een beriebt, dat ik van andere zijde 
ontving. n. 1. dat zij. toen Pakoe Boewana VIII stierf en 
Pakoe Boewana IX Soesoehoenan werd (1 801). ongeveer 
negen en dertig jaar geweest moet zijn. Zij lieeft das reeds 
geleefd toen de opstand van Dipanegara uitbrak. en moet 
ongeveer zeven jaren oud geweest zijn, toen lniar vader 
Soesoehoenan werd. 
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Aangaande hare afkomst valt te vermehlen. dat zij eene 
doehter van Pangeran I’oerbaja (een eehte zomi \ an Pakoe 
Boewana IV en een jongere broeder van Pakoe Boewana Vi 
die. toen Pakoe Boewana VI naar Amboina verbannen 
werd. als Pakoe Boewana VII <Ien troon be^teeg. Hare moe- 
der was diens eerste vrouw. de Baton Kent jana (eene tweede 
doehter van Pangeran Mangkoeboemi). Pakoe Boewana A 1 1 
hnwde later met eene tweede vrouw van vorstelijken bloe<le. 
en we 1 met eene princes van Mailoera. doeli had bij deze 
geene kinderen, zoodat de tegenwoordige Ratoe Pembajoen 
zijn eenige wettige kind bleef. Haar oorspronkelijke naam 
was: Goesti Radeuajoe Sekar kedaton (de bloem van den 
kraton). Pakoe Boewana IX verleende haar den titel van 
Ratoe en liet liaar de keuze tussehen de mmien Ratoe 
Pembajoen en Ratoe Mangkoerat. Zij koos — waarsehijnlijk 

in navolging van I'amilietraditie den eersten : eene doehter 

die Pakoe Boewana IV van zijne tweede wettige vrouw had. 
was eene Ratoe Pembajoen J ) en voert ook linden nog dit 
praedicaat. 

Over de oorzaken, die er toe geleid hebben, dat zij onge- 
tronwd gebleven is. valt nit den aard der zuak weinig te 
vermehlen. Niet zoo zeer overwegingen en invloeden van 
buitenaf. als haar eigen wil zal daartoe wel hot meeste 
bijgedrageu hebben; zij zelf is de eenige. die de ware toe- 
dracht daarvan zou kunnen opgeven. 

Algemeen wordt verteld, dat door Mangkoetiegara 1 1 1 aanzoek 
nm hare hand gedaan werd, en dat liaar vader haar aau dezen 
vorst oorspronkelijk ook toegezegd had. Eene partij aan hot hot', 
die vreesde, dat de invloed van het Mangkoenegarasehe huis door 
dit huwelijk de overhand zoude krijgen, wist echter door 

1) De jonge (loesti R. Sekar keilaton moet ileze vroogere Ratoe Pem- 
bujoen, Imre tante, nog persoonlijk gekend liebhen, want op de lij>t 
tier „mnandelijksclie soldijen en benoodigdheden van des SoeMjehoemum 
familie enz.” die op last van den Oonunissaris der Kegeering in ls.".l 
ingediend werd, verschijnt deze Katoe Pembajoen nog. Vide: De Java 
Oorlog van 1825 1830 door De Klerek, deel VI, J'ol. 441 . 
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intriges liet besluit tegen te werken en het Imwelijk ging niet 
door. Aan het Mangkoenegunlsihe hof bestaat tlians nog 
de overlevering. dat de jonge vorstin aan haar verloofde 
is tronw gebleven en. toen deze in 1853 stierf, in het 
yelled niet meer trouwen wilde. De lezing. die in den 
kraton van den Soesoehoenan bet uieeste geloof vindt. luidt 
eeuigszins auders. Deze wil, dat de jonge Goesti Radenajoe 
Sekar kedaton hoogreikende planneu koesterde en, toen haar 
vader stierf, als zijn eenige kind aanspraken op den troon 
deed gelden. Zij wilde Ratoe en eenige heerseheres zijn. 
en eerst als zoodanig nit eigen vrijen wil hare hand en 
hare kroon vergeven. 

• Toetst men deze twee lezitigen aan elkauder, dan wint de 
laatste het aan waars< hijnlijkheid. De sentimenteele gevoe- 
lens, die aan de eerste ten groudslag zouden liggen, stroken 
weinig met het Javaansehe karakter, en waar inderdaad zij 
het eenige wettige kind van den overleden Soesoehoenan was, 
is het niet ondenkbaar dat. indien haar aard energiek en 
eerzuehtig was. zij ook werkelijk naar den troon streefde. 
Het moet dan voor haar eene groote teleurstelling geweest 
zijn, dat haar oom Pangeran Adipati Ngabehi, die niet 
eens van zniveren bloede was. hoven haar verkozen werd 
'I'oen ook deze stierf moet zij, zooals hoven reeds gez.egd 
werd, ongeveer negen en dertig jaren ond geweest zijn. 

Nu wil eene derde overlevering, dat Pakoe Boewana IX. 
toen hij Boesoelioenan werd, naar haar hand gedougen heeft en 
dat ook het Nederlandseb-Indisclie Gouvernement deze planneu 
begunstigde. Wat de redeneu geweest zijn. die haar deden 
besluiten zijn aanzoek af te wijzen, vermelden de ,»n dit" 
niet. Mij wil deze laatste leziiig ecliter weinig geloofwaardig 
sdiijnen. Hoeveel die twee personen in leeftijd verscliilden, 
kon ik niet nitvorseben. Zeker is bet, dat zij en Pakoe 
Boewana VI (de vader van Pakoe Boewana IX) van vaderszijde, 
neef en nielit waren (een verwaiitsehap^graad die in bet 
Fransfb met , cousin.” en „eousine” en in liet Duitseli met 
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. Vetter und Base” weergegeven wordt) en dat dus Pakoe 
Boewana IX de acliterneef van liaar \v;n. Ook h het niet 
a an te nemen. dat jui-t een vroeger afgewezen vrijer haar 
den titel van Ratoe en andere eerbew ij/en gesehonken zon 
Iiebljen. 

Hoe dit zij. in elk geval is zij .de maagdelijke keizerin" 
gebleven en geniet als zoodanig ini-SL-hieu meet achting en 
vereering, dan bij een anderen loop van zaketi het geval 
geweest zoude zijn. 

De tegenwoordige Soesoelioenan betreedt hare vertrekken 
niet. zonder zic-b van zijn -choei>el onidaan te hebbeu en 
voor liaar de .sembah” te maken. terwijl bij het alleen van 
haar duldt. dat zij tie lianden op zijn honfd legt In den 
kratou lieeft zij haar eigen hof'liouding. haar eigen vertrek- 
ken en gebouwen. bare eigen vrou welijke en mannelijke 
bediening, en liaar eigen kenken. In tijden van rauipen 
en tegenspoed. bij epidemieen enz.. komt men bij liaar 
oni liulp en raad vragen, en zij verstrekt recepten. waar- 
aau. line onseliuldig die op zieli znlt' mogen zijn. door 
bet bijgeloovige voile boveiinatunrlijke geueeskracht toege- 
sc-hreveu worden. 

Nietnand van de vreenide vor-ten, die in den kratou op 
bezoek konien, verznimt om bij haar zijn opwaehting te 
maken. Een der Jogjasehe prinsen, met wien ik te Solo ter 
gelegenlieid van de jong.-te huwelijkd'ee-den kennis maakte, en 
dieu ik over de Ratoe Pembajoen sprak, vertebie mij, dat 
bij den dag te voren bij liaar zijne opwaehting gemaakt 
bad. /ij is bijna volkomen blind en men moetluid ,-preken, 
wil men door haar verstaan worden. Haar overigens meet 
liaar geest volkomen helder en haar liebaam ge/ond en 
kiacbtig zijn. \ an Baden Xgabebi Poerbadipoera, die liaar 
dagelijks bezoekt, boorde ik, dat bij haar onlangs aange- 
tiotten lieeft, staande en buigende de voorgesehreven gods- 
dienstoefening verriclitende (sembajang). Op zijne eerbiedige 
opmerking. dat het menschen van haren leeftijd geoorloofd 
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is, (lit zittende te doen, autwoordde zij. dat zij niet zoude 
nalateu. zoolang dit in liuar veriuogen stond, haar plielit 
in de voorgesehreven houdingen te vervullen. 

Toen zij eenige jaren geleden het gezieht verloor. heeft 
zij zieh gelieel ternggetrokken en sedert dien tijd verseliijut 
zij uiet meer bij oftieieele gelegenhedeu. Zij verdeelde toen 
de liaar persoonlijk toebehoorende jtuveelen en sieraden onder 
hare familieleden. en thaus heeft zij ook van de bij liaren 
rang behoorende rijkskleinodieen (oepatjara ageng) ten gunste 
van de nieuwe Ratoe mas, de t^veede eehte vronw van Pakoe 
Boewbna X en dochter van den .Sultan van Jogja. afstand 
gedaan. Daarentegen blijtt zij alle vrome instellingen steu- 
nen en scheukt vorstelijke giften. daar, waar het geldt 
een goed en godsdienstig werk te volbrengen. 

Zooals in het begin gezegd werd, is zij eene in de heden- 
daagsehe samenleving bijzondere tiguur, waardig er een 
oogenblik bij stil te staan, en die iu hare vrijwillige 
afzondering eerbied en achting afdwingt. 

o o o 



De Sanskrit’inscriptie op den Steen van Dinaja 

(682 gaka). 

Met een foto. 

DO«Ui 


Dr. F. D. K. BOSCH. 


In het Rapport van de Oudheidkumlige (YmimR.-ie over 
1904 x ) komt van de hand van Dr. J. Brande-j de volgende 
mededeeling over hovengenoemden ?teeu voor: ,Y<ibr zijn 
vertrek maakte de heer Melville nog een tec lit naar Dinaja. 
waar hij het geluk had nog twee beschreven steeneu te 
vinden, van vvelke de eene uiterst helangwekkend is. omdat 
het opschrift dateert ait 682 (,'aka = 76U A. D. Terwijl het 
zoo de oudste oils bekende inscriptie R in Oud-Javaanscdi 
seliriit, voert liefc tegelijkertijd de oudste Oud-.Javaansehe 
periode van Oost-Java weer eeu heel eind hooger op, hoo- 
ger zelis dan die van Midden-.Java, wat ons voor een liieuw 
raadsel stelt. Ten gevolge van het onduidelijke sehrift is 
het stuk niet gemakkelijk te onteijferen, en kan het bier 
niet reeds dadelijk op dezellde wijze besproken worden als 
de opsehritten, tvelke ter sprake kwamen m het vorige 
tapport. De andere inseriptie, die zeker jonger is ... . eiizA 

Op deze voorloopige mededeeling is. buiten eene trans- 
scriptie te vinden in de door Dr. N. J. Krom bezorgde 
epigraphisehe nalatensehap van Dr. Braudes, -) geene andere 
gevolgd. Reden waarom wij het weimehelijk aeliten iets meer 
omtrent den inhoud van deze alleszins belai.grijke oorkonde 
te publieeeren. ’ 

i) p. a. 

-) Ouil-Javaaiische Oorkomleip Verhunil. Bat. (Jen LX \o I 
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Bedoelde steen, tlians als D. 113 opgenomen in bet Mu- 
seum te Batavia, is, wat op bijgaande reproductie niet 
duidelijk uitkomt, een onbewerkte, onbekapte rolsteen van 
de soort, die overal iti menigte in rivierbeddingen wordt 
aangetrof'fen. De rec-liter zijkant is 33 eM. dik; de linker 
zijkant is nagenoeg scbetp, zoodat bet voorvlak in een hoek 
op bet achterviak staat en bet gebeel een plompen wig-vorm 
vertoont. 

De inscriptie, die alleen aan de voorzijde is aangebracbt, 
bestaat uit 25 regels ongelijkmatig scbrift van midden- 
Javaanscb type, dat groote overeenkomst vertoont met de 
latere vroeg-midden-Javaanscbe inseriplies bijv. die van den 
,banaslma-” steen, die van Karang-tengah en van Pereng. 
Onze leziug van den tekst is als volgt t) : 

1 || asit na 

2 tapavan yena gupt 

3 rapavita || liyvab api tana 

4 iti smrtab raraksa svargga t/eht te pu 

5 || lisvasya dubita jajne pradaputra(sya) 

6 na iti mabisl jauaui vasya dbimatab || a 

7 je bbagavati agastye bbattab dvijatibitakrd gaja 

8 maunaib sauayakaganaih samakarayat tad ramyaui ma- 

ba(r) 

9 «i bhavauam valabajirib/tyab || purvvaih krtam tu sura- 

darumayl 

10 samiksya kirttipriyab tubn/aP/pratimam manasvi ajna 

1 1 pva yilpinam arain sab odirghadam-l krsnadbbutopalama 

12 yim nrpatib cakara || rajnagastyah yakabde nayanavasu 

13 rase rn argga<;Irse ea mase ardrartthe 9 ukravare pratipa 

1) Wang ik het van de transseriptie van een autoriteit als Dr. 
Hrandes op verscheidene punten af te wijken, zoo geseliiedt dit op 
grond van het tastbare feit, dat de transseriptie van Dr. Braudes niet 
meer is dan een voorloopig afsehrift, waarin het hem voornamelijk om 
de dateering was te doen en dat in den vorm, zooals liet vddr ons 
ligt, zeker niet voor publieatie bestemd was. Zie Dr. Krom's Inleiding 
op de (Jud-Jav. Oork. p. XII. 
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14 dadivase pak^asaudhan dhruve — rttvigbhih \ edavidbhih 

y at i vara 

15 sahitaih sthapakadvaih sainauinaih karmajnaih kunibha- 

k uj tie aiidrdha 

16 matimata sthapitali kunibhavuiiih || kwdraiu gavah -aipus- 

pah mahisa 

17 ganayutah dasadasipurogali dattii ritjua muharOprava- 

raearulia 

18 vissnanasaMi'<»‘<//n<nadi vyaparartham d\ ijanam bhavanani 

api grhani 

19 ulhn-dm ca adbhutam ca visrambliava atithinani yavayavi 

20 kai;ay vaccliadauaih suprayuktam ye bandhavah nrpasu- 

tah ca 

21 samantrinmkhyah dattau nrpasya yadi te pratikulaeit- 

1 all nasti 

22 kyadcnakutdah narake pateyuh na amutra ca iielia ca gatim 

23 in labhante || vainyvah nrpasya rudhitah vadi datti- 

vrddban astikya 

24 pujah danadyapunyayajanad dhyayaiia 

25 nrpatih yatha evaui. || 

De eerste zes regels zijn zdd gehavend, dat ter nanwer- 
liood uitgemaakt kau Worden, dat zij drie (;loka’s bevatten. 
Het eerste vers eimligt acliter rapavilii (rg. 3). Nemen wij 
aan, dat tapavnn het slot is van het eerste lialfvers, dan 
heeft de eerste regel na asil nog elf syllaben geteld, wat goed 
uitkomt met de vermoedelijke breedte van het afgebroken 
steenbrok. Na i/om i/npl nioeten wij ons dan op den twee- 
den regel nog 9 syllaben denken om het tweede lialfvers te 
completeeren. llet eerste lialfvers van den tweeden yloka, 
beginnend bij li.svalj, eimligt waar^ehijnlijk na smrla/i , in 
welk geval op den derden regel na api lana nog 7 lettergrepen 
volgden. Op den vierden regel loopt het tweede vers ten 
einde, das moeten na pn nog 7 lettergrepen ontbreken. De 
derde rloka is op 6 syllaben op het eind van den vijfden 
regel na compleet. 
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De dan volgeude tekst. die beter gespaard gebleven is, 
bestaat uit twee stropheu in vasantatilaka-maat, gevolgd 
door twee prakrti-verzen, oui te eindigeu met nog twee 
vasautatilaka’s. 

ilerkwaardijr is. dat in de meeste wevallen de sandhi- 
regels uiet zijn toegepast. Zoo bijv. rg. 3 lisvah apt kina: 
rg. 7 bhai/uvali aijasli/c; rg. 14. rlli-it/hhili veduvidbhih yah 0 : 
rg. lti su pits pith niahisii 0 enz. Dat de opsteller der 
oorkonde wel degelijk beter wist, blijkt niet alleen uit het 
t'eit, dat hij hier en daar de woorden correct verbiudt, maar 
ook hieruit, dat de plaatsen, waar vokalen saanigetrokken, 
veranderd of geelideerd moeten worden, dan eerst met de 
maat in overeeustemming zijn, wanneer de gewone sandhi- 
regels worden toegepast. Dus nil Hi (rg. t>) lees neli: na 
itnuilra (rg. 22i lees niimnlra: ;/alltu evam (rg. 25) lees 
i/athaivnm enz. Ivlaarblijkelijk heeft de dichter het zijn lezers 
gemakkelijk willen maken door de woorden in onveranderde 
en daardoor lichter herkenbare vormen te laten staan. Op 
een plaats doet zicli eene afwijking voor. Op rg. 3 leest 
men arum salt adirghadarcct, wat een goede maat oplevert, 
echter indruiseht tegen de sandhi-regels, W'elke so'dlnjha- 
darcci vereischen. Lezen wij het laatste dan is de maat in 
de war, zoodat aangeuomen moet worden, dat hier de 
dichter een font maakte lietzij tegen de maat, lietzij tegen 
ile sandhi, of dat onze lezing niet deugt, wat niet onwaar- 
schijnlijk is, daar ook de zin van deze passage alles be- 
halve duidelijk is. 

Ook op rg. 22, waar men leest na anmtra {—niimulra) 
ca nrha ca is de maat in de war. Door het schrappen van 
het eerste, overbodige. at kail die gemakkelijk in orde 
gebracht worden. 

Fngedeeld in stropheu en in overeenstemming met de 
Sanskrit spel- en saudhi-regels gebracht, luidt de tekst 
aldus : 
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(1) asit tapavan | 

vena gnpt rapavita 

(2) li.vvo 'pi tana iti suirtali | 

raraksa svarga tj elate pu 

(3) lis vasya duliita jajiie pradaputrasya . . . j 

. . . neti malii.fljanaul yasya dhlmatah 

(4) a — w — ■— w je bkagavaty Agastye 

bkatto dvijatihitakrd gaja — ^ | 

maunaih sanayakaganaih samakarayat tad 

ramyam maharsibhavanam valahajiriWyah 

(5) purvaih krtam tu suradarumaylm samiksya 

kirtipriyah talayabipratimam manasvj | 
ajuapva yilpinam aram so ’dlrghadarel 

krsnadbhutopalamayim nrpatih eakara I 

(t5) rajiiagastyah yakubde nayanavasurase marga- 

ylrse ca mase 

ardrarthe yukravare pratipadadivase pakya- 

sandhau dhruve | 

rtvigbliir vedavidbhir yativarasahitaih stlnl- 

pakadyaili samaunaih 

karmajnaih kutnbhahu/Me sudrdhamatiinata 

sthapitah Kumbhayoni || 

(7) k.setram gavah sapuspa mahiyaganayuta dasa- 

daslpuroga 

datta rajnii mabarsipravaracaruliavissnanasani- 

iwr//ianadi \ 

vyaparartham dvijauain bliavanam api grliani 

ultn ram cadbhutam ca 

viyrambhayatithinam yavayavikayayacchadanaih 

suprayuktam |[ 

(8) ye bandhava nrpasutah ca samantrimukhya 

dattau nrpasya yadi te pratikulaeittah | 
uastikyadosakutila uarake pateyur 

namutra neha ca gatim — am labhante [| 
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(9) vainyyu lirpasya nulliita yudi dattivrddlniu 

astikya — , , , , , — . , — , , pujali | 

dauudyapunyayajauad dbyayuna 

w w ^ • — nrpatir yathaivam j 

Gegiuneu wij te vertalen bij strophe 4. vanwaaraf de zin 
duidelijk begin! te wordeu, eii stellen wij de bespreking der 
drie eerste verzen tot later uit. 

(4) Aangezien de Heere Agastya , liet 

Zijne Majesteit *) Gaja -) . . .. de weldoener der brali- 

mauen met behulp van aseeten 3 j en tal van voorname 
personeu dit schoone heiligdom van den Grooten Ziener ten 
behoeve van . . . 4 ) optrekken. 

(5) Toen de roembegunstigde, wijze vorst bet beeld gezien 
bad, lietwelk door de voorvaderen nit sandelhout vervaardigd 
was en dat ter aarde was gestort (V) 5 \ gaf bij onmjddellijk 
eeu beeldhouwer orders en liet, met bet oog op de toekomst '>), 
een beeld van verwonderlijk (sehoouen), zwarten steen ver- 
vaardigen. 

(6) In bet Caka-jaar 682, in de maand Margaelrsa, op 
Vrijdag. den eersten dag van de nieuwe maanbelft. bij de vereeni- 

1) In dun tekst staat bhattah, war geen butoekenis lieeft en wol 
in bhattah, hier bhatto vernnderd moot wordeu. In klassiek S?an»krit 
beteekent liet woonl gewooiilijk „geleerde"’ „doetor”, en komt rooral als 
eerste lid van eigennamen voor bijv. Bhattueurya, Bhattainadana enz. 
De butoekenis ..Iloer”, „Zijue Majesteit”, die hot in ouzen tekst ocbijnt 
te liebben, wordt anders alleun als aanspreektitel gebruikt. 

‘J) Door ons als liet eerste lid van 'skoniugs eigeiinaam opgevat, 
kail ook liet begin van een epitheton ornans zijn. 

3) Onget w jj feld heeft de dieliter dit met maunaih bedoeld, den 
voi’m, dien bij, waarsciiijnlijk metri causa, voor munibhih, niautllbhih 
of samaunaih ill de plants meeiule te liiogen gebruiken. 

4) De beteekenis van liet woonl valah:vjiribh(?)yah lieb ik niet 
kunnen nasporen. 

5) De leziug talagata 0 is onzeker. 

6) Er staat sab adirghadar((\, dat letterljjk beteekent „hij, de kort- 
ziehtigo”, juist liet tegeiiovergestelde van wat waarsciiijnlijk bedoeld is. 
Op de corruptlieid van deze plants word boven reeds gewezen. 



ging viiu iloiikere eu lielite mnuu 1 ). toeii de [’oolster 

en de lioroseoop in Aijuarius stond. lift de 

geestkracktige tolling, ten einde resell te verwekken, (liet 
beeld van) Agastya Kumbliayoui met beliulp van priester- 
ofticiauten. Veda-geleerden. a»cetei). vvij-priesters. klui/.enaars 
eu deskundigen opriebteu. 

(7) (Daarbij) sellout de toning allereerst een stuk groiids. 
koeien, met bloemen gesierd. een aantal stiereu. slaven en 
slavinuet), (vervolgeus) voonverpen ter bevorderiug-) van afwas- 
schingen. brand- en rystoffers (ter eere) van den stamvader, 
den Grooten Ziener. Boveudien een gebouw \ oor de dagelijk- 
sclie bezigheden der brahmauen en een uitstekend 3 ), ver- 
wonderlijk (sehoon) hnis ter lierbergiug van gasten wel 
voorzien van rijst, rijstlagers (?) en kleederen *)• 

(8) Mocliten bloedvenvanten, koningszonen en eerste mi- 
nisters beoogen deze schenkiug des konings tegen te werkeu. 
zoo zullen deze, door zondige dwaalbegrippen misvorunleu 5 ) 
in de liel storten en bier zootnin als in bet biernamaals 
den weg der verlossing (?) 6 ) betreden. 

1; M. i. boteekenen pratipadadivase (inetri causa vuor pratipada") 
en pak^asandhau feitelijk lietzelfde nml. .de eerste (lag van een nieuvve 
maanlieli't”, lietzij de donkere, lietzij de liohte. Mis-ehien bevat de 
uitdrukking dhruve w , waarvan ik de laatsto syllabe niet heb kunnen 
onteijferen (missellien fe'r), eene nadere determiimtie. 

-i l)e lezing van Dr. Brando- °sarwwadhand° geeft een beteren 
zin, nmnr striplt tegen de maat. 

H) De lezing Uttaram is verre van zeker. 

4) AVaar-ebjjnlijk -taat er yavayavikagayyarchudanaih, vat tegen 
bet nietrum strijdt en geen zin oplevert. liet teeken van de tvveede 
y in yavikacayya 0 kan ook als a gelezen worden, vvaardoor men krijgt 
yavikagayn' J en de maat tenminste in orde komt. Daar ouk (lit vvoord 
geen goeden zin geeft ^letterlijk „in de rijst liggend’) is in de verm- 
ling daarvoor yavikdgayn n in de plants gesteld. 

d) Nnstikyado^akudlah letterlijk „misvorm<len door de zonde der 
ketterij - ’. 

t>) V66r labhante ontbreken een korte en een lange svllabe eindi- 
geml op (u)m. In elk geval nioet de beteekenis van bet uitgevallen 
vvoord ongeveer die zijn, vvelke in de vertaling is aangee-even Jlisscliien 
sa/ani dus „de weg der deugdzamen” = die naar de verlossing leidt. 
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(9) Itidien nakomelingen des konings bij liet bevorderen 
dezer schenking worden tegengewerkt. zoo ....... 

o o o 

Aldus Illicit het bevel des konings. 

Uit liet boveu medegedeelde verdieneu eukels zakeu 
uadere bespreking. 

Allereerst bet merkwaardige feit, dat van een houlen 
beeld van Agastya gewag gemaakt wordt, dat. op bevel 
des Konings. door een. nit dimrzamer materiaal vervaar- 

digd, vervangeu zal worden. Belial ve bet bouten, vorrn- 
looze beeld, dat in 1875 in Biliton in een tinmijn gevon- 
den werd en dat waarsehijnlijk niet uit de llindoe- 

periode dagteekeut. is er, naar in ij u weten, nooit iets 

in den arebipel aan bet daglicbt gekotneu. waaruit zou 
kunnen blijken. dat de Hiudoe-Javanen ook bouten beelden 
vervaardigd liebben. De aanwijzing op den steen van 
Dinaja staat gelieel alleen. : ) wat geen reden is om aan 
hare absolute betrouwbaarheid te twijfelen. Het is bekeud. 
dat in Voor-Iudie de steen-seulptuur werd voorafgegaau 
door en zieli grootendeels ontwikkelde uit de houtsculptuur. 
Zoo zijn de steenen poorten en de , railings” van den 
beroeuulen stupa van Sanebi copieen van bouten origineelen. 
die daar waarschijnlijk vroeger stonden: ’’! zoo ook was 
een van de oudst bekende beelden van den Buddha, dat 
van koning V day ana, volgens een beriebt van Tliuen Tbsang. 
uit bout en wel uit sundellumt vervaardigd l ). De steen- 
seulptuur lieeft in Voor-Iudie — wat eigenlijk van zelf 
spreekt — de houtsnijkiinst nooit gelieel verdrongen. Naast 
de eerste bleef de laatste tot in ouze dagen bestaan, voor- 

1' Groeneveldt (t’atalogns Mns. Batavia no. 4SU) noemt liet ten- 
minste een IVlynesisrli beelil. 

Zie ook .Nutlllen Bar. Gen. 1875 )>. 85. 

11) Wij liebben liier speciaal het oog op beelden, niet op bouw- 
werken. Pat van de laatste vele altliaiis gedeeltelijk van bout opge- 
trokken w arm, is bekend genoeg. 

8) Buddhist Art in India, Griiiivedel-Burges- p. 28 sq. 

4) Ibid. ji. 170 scp 

Tijdselir. v. Ind. T.-, L.- en Yk„ deel LYII, afl. 5. 27 
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namelijk nitgeoefend door ambachtslieden, voortgekomen 
nit de mindere bevolking. ') Het is daarom in het minst 
niet venvonderlijk. dat door de Hindoe-emigranten. die 
zieli op Java vestigden. de hout'uijkuust beoefend werd en 
bij den eeredienst toep. losing voud. Eerder heeft bet iet- 
be\ reemdemls. dat geen eukel overblyf-el uit dien tijd 
bewaard gebleven is. altlians tot beden niet voor den dag 
is gekomen, waar toeh nmeilijk aangenonten kan worden. 
dat het bouten Agastya-beeld. waarop de steen van Dinaja 
doelt, geheel eenig in zijn soort geweest 7.011 zijn. ieder 
geval zullen wij oils, zoolang geen tastbare bewijzen van 
het bestaan eeuer oud Hindoe-Javaausehe houtsculptuur 
gevonden zijn, van bespiegelingen omtrent de verhotnling 
van deze kunst tot de steensculptuur. te onthonden hebben. 
Evenzoo zal de vraag, die zicdt onwillekeurig opdringt, in 
hoeverre de Ealineesehe houtsnijkunst met die uit een 
vroegere periode in verband gebraclit mag worden. eerst 
beautwoord kunuen worden. wanneer wij over vollediger 
feitenmateriaal kunuen besehikken. 

Het Agastya-beeld onzer inscriptie lteet uit snnilrllwiil 
vervaardigd te zijn. Ofsehoon Sanskrit ilrrailuru. synoniem 
van siinidiiru. ,deodaar-ceder" beteekent moot het 
woord bier zonder twijtel met .sandelhout'' vertaald 
worden, omdat ticnalai 11 in het Oud-Javaunsch zoo 


1) Zie i'.'i - ■ Thurston, ood-rar\ imt in fsoutln^rn India, mot platen, 
The Journal of Indian Art X (liitU) en [f. II. Ju\ nl.oll, Srlmitzar- 
lieit in Sundelholz mo Uritseh-Iinlien. Ost-A-iat. Ztwhrifr. II p. 

2) Prof. J. Pli. \ ogol was zoo vri»*inlt»iijk mij onitivnt (lozon Imoni 
mode te deelen: „De devaduru is de coder van den Himahmi of 
deodar, zonal- hij te-enwonrdio nog licet. Hr wordt voor opjfegeven 
pinus deodara, maar ik betwijfel of dit juist is, want ik weet zeker. 
dat de deodar een eeder is en geen den. 't Selujnt dat de naarn 00 k 
voor andere hoomsoorten wordt jrebnukt. In .lava temmnste zal de 
Himalaya eeder zeker wel niet voorkomen’ - . 
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tfoed als in ’net moderne Balineesch steeds sandelboom- 
hout, aamlnidt J ). In het Oud-Javaau-sche Ramayana komen 
de vvoorden canihinu en ileviidnni beide voor en worden in 
net Balinee>ch resp. met denuidiiru en candnnn geglosseerd 2 3 4 ). 
Zoo ook in den eersten zang van den Arjuna-vivaha (vs. 13), 
waar het , cundauu '' van den Ivawi-tekst in het Balineesch 
met tderauilant" is weergegeven. De laatste plants gaf prof. 
Kern aanleiding tot de opmerking: ,cnmhinn is de sandel- 
boom, Jav cnndami. Bal. zonderling genoeg tleu'amlani , eig. 
deodaarceder. die in den Arehipel niet bekend is; ook het 
Mai. dewadani, zeker welriekend bout, kan niet den deodaar 
meenen. De verwarring van sandel en deodaar, geheel ver- 
schillende boomen, zal wel ziju ontstaan te danken hebben 
aan eene eigenschap, die ze gemeen bebben, namelijk wel- 
riekendbeid”. Van den steen van Dinaja leeren wij nil, dat 
die verwarring niet tot Bali beperkt is, maar reeds in de 
7de Qaka-eeuw op Java bestond; tevens, dat bet niet alleen 
de welriekendheid was, welke aanleiding tot de verwarring 
der beide boomnamen gegeven heeft. limners, bedenktmen, 
dat in Yoor-Indie, zooals reeds nit bet boven aangehaalde 
voorbeeld bleek, bet sandelbout voor bet maken van goden- 
beelden gebruikt went, dat beden ten dage op Bali versehil- 
lende godenbeelden nog nit dat bout vervaardigd worden :i ) 
en dat bet bepaaldelijk voor de geraamten van de poppen 
genaamd .ramboet sedana” of .palalingga” l ) is voorgescbre- 

1) Zie v. (1. Tank, Kawi-Bal.-Ned.-Wb. s. v. devamlarn. Yolgens 
F. S. A. De C'leiq, Nienw Plantk. \Y li. v. Ned. -Indie p. 321 lietee- 
kent ook in hot Mai. devandaroe of darocdaroe B sandolliout". Vol- 
gom, het Wlj. y. Kliukert editor worth met die woorden „eeii zekere 
denneboom” aangeduid 

2) Zie U lossnri urn Juynboll, s. v. dewad:iru en candcina. 

3) Juynboll, Catalogus ynn ’sKjjks erhnogr. nuis. y. Bali en Lombok 
|>. S3 sq. 

4) Zie F. A. Liefrink in Album Yetli. Oyer „raml>oet t-odana” of 
„palalingga” : . . . . „Hot gemmate mag van geen under bout 
zjjn dun het heilige tjenana- of aandelliout, dat op Bali zelf weinig 
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Veu, tenslotte, dat. blijkens de inseriptie van Dinaja, nog 
voor de periode, die men .historisch” zon kunnen noemeu, 
een beeld van die houtsoort bestond en naar alle waarsehijn- 
lijkbeid vele van die soort bestaan hebben, dan krijgt men 
de overtnigiug, dat van oiulsher zoo in Vbor-Indie als in 
onzen arc-hipel bet sandelhonr in bijzondere betrekking tot 
de godheid en bet goddelijke stond en daarom met reelit 
, godenbont"’ letter] ij k in het Sanskrit vertaald s uraduru ot 
devudaru. kon genoemd wordeu. Hierop at’gaaude kan men 
op twee wijzen de vreemde beteekenis-verandering van Skr. 
i/t > mdd/'i(=deodaarceder in Ond-Jav. en Bal. dt , v>iddru=^iin- 
delbout verklaren. Of devailiini is een Sanskrit woord op 
Java ontstaan om ,godenhout’’ = -audelhoat aan te duiden: 
of het oude Sanskrit woord ileimhii u — deodaareeder beet't. 
in Java geimmigreerd, de beteekenis van den in onzen ureli i] >el 
onbekeuden boom verloren en is. om zijne letterlijke beteekenis 
van ,godeuliout’’. op liet heilige sandelhout toegepast !). 

Wat vender den „ verwonderlijk (schoonen). zwarteii steen" 
betreft, waarnit het beeld gemaakt beet, dat liet sandelhouten 
zal hebben te vervangen, t*r kan nauwlijks twijfel aan 
bestaan. dat biermede liet gewone andesiet bedoeld is. waar- 
uit de meeste Hindoe-Javaansclie beeblen gebeiteld zijn. 

vooi'komt mum' door Chinoe*ohe en KlingaleoNohe kooplioden in vol- 
doende hoeveelheid van elders ;i ,‘Ulgt 1 Y Ot - rd 1 1 1 tor do handelphiatson to 
koop aangeboden wordt. Degenen, dio 1 1 * ■ t hetaloa kiinnen, laton ook 
hot voethtuk nit dezelfde honNoort vervaardigen, dorli oon iiopaaldo 
veroisohte is dat niet’’. 

Ook do vertikalo balk in hot dak van don Baliaeestdien tempel 
(potaku) is veolal tan sanclelhuut vervaardigd, Zie J, ('. van Kordo, 
Himlu-Javaaimche on Baliselie Ketodionst. Bijdr. Kon. Inst. J)I. tin p. 111 . 

b be laatste verkluring lijkt ons verreweg de wiuu m hijnlijkste, 
vooral omdat ook in andere deelen van Indie hot woord devad.iru ver- 
sehillende boomen aanduidt. Zoo betoekout liot in Bengalen want do 
deodaareoder ook niet grooit, do Vvaria Longifolia, in Dokkan ilo 
Krytlnoxylon en in liet -Mai. (volgens Klinkert, zio bovon) een zekeren 
donnehoom. Zie Prof. Kern, De Ximmsoorsprong van Java, Bjjdragen 
a, Vi p. 120. 
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Wij zijn thans genaderd aan de bespreking van den 
nieest belangrijken passus van de oorkonde van Dinaja. na- 
melijk dien. waar sprake is van Agastya Kumbhayoni. den 
Grooten Zieuer; een passu*. die nog aan belangrijkheid 
wint. ah wij eene andere inscriptie, die op den steen van 
Pereug ') van 785 ^'aka. ter vergelijking daarnaast leggen. 
Genoemd iusehrifc bestaat uit Sanskrit veizen en Kawi- 
proza. besloten door een Kawi-anustubh en werd in 1871 
door prof. Kern, wat het Sanskrit gedeelte betreft, vertaald 
en verklaard. 2 ) Het begin van die "oorkonde. drie verzen 
in arya-maat bevattend. luidt aldus: 

yata utpannaru viyvam yatra ca jatam villuaui api yatra | 
tasmai namo bbagavate yivaya yivakariue tubhyam f 
pathagapi dnradurita yiioyapi kitapradauimisapiiruua | 

yiviravrtapy atiputa yila yato janmibbih pnjya jj 
yavat khe raviyayinan yavad dhatrl eatussamudravrta ] 

yavad dac-a-diyi vayas tavad bhaktir valaingnamnab. !! 

Door prof. Kern als volgt verdietscht : 

, Waar uit alles ontstaan. en waariu falles) geboren is, 
waarin (alles) ook (wederom) opgaat. aan dien zij liulde, 
aan Qiva. den Heere. aan 17. den weldadige !” 

, Ofsehoon aan den weg zich bevindende. houdt (deze) 
steen "t kwaad verre van zicli ; ofseboon ledig, is hij lieil 
aanbrengend, daar hij van goddelijke wezens (of van een 
goddelijk wezen, Skr. auimixu) vervuld is; ofseboon van 
rivira omgeven, is hij uiterst rein (en beilig): dus is hij 
door de stervelingen te vereeren."’ 

.Zoolang zon en maan in 't lucbtruim zijn, zoolang de 
aarde van de vier Oceanen omgeven is, zoolang de wind 
in de tien riehtingen er is, zoolang zij eerbied voor hem, 
wiens naain is Valuing. " 

1) Ook wcl steen van Prambaimn genaamd, niet te verwarren 
met het besehreven zuiltje ^lus. Bat. D 45), ilat ook uit de buurt 
van Prambanan afkomstig is. 

2) Het Sanskrit op eenen steen, afkomstig uit Prambanan. Tijdsclir. 
Bat. Gen. XX p. 219 sqq. 
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De rebels 17 — 20 van dezelfde inseriptie behelzeu twee 
verzen, insgelijk~ in arvfi-maat, die aldu- luideu : 
vihite Kalaeaja-namna bkadrfdokfihvaye vibudhagehe | 

tasyatha putrapotra bliavantu labdhe~tapadajlvah 

anyacea 

jagatam i,ivani astu sad a bliu dvija-rajnani tatlia eivaratanam | 
erutibhaktidanadharmma bliavantu unrat irogeiyyah 

Door prof. Kern aid us vertaald: 

,Nadat Kumbhayoni bet godenhui' (of god^hui-) Bhadra- 
loka (ongeveer z. v. a. Schooii- aanzieni genaanid. ge->ticdit 
lieeft, mogen ook zijne naneven daarin een standplaats en 
levensonderlioud naar weiisch erlangen." 

, Wijders 

.Steeds luoge bet den volke. alsook. ol den Brabmanen 
eu Torsten, welke in t goede (en tevens: in Civa) bebagen 
vinden, goed gaan Moge geleerbeid, godsvrucht. milddadig- 
heid en deugd bier wonen, niet vijandscbap. ziekte of 
afgunst." 

Ter verklaring van de eerste verzen diene, dat Villainy, zooals 
uit bet volgend Kawi blijkt. volgens prof. Kern.de Polynesisebe 
benaming is van de ster Canopn>. Agastya als beuiellicbt gedacbt. 
Naar aanleiding van de laatste stropben, waarin sprake is van de 
sticditing van een godsbuis door Kalaeaja (vveer een auderen 
naam van Agast\a) nierkt ZHG. op; „A\ e vernemen bier 
dus, dat er ook op Ja\ a. te Pranibanan, een godenhuis of 
godshuis bestond. waarvau de sticditing aau Canopus werd 
toegescdireven. Natuurlijk was dit een mytbe. en zal derlialve, 
gelijk de meeste, of uiissehien alle my then, volkomen waar 
zijn, als men de bedoeling er van weet. Ouder mytbe versta 
men niet eenig veitelseltje dat is een misbruik van ’t 
woord untar eeue ot andere waarbeid, m eenen poetiscben 
vorm gebul.l of verliuld. Btel eens. dat men te Pranibanan 
in vroegeren tijd dezen of genen vorst. bij gelegenbeid van 
Canopus’ heliacdschen opgang, overgeliaald bad zieb ver- 
dienstelijk te maken door bet oprichten van een klooster, 
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enz. dan kon Canopus met reeht gezegd worden de grond- 
legger, de niulur er van te wezen. Het vvoord it hi la .gemaakt, 
gestielit' en ook M verordeud. beuden" is zeker met opzet 
gekozeu". Eli even verder: .De muieveii van Canopus zijn 
de bewoners van 'c godshuB. maar het is niet noodig, dat 
ze tevens in ander opzicht zicli als afstammeliugen des 
zieners besebouwden. Ten minste mij is geen Tf/(/.s7//<i-faniilie 
onder de Bralinninen bekend. ofschoon dauiin niets bevreem- 
dends zou wezen. daar alle Bralitnauen-familieii tut mythischen 
stamvader een of ander ster liebben, bijv. Yasi^llia, Golama 
enz,. tenvijl alle Konings-famiiien in Indie afstammen van 
de Zon of de Aiaan: ook bp de Grieken. waar de Heracliden 
van Hercules (= Rama) afstammen, en de Pelopiden van 
Pelops. die waarschijulijk de Maangod is”, 

De duistere plaatsen in deze verzen, waarvan prof. Kern 
bovenstaande leer/.auie verklariugen gaf. worden door de 
iuscriptie van Diiiaja nog op andere wijze belicht. Wat 
prof. Kerti voor den steen van Pereng onderstelde nml„ 
dat, niet Agastya maar een koning als stiebter van het 
, godsliuis'’ moet aangenierkt worden, is in de iuscriptie van 
Dinaja als werkelijkheid voorgesteld. De daar bedoelde vorst 
treedt. als in zoovele oorkonden. als sticliter van een lieiliaf- 
dom. als oprichter van een beeld en als schenker van nog 
twee andere gebouwen en de daarbij behoorende roerende 
en onroerende goederen op. Maar tevens blijkt uit het laatste 
edict dnidelijk, dat Agastya niet sleehts in zboverre de auclor 
van het godshuis was, dat bijv. de heliacische opgang van 
het gesternte Canopus daartoe de aanleidiug was. maar dat 
Agastya in deze sehenkitigen gelieel dezelfde rol vervult. 
als in andere. dergelijke oorkonden aan een godheid of een 
met goddelijke inaclit begaafd wezen (zooals Civa, de Triratna 
of Tara bijv.) is toegedacht. D. w. z. hij is het, die de ver- 
eering van de geloovigen in den vonn van vrome daden 
aanvaardt en zich daardoor — zoo wordt van hem verwaclit — 
guustig laat stemmen. Lezen wij dit uit de iuscriptie van 
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Dinaja — en wij kunnen wel niet amlers doen dan dat — 
dan is daarmede vastgesteld. dat aan Agastva in de Tile en 
8ste Qaka-eeuw, in een deel van Java, een soort coitus 
gewijd wa-. 

Eene nieuwe moeilijkheid doet zieli hiermee ilan aan 
ons voor: Hoe moeten wij ons dien cultus van Agastya. 
waarvan de inseripties van Pereng en Dinaja de bewijzen 
leveren, verklaren, waar overigens nooit uit iet.~ gebleken 
is. dat die Groote Ziener bier vereeriusx genoot en alleen 
de voorname plant-, die hij in bet Oud-Javaansche eed- 
formulier inneemt. bewijst. dat bij in deze landen geen 
volslagen onbekende gewee>t is? 

Om deze vraag te beantwoorden zijn wij niet veiplicht 
in eene uitvoerige besebouwing te treden van de vele mvthen 
en legenden. waarvan Agastya de boofdpersoou is. Met ver- 
wijzing naar de handboeken 1 '. waarin bet noodige hierover 
te vinden is. willen wij slecbts enkele lioofdzaken onder- 
streepen, die voor het onderbavige onderzoek van wnnrde zijn 

In de eerste plaats moet er op gewezen worden, dat 
Agastya een tiguur is van < le Brabmanistische niytbologie, 
bieronder te verstaan de niytbologie van de Hindoo’s, die bet 
gezag der Veda’s erkennen iu tegenstelling van die der 
Buddbisten en Jains. Weliswaar komt in de Jatakamala 
een jataka voor van een bodhisatva Agastya, die door zijn 
ten top gedreven asceze god (jakra verbaasd doet staan. 
maar dit- vertelsel is zoo zouteloos en lieeft zoo weinig eigens. 
dat we veilig kunnen aanneuien. dat bet slecbts Buddbistiseb 
maakvveik is om den van ouds beroemden Ziener ook in 


1) Zie ook: Prof. II. Kern: The Bi-balsam hita. Trand. from 
Snnskr. into Kngl: The course of Canopus. Yeispr. (ieschr. I p. 228 sq. 

J. S. Spe\ er, Le my the <le Xahusha, uetes du sixieme eougres internat. 
lies orientalistes Gn&3) p. si sq 

A. Boltzmann, Agastya nacli ,len Krzahluiigeu des Mahabharata. 
Z. D. M. Or. XXXI V (lSSO) p. niSO bq. 

B. Ziegenbalg. (ienealogy of the South-I.ulian tiods. 1 Still p. 182 sq. 
(vertaling). 

Caldwell, Dravidian comparative Grammar, p, 80 
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eene Buddhi'iVche legenden-verzameling een plants te verze- 
keren. AVaar liy reeds in de Veda's aR it/us i van ver^elieidene 
liy m lien genoemd wordt en de bekendste van de over hem 
verhaalde legeinlen nit het Maliahharata en het Ramayana 
afkomstig zijn, kan men verzekerd zijn, dat hij in het 
Brahmanism e. uiet in het Buddhisme thuis behoort. 

Zooals te vorwaehten was. is ook in de inseripties van 
Dinaja en Pereng geen spoor van Buddhisme te onderkennen. 
In de laatst genoemde oorkonde volgr een vers ter verheer- 
lijking van Agastya onmiddellijk op een aanroep tot god 
(,'iva. waaruit geeoneludeerd mag worden, dat de vereerders 
van Agas ( ya Civaieten waren, wat wij ons wel zoo voor- 
stellen moeten. dat zij in Agastya een van de vele manifestaties 
van den Oppergod vereeiden. 

Het tweede punt, vvaarop de aandacht gevestigd moet 
worden is. dat van een eigenlijken coitus van Agastya. 
hoewel zijn geboorteland in het Noordeu ligt. uitsluitend 
in het Zuidelijkste deel van het sehiereiland sprake is. 
Het Ramayana en het Maliahharata beriehten van een wijd- 
vernmarde klnizennrij van Agastya. die in het Zuiden zou 
gestam hebhen. Nog heden is hij in het Zuiden beketnl 
en wordt als zijn woonplaats een berg genaumd Podiyam 
of Podigai ! ) dicht hij kaap Comorin aangewezen. waar hij 
tot iu eeuwigheid. onziclitbaar voor sterfelijke oogen. ver- 
blijf hoiult. Deze vereering. die in het Zuiden geloealiseerd 
is. vindt liare verklaiing in de legenden. die Agastya voor- 
stellen. als een „ Knltur-heroV die in vodr-historischen tijd 
de half-wilde Dravidisehe volksstammen beschaafd en in 
litteratuur en wetensi happen onderricht gegeven heeft. Van 
verselieidene Tamil-werkeu wordt hij nog als de dichter 
heschouwd. 

1) Zicneiilmlfr tiji fit. 182. Ouirrem de verwamns; van Airns- 
t \ ;i I'll Afiilnkireeviiiu t>i) Milieu Tli-iing zie men K. Huln-eh: The 
I'ountry <jf Alithikonn. Indian Antinuary XVIII p. 241. 



Ten slotte moet er op gewezen worden. dat A gusty a 
niet alleen op aarde gewandeld lieet te ltebben. niaar dat 
liij ook volgens het geloof der Hindoe's aN de ster t ’anopns 
aan den hemel scbittert. IToewel liij gewoonlijk niet onder 
de zeven mallard's. die do sterren van den < imoten Beer 
voorstellen en die in de Indisehe mythologie het meest 
bekend zijn. genoemd wordt. is liij. Canopus, het helder.-te 
licht aan den Zuiderhemel. zeker in aanzien niet de min- 
dere van Groote Zieners als Pulastya. Alarlei e. a. 

Honden wij dit laatste. bet asteriscli karakter tan Agastya. 
in bet oog. dan ligt de verklaring van den op bet eerste 
gezic-ht zoo vreenul lijkenden hem gewijden enltus op Java 
voor de band. AN ij beboeven dan dec-lit? de verklaring. die 
prof. Kern opperde. maar bij gebrek aan bewijzen niet op 
de inscriptie vail Pereng wilde toepassen. te aanvaarden 
en verder uit te vverken. 

Daar imrners alle Bralimauen-familie- ( gotra's ) l ). volgens 
prof. Kern's boven aangehaalde woorden. een maharsi in 
de gedaante van een ster als -tamvader vereeren, zoo is 
het niet minder dan waarscbijnlijk, dat Agastya, alias 
Canopus, de lielderste ster aan den Zuidelijken hemel, ook 
als mythische stanivader van eeu dergelijken i/nlru gi-fuu- 
geerd lieelt. Nenien wij dit aan — - en wij zullen hieronder 
aantoonen, dat wij dat rnogen dnen — dan wordt duidelijk. 
dat de Agastya-eultus op Java als een -datnvader-vereeritig 
van een naar Java geemigreerden Agastya-gotra beschouwd 
moet worden. De juistheid van deze verklaring wordt door 
de volgende feiten iu bet licht gesteld : 

le. Hiervoor werd opgenierkt, dat Agastya <iewoiin(i)li 
nii’ I onder de brabmauen-stamvadeiv. de mallard's die 

l i De IinliM-ho w gotr;i \ eriootit tele o\ eret nkotteUen met lie 
Uoineiii-ehe „geiH,” het Griekselie „ai'imV’ ,1,. Seliot^-he „clan" en (leu 
Imliaanx lien toteinDtiselien stum. Zie o. ;i. An.livtt l.an-. Custom an.l 
Ms tli, The eatlv bistort of the l-’amilt. 

Het woonl moet reeiK vroeu in onzen arehipel heketnl -ewee-t 
zijn, want het komt n-eils voor in ile inseriptie van Kota Kapoor 
(t>0$ Taka, strophe t>). 
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den Grooten Beer vormen. genoemd wordt. maar als de 
ster Canopus aan den kernel schittert. Ondertusscken 
wijken de opgaven van de narnen en liet aanial dezer 
Zieners in de ver-^'-killende kronnen aanmerkelijk van elkaar 
af. Zoo geeft Mann tien. ket Matsya-purana zes gedeeltelijk 
versckillende namen. andere bronnen zeven en weer andere 
ackt. In de A^valayana-yrauta-svitra nu. een onverdackte 
broil. vindt men een volledige opgaaf van de brakmaan- 
sehe gotra's en knnne onderverdeeling in 49 familie's 
waaronder wij als 7 de de Agaslya-golra aanlreffen. Ook 
in de commentaar van Nandapaudita op de Visnusmrti 2 ) 
wordt Agastya (ala aektste) rsi, stauivader van een gotra 
genoemd. Ilet is niet duidelijk of de groote Ziener bier als 
ster van den Grooten Beer of als Canopus besekouwd wordt. 
Maar dat interes-eert ons weinig. Hoofdzaak is. dat door 
beide plaatsen ket bestaan van een Agastya-gotra, altkaus 
in tkeorie, boven twijfel verkeven wordt. 

2e. Dat niet alleen iu de siitra’s. maar ook in werkelijk- 
keid een Agastya-fauiilie bestaan heeft, leeren wij nit een 
Tamil-oorkonde van ket jaar 1526 3 ) A. D. waarin een 
stiekter van een (,'ivai'etisck keiligdoni. gelegen aan de Tungu- 
bkadra in Znid-Indie, een zekere Ailapabatta, ziek een 
afstamineling van den Grooten Ziener Agastva noemt. 

3 U . In de inscriptie van Dinaja konit in de 7de stropke 
de uitdrnkking voor : muliarsipravaraeanihavissndnasamvar- 
dhanddi. Xu beteekent pravura niet alleen ,de uitstekende. 
de voortreffelijke,"’ wat voor caruliavissmina" geplaatst al 
keel weinig zin zon kebben, maar ket is ook ket woord 
voor .-tamvader" van een geslaeht 4 ), en dus maharsi-pravara : 

1) Max Miiller, A lli-torv nf ancient Sankrit I.iteratuie. p. HsO -q. 

2 I ,T. Jolly. Till' Ill-mute- (if Yulinu. S. B. K VII p. 106 11 . 

HI Alex. Macleod, A Koval “rant of Tamil in Cantata. A-iat. Re-. 
Ill p. 4!>. Zie ook Las-en, I ml. Altertliimi-k, IV p. 201. 

4) .Her Betel -b. Woordenbk. geeft pravara met „ Ahnherr’' xveer. 
Apte’s ltietionai v iieeft s. v. .A muni oi noble ancestor who eonti iluire- 
to the credit of a particular gotra or family'’. 

Zie ook Max Miiller 1. e. en Weber, Inti, ijtud. X p. 78 sq. 



„de Groote Ziener. die a Is stamvader van eeu geslaclit be- 
scbouwd wordt”. Aau de bedoeling van den ziu, zooals wij 
die in de vertaling bebben vveergegev en . kan geen twijfel 
bestaan. dus evemniu aan liet feit. dat Agastya ook in Java 
als stamvader van een geslaclit be»chouwd werd en als zoo- 
danig vereering genoot. 

4°. Zooals boven medegedeeld werd, vertaalt prof. Kern de 
4de Sanskrit stroplie van den -deen vau Pereng met : ,Nadat 
Kuuibhavoni het godenhuis. Bbadraloka genaanid. gesticbt 
heeft, inogen ook zijne naneven daarin een standplaats en 
levensonderhoud naar wensch erlangen”. Yoor .naneven” 
staat in bet Sanskrit pulrapolrah (lees pulntpaulrah) letter- 
lijk: ,zonen en kleinzonen”. .aKtammelingen". Meende prof. 
Kern, dat er geeu aanleiding was om aan te nemeu. dat de 
zoog. .naneven” van Canopus zieh ook werkelijk als afstani- 
melingen van den Ziener beschonwden, na het voorgaande 
weten wij wel zeker. dat dat wel degelijk bet geval was en 
mogen wij deze plants evenveel bewijskraeht voor Agastya's 
stamvadersebap als de bovenstaande van den steen vau Dinaja 
toekennen. 

In dit verband moeten ook de (trie eerste stropben van 
de inscripfie van Dinaja, die door bet at'breken van den 
recditerboven'noek van den steen zoo deerlijk gebavend zijn. 
aan eene nadere bespreking onderworpen worden. Als inhoud 
verwaebten we wat- ook in andere dergelijke inscripties den 
aanhef vornit: de verlreerlijking van of den aanroep tot de 
vereerde godbeid. bier dus Civa of Agastya of, zooals in de 
inscripfie van Pereng, beiden. Het episclie nv/. waarmede 
het eerste balfvers begint en bet la/Kirmi. waarmede bet 
eindigt. d. w. z. ,er was eens een aseeet” biat geen twijfel 
of Agastya bedoeld is. Het tweede balfvers, i/nm f)iipl" . 

ru/aui/u .door wien bescliermd werd . . . . 

en van . . . gezmverd doet vernioeden, dat bier de ver- 
diensten van den Grooten Ziener in ‘t kort opgesomd worden. 
Het vets, dat dan volgt is onberstelbaar gescbomlen. zoodat 
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4e ziii grootendeels voor ons verloren gaat. Het begint 
/An/ pi liiiid". waarvan het laatste woord met veel an tiers 
dan tanni/a- kan gelnid hebben: Ii<voli is een zeldzaam voor- 
komend wooril en beteekent .tooneelspeler. danseur": ] ) 
waarsehijnlijk is het hier geen eigennaam. daar verderop in 
het zelfde half vers iti sntrlnh voIgt. De onzekere vertaling luidt 
dan: . Hoewel zijn (V) zoon tooneelspeler was. . . . genaamd. 

beschermde deze " De derde strophe, die beter 

gespaard gebleven is, i> desniettegenstaande verre van dui- 
delijk. Het begin Inidt vertaald: .Lisva (of den tooneelspeler) 
weril een dochter geboren”: het tweede h alive r<: .zij, de 

koningin, , nit" genaamd. wa? de moeder van 

dezen wijze". Het is dui&ter wie met .dezen wijze" bedoeld 
wordt. Het waarsihijnlijkst dunkt ons, dat i/asya tlb'imalnh 
met piatltipulnisija vau het eerste halfvers verbonden moet 
worden, terwijl de laatste drie ontbrekende -yllaben als bliu- 
piilelj of een dergelijk woord met de beteekenis ,vorst" 
moeten worden aangevuhl. De zin wordt dan : De dochter 
van ,//. sva”, . . . 11a genaamd, was de moeder van 
kouiiig Pradaputra. De niogelijkkeid bestaat ecbter ook, dat 
prmltpulrasnja ( hhiipnlcli ': ') bij lisvnp/a belioort, zoodat we dan 
daarin den eigennaam van den .tooneelspeler, den zoon van 
Agastya" hebben te zien. In dit geval blijft ecbter ,de 
wijze’’ van bet laatste balfvers in de lucht zweven. zoodat 
wij, alles wel besebouwd, aan onze eer>te opvatting de voor- 
keur geven. 

Laten wij in bet midden line preiies de tekst van de 
eerste drie strophen gelnid moet hebben, dan is dit nit het 

1) V aliens her l’etersb. Woonlenh. beteekent IPva yof la-Vd) 
„Taii/CPi''’. Vuljjens den dikwijls goeil msjeliehten Apte „aetor, daneer”. 
Yergel, voor de beteekenis Skr. n;t— darneit met n.itaka (een pra- 
krtisme voor riartcika) tooneelspel. 

Zouden wij her mvsteiietiM 1 wooid li^Vd met het Oud-Javaaimehe 
tooneid hetzij met de vvavam;’ I >oet\\:i , Uetzi] met tier limskeispel 
(topeng) in verband motren brenjpm:' Po beteekenis van li~ l’(t en van 
den "eheelen z.in lijkt mij te onzeker om dat vooralsuoir te beslmsen. 
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bovenstaande toeh duidelijk gevvorden, dat wij in het begin 
van de inseriptie meer te zoeken hebben dan eene verheer- 
lijking van Agastya alleen: dat het er namelijk alien schijn 
van beeft, alsof in dien aanlief de genealogie van een 
koning. en wel zeer waarselvijnlijk van den koning-stiehter. 
met Agastya als stamvader, gegeven wordt. Hiertegen zou 
aangevoerd knnnen worden. dat de genealogie, die onze tekst 
bevat (Agastya — „lisva'’ — docbter — Pradaputra) wel wat erg 
kort is voor een mytbischen stamboom. Letten wij er eehter op, 
dat lanaya nit strophe 2 niet alleen .zoon’’ maar ook „telg’‘ 
kan beteekenen. dan staat liet een ieder vrij Agastya zoo ver 
in den nevel der voortijden weg te denken als dat wensehelijk 
i-. De laatste opvatting beeft ook nog het voordeel. dat zij niet 
strijdt tegen de overlevering, die nergens een zoon van Agastya, 
die tooneelspeler was of ,Lisva” beette, memoreert. 

llebben wij den ziu van de eerste drie stropben goed 
verstaan en wordt daarin werkelijk bet geslacht van den 
koning-stiebter van Agastya afgeleid, dan zou dat natuur- 
lijk prac-btig bij de verklaring. die wij van de Agastya-vereering 
van de inserijdie van Dinaja voorAelden. passen. Er mag 
eehter niet verzuimd worden op ee'n bezwaar te wijzen. nml. 
dat prof. Kern uitdrukkelijk verklaart. <lat, terwijl alle Brah- 
manen-familien een >ter tot stamvader hebben, alle konings- 
familien van de zon of de maan lieeten af te stammen. Wij 
hebben geen reden om aan te nemeu, dat de koning van 
de in.-eiiptie van Dinaja zelf een brahniaan was en dus een 
uitzondering zijn zou op den regel. dat koniugen, edellieden 
e. d. tot de k : at riya-kaste bebooren. Wij zien dan ook geen 
anderen nitweg uit deze tegen>trijdigbeid dan dien. welken 
de boven besproken eer.-te verzeu zelve sebijneu aan te wijzen. 
Niet rechtstreeks, maar alleen van moederszijde. zoo wordt 
daar voorgesteld. 'taint de koning van Agastva af. Hij is 
alleen met de brabmaan-ebe Agastva-gotra geparenteerd en 
kan wel degelijk in rechte lijn. zonal.- dat beboort. de zon 
of de maan tot stamvader gehad hebben. 
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Uit het bovenstaande is gebleken, dat in de 7' le eu 8' te 
Uaka-eemv op Java Hindue-brahmanen, die tot de Agastya- 
e’.an behoorden. woonnchtig ivaren. Van belang i» bet er 
bier op te wijzen. dat ook in de oudste gedateerde Javaan- 
?ebe iuscriptie. die van boning Sanjaya uit het Caka-jaar 
654 - 1 ) — gevcnden te Tjanggal (Znid-Kedoe) — een plaats 
Toorkomt, die. duukt ons, op denzelfden >tam betrekking 
heeft. De 7 strophe van die oorkonde laid t aldus : 
asld dvlpavaram yavakbyam atulandbanyadi vijadhikaui 
sampannam kanakakarais tadamarai ( — • — ) dinoparjitam | 
(,‘rtmat Kniijarakunjadee-anihitavaiicad itlvadlirtaiu 
Ahanan divyatamam (,’ivaya jagatae eamblios til yatrad- 

bhutaoi. 1 

door prof. Kern aldus vertaald : 

,Er is een voortretielijk. onvergelijkelijk eiland, .lava 
geuaamd. uitmunteud (vruehtbaar) in koorn eu andere 
zaden. rijk aau goudmijnen; het is door de onsterfelijken 
in bezit genomen door — en zoo voorts; daar is een aller- 
heerlijkst miraeuleu^ heiligdoni van Ciwa. strekkuide tot 
het heil dtr wereld. (en) overgebraeht van den in ’t gezegende 
land K u nj a r a k u n j a d e i; a gevestigden „ stain" gelijk men het 
noemt." Bij het woord K iihjarakm'ijadeca gaf ZHG. nog de 
voor ons onderzoek allerhelangrijlcste noot: .IVelk land 
met Kunjantkuhjd bedoeld is, kail ik niet met zekerheid 
zeggen. doeli er is grond om aan te nemen dat het eene 
streek in Zuidelijk Indie is. die elders vermekl wonlt onder 
den naam Kunjaridari of Kuiijnra, waar een berg wa> door 
(,'iva geschapen i./.ie Ilariwanea 4. 12393 1 en het verblijf 
van den ziener Aga-tya i Canopus i. -’) Uit de woorden van 
onze inscriptie maak ik op. dat er in genoemd oord een 
heiligdom van Civa beAoud. dat al> stamheiligdom van 
liet op Java gestichte he~rhouwd word." 

li linemen in vorrsittlii door prof. Kern, l>jj<lnt£en IV, 10, p. 
125 s,,. 

2) Hnrivaineu "t. I2st5: Kunjjirah p;ir\sifiih oaivn \ an <igast\ Merlin ni 
cuhhain. I), a\.z. Kuiijara i" do l>t*rg, wnar hor h-Iiooiio huis van 
Aga&t\a t>raat. B. 
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Xauwelijks behoeft in 't lie-lit gesteld te worden, dat 
prof. Kern "s gissing omtrent de ligging van Kuhjarakunja. 
in verband gebrac-bt met de feiteD. die door de inseripties 
van Dinaja en Pereng aan bet lie-lit kwamen. bijini tot 
zekerheid verbeven wordt. Daarmee 7.011 dan tevens vast- 
gesteld zijn. dat de leden van den Agastya-gotra reeds 
in bet midden van de 7 ,le Caka-eeuw (waarschijulijk nog 
een tijd vroeger, omdat 00 k de vader van Saiijaya. Sauna 
of Sannaba, wel reeds op Java zal hebben geregeerd) in 
het bart van Midden-Java gevestigd waren. Vddrdat ivij 
hieruit verdere conclusies trekken moet bier nagegaan worden 
of in de Javaansehe icohograpbie en epigrapbie nog audere 
sporen van de zooeven gesignaleerde maharsi-vereering te 
vinden zijn. 

Wij betrekken daartoe in ons onderzoek een tweetal bei- 
ligen-beelden. die van zes eeuwen later dateeren en welker 
beteekenis op merkwaardige wijze door bet besprokene 
wordt opgehelderd. Bedoeld worden natuurlijk Trnavindu 
en Marlei. 

De bekende beelden. die blijlcens de Xagari-Iuscripties op 
de ruggestnkken deze Groote Zieners moeten voorstellen. 
zijn beide afkomstig van Singa-ari. Het Trnavindu-beeld. 
bet eerst door Raffles aangetroiieii op bet Singa.-ari-terrein 
bezuiden de zoog. aloen-aloen. werd in 1846 in bet 
Museum te Batavia opgenomen ] ); het vertoont een sterke 
gelijkenis met de gewone I'iva-gurn-nitbeeldingen en draagtin 
Nagarl bet c-ijfer 2 op bet rnggestuk. De zeer gescliondeii 
buste van MarTr-i werd eerst in 1004 in een vijver ten Xoorden 
van den torentempel gevonden en in datzelfde jaar in bet 
Museum van bet Genootscbap opgenomen -j. Op bet nurge- 
stuk is in Nagarl het cijfer 1 te lezen. Rij de beschouwitigen. 
waarvan vooral bet eerst genoemde beeld bet onderwerp 
gewee.-t 1 -. iveid de viaag naar voren gesehoven of de 

1) No. <>H Catalo^u- ( iroonoveldr. 

2 ) >'o. 68a. Xotulen Bat. U»U4 p. CLWVI, 
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afgebeelde miliars! een Ci rais'd sell of wel een Buddhistisoh 
karakter droeg. Groeneveldt was geneigd bet eerste aau te 
neraen. terwijl Dr. Brandes nieer naar de liatste opvatting 
overhelde. De vondst vau bet Mariei-beeld braebt ter verkla. 
ring vau di beteekenis der zonderlinge beelden met veel licbt 
Alleen gaf bet Dr. Braudes aanleiding J ) op bet bijeen - 
behooreu der beide beelden te wijzen en verder te consta- 
teeren ,1° (dat) de zekerlieid verkregen (was), dat oudtijds ook 
van de rexi's af'beeldingeu werden gemaakt, al rekent men 
deze gewoonlijk niet zonder meer tot bet pantheon; 2° dat 
verscbillende van deze tereeht iu zoogenaatndeu yiiru-\ orm 
werden voorgesteld". De verklaringen waren biertnede het 
doode punt genaderd, toen de beer ft. P. Rouffaer iu de 
.Singasari-mouografie J ) de beide beelden nogmaals ter sprake 
braebt en er de aandacbt op vestigde. dat het Mariei-beeld 
h znnien met den bescbreven steen van 1273 C'aka in den 
vijver ten Noorden vau den torentempel gevonden was en 
dus beide stukken. naar alle waarscbijnlijkbeid, bij elkaar 
bebooren. In de zoo juist genoemde inscriptie leest men, met 
weglating van wat bier niet ter zake dienende is, dat Ga.jamada 
in bet jaar 1273 stiebtte. ter eere en tot heugeuis van den 
te Singasari in 1214 Caka omgekomenen en aldaar bijgezetten 
vorst Krtanagara. nit naam der zeven toenmalige vorsten 
van bet rijk (Majapahit) met II. M. de oppervorstin aan 
bet lioofd (een kleindoe liter van Krtanagara), nit naam tevens 
van alle kleinzoons en kleindoebters van dieu vorst. een 
lierkhoflempel zoowcl vuor de opper-Brahmanen van de Ci- 
vnirtische als van de Buddhistische leer, die in 72/4 te zanien 
met vorst Krlnnmjnm ivaren yesneuveld. 

Op dit gegeven steunende bonwde de beer Rouffaer de vol- 
gende bypotbese op. Ilet Mariei-beeld. met volgcijfer 1 op bet 
ruggestuk, beboort, blijkens de vindplaats, bij den bescbreven 
steen van 1273 (pika. Het Trnavindu-beeld met bet cijfer 


1) Hupp. Oudli. (Annul. 11104 p. 3. 

2) P. 91 s>iq. 

Tijdsclir. v. Ind. T.-, L.- en Vk., deel LYII, afi. 5. 
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2 behoort op zijn beurt bij bet beeld van Marlei. Dus is 
het zeer waarschijnlijk. dat de steen t*n de beiilt- beelden 
met elkaar in verband staan. In de iuscriptie i~ ^prake van 
upper-Brab man en tan de t'ivaietische en Buddhist i-ebe leer, 
het Marlci-beeld, essentieel Givaietisch. draagt het volgeijfer 1 
,Dus — zoo coneludeert de lieer Rouffaer — het Tritia- 
wiudoe-beeld. dat het volgeijfer 2 draagt. beliehaamt en 
syniboliseert in ziehzelf de opper-Brahm alien van de Buddhis- 
ti^clie leer". 

Ik geloof. dat de beer Rouffaer zieh bier — omziju eigen 
woorden te gebruikeu — aan de oplossiug van het vraagstuk 
gebrand heeft. De ijeltecl juiste gaf bij niet, want rn’igblij- 
ven wij ons na zijne hypo these af'vragen: Waarom koos 
Ga.jamada juist de vrij obscure Marlei en Trnavindu nit om 
de nagedaehteuis der gesneuvelde Brahmanen te eeren ? 
't Mag zijti. dat beide beiligen in de Oud-Tavaansehe litte- 
ratuur niet totaal onbekend wareu. maar welk verband bestaat 
er tussclieu hen en de Brahmanen. die Krtanagara in den 
dood volgdenV Bovendien : hoe kwam Gajamada er bij de 
Buddhistisehe Brahmanen door een beeld te vereeren. dat 
zich in niets (behalve de iuscriptie op bet ruggestuk) van 
een Civa-gnru onderscheidt V 

Xemen wij 'sheeren Rouffaers bovenstaande redeneering 
tot aan zijne eoncltisie over, dan levert de iuscriptie van 
Dinaja daarop de aanvnlling en tevens de oplossing van de 
zoo juist gestelde vragen. 

Dinners, hoe zou een koniug of een minister de nage- 
dachtenis van gesneuvelde Brahmanen, onverschillig tot welke 
gezindte zij behoordeu, passender hebben kunnen eeren, dan 
door bet opricliten van een kerkhoftempel. waarin bij de 
beelden plaatste van de familie-stamvader-. de uracura s, dier 
brahmanen V 

Stolid het geval geheel alleen. dan zou twijfel gereeht- 
vaardigd zijn. Maar waar de iuscriptie van Dinaja onWheii- 
baar heeft aangetoond, dat reeds in de 7' 1,; (,’aka-eeuw de 
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maharsipravara-cnitus op Java bestond en in de oprichting 
van eeu beeltenis van den vereerilen stamvader uiting vond. 
daar kan o. i. ook niet gehvijfeld worden. dal de beelden 
vim de mallard’s Martci en Trnavindu voorslellingen zijn (in de 
gedaanle ran Civaguru) van de slamvaders der golra’s, ivaar- 
loe de Brahmanen behourden, die in 1214 met boning Krla- 
nagara den dood vonden. 

Dat Marlc-i de stamvader van een bralmianen-gotra 
geweest is, is zeker, daar bij behoort tot bet aevental Ciroote 
Zieners, die, aan den beinel geprojecteerd. te zamen bet 
gesternte .de Groote Beer" vormen. 

Trnavindu is ons niet als ster bekend ; rnaar bet feit 
alleeu. dat bij op de iusc-riptie op bet ruggestuk mallard 
beet, duidt reeds aan, dat bij. evenals alle maharsi's, aan 
den hemel als ster en op aarde als stamvader van eeu 
gotra fnuctioneeren kon. De rol. die bij in de oud-Javaan- 
sebe litteratuur speelt, kan ons verder ouverscbillig laten. 
Alleeu meet er op gewezen worden, dat zijn naain „Trtia- 
vindu” = letterlijk „grasdruppel‘’ toeb eene aanwijzing is, 
die hem ook een plaats ouder de bemellicbten verzekeren 
kan. Denken wij bij bet woord ,grasdruppel" even aan 
.dauwdruppel”. wat toeh waarsebijnlijk bedoeld is, een 
dauwdruppel, waarin bet oclitendliebt sebittert, dan mogen 
wij bierin wel eeu passeude, dicliterlijke benaming voor 
een ster van bescheiden grootte zien. 

Met bovenstaande verklaring van de beteekenis der beide 
maharsi-beelden vervalt alle beperking van bet aantal 
beelden, dat eertijds den , Kerkboftempel” te Singasari 
gesierd lieeft. Waarsebijnlijk is bet looter toeval, dat alleeu 
de nos. 1 en 2 van de „ Ahnengallerie” teruggevondeu zijn. 
De tresneuvelde Brabmanen zullen toeb wel niet alien nit 
twee gotra’s zijn voortgekomen ! Bovendien, als men onbevoor- 
oordeeld bet Trnavindu-beeld besebouwt, moet men wel 
de overtuiging krijgen, dat bier een Civaietisebe ge/.indbeid 
tot uiting komt. Buddhistisehe brahmanen zouden weinig 

O O 
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gestieht zijn geweest als lniniie familie-stamvadeis in de 
ccedaante van Giva-smru waren afgebeeld; dat ware toch 

*3 * > *- 

wat te veel van huuue verdraagzaamheid gevergd ! Waar 
no de inseriptie van 1273 uitdrukkelijk \au de vereering 
van opper-Bralnnanen van Buddhische ge/.indte melding 
maakfc, dunkt ons niet uitgesloten, dat de beelden van de 
stamvaders dier laatsten — in welken vorm dan ook voorge- 
steld — te eeniger tijd nog voor den dag zullen komen. 

Is de beteekenis van de Marlei- en Trnavindu-beelden 
inderdaad die. welke wij er boven aan toekenden. dan zou 
(liet Agastya-beeld van de inseriptie van Dinaja meegeteld) 
door een drietal concrete voorbeelden zijn aangetoond. dat 
in de Java-landen de ;?nj/n/cw///vu«ra-cultus bestaan heeft niet 
alleen. maar zieli ook op eene bijzondere wijze. onafhanke- 
lijk van bet stamlanl Vobr-Indie. verder ontwikkeld heet't. 
Het is mi) niet bekend. dat in laatstgenoemd land ooit 
beelden van brabmaansehe gotra-stamvaders zijn opgericlit. 
evenmin dat kostbare schenkingeu te b unuer eere plaats 
hadden. Men bracht (ten Grooten Zieners liulde door studie 
van de Veda’s, de heilige boeken. die in vroeger tijd door 
ben geopenbaard waren: zij werden aangeroepen in gebeden. 
maar daarbij bleef het ook. Het feit. dat op Java die eere- 
dienst zulke sterk sprekende voruien aanuam, dwingt tot de 
veronderstelling. dat het gentilisch verband. dat reeds in het 
vaderland tussc-hen Brahmanen van een zelfden gotra bestond, 
under de inimigranten sterker en bewnster vverd, zoo. dat 
het in eene bijzondere vereering van den gemeenschappe- 
lijken familie-stamvader uiting vond. Onder welke invloeden 
zulks geschied is, kunnen wij niet gissen. Of zon liet alleen 
zijn. omdat in den vreemde de stem men des bloeds luider 
spraken en het gevaar voor vernienging met de. inlandsche 
bevolking de brabmaansehe colonisten trotsclier dan ooit op 
linnne illustere afstamming deed zijn? 

We vragen ons thans af: Zijn er, behalve de Singasarische 
beelden en de zooveel oudere inscripties van Dinaja en Be- 



reng, niet nog meerdere sporen van de vereering van Agastva 
of andere maliarsi’i aan fe wijzen? 

In het Oudheidkundige Rapport over 1907 ] ) wordt door 
den heer Knebel een beeldwerk, zieh bevindend in de desa 
Emboli (district Sidajoe. afd. dresik. resid. Soerabaja) be* 
schreven, dat een nnicum is op Java en misscliien met 
deuzelfden eultns in verband gebraebt moet worden. Het 
zwaar geschonden stnk stelt voor een zeveutal zittende 
iiguiirtjes. alien, voor zoover zij gespaard zijn. sterk op 
elkander gelijki-nd. in groot ornaat. met upavlta, maknta 
en puntbaard, elk geplaatst tegen een afzouderlijk ruggestuk, 
elk op zijn eigen lotuskussen. In het midden, zwevend 
boven een vreemd ornament, dat ; t best te vergelijken 
is met twee trompeu van makara's. die in ouigekeerden 
S- vorm tegen elkaar aangelegd zijn, beviudt zicb de hoofd- 
figtuir, die bijna dubbel zoo groot is als de zes andere 
beeldjes. welke laatste in twee verticale rijen links en reclits 
van de midden-tiguren aangebracht zijn. Dr. X. J. Krom 
gaf als zijn meening te kennen. dat met bet uitgebeelde 
zevental de zevea rxi's bedoeld konden zijn eene onder- 
stelling. die door al bet bovenstaande zeer a in waarsebijn- 
lijkbeid wint. De grootste figuur, die best voor een zitteuden 
Viva-guru kan doorgaan. zou dan den vereerden gotra- 
stamvader voorstellen en het zestal flatikeerende beeldjes 
eene aanwijzing zijn. dit deze tot het zevental mnharsi's 
behoorde. 

Eene tweede aanwijzing, eene van gelieel amieren aard, 
meenen wij in het Oinl-Javaauscbe en Balineescbe eeds- 
formulier aan te tretfen. Zooals bekend is. luidt gewoonlijkde 
aaubef van de vervloekings-formule, boe versebillend de 
verdere inboud moge zijn : Oin miinlnh In Inin kainunij 
h>/anfi Ilnvkandnna Aijaxli/n maluirxi. en/... door prof. Kern 


1) 1\ 262. Koto’s Oudh. Connnissie no. 1889, 1889a on 1840. 

2 ) Oudheiilk. Ver>I. 1912, 2do kvartaal ]>. 22. 
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vertaald met: ,0m! heil U! o gij. groote Zieners Hari- 
candana ') en Canopus enz. 

De bijzondere plaatsing van do beide maharsi’s vddr 
godcn en godddijke maeliten, die zooveel uieer in de 
Hindoe-Javaamehe mvtliologie en eosmologie beteekenen, 
is zeker opvallend. A1 vormen golheden, windsireken, 
berggeesten, hemelJieliaiuen, ziutuigen, abOraete begrippen 
als Tijd. Dood enz. enz. een vreemd allegaartje. een 
zekere volgorde is in de opsomming van al die heterogene 
elementen tock te onderkennen Waarom werden Agastya 
en Haricandana voor en buiten die orde geplaatst? Zieti wij in 
beiden niet anders d in sterren of mytliologisehe figuren dan kan 
moeilijk verklaard worden, waarom niet een itnposanter hemel- 
licbaara, de zon of de maan bijv. of een bekender personage 
nit bet pantheon de eereplaa's in den aanvang gekregen heeft. 
Beschouwen wij Agastya eehter als den vereerden stamvader 
van een bralimanengotra, dan wordt bet doode begin van 
de eedsformnle levend en vol beteekenis. Is onze zienswijze 
de .juiste, dan kuunen wij vooralsnog, met onze beperkte keimis 
van de maharsi-vereering op Java en onze totale onbekend- 
heid met bet ontstaau en de ontwikkeling van bet eedsformulier 
in de oorkonden. niet weten boe en wanneer Agastya een 
plaats daarin gekregen heeft. Wei kuunen wij gissen. dat 
zijne plaatsing in den aanbet van de formule samenbangt 
met bet feit. dat de gotra. waarvan Agastya de stamvader 
was, getuige de inseriptie van Tjanggal reeds in de 7 (,'aka- 
eeuvv op Java woonaehtig was en zijne leden dus wel tot 
de vroegste Hindoe-iinmigrauten behoord moeten liebben. 
Hiervan uitgaande kan men onderstellen, dat Agastja. die 
oorspronkelijk waarschijnlijk alleen in bet formulier, dat 
bij zijn eigen gotra in gebruik was. werd aangeroepen, in 
bet „ofticieele " formulier een plaats kreeg, op dezelfde 
wyze misscbien als de *la ijBuhlcs bij de oude Ilomeinen 
in bet ,otfieieele” pantheon werden opgenotnen. 

1) Aldus in lift vervolg van Ond-Juv. eedformulieren op Bali 
gebruikeljjk. Bijdragen Kun. In.-t. Ill, <j p . my. Op p. 214 van (In 
Bijdr. Ill, 8. vnrtaalt prof. K. Harioauduna met .Uoudschijn”. 
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Naar aualogie van onze opvatting, dat onder den Agastva 
van liet oud-Javaansclie fornmlier den stamvader van een 
gotra verstaan nioet wor.len. zijn wij geneigd het voorkomen 
van Ilarieandana, van wien in de mvthologie of elders 
bijna niets f) bek^nd is. op dezelfde wijze ie verklaren. 
Waarscbijnlijk was ook liij de iwilmrsipravam van een 
brahmanen-fainilie, die tot de vroegste Hindoe-immigranten 
behoorde. en werd hij om dezelfde reden en op dezelfde 
wijze als Agasha in de eedsformule opgenomen -). 

Als slot van onze bespreking rest ons nog enkele vragen. 
waartoe de insc-riptie van Diuaja aanleiding geeft, in verband te 
beschonwen met de feiten. die o.a. de Siugasarisehe beelden en 
de inscripties van Tjanggal en Pereng aan bet liclit bracbten. 

Een eerste vraag is dan : Hoe heeft het Agastya-beeld, 
waarvan de iuscriptie van Dinaja spreekt, er nitgezien ? 3 ). 


1) Zie s. v. candana v. d. Tnuk K-B-X- W'b. 

2) Kcne amlere verklaring van hot woord ^Ilarieandana” zou als 
volgt gegeven kunnen worden: Harieandana beteekent „geel sandelliout 
vatten wij liet woord eons niet als eigcnnaam, tnaar als soortnaam op dan 
zou Harieandana-gastva = „Sandelliouten Agasrya” kunnen doelen op 
liet sandellioureu beeld, waarvan op den seven van Dinaja sprake is. 
Op ziehzelf zou liet zoo vreemd niet zjjn, dat eeden gezworen werden 
bij een betdd; evenmin, dat men later, luj "t vergeten van do eigen- 
lijke beteekenis, den tatpiini : a .llarieaiidanagastya" als ceil dvandva 
opvatte, zoodat liet stdieeu also!’ van twee in plants van een maliarsi 
sprake was. Hoe plausibel dit alles ook klinkt, wij zjjn zelf allerininst 
van de juistlieid van deze verklaring overtuigd. Het voorvoegsel hari 
= .geel, groen” voor catldana is vreetml en vooral : de geeonstrueerde 
samenloop van onistandiglieden li|kt oils wat lc toevnllig om waar te zjjn. 

3) Weinig waarde heeft in dit opzielit voor oils Iret 20ste tafereel 
van de balustrade, eerste gaanderij bovenste reeks, van de Boro-Budur, 
waar we Agastva als lioofdpersoon van de jataka, die wjj bovvn (p. 424' 
ter sprake braeliteii, zien uitgebeeld als a<eeet met vermagerd litdiuaiii, 
lioogen liaarwroiig en puntbaanl. Interessanter is de bestdirjjviug vail Zie- 
genlialg (Genealogy of the South-Iudian Gods, Vertaling p. 1S2): „ Agastva 
is represented a> wealing oil bis neek a llariklianda i.e. an iron grate or 
frame of cross bars, a means of selftorture. His forehead is besmeared 
with sacred ashes and las garment is a tiger’s skill, which is to be 
found with all sages.” 
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Daar de brahnianen, die tot de Agastya-gotra behoorden , 
C'ivai'eteu waren — zoo leert de steeu van Pereng, — dunkt het 
ons zoo goed aP zeker. dat her. evenals de Singasarische 
Trnavindu. in niets van het gewone (,'iva-guru-tyjie vtrschilde. 
Missc-hien droejf het, evenals de Sincrasarische mahnr-i-beelden. 
den naam op het niggestuk. Waarschijnlijker ecliter niet. 
Alleeu aan het feit. dat de maharsi-beelden van vertchillende 
goira's in eenzelfde mausoleum te .Siugasari waren opgesteld. 
zoodat verwarring mogelijk was. danken wij. dunkt ons. de 
inseripties, die de identiteit van de beelden vaststellen. Maar 
iedere tijdgenoot wist natuurlijk. dat met het alleen-staande 
beeld Agastya bedoeld werd. Waarom zou men daaro]) 
ten overvloede nog eene inscripiie aangebraeht hebben? 
Het is daarom zeker niet onmogelijk, dat het steenen 
Agastya beeld onzer inscriptie reeds lang geleden gevonden 
werd en ergens op een residents-erf of misschieu wel in 
de verzameling van het Genootsehap zelve prijkt, zouder 
dat iemand ooit te weteii zal komen oi' het den Grooten 
Ziener Agastya of eenvoudigweg Viva-guru voorstellen moet. 
Evenuiin zal men er ooit aehter komen of de honderden 
Viva-guru’s, die in alle deelen van Java en den archipel 
zijn aangetrotfen, werkelijk die godheid of missehien de 
stamvaders van onde. ongeiioerade brahuianeu-gotra’s, 
als die van Agastya, Irnavindu en llarlei. moeten 
voorstellen. 

Dan nog enkele opmerkingen over de vindplaats en de 
dateering van de inscriptie. die ons bezighoudt. Dinaja 
ligt in het hartje van Oost-Java. Den zeer ouden datum 
in aannierking genomen .stelt ons <lat — volgens de mee- 
noig van Dr. Bramles — voor een nieuw raadsel". 

Nu moet o. i. allereerst rekening gehouden w'orden met 
de mogelijkheid. dat Dinaja niet de oorspronkelijke plants 
van uitvaardiging der oorkonde is. Het feit, dat het schrift 
del- inscriptie zeer beslist Midden-Javaanscli is en dat boven- 
dieu het zware. massieve steenblok aan twee kanten is 



afgebroken. zou er op kunnen wijzen dat het — om welke 
ondoorgrundelijke reden dan ook — versleept is. Tegen deze 
overwegingen zou tereckt aangevoerd kunnen worden. dat bij 
een insc-riptie nls die van Diua.ja het schrift niet als plaatsbepa- 
ling wag gebruikt worden, daar het bewijs ontbreekt, dat 
in de 7de fjaka-een w het zoog. Midden-Javaausche schrift 
niet elders, in easu Oost-Java. gebruikt werd en verder. dat 
zware besehadiging ook voorkoint bij steenen, die zeker nooit 
van lmn plants gebraeht zijn. zoodat dit argument alleeu al 
zeer tveinig gewicht in de schaal leggen kan Nemen wij 
dan aan, dat de oorkonde, zooals gewoonliik het geval is. 
op of nabij de plek. waar zij werd uitgevaardigd, gevonden 
werd. dan meet de oplossing van het raadsel, waarvan Dr. 
Braudes gewaagt. gezoeht worden in het verband, dat bestaat 
tusschen de inseriptie van Diua.ja en die van T.janggal en 
Pereng. 

Becapituleeren wij de feiten. die de gezegde oorkonden 
oils hebben doen ketiuen. 

U54 (,'aka. Koning Saujaya vaardigt een edict uit — gevon- 
den in Zuid-Kedoe — waarin sprake is van een liugga en 
van een heiligdom. overgebraeht uit een landstreek. lioogst- 
waurscbijnlijk in het Zuiden van Vddr-lndie gelegenr waar 
de Zieiier Agastya vereerd werd. Taal: Sanskrit-verzen. 
Schrift: Weuggi 

tj. v 2 (,'aka. Ken ongenoenid koning verweldt in eene 
inseriptie — gevonden bij Diuaja — de opriehting van een 
beeld van Agastya en verschillende schenkingen ter eere 
van den uotra-stamvader. Taal: Saiwkrit-verzen. Schrift 
. Midden-Javaausch'’. 

785 ('aka. Edict— gevonden te IVreng — waarin destichting 
van een heiligdom ten behoeve van de .nakomeliogen van 
Agasi va” vermeld wordt Taal: Sanskrit-ver/.en en Kawi- 
proza Schrift: .MhhPn-Javaauseh’. 

Daar in alle drie de ooikonden van eeue Aga-t \a-vereeriug 
sprake is en de cultus van dezen heilige in Zuid-Indie 



442 


geloealiseerd was, is iluukt ous bewezen — voor zoover iets 
met zekerlieid voor die vroegste tijden bewezeu kiin worden — 
dat de drie genoemde inserip'ies bij elkaar beliooren in dien 
zin. dat de Hindoe’s. wier vorsten de oorkonden uitvaar- 
digdeu, nit een streek van Vddr-Indie, waarsehijulijk de 
Zuidelijkste punt van bet stbitreilaud. afkomstig waren. 

Houden wij liieraan vast dan zijn twee mogelijkbeden 
bestaanbaar: Of de drie inseripties zijn afkomstig van drie 
verscbillende Hiudoe-nederzettingen. waarvau de eerste zieh 
in 654 in het Zuiden van Kedoe, de tweede in 682 in bet 
Malangselie en de derde in 785 iu de buurt van Praniba- 
nan metterwoon bad neergezet. Of de drie inseripties 
veftegenwoordigen drie episoden nit de geschiedenis van 
ee’n Hindoe-nederzetting, die zieh in den loop tier jaren 
over verscbillende deelen van Java verspreid heeft. 

Welke van de beide mogelijkheden is de meest waar- 
scbijnlijke V 

De eerste oorkonde in kwestie is ontegenzej gelijk afkom- 
stig van Hindoe-immigranten. die betrckkelijk kort geleden 
nit bet vaderland waren vertrokken : De taal is het Sanskrit; 
bet sell ri It het Wenggi De herinnering aau bet stamland 
blijkt bij ben nog te bestaan. 

In de inseriptie van Dinaja zijn vcranderingen tnerkbaar. 
4Vel zijn nog de Sanskrit-verzen gebleven, maar bet unde 
Wenggi is vervangen door JavamH-b letter sclirift. Van 
eene vermelding van of eene zinspeling op bet land van 
afkomst, is geen sprake meer. 

In de inseriptie van l'ereng is Imt sekritt lietzelfde als dat 
van Dinaja. Eebter. de b'aoskrit-verzen liebben grootendeels 
bun plants aan de lamlstaal. het Kaui-proza, moeten afstaan. 
Merkwaardig i-. dat Agastyu niet allcen woidt aaimedubl 

O 

met zijn Indisclim naam .Kunibliayoni'' maar ouk met 
zijn Polyne.-iseben naam , Valuing'’. 

Het duet dl bespioken m^eiipiies bijeengenomen ueeft 
Oils dns eene stage verdringing van Indiselie elementen door 
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hier-inheemsehe te zien ; een metamorphose in (trie etap- 
pen van eene zuivere Hindoe-inscriptie in eene. die zicli in 
weinig van de gelijktijdige ilidden-Javaansehe onderscheidt. 
M. a. w. we Iv’bhen hier een merkwaardig voorbeeld voor 
ous van de gradueele Javaniseering eener Hindoe-kolonie ; 
een voorbeeld. dat dnidelijk maakt, hoe in het tijdsverloop 
van nog if een anderhalve eeuw een volbloed Hindoe-neder- 
zetting met hare Hindoe-Javaansehe omgeving vergroeien kon. 

De boven opgeworpen kwestie is hiermede wel ten gunste 
van de laatstgestelde mogelijkheid beslist. In deze oplossing 
is tevens een nieuwe vraag besloten : Houden de drie 
inseripties in zooverre verband met elkaar, dat aan een Zuid- 
Indische dynastie gedaeht moet worden, die minstens van 
*354 tot 785 (,’aka over een rijlc. dat o. a. Kedoe, de tegen- 
woordige Vorstenlauden en het Malangsche omvatte, den 
scepter gezwaaid heeftV 

Uit de periode gelegen tussehen de inseripties van Dinajaen 
Peretig, dua van d82 tot 785 (,‘aka, zijn ons geene t'eiten bekend, 
die eene dergelyke onderstelling wettigen. Zoolang niet bewijs- 
baar is. dat er verband bestaat tussehen de (^ivnietische Agastya- 
vereerders en de andere (,’ivai'eten van Midden-Java, hijv. die van 
den Dieng, moeten w ij ous van verdere hvpothesen onthouden. 

Maar. wat de periode tussehen de eerste en tweede 
inscriptie, dus nog geeu dertig jaar, betreft : iNeemt men in 
uanmi rking. dat de inkleeding van de inscriptie van Tjang- 
gal duet vermoeden, 1 2 ) dat te dien tijde ijelircl Java onder de 
heersehappij van een vorst stond, die in Midden-Java 
resideerde en dat ook dc Cbineeselie berichtgevers in vage 
termen oj) iets dergelijks schijuen te doelen -). dan lijkt 
niit onwaar-chiinbjk, dat de inscriptie van Dinaja eene 
welknnie beve-4iging brengt van de voorstelling. die door 
die beide omifiiankelijke biomien gegeven wordt. Dus. dat 
in het midden van de 7' k ‘ t'aka-eeuw een Middmi-Javaansch 

1 ) Prof. Kern 1. e. 

2) Groenevelclt, Xotes enz. p. 1 H. 



rijk bestaan beeft, vvelks macbt zicli later tot minstens iu 
bet Malangsche heeft niteestrekt. 

Met bet epigraphisch materiaal, dat mi- ten dieuste staat 
is vooralsnog niet nit te maken in we Ike verliouding de 
raja, die in de inscriptie van Dinaja genoemd wordf, tot 
den Midden- Javaanschen lieersclier stond. (fenoeg zij bet 
er bier op gewezen te hebben, dat bet .raadsel”. waarvau 
Dr. Brandes spreekt, kans beeft volledig opgelost te worden. 
als meer liebt over de Zuid-lndisebe nederzetting, die 
blijkbaar iu de eerste tijden der Javaansche geschiedenis 
een niet onbelangrijke rol gespeeld beeft. is opgegaan. 

Ten slotte merken wij nog op, dat men op of nabij de 
vindplaats der besproken inscriptie tevergeefs zoekt naar 
tjaudi’s of fiuidauieuten. die met bet . tnakarsibbavanam". 
„bet verblijf der brabmanen'’ of „het gastenlogies - ’. waarvan 
in de inscriptie sprake is, kunnen geidentificeerd worden. 
Verwijderen wij ons van Dinaja, dan worden de mogelijk- 
beden grooter. maar ontvalt ons tegelijk de toch al geringe 
zekerheid. die wij met de vindplaats der oorkunde in banden 
hebben. Het zou eene goedkoope ondt rstelling zijn van e'e'n 
van de mines iu bet Malangscbe te be were n, ,dat dat wel 
een overblijfsel van de bedoelde bouwwerkeu wezen kon". 

A Been als bouwvallen met zeer bijzondere kenteekenen 
voor den dag kwamen. in welker nabijheid — zoo fantaseeren 
wij verder- — bet . wonder^eliuone, /.« art-steenen becdd" van 
Agastya (met inscriptie op bet ruggestuk) werd aangetrotftn. 
dan eerst zouden wij met zekerheid kunnen weten de oude 
sticbtingen ten belioeve van de afstammelingen van den 
(frooten Ziener teruggevonden te hebben. 



De KunjaraKarna-Legende aan Tjandi 
Toempang (Djago) 

1MM»R 

P. V. VAN STEIN CALLENFELS. 


Zooals bekend is o. a. uit <le bekende nionogiaphio over 
Tjandi Djago. komen aan dezen tempel »n wel aan het 
eerste terras en aan dm beugel van bet tweede ten as helle- 
lafereelen voor, die onwillekemig de viaag doen rijzen of 
wij bier niet te doen bebbm met erne voorstelling van de 
bekende Buddhisthc-he legende, door prof. Kem volgens een 
Oud-.Javaanseb bandsebrift uitgegevm in de Veihandelingen 
der Koninklijke Academie van AVetenschappen ] ) en door 
den beer Pleyte volg< ns een Somdaneesche lontar in het 
Tijdsebrift van bet Ba' avia ascii Genootsehap ~). 

Een nader onderzoek eer-t ter plaatse en vervolgen* aan 
de band van de photo's in bovengeiioenide nn nograpbie 
bevestigde ileze vurouderstelling giootendeels. AA'el wij ken 
enkele tafereelen eenigs'/ins af van de Oud-Javaansche Kuiija- 
rakarna-legende zooals die door prof. Kern is gepubliceerd 
en vertoonen de meestm z<-er vveinig overeenkomst met het 
verlnial in Poernawidjaja's Hellevaart van den beer Pleyte. 
doeh men moet niet nit bet oog verliezen. «lat beide lezingen 
atkomstig zijn van AVest-Java en dat het zeer goed liiogeljik 
is. dat de Oo.-t-Javaansehe lezing, die als logger voor de 
beeldhomvers van Toempang heeft gediend, daarvan in de 
details etii'gszius afweek. Aan dea anderen k ant vertoonen 

1 Afileelim? Lettei kiitulc ^Siciiwe Keeks* tleel II l Xo. o w De leis ende 
a an K.unj}irakiirmt , \ 

2) Tijikclirift ileel I, \ l nti. .*» en M/, Hf»5 
Hellevaart”. 


l\)et mt an i(ljsrja*> 
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juist in details de tafereelen ami Tjandi Djago en de legeiide 
volgens prof. Kern zooveel piniten van overeenkorast, waarop 
hieronder nader de aandaelit zal worden gevestigd. dat de 
verschillen tusschen de oudere Cost- en West-.Javaansche 
legende blijkbaar zeer gering moeten zijn geweest. 

Alvorens 1111 over te gaan tot eene nadere beschomving 
van wat ter zake aan Tjaurii Djago voorkomt is het noodig 
een kort overzicht te geven van het verhaal. zooals dat door 
prof. Kern is gepubliceerd, daar veilig kan worden aange- 
nomen. dat de groote meerderheid der lexers van dit Tijd- 
sclirift niet in het bezit is van het boven genoemde deel der 
Yerhandelingen van de Koninklijke Academie van Weten- 
schappen. Wei is door deli beer Ple\ te in zijn nieergeuoemd 
artikil een uitgebreide paraphrase van de Ond-Javaanselie 
legende geleverd. doeh verseliillende details, die hij bij zijn 
werk niet noodig had en die ons bij de determinate van de 
ba.sreliefs van Tjandi Djago goed te pas zullen komen, zijn 
daaiin nifc den aard der zaak niet opgenomen. 

De Yaksa Kunjarakarna veizoekt aan Wairee.ma hem te 
onderriehten in de Heilige Wet en ontvangt van hem de 
opdracht eerst een soort studiereis naar da hel te liiaken. 
Kunjarakarna hegeeft zich op weg en ontmoet bij een vier- 
sprong, waar zich de wegen naar (hui heniel der mouuikeii, 
den heniel der helden, den heniel der liefdadigen en naar de hel 
kruisen. een Dwarakala, die hem den weg wijst naar het 
rijk van Y ama. A 1 spoedig konit hij daar aan en ziet hoe 
de zielen der verdoemden gepijuigd worden op verseliillende 
inaniereii door de dieuaren van Yama in de gedaaute van 
helhondeu met reuzengezichten, \an Vogels wier gevulerte 
nit seherpe wapens hestaat, door tniddel uui vuur, speren. 
boomen met pieken tot hladeren, kokeml water, enz. Teu- 
slotte veruhyut hij \oor \ ama zelt. die hem onderricht 
geeft in de leer van Kaiiua en Iu incai natie. Ondertusscht n 
ziet Kun jural, aina dat de helleketel, met den bekenden koeien- 
kop, extra waim wordt opgestookt eii verneemt dat deze 



447 


voorbereidende maatregelen wordeu getroffeu onidat men de 
komst tegemoet ziet van een zeer zwaren zondaar. nl. van 
Purnawijaya. een opperboofd der Widyadhara's. Deze Pur- 
nawijaya mi, is een goede kennis \au Kunjarakarna, die 
verwonderd en diep bedroefii is. dat zijn vriend, die in den 
hemei een zeer geaehte positie inneemt. een dergelijk lot 
waclit. Hij neenit afsclieid van Yama en keert naar liet 
verblijf van Bhatara Wain c-ana terug. doeh beslnit onderweg 
aan te keeren bij Purnawijaya om hem in te Jichten wat 
hem te wachten staat. Midden in den nac-ht arriveert hij, 
terwijl Purnawijaya te slapeu ligt. Diens vrmw Kusuma- 
gaudhawati wordt wakker en laat Kunjarakarna binnen. 
Yadat nu ook Purnawijaya gewekt is, deelt Kunjarakarna 
dezen mede, wat hem binnen kort in de hel te waehten 
staat. Purnawijaya is uiterst versehrikt en de voeten van 
Kunjarakarna omvattende smeekt hij, 1mm den weg aan te 
wijzen. waardoor bij aan ziju noodlot kan ontsnappen. 
Kunjarakarna zegt, dat bij zelf nog niet ver genoeg iu de 
leer is gevorderd om dit reeds te kunnen doen. doeh raadt 
Purnawijaya aan hem te volgen naar Bhatara Wairocana. 
Bij dien wil Kunjarakarna wel een goed woordje doen en 
missehien, dat d> Heer dan medelijden met Purnawijaya 
krijgt en hem den weg der verlo^sing bekend maakt. Pur- 
nawijaya beslnit dezen vriendenraad op te volgen. neemt 
afseheid van zijn vrouw en voIgt zijn vriend naar den heuiel 
van Bhatara Wairocana. Hier aangekomen gelast Kunjara- 
karna zijn reisgenoot eerst buiten te wachten, daar hij 
zelf alleen zijn opwaehting wil maken. Dit gescbiedt en 
Kunjarakarna vcrschijnt voor Bhatara Wairocana, die hem 
nu de Heilige Wet onderwijst Ya atloop daarvan keert 
Kunjarakarna wiens lichaam nu geheel rein en van alle smet- 
stoffen (Dr zonde gezuiverd is, terug en gelast Purnawijaya 
eveneens zijue opwaehting te maken Deze gehoorzaamt en 
wordt nu door Wairocana ook ingewijd, waarna hij vraagt 
of er geen weg is om te ontkomen aan den dood en aan 



de hellestraf. die lieui wacht. Wairocana deelt hem mede, 
dat bij in geen geval de straf. die op de zonde volgt kail 
ontloopeu, doeb dat, nu bij de Heilige Wet heeft ontvan- 
gen, zijn dood liiet onberroepelijk den gesteblen tijd zal 
dureii. Slechts tien dagen zal bij in de hel nioeten blijven 
en daarna weder naar den hemel terug niogen keeren. 
Getroost keert Purnawijaya naar huis terug en deelt daar 
zijn vrouw mede, wat er over bem besehikt is. Hij draagt 
haar op gedui'emle de tien dagen dat zijn ziel in de hel zal 
zijn, good over zijn lichaam te waken want na verloop van 
dien tijd zal bij weder in zijn oude lichaam terug keeren. 
Zijn vrouw belooft stipt aan de opdracht te zullen voldoen. 
Purnawijaya legt zich te slapen en zijn ziel verlaat zijn 
lichaam. Voortgezweept door bare vroegere Duskrti (bare 
zonden) vaart zij ter belle. 

Tot zoover komt de legemle m. i. voor aan de basreliefs 
van bet onderste terras van Tjaudi Djago. welke wij nu 
bet eerst in bebandeling zullen nemen om daarna vervolg 
en slot van bet verhaal te geven en te constateeren in 
lioeverre dat bet onderwerp nitmaakt van eeu deel der bas- 
reliefs van den zoogcnaamden beugel van bet tweede terras. 

En nu eindelijk na deze uitwijding de basreliefs zelve. 
Yooreerst moet ik er oj» wijzen. dat indertijd door wijlen Dr. 
Braudes de veronderstelling werd geopperd dat de aard van 
de voorstellingen aan bet ondeiste tirras \oor wat de udg- 
orde betreft, bybridisch zou zijn. m. a. w. dat de paneelen 
nu eens van links naar rechts eu dan weer \ an reclits naar 
links zonden moeten worden gelezen. Dit is in zonverre 
juist. wanneer men bet trapstuk mede in nanmerking ueemt, 
doeh aan bet eigenlijke lichaam van .bet eemte terras loopt, 
zooals zelfs bij de nog ouverklaarde Zuid- en Oostzijde uit 
de hamleliug duidelijk is, bet \erbaal um links naar rechts. 
tegen de pradaksina in en op dezelfde wijze als o. a. aan 
bet eeiste ttnas van 1 anataran. aan J jai.di Tegowangi. ete. 
Ook bet bovenbesclireven deel der Kunjarukarna-legende loopt 
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aan den tempel in die volgorde en neemt de geheele 
Noordzijde van het liehaam van het eerste terras iu beslag. 
omvattende in de meergenoemde monographic over dezen 
tempel de photo's 23 tot eu met 30. echter in omgekeerde 
volgorde. Het zij mij vergund bij het aanhalen der paneelen 
naar die photo’s te verwijzen onder de liummers, die zij in 
dat werk hebben. 

Onze geschied mis dm begint met photo No. 36. waar 
wij, wellieht bij wijze van inleiding. keimis maken met den 
Yaksa Kuhjarakarna. <le hoofdpersoon in het bier afgebeelde 
gedeelte der legende. Yervolgens zien wij (35) Bhatara 
Wairoeana. die zoo juist aan de godeu. waar van er nog 
enkele aamvezig zijn, de Heilige Wet heeft verklaard, terwijl 
Kuhjarakarna. eerbiedig aan de voeteu van den Heer neder- 
geknield, verzoekt eveneens itigewijd te worden. Het volgend 
paueel (34) vertoont ons Kuhjarakarna. in opdracht van 
Bhatara Wairoeana op weg naar de hel en aangekomen bij 
den viersprong (wellieht symboliseh voorgesteld door de 
onverklaarde en beschadigde warreling voor hem), waar 
een Dwarakala hem uitsluitsel geeft over den te volgen weg. 
Daarna zien wij hem aangekomen aan den ingang van het 
rijk van Yama, waar een reusachtige poortwachter hem 
te woord staat (33) en aausehouwt liij (33 en 32) de 
marteliugen. die de zieleu der verdoemden moeten ondergaau. 
Zeer logiseh mareheeren bier alle zielen en booze geesten 
naar links, wat Ur. Brandes. die de verklaring der tafereelen 
niet kende, waarsehijnlijk tot de veronderstelling heeft 
aebraeht. dat het verhaal ook van rechts naar liuks 
liep. Ik schrijf ..zeer logiseh”, daar Kuhjarakarna. de 
..handeleude” persoon in dit tafereel. volgens den regel in 
deze van links naar rechts loopende serie basreliefs : ), naar 

1) Alleen in tie paneelen, waar een hoogere persoon (Wairocanal 
voorkomt, is ileze naar rechts gekeerd en weutlt Knnjarakarna zieli 
naar links. In de helletafereelen aan den beugel \ an het tweede terras 
waar de haiideling eveneens van links naar rechts loopt, bewegeil 
alle perseuen zieli in die inditing, daar de hoofdpersoon (Pi'irnawijava) 
daar geen toesehouwer is maar zelf aan de handeling (het omlergaan 
der hellestraffen) wordt verondersteld deel te nemen. 

Tijilsehr. v. Ind. T.-, L.- en Yk., deel LVII, ail. 5. 2!) 
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rechts gewend staat en de helletafereelen hem van rechts 
naar links zicli bewegonde. als bet ware voorbij trekken. 
Door deze opvatting liebben de beeldbouwers eersteus de 
helletafereelen bij elkaar gehmtden. wat nit den aard der 
zaak meer iudrnk maakt en tevens voorkomen. dat zij bij 
elke afzonderlijke martelings-episode opnieiiw Kufijarakarna 
moesten af'beelden als toesehouwer. waarbij dan ook eene 
afscheiding van bet vorige martelingstafereel door een kajon, 
scliuine balk of iets dergelijks niet kon weggelaten worden. 
Men zal toegeven dat. ware de stof op laatstbedoelde wijze 
behandeld, de totaal indruk veel minder zou zijn geweest. 
De helletafereelen strekketi zieb ook 1102 uit over de volsrende 
photo (31). waar men als slot de bellepan met koeienkop, 
die bij bet begin dezer episode gevuld met onzaligen 
voorkwam, nu gebeel ledig ziet, gereed om Purnawijaya te 
ontvaugen. Tenslotte ziet men Kuujarakarua de hel verlaten. 
Het volgeude paneel (30) geef't ous eerat bet Intis van 
Purnawijaya waar Kufijarakarna zieb zoo juist beeft 
nedergezet tegenover Kusumagandbawati. die reeds wakker is, 
terwijl Purnawijaya nog slaapt. vervolgens laatstgenoemde. 
nadat bij beeft vernomen wat zijn lot zal zijn, de voeten 
van zijn vrieud omvattend en hem smeekend om goeden 
raad en tenslotte de beide vrienden op weg naar Wairocana 
(alleen een is afgebeeld), zoo juist de poort van bet erf van 
Purnawijaya uitgegaau zijnde. terwijl Kusumagandbawati, 
die afscbeid van haar man lieelt genomeD, nog aan de binnen- 
zijde der poort staat. Daarna (29) ontwaart men de beide 
vrienden (voorat gegattn door henielmgen ? ) op weg naar 
den hemel van Wairocana, terwijl bet volgend tafereel ons 
Purnawijaya laat zien, aan den ingaug van dien bemel 
wachtend, onderwijl Kufijarakarna zijne opwachtiug bij den 
Heer maakt en ingewijd wordt in de Heilige Wet. Nadat 
Kufijarakarna is vertrokken maakt nu ook Purnawijaya (28) 
zijne opwachtiug, terwijl acliter hem, misscliien als nadere 
persoonsbepaling en om verwarring met den eender gekleeden 
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Knfijarakariia te vermijden, hemelsclie dangers en muzikanten 
zijn aangegeven. (28 en 27). terwijl daarna (27) Pnr- 
nawijaya zith. vergezeld van eenige liemelingen. vert roost 
en bemoedigd door de toezegging van Bhatara Wairoeaua. 
naar liuis begeefr. Dan volgt (20) zijn thuiskorast en de 
ontmoetiug met zijn eebtgenoote. aan wie hij instrnctie’s 
geeft, waarna hij zich ( 25) te slapen legt, bewaakt door 
Kusuraagandhawati, trrwijl zijn ziel het bins verlaat en door 
een poort en onder een grooten kalakop door, voortgedreven 
door zijn zonden (gepersoniiieerd met een drietaud ia de 
hand), liellewaarts gaat. 

Zooals bo ven reeds gezegd, komt het vervolg, n. 1. zijn 
verblijf in Yama's rijk en zijn terugkeer naar den hetnel 
voor. aan den beugel van het tweede terras. Wei is het 
aan de hand van de door prof. Kern nitgegeven redactie, 
onmogelijk eeue doorlcopende verklaring der tafereelen te 
geveti. zooals dut hierboveu voor die aan het ouderste terras 
geschied is. doch de oveivenstemming tusschen verschillende 
ba«reliefs en den tekst der legende, zooals wij die door de 
goede zorgen van Z. Hoog Gel. kenuen. is m. i. groot 
genoeg om de conelusie te wettigen, dat de voor- en Zuidzijde 
van gemelden beugel het vervolg vormen van de Noordzijde 
van het eerste terras. Teneimle die overeenstemming toe te 
lichten dient eerst. met een enkel woord. vervolg en slot van 
de legende besproken te worden. 

Aan het eerste terras verlieten wij Pfirnawijava toen hij. 
voortgedreven door zijn belicluiamde zonden. ter belle voer. 
Daar werd liij op de gewotie wijze gepijnigd en tenslotte 
in den lielleketel geploft. Op den iiendeu dag echter. terwijl 
hij te midden der folteringen de Heilige leer overpeinsde, 
was de termiju zijner boete. door de gunst van Wairoeana tot 
dat tijdsbestek verminderd. ten eiude. De lielleketel veranderde 
plotseling in een liefelijk meer. overschaduwd door een Kalpa- 
tarn en de geduehte zwaardboonieu verauderden in Poerino-s. 
roode Audongs. etc. Yerhaasd hielden de booze geesten, die 
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hem marteldeu, een oogenblik op. doch vielen al spoedig 
noo- verwoeder on hem aan. zonder hem eohter verder 

O L 

ook maar in bet minste kwaad te kunnen doen. Ten einde 
raad liepen zij om het liard-t naar Bhatara Yamfulhipati 
en braehten hem verslag nit van het vourgevallene. Daar 
ook de liellevorst geen verklaiing wist te geven van het 
gebeurde begat' hij zich in persoou tot Puruawijava 
en verzoeht dezen hem in te liehteu. waarorn er zijuent- 
halve dergelijke ongeho(>rde wondereu in de lid ge.-chiedden. 
Pfirnawijaya verhaalde de ons reeds bekende gescliiedenis 
en verkreeg daarna van B ha tar a Yamadhipati verlof naar 
de aarde terug te keeren. Zonder dralen benaf de ziel zich 
dan ook op weg en trok het liehaam van Pfirnawijaya. 
dat al dien tijd als het ware in diepen slaap thuis had door- 
gebrac-ht. weer in. waarop Pfirnawijaya ontwaakte tot groote 
vreugde van zijne eehtgenoote Kusumagandlmwati. Hij deelde 
haar mede, dat hij nn van alle smetstoffen der zonde bevrijd 
was en gaf zijn voorneuien te kennen eeuigen tijd zelfkas- 
tijding te verrichten door voor alles zijn dank te gaau 
breugeu aan Bhatara Wairocana, vergezeld van zijne 
onderhebbeuden. de Widyadhara’s en AYidyadhari's. Zonder 
dralen begat men zich op weg en kwam weldra aan in den 
Buddhahemel. waar alien hnlde braehten aan den Heere. 
Daar vervoegden zich ook de godeu onder welke Bhatara 
Yamadhipati. die inlichtingen verzoeht. wat de oorzaak was 
der aan Pfirnawijaya bewezen genade. Wairocana verhaalde 
daarop de gescliiedenis van Pfirnawijaya en Kunjarakarna 
in een vorig leven en knoopte hieraan eenige besehouwinoen 
vast over de goede gevolgen, die het kennen en beoefenen 
der Heilige AA’et voor sterveliugen en goden heeft, waarna 
alle goden weer terugkeerden naar bun eigen gebied. 
V'ervolgens deelde Pfirnawijaya aan Kusumagandlmwati zijn 
voornemen mede om het kluizenaarsleven van Kunjarakarna 
te gaan deelen. Zijn vrouw was zeer bedroefd, dat hij haar 
mi weder wilde verlaten, doch legde zich bij de beslissing 
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van ha re a gemaal aeer. toen deze verklaarde slechts twaalf 
jaar zelfkastijding te willen verrieliteu en daarua terug te 
zullen keeren. Zij keenle vergezeld van liet gevolg van 
liemelingeu terug naar liet verblijf van Indra. waar zij zieh 
oefende in aanbidding en vroom gepeins. terwijl Purnawijaya 
op weg toog naar den Noord-Oostelijken voet van den 
Makaniern, waar hij Kuilj arakarna ontmoette. Twaalf jaar 
bracditen zij daar als kluizenaars door, waarna zij tot een 
staat van volmaakte gelukzaligrheid kwamen en naar den 
kernel terugkeerden. 

Zooals boven reeds niedegedeeld is knnnen slecdits enkele 
episoden van dit gedeelte van het verkaal aan den tempel 
worden ternggevouden. De gescdiiedenis dan begint waar- 
schijnlijk aan den Noordwesthoek, loodreekt boven de plants, 
waar aan het eerste terras het verkaal eindigde. Wei geven 
de laatste paneelen van de Noordzijde den indruk, dat ook 
daar eventueel kelletat'ereelen zouden zijn afgebeeld (photo’s 
mouograpkie Nos. SO, 81 en 82). dock lijkt het uiij niet 
waarsekijnlijk, dat zi) eveneens bij de Knnjarakarna-legende 
behooren en omvat deze in. i. de tafereelen, afgebeeld op 
de photo's 70, 75 en 125 — 102. 

Hiervan stellen de photo’s 70, 75 en 125 — 110 de pijni- 
gingen voor waaraan zielen in de hel onderworpen zijn, 
zouder evenwel eenige punten van overeenkouist met onzen 
tekst aan te wijzen, zooals dat tronwens ook niet liet geval 
was bij de kelletat'ereelen aan liet, eerste terras. Photo 117 
vertoont oils Purnawijaya in den kelleketel onder een zwaard- 
boom, terwijl een booze geest bet vuur nog eens extra 
opstookt en Bhatara Yannidliipati (die in den tekst bij deze 
episode niet uanwezig is) hem bedreigt of iets dergelijks. 
Photo 115 geeft Pnrnawijava op den lOden dag nadat de 
kelleketel in een liefelijk nieer, oversehaduwd door een 
Kalpataru en omringd door verschillende frame boomeu, 
veranderd is, terwijl Bhatara Yamadhipati hem vraagt naar 
de oorzaak van deze verandering. Op het beschadigde jianeel 
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114 lieett dan do terugkeer van de ziel van Purnawijaya 
naar de aarde gestaau, terwijl photo 113 oils verplaatst in 
zijn lmis. waar hij juist ontwuakt is en aau zijn \ruuw 
bet voornemen mededeelt om aau Bhatara Wairoeana zijn 
hulde en dank te gaau aanbieden. Photo's 112, 111, 110 
en 109 vertoonen het huis van Purnawijaya nu ledig, daar 
hij zich, vergezeld van zijn eelitgei.oote en de Wi.lyitdlnira’s 
en Widyadhari's op weg lu-eft begeven naar den Buddha- 
hemel. In de beide laatste personen van den optocht 
herkennen wij toch duidelijk Kusumagandhawati eu Purna- 
wijaya. De photo’s 108, 107, 106 en 105 s+ellen tour de 
aanbidding van Bhatara Wairoeana. die wederum vierannig 
is afgibeeld. vergezeld van 2 volgelingen, terwijl voor hem 
de ingredienten van het offer zijn geplaatst, waarachter 
eerst Kusumagandhawati, daarna Purnawijaya en dan hut) 
gevolg, etrbiedig nederknielen. Photo 104 geef't het afseheid 
van Purnawijaya en de diepbedr oefde Kusumagandhawati en 
photo 103 ten-dotte met photo 102 de Noordoostelijke voet 
van den Mahiimeru. met hetzij Purnawijaya op weg er been, 
hetzij Kuhjarakiirna, die er a! eenigen tijd eeu kluizenaurs- 
leven leidde. De nu volgende paneeleu van de Xuidzijde eu 
daarmede waarsehijnlijk het slot der Kufijarakarna-legemle, 
zijn niet meer aanwezig. 

1 1 li iiijin- Hiaml/mii/ . 25 December 1915. 



Twee Pantoens van den Goenoeng 
Koembang. 

Een bijdrage tot de kennis van het 
Soendasch in Tegal. 

DOOR 

C. M. P L E Y T E. 

^Zie biervoren biz. 55 — biz. ftfi). 


De Burns te behandeleu heldenzang draagt tot titel: Het 
verhaal van Raden Dengdeugpali Djajaperang, vorst van 
Neder-Pakoean. Dit land wordt evemvel in den tekst niet 
geiioenid, deze stelt gvzegden Railen Deugdengpati voor als 
ponggawa afkomstig nit het bovenaardsche gewest Koeta 
Pamengkang mega, die ten slotte koning van Galiota wordt. 
Dat dit een andere naam voor Neder-Pakoean zoti kunnen 
wezen. blijkt niet. 

Ook van dit relaas volgen de eerste al’deelingen het gewone 
kader del - pantoens. zooals dit in de inleiding te voren is 
aangegeven. Maar nadat bet door den Padjadjaranschen 
]>rins bedongen aantal landen op bun bestmmlers veroverd 
is, bepaalt bet zicli voornamelijk tot de lotgevallen van diens 
eerste geuialin, Amfmglajar. en haar beide gelrouwen. 

Genoemde vorst in wordt op de valscbe getuigenis van 
Raden Bradja Kilat, voorbeen bezitter van het ten behoeve 
van haar gemaal oinlerworpen Galiota, op onmenseholijke 
vvijze van bet liof vervvijderd en keert er pas terug, nadat 
liet kind, waarvan zij op dat oogenblik zwanger gaat, bet 
levensliebt beet't aansehoawd. Haar hereeniging met den 
koning is volkomen, doeli by moet tot straf voor bet gepleeg- 
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de onreclit, afstand doen van Galiota en zich verder met 
de tweede plants in de hierarchic tevreden stellen. 

Amfinglajar’s uitwerping herinnert aan de lijdensgesehie- 
denis van Genoveva van Brabant. De inkleeding van de 
gebeurtenissen in beide overleveringen is echter zoo hemels- 
breed verschillend, dat zonder meerdere parallellen, en deze 
ontbreken mij vooralsiiog, omtrent een mogelijk, gemeeu- 
schappelijk raamverhaal weinig of niets is vast te stellen. 

Raden Deugdeugpati Djajaperang. 

Vorst van Padjadjaran was Praboe Siliwangi. Zijn zoon, 
Raden Bagawat Imeng Sondjaja, drooinde dat bij in het 
Oostland een schoone prinses had aangetroft'en. Dit droom- 
geziclit vervulde hem zoozeer, dat hij aan zijn vader verlof 
vroeg orn deze jonkvrouw te mogen gaan opsporen. 

Die vergunning gewerd hem op voorwaarde, dat hij niet 
langer dan een maand zou uitblijven '); als lijftrawant gaf 
zijn vader hem den lenyser mede. 

Hun weg over liet slotplein nemend, vroeg de prills nader 
toestemming aan het hoof'd van den veiligheidsdienst, Raden 
Bangboeng laoet tjoela mega, een reus zoo lang, dat zijn 
schedel kaal was doordat de wolken er van tijd tot tijd 
overheeu schuurden. 

„Jonge borst”, antwoordde deze: ,mocht je nog een andere 
mooie prinses machtig worden, dan die van je droom, zoo 
zij deze voor mij ?” 

Dan verhieven zij zich in de lucht en zweefden binnen 
enkele oogenblikken naar huu bestenmiina- 

Zij orienteerden zich en daalden, toen zij dusdoeude een 
uitgestrekte stad ontdekten die huu beloofde wat zij zochteu, 
neder op de aloen-aloen dezer. 

Daar troffen zij den poortwaehter aan, wien zij naar den 
naam van het land en van zijn beer vroegen. Hij antwoordde 

1) Hij keert evenwel niet terug, (lock ldjjt't als koniiig in Koetn 
gedogun. 
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dat het Ramboet pala heette en geregeerd werd door Raden 
Dfimang Djajamantri, wiens z lister Nji Amenglajar was. 

Raden Tinting Sondjaja verzocbt hem hierop zijn opwach- 
ting bij den land sheer te mogen niaken, en zette zich, in 
afwaehting van diens antwoord, op een gele mat J ) in de 
ontvangzaal neder. 

Zoodra Raden Dgmang Djajamantri vernomen had, dat 
er een gast gekomen was, spoedde hij zich tot dezen, 

1) Geel is het symbool van zeer hooge, sell, opperste waardigheid 
en niitsdien ook de kleur waarmede men voorname personen onder- 
scheidt en verdienstelijke lieden beloont. Het Gouvernement verleent 
nog „het gele zonnescherm” ids onderscheidingsteeken krachtens zijn 
soevereine reebten. 

Onder het Inlandsche vorstenbestuur behoorde het gebruiken van 
geel en het toekennen daarvan, tot de praerogatieven van den souverein. 

In de Maleische landen, waar ter onderscheiding van rang en stand 
verschillende matten gebezigd worden, is de gele mat de voornaamste. 

Overigens was de mat op ziehzelf reeds een waardigheidsteeken, dat 
sleehts door bepaalde categorieen van personen rnocht gevoerd worden, 
van daar dat dit dan ook steeds met den krama-inggil-vorm lante 
(lampit) werd aangeduid. 

Ook in de Pasoendan is dit het geval geweest (wellieht onder 
Javaanschen invloed geworden). 

In de Sadjarah Banteu, Zang XLIX, toch leest men, dat wanneer 
de soeltan audientio verleende, men gewoonlijk op gedroogde buffel- 
huiden zat, „ten dien tijde kreeg men sleehts zelden het voorrecht 
oj) lante s (—lampit) te mogen zitten. [H. Djajadiningrat, Critisehe 
hesehouwiiig van de Sadjarah Banten, biz. 61]. Een merkwaardige 
bevestiging hiorvan geeft Willem Lodewijcksz in d* Eerste Boeek [Uitgave 
Linsehoten Vereeniging dl. VII], waarin hij hij plaat 14 aanteekent, 
dat de lampit o. m. een hoofdambtenaar nanduidde. 

Ook in Ur. F. de Haan’s I’riangan wordt lierhaaldelijk van de 
lampit, waaronder men bepaaldeljjk een mat van gespleten rotan 
schijnt verstaan te hebben, als ornament gewag gemaakt. Dat de gele 
nog een extra onderscheiding was, lcert deze pantoen. 

Uit den aard der zaak kunnen wij op dit onderwerp bier niet 
verder ingaan; een onderzoek naar de beteekenis en den oorsprong 
van het bijzondere gebruik van de lampit en ook van de lampit 
koening verdient evenwel aanbeveling. 
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maar toen liij den statig gezeten ridder gewaar werd. 
acditte hij zieli geen portuur ! ) oin hem te ontvangen. < lit 
bleef beter aan zijn zn-ter overgelaten. 

Hij beval haar dus zic-h overeenkomstig te kleeden en 
vervolgens den bezoeker te gaan verwelkouien. 

Nji Amenglajar volgde de op Iraelif en begaf zieli met 
luiar ^iriltstel naar de ontvaugzaal. waar zij den vreem- 
deling met de bekende verbloemde uitdrukkingen 2 ) betel 
aanbiedfc. 

Terwijl hij zieli daaraan vergast, v raagt zij hem naar 
zijn afkomst. naam en dosl. 

Een en ander deelt hij haar onverwijld rnede en voegt 
daaraan meteen maar toe, dat zij de prinses is ran wie hij 
gedronmd heeft. De jonkronw aanvaavdt deze verklaring 
i nmiddellijk als huwelijksvoorstel met bet gevolff. dat Raden 
Demang Djajamantri de jong.dieden meteen maar laat iron wen. 

Na de huwelijksvoltrekkiug vernam Raden Imeng S011- 
djaja, dat de van Dakota naar bet koniugssebap 

streefde, Hij deelde dit aan Raden Demang Djajamantri 
mede, die daarop aanbood Galiota te gaan beoorlogen en 
dien waardigheidsbekleeder. Raden Bradja Kilat met name, 
tot ondenverjdng te dwiugen. 3 ) 

t'' It. A. Kern t e t ‘ k >' n t hierbij nan, dat ook i]it een eerhewtjs wu u . 
Voorheen tueh — Kern heeft in l.ViT .lit nog persoonhjk kutinen 
wanrnemen — behoorde hoog hezoek door wouwen verwelkomd te 
worden. ]>e verklaring van de/e gou oolite is niet ter re zoeken; zij 
benirt wel op de aloude prostitutie der gastvrijheid en daaruir voort- 
gevloeide gebruiken. 

2) Zie biz. B 1) te voren. 

S) Dit heett alleen r in, wanneer men a.mneemt, dat Oaliotu een 
onderbourigbeid van I’adjadjaian of van Kamboet pala was. De tekst 
verzPt zieli daarcegen niet, aangezien die R. Bradja Kdat sleelits 
noe gadoeli rmgara noemt, bergeeii dieiis vazal zijn niet uitslait. 

Ramboet pala ligt in Banjoemas, omlerdistriet Oedjoeng barang, 
district Madjenang. De plants waar de hoofdphints Oaliotu, plaatselijk 
Ualeota nitgesproken, zou gestuan hebben, ligt thans 1, inner, 't Well 
Bezuiden Oedjoeng barang v.ndr men nog een ka.npoeng dien 
naaiu, K, 
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Dit gelukt hem zonder reel moeite: Raden Bradja Ivilat 
en di*ms zuster Nji Mas Karoeutoejan. geven zicdi aan hem 
over, waarop Raden Denning Djajamantri naar Ramboet 
pala terugkeert oni Raden Imeng Sondjaja dien uitslag 
te melden. 

Wnnr Galiota een groote volkrijke. nederzetting is, 
verlegt Raden Iuieng Sondjaja zijn residence derwaarts. 
Op gepaste wijze wordt hij door Raden Bradja Kilat inge- 
haald, waarna deze hem het rijk overdraagt en zijn zuster, 
Nji Mas Karoentoejan. tot vronw geeft. 

Wij yerhalen thans dat in let wolkenrijk Koeta Pamfng- 
kang mega Nji Mas Inten Badaja, zuster van den ponyyaira 
daarvan, Raden Deugdeugpati Djajaperang, zicdi sierlijk 
uitdost om haar opwac-hting te gaan maken, bij dien broer. 

Nadat de struisehe maagd dit met de noodige zorg heeft 
verricht eu daarbij haar bekoorlijkheden terdege op den 
voorgrond gebracht. zet zij zich eerbiedig in zijn tegen- 
woordigheid en vertelt hem, dat zij in den droorn een 
walvisch met gouden sclmbben heeft gezien in de zuidelijke 
territoriale zee van Galiota. zootnede een gevlekten neus- 
hoorn. met gouden staart eu yirinysniy (p ) — haren in het 
tot dit rijk behoorende boseh. 

Wijl deze droom hun misschieu meerder aanzien voor- 
spelt b. slnat Raden Deugdeugpati Djajaperang aan zijn 
zuster voor. gezamenlijk naar de aarde af te dalen; zijn 
zu.'ter beaamt die opvatting en spoort hem mitsdien aan, 
zich daartoe voegzaain te kleeden. Dit doet hij met veel 
uitvoerigheid en dan aanvaardt het tweetal den toclit. 

Uit de mey a nmnoewjym'l speurt Raden Deugdeugpati 
Djajaperang naar Galiota. Hij ontivaart een groot rijk, daalt 
daarnaar af en verneemt van den op het hofplein 
wauhtdoenden lenysvr , dat de hij inderdaad in Galiota is 
aangekomen. 

1) Oninent de bednelini; van de "eljjkenis even we 1 wordt, ook 
venlerop, "een uitsluitsel "eleven. 
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Yervolgens begeeft hij zicb. gevolgd door zijn zuster. 
naar de ontvangzaal. waar hi] Riden Bradja Kilat en Raden 
Demang Djajamantri aantreft. 

Eerstgenoemde stelt hem de gebruikelijke beleefdheids- 
vragen, waarop hij te kennen geeft. zieh in dienst van 
den onlangs op den troon gekomen koning te willen bege- 
ven. Raden Bradja Kilat berieht dit den koning. die Baden 
Deugdeugpati Djajaperang aanstonds in gelioor ontvangt 
en na zijn wenscli vernomen te hebben, lioogst gelukkig is. 
7.ulk een kloeken jiontjtjaiva in zijn gevolg te knnnen opne- 
men. Niet minder gaarne aanvaardt hij Xji Mas Inten 
Badaja, die zijn overige gemalinnen in schoonheid overtreft. 
tot vrouw. 

Daarop verlieft koning Raden Bagawat ImSng Sondjaja 
Raden Deugdeugpati Djajaperang tot legeraauvoerder, Raden 
Demang Djajamantri tot hofmeier en Raden Bradja Kilat 
tot hoofd van de nachtwacht. 

Er wordt nu medegedeeld. dat Raden Deugdeugpati 
Djajaperang. mi het aanvaarden van het pu/Z/i-schap, den 
koning berichtte, vroeger twee onderhoorigheden te hebben 
bezeten, ondersebeidenlijk genaamd Koeta Gedogan en 
Goenoeng larang. 

Het eerste stond onder drie poiu/ipmvi’.v, gelieeten Ltfmboe 
toetoer, Gadjab nienoer en Gadjab maiitjawoeni, bet laatste 
werd bestuurd door Dipati Gadjab larang: ieder banner 
was in bet bezit van een k nappe zuster. 

Bij vroeg tbans verlot die boot den opnienw te niogen 
gaan onderwerpen. ten eiude ben bij de reeds aamvezigen 
te doen plants neinen. 

De koning stond hem zulks toe en Raden Deuadeugimti 
Djajapgrang vertrok. 

Op de aloen-alocn gekomen, keek bij omlioog, rukte het 
uitspansel naar zicb toe en greep een wolk, waarniede bij 
zijn weg door bet luehtruim mini. 

Spoedig bereikte hij Koeta Gedogan. waar bij na korten 
strijd de overwinning bebaalde. /onder veel inspanning 
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werd deze ook in Goenoeng larang zijn deel, waarna liij 
met de hoofden als krijgsgevangen en met de zosters als 
buit voor ’skoning's v rou we n verbl ij f , den terugtocht naar 
Galiota aannam. 

Daar viel hem een zeer hartelijke ontvangst te beurt, 
want nu was liet rijk becbter bevestigd dan ooit. 

Er wordt verbaald, dat de eerste gemalinne des konings, 
genaamd Nji Imgnglajar, de zuster van Raden Demang 
D.iajamantri, zwanger zijnde, begeerde zic-h zingend te 
laten voordragen en dat de koning Raden Deugdeugpati 
DjajapSrang opdroeg, dit te doen. 

Toen de avond gevallen was, hield Raden Deugdeugpati 
Djajaperang zijn voordracht in de ontvangzaal en zetten 
Nji Amgnglajar en haar broeder. Raden Demang Djaja- 
mantri, zich tot bet aanbooren daarvan in zijn onmiddellijke 
nabijbeid. 

Wij vertellen nu van Raden Bradja Kilat, den bezitter 
van Galiota, die hoofd van de naebtwaeht was geworden. 

Juist terwijl liij de ronde deed, hoorde liij dat er in de 
ontvangzaal aan bet voordragen waren. Hij keek door de 
dear en sprak, toen bij bet tooneel aansehonwd had, bij 
zieh zelf, be, ’t is toeb wel erg genoeglijk, bij, die patih is, 
wordt zelfs bij ’t voordragen door seboone vrouweu verge- 
zelsehapt; als ik palih word en mijn zuster wordt ’s koning’s 
boofdvrouw, dan genieten wij volledig gelijkerwijs, boven- 
dien ben ik de eigenaar des lands. 

Vervolgens paste bij de door jaloezie hem ingegeven list 
toe en trot' de lezenden met de slaapbezwering sibcmvany, 
welke bij op Prinseneiland *) geleerd bad. 

Allen in de ontvangzaal vieleu in slaap, te vaster de 
voordragenden. 

Zoodra hij dit gewaar werd, ging liij de zaal binneu, 

1). Ook in <le Badoejselie pantoens is dit eiland de plants um de 
zwarte knnst te leeren. 
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naaide Anienglajar’s vrouwelijkheid met oud eu lieiliu' 
metaaldraad dicht 1 ), plaatste haar vervolgens op den ,-elioot 
van Raden Deugdeugpati Ojajaperaug en deed lien zic-li 
elkauder omhelzeu. 

Dan ging hij den koning kond doen van do bonding, 
waarin hij voorgaf zijn gemalui aangetroffen te hebben en 
nuodigde hem uit zieh daarvau persoonlijk te willen komen 
overt uigen. 

Dus deed deze en na daardoor bevonden te hebben, dat 
het ben eh t overeeukouistig de feicen was, wilde hij van de 
o\ erspelige vrouw niets meer weten en \\ ijl zij eeii ge\ aar 
voor liet land opleverde, droeg hij Baden Bradja Kilat op 
haar te dooden en hem haar hart te brengen. A\"as dit 
gelijk aan dat van een bond, dan zou daaruit haar schuld 
blijken. 

Bradja Kilat ijlde terng naar de slapenden. greep Aiueng- 
lajar bij het haar en sleunle haar naar de uloeii-ultwii. 

De vorstin kreet en janunerde: ,vvat is miju misdiijt* !" 
doeli daaroni bekommerde hij zieh allerminst en ldeef door- 
trekken. 

Op de aloen-utocn gekomeu. verzwaarde hij de niarteling 
door haar op den built te trappen en eiudelijk trok hij zijn 
kris om haar te dooden. 

Dit werd echter voorknmen door den /e/u/wT. die zijn 
arm tegenhield en z<-ide: .beer, indien u /nil It verlangt te 
worden, doorsteek dan deze vrouw niet : liefer is liet haar 
!e knevelen en weg te slingeren". 

Bradja Kilat gat aan dien raad gelioor ; en Amenglajar 
kwam neder in de kolk Batok. 

Op ’t zelfde oogenblik kwam er een bond de .tlont-tilo-n 
voorbij geloopen, die door den /r/nyver gegrepeti en dood- 
gestoken werd. waarna hij bet hart Bradja Kilat aanbood. 

Daarmede ging deze tlians naar den kraton term* en 

O 

1) Tlit nutuurljik om te ) uorkumen, dat z(| te eeiii^ertjjd ims-teliien 
een kroonprins zou baron. Versfehjk: Gene-us XX; is. 
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sehonk daardoor den toning de overtuiging, dat zijn gema- 
li ii Nji Amenglajar, uietterdaad gezondigd had Dus waren 
Raden Deugdengpati Djajaperang en Raden Djajamantri 
evenzeer sclnildig, zoodat de toning Brad j a Kilat gebood: 
,gezwind, dood ook hen op staanden voet”. 

Opnieuw ging Raden Bradja Eilat naar de ontvangzaal. 
greep er Raden Deugdeugpati Djajaperang en Raden De- 
mang Djajamantri en bracht hen naar de aloen-aloen. 

Beide fimiqqaiva's siaarden hem vol verbaziug aau, inaar 
volgden gewillig. daar zij zich van geen sclmld bewust waren. 

Toen Raden Bradja Kilat op de aloen-aloen zijn kris trok 
oni hen te doorsteken. spraken de )>nnf]fitinn' s: .zoetjes aan 
even, broertje, wanneer u volstrekt op 011s leven staat, dan 
kunt u ’t krijgen, dock dan geven wij er de voorkeur aan 
ons zelf te dooden, instede van door u gedood te wordeu. 
Bovendien al doodet gij oils ook zeven maal op een dag, 
dan zouden wij tocdi niet sterven”. 

Onversdiillig voor den dood, doorstoken de beide ridders 
daarop elkander over en weder; zoo sneefden zij gezameulijk. 

Vervolgens slingerde Raden Bradja Kilat hun lijken weg : 
ook deze vielen neder in de kolk Batok en voruiden een 
groep met dat van Nji Amenglajar. 

Van die dooden verbaien wij tlmne. dat zij opgemevkt 
werden door luinne zielen in » le wolken en dat deze, nit 
overgroote deernis met de leveniooze luiKels. daarin weer 
lmar intrek nanien. 

Zoo herleefden Nji Amenglajar. Raden Deugdengpati 
Djajaperang en Raden Demang Djajamantri. die daarop uit 
de kolk Batok kwauieu en vervolgens den voet van den berg 
Bandjaran beklommen. 

Daar begon Nji Amtmglajar te jammeren, dat zij bare 
verlossing voelde naderen: inderdaad was haar tijd vervuld. 

Raden Demang Djajaperang iiain liaar op den sellout, 
doeli hoe zij zicli ook inspande, tot bevallen kwani bet uiet 
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daar zij nog dichtgenaaid was; luidkeels weeude zij van 
de pijn. 

Op den top van dien berg Bandjaran, tins verhaalt men, 
was een oude, bekwame. in alle toovermiddelen ervaren en 
met boveimatuurlijke feigensckappen toegeruste vroedvrouw 
aan het boete plegen. 

Opgeschrikt door het geluid van een weenende, ging zij 
den berg af om deze op te zoeken. 

Gewaar geworden. dat deze een in baren snood verkeerende 
was. die door een man op den sehoot geliouden werd, nam 
zij zonder verder vragen X j i Amenglajar op en droeg haar 
in den draagdoek naar den top van den berg; de beide 
mannen volgden. 

Aangezien de oude geen gewone vroedvrouw was, wist 
zij bereids alles wat Xji Amenglajar overkomen was, zoodat 
zij. toen zij haar verblijf bereikt had, ineteen op deze een 
bezwering tot afvallen toepaste. ’t Gevolg ervan was, dat 
het naaisel uitbrak, waarop dit door de bovennatnurlijke 
maeht der vroedvrouw. dezelfde plants bij Xji Mas Koeroentoe- 
jan, Raden Bradja Kilat’s zuster in Galiota, ging dichtsluiten. 

Xji Amenglajar. aides bevrijd, sehonk het leven aan een 
knaapje, dat toen het vijf dagen oud geworden was, door 
de vroedvrouw, ten overstaan van Raden Deugdeugpati 
Djajapgraug en Raden Dgniang Djajaniantri, onder het 
branden van wierook een naam gegeven werd. Deze luidde ] ) 
Prins ontkomen aan de kolk, lieer in ijzeren bamlen geklon- 
ken, verworpeliug die zicli in de kolk Batok bevond, 
opperlieer, raugga oejoeban 2). 

X animate de knaap opwies, gmg Inj meer op zpn 
vader, den vorst van Galiota, gelijken; hij steuide met hem 
overeen gelijk de eene helf't van een aubergine met de andere. 

1) Be nanien zijn toespelingen op hetgeen hem vodr zijn geboorte 
overkwam. 

2) Zie den tekst. 
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Zoo dan beraadslaagde Raden Demaug Djajamantri met 
Raden Deugdeugpati Djajapgrang, opdat liij en de vroed- 
vrouw samen den jongen zijn vader, den koning, zouden 
gaau aanbieden. 

Aldus besloten zij ; Radeu Deugdeugpati Djajapgrang zou 
dan tevens Raden Bradja Kilat met zijn leven doen boeten 
en insgelijks Nji Mas Karoentoejan ; de vroedvrouw zou 
hen vergezellen als getuige, als ook om het kind yoor hen 
te dragen. 

Met grooten zwier trekt onze ridder op dit avontuur uit ; 
bij de stadspoort van Galiota gekomen, toeft liij. 

Sedert bet venvijderen uit Galiota van de koniugin en 
liaar beide getrouwen, is Raden Bradja Kilat er pit till gewor- 
den en zijn zuster, Nji Mas Karoentoejan, kouingin; zij 
gaat thans zwanger van den koning. 

Bij zijn verlietting tot palih drukte de koning hem op 
het hart: ,,oudere broeder dipnli, laat de stad bewaken, 
Raden Deugdeugpati Djajaperang en zijn gezel kondeu 
herleven en weer hier komen. Bijaldien zij hier mochten 
komen, ’t zij een van beiden, dan wordt er niets meer 
gevraagd, wij maken ze af”. Raden Bradja Kilat gaf daarop 
last, dag en naclit op de aloen-aloen wacht te doen en de 
wapens gereed te houden; tieutallen pongipnm’s en honderd- 
tallen soldaten wisseldeu elkander daarbij regelmatig at’. 

lnmiddels is Raden Deugdeugpati de stad binnengedrongen, 
maar nog niet tot de aloen-aloen voortgerukt. Daar is onder- 
wijl alles in opschudding gekomen en beschiet men hem en 
de vroedvrouw en gooit hen met steenen. 

De vroedvrouw is evenwel alverwinnend, zij spreidt den 
draagdoek tot versperring uit, de kogels bereiken liaar niet, 
zij springen terug naar de sell utters. 

Raden Deugdeugpati Djajapgrang bereikt de aloen-aloen 
en opent het geveclit door den vijand met zijn zwaard 
rusteloos na te zetten. Weldra ligt deze als paljing- 
kruid nedergesabeld en druipen Raden Deugdeugpati Djaja- 

Tijdschr. v. Ind. T.-, L.- en Yk., deel LVII, afl. 5. 30 



perang’s handen van "s vijancR blued: wat nog leeft, vlucht : 
tot weerstand bieden heefr nieniand inter den moed. 

Dan dringt hij de ontvangzaal l»inij**n oni Haden Brad.ja 
Ivilat te zoeken: liij vindt hem verborgen aan den leant 
van de denv. steekt hem onverwijld inor«lood en scheurt 
hem nederstortend den moml open. Dan slingert hij het 
lijk weg; in de noordzee gevallen, wordt dit een witte 
krokodil. 

VervolgeDs gaat hij lie krat.n in en grijpt er. terwijl de 
kouing zieh binnenskamers =ehnil hondt, de ztvangere Nji 
Mas Karoentoejan. sleept haar hij de haren naar de aloen- 
nloen en masseert haar kraehtig den buik. Daardoor knapt 
het naaisel en wordt het kind uitgedreven ; ’t blijkt eehter 
reeds dood te zijn en ook de nmeder bezwijkt onder de behan- 
deling. Daarop slingert hij haar lijk en dat vau het kind 
naar het zuiden en naar het noorden : het eerste valt in de 
zuidzee en verandert in schelpdieren, het laatste komt 
terecht in de Moeara hitjipir en wordt alle plagen. 

Om verder kort te zijn, Haden Dengdeugpati DjajapSraug 
is weder veroenigd met de vroedvrouw. Nji Imenglajar en 
Haden Demang Djajamanfri ; gezamenlijk zijn zij den kraton 
binnengegaan. 

o O 

Raden Dengdeugpati Djajaperang klopt aan de deur 
van ’skonings gemak en zegi: als ’t u beliett. beer, u 
is than-* bereids een zoon geheren nit uw geiualinue Nji 
Amenglajar, wil hem aanvaarden. Mocht u, beer, hem 
niet wenschen te aanvaarden. dan zal hij onverbiddelijk 
vermoord worden”. 

De koniug antwoordde: „ n oogenhlik geduld. oudere 
breeder (itjjtili , ik zal naar buiteii kouien en den knuap en 
zijn moeder slechts dan aanvaarden, indi.m het kind mij 
gelijk tan uiterlijk is”. 

Vervolgens trad de koning naar huiten en ging naar de 
vroedvrouw, die het kind op den sclioot liield; hij naui het 
op en vergeleek het met ziclizelf in een spiegel. 
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Toen liij zag, dat het volkomen op hem geleek, mini hij 
] let nail eu verliief liij Nji Amenglajar amlermaal tot gemalin. 

Koning Bagawat Imeng Sondjaja deed daarop afstand 
van de regeering over Galiota ten belioeve vail Raden 
Deugdeugpati Djajaperang en werd vorst van Koeta gfidogan ; 
Raden Denning Djajamantri ontiing het kooingsckap over 
Ramboet pala. De vroedvronw keerde naar haar verblijf terug. 

Grooten voorspoed geuoot Galiota onder het rechtsehapen 
bewiml van Raden Deugdeugpati Djajaperang. 

't Yerhaal, zooals ’t hier voor ons ligt, doet versehillende 
vragen rijzen, die de voordraelit van een loekamj /mnloen 
zelf misseliien tot oplossing zou kunneii brengen, doth 
waarop wij het antwoord sell ul dig moeten blijven. Yooral 
geldt dit ten aanzien van de A wenglajar-episode. die niet- 
temiu toeli een zeer belaugrijk fragment blijft. Parallelle 
overleveringen zijn, gelijk gezegd, zoover mij bekend, niet 
voorhanden, do eh dit bewijst volstrekt niet, dat zij er niet 
zijn. Veeleer. integemleel, is aaunemelijk dat zij er wel zijn 
en dat de geriuge kennis van de pK/i/w/i-litteratuur er de 
oorzaak van is dat zij bleven sluinieren. 

Of zij ooit aan den dag zullen gebraeht worden, staat 
zeer te bezieu, daar in de Soendalanden de belangstelling 

O O 

voor de pnnlocn , behalve bij de niiustontwikkelden des volks, 
verdweneu is. \ an /uutlvcn’s nit eigen bewegiug op te sehrij- 
ven, is dan Ook onder de out wikkelden geen sprake meer 
en daarniede gaat opnieuw een keLinerkend element van 
lain voormalig geestesleven verloren en wel zouder dat er 
iets voor in de plants komt, want lezen, in tegenstelling 
met de .Tavanon. die daanau groote liefhebbers zijn, doen 
de .Soendaneezen niaar heel weinig. 



TJARITAN A 

Raden Deugdeugpati Djajaperang 

Praboe Sandap= x ) Pakoean. 


Radjahna. 

,Akoeug! 

Alioeiig ! 

Alioeug ! 

Aboeng! 

Alioeug ! 

Ahoeng ! 

Alioeug !” 

„Boel koekoes ning ka mauggoeng, 
ka loeboer ka sang roemnehoen, 
ka liandap ka kadatoeau. -) 
ka sang bAtara ka sang botari. 
sang Letara Soesoek toenggal, :i ) 
noe bubak-babak di kaliiaiigau." 

Ahoeng !" 

„ Koe loenggoeh tampa boeana, 
atji boemi atji boeana, 
atji toemabalang paksa, 
anile wimg anile watjana. ') 

1) sandap = sahandap. Praboe sandap-Pakooan - Yoint wm No- 
tier- Pakoean. 

2) kadatoean, meer gebruikolijk is sang noegraha. 

3) Zie >oor doze heiligheid : Hot jaartul op den P.atoo toelis inibij 
Buitenzorg, Tjjdselir. v. Ind. T.-, 1..- on Vk., <11. kill. biz. ITS on 
vendor mijne: Bijdragon tot do konnis >un hot Oudo Soonila, daarin 
sedei't versclienon, passim. 

4j De verklaring van doze vior regels kou niot verkregon « onion. 
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,Tjihaliwoeng J ) noendjang ngidoel, 
njatighoeloe ka goenoeng Seraboeng, 

Tjisadane noeudjang ligaler, 

noeudjang ka noesa Barang-barangan. :! ) 

ti tengah Tjirantjamaja. 4 ) 

ka beh wetan tjai Peutjang, 5 ) 

kiroeh ti liilir kiroeb ti udrangr 

pamoeroejan 6 ) gudjab poetih. 

noentjeb ka bagal sarengga 7 ) do war a doea". 

Bisi diadjar dina bedjona. 
montoug tjataug ka maliugpang. s j 
mfgatkenn leuweung goemPndeng, 
meperan sihoeng sangrana ujakrawala. 9 ) 
di boeana pontjat&ugab. 

Rohiang Banga ,0 ) Robiang Bangoe. 10 ) 

Rohiang ka Tali Medang, 11 ) 

Robiang ka Tali Meding. 11 ) 
ka Batjoekat ka Batjoekit, ] -) 
ka batara Soekradjaja. Vi ) 

1) In ’t Buitenzorgsclie, doeh lokaal gedaolit, en ids op den Koem- 
bang ontspringend. Iv. 

2) In ’t Bandoengsehe. K. 

3) Andere naani voor Noesa larang = Xoesa kamhangan. 

4) In "t Buitenzorgsrlie. 

5) Tjipakantjilan '{ 

H) pamoeroejan, drink- on bad plains van wild gedierte. 

7 ) sarengga =--- sarengga Jav., 

S) Beteekenis onzekcr. 

9) Af te vijlen de slagtanden van den krijgsgod Xjnkravvala ■= lndra. 

10) rohiang, verbastering van rohiang, mill would voor beer, ont- 
zetting van arya, of ra \-hiang, lietnelling. 

Banga on Bangoe zijn beiden verbasteringen van baioe, bedoeld 
is Batara Bajoe. 

11) Zie voor Tali Medang ell Tali Mending inijn Wawatjnli Soelail- 
djann. 

12) Batjoekat en Batjoekit zijn bidden verbasteringen van Basoeki, 
de heuielslang. 

13) Soekradjaja. Soekra: de plaueet Venn-, djaju — (levva. 
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papioeh banjoe pitoetoer. 

Bisi aja tjai ragrag tina pasir, 
erek menta pangradjahkeun, 
pangmoenahkeuu pangnoelakkenn. 

Bisi aja boemi noe kalepat. 
boemi noe kalepit, 

noe garanggangan noe garonggongan. 
nepoes bgngkoeng ngadal meteng. ] ) 

Djleg. 

direkakeuu tjoepoe mauik astagina. 
diteundeun di djalan gfde, 
dibandingau koe sarat tangan, 1 2 3 4 5 * 7 ) 
ditoeroebau koe boeh larang, 
noe moeka seniah paliwat djalan, 
biar saboeka siang, ■*) 
pating dalangdang pating haleuang, 
ronghok noe menta dilalakonkeuu, 


soean kapitoe belab, 
intjoe tigang ewoe. 

Ari noe kagoengan Padjadjaran Praboe Siliwangi: poe- 
trana Baden Imeng Sondjaja, 

noe kasep kagila-gila, c ) 
boeroeng niantjoer ngaragoeniang. ") 
di djero paseban. 


poetra noe tigang la we. j 


1) ngadal nbtrng van den basis tut den top, van iets dat gtdijk 
een kadal, hagedis, dik in ’c midden i > en van voren en aebteren spits 
uitloopt. 

'>) het word? opgenoim-n met <]e voile lmnden, in. a. w. dirawoe. 

3) paliwat, toevallig gaan elkander langs. 

4) ’t Straalt als het aanbreken van den dageraud. 

5) Vergelijk lnjjn Moending I, aja di Koesnemn, Tijdsehr. v. Iiid. 
T.-, L.- en Vk., <11. biz. 88. 

kagila-gila, huiv».*ringwekken<]j euph. \oor tcijo. tandinganana ; 
kabina-bina. 

7) ragoemang, een hel sehijnsel afstralen. 
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Mimitina 

Katjarios Raden Bagawat x ) Imeng Sondjaja ngimpi 
papanggih djeung poetri di tatar wetan. Ngalioeleng nga- 
raga-moeneng -). mikirau boedi djeung pamilih, mikiran 
sadjgroning angeu-angen. 

Ti dinja Raden Bagawat Imeng Sondjaja ladjeng bae 
pamitan ka ramana rek ngoembara ka tatar wetan, neangan 
poetri geulis noe padjeueung 1 2 3 ) dina pangiui])iau. 

Katjarios geus kawidian koe ramana, Part a dibahanan 
hidji panakawan- kadeuheus 4 5 б) ) kai lengser, tapi koe ramana 
ngan didjangdjiau saboelan poelang ka leumpang. : ) 

Ladjeng Raden Bagawat Imeng Sondjaja amit moendoer 
ti paseban during koe kai lengser. 

Dongkap ka aloen-aloen, permisi deni ka kapetengan. 
djgngngau Raden Bangboenglaoet Tjoelamega : 
noe wgdoek goegoeloentoeno'an, 

O O O' 

noe bedas kabiua-bina. 

gede loelioer rendjenng pgngkoeb, 

lioeloe boetak pagesrek djeung mega. 

Njaoer ka Raden Bagawat Imeng Sondjaja, saoerna: 
,koeloep, ,5 ) lamoen meunang poetri geulis noe sadjabana 
tina pangitnpian, rama menta?’’ 

Ari geus kitoe, Raden Bagawat I tneug Sondjaja sarong 
kai lengser auiitan ka kapetengan, ladjeng djengkar djalan 
loehoer. 


1) bagawat = bagawan., lien-. 

2) Verklnaril met ngadioebWg. in ilen dioom ill. was 't beeld 
van de sehooiie reeds tfe/ien; rr ldeef sleelits droeve lierinnering in 
werkelijklieid. Iv. 

а) Coolsma, btv. padjeueung, toevalli;; elkaar zien. 

4) panakawan , dienaar, Coolsma, btv. kadeuheilS, dielithjj zijn beer 
zijn, van een dienaar; panakawan-kadeuheilS, Ijjftrawaut. 

5) poelang ka leumpang, nit en tlmis. Her lnkaal Maleisoh van 
Batavia gebruikt poelang pegi ; kartjis poelang pegi, retourbiljet. 

б) koeloep = oedjang. 
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Lagoe: Tonggeret Pakoean. 

ila< kalajar raden aso katoelain. 
beuki loehoer pangapoengna. 
benki b" pas pangapakna. 
palienla-heula djeung heulang. 
paboro-boro ujeung rangkong. 
ngalirik ta 2 ) ka bell handap. 
ugoengkoelan kana goenoengna. 
goenoengna paling pareufjoel. -) 
sawalma sariga kalang. 
sagara siga tjileuiigtjaug. 
katendjo ti awang-awang: 
leumpang sakooiit ing augin. 
kapinilingan koe indoeng peuting. ■'’) 
kalampatan mega bodas, 
kareuenkan mega liideung, 
kataradjang koe angin lada, 4 ) 
anginna sada karinding, 
goegoerna sada galindoer, 5 ) 
gelapna sada korendang. ') 

Tariknu anoe lenmpaiig : 

Hang iroeng kikidoengan, 

Hang tjeuli sondarian, 
pa.joeng menit kagilir 7 ) koe angin. 
i'ea lemboer anoe dioengkoer, 
rea nagara anoe kaliwat ; 
sakeiideuug raden gens soemping. 

lj ta^-eia. 

-) pan- nt joel mrv. van pmtjoel prnt.joet, prtililoet. K. 

S) indoeng peuting, uvimriwolken. 

4) angin lada = angin bar at. 

!*) galindoer. klnnkiiiibiiotMiii' brmnnion. 

«) korendang = tpger ; kirntteiend als pen zueepslng. 

7) Coolsma btv. kagilir , ill (limning grbimdit. Hit zunneselierm 
draaide road, in di-aaiing g.lnmlit door den wind. 
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Reg ngarandeg di mega manoenggoel. B dina pangeu- 
reumui gede, ngalirik ngetan. ret ngoelon. 

Barang ningali ka buildup. beh aja uagara ngalendong 
di t£ngah, egar 3 ) di loearna, agrong 4 ) di djeroua: pantes 
koedoe geulis poetrina, gagali ponggawana. 

Ladjeng Raden Bagawat IraPng Sondjaja sareng pana- 
kawan tea toeroen ti mega manoenggoel ka aloeu-aloen. 

Amprok s.ir&ng noe djaga lawang. djeueugan loerah 
Keleng pangnntjiugan. Radeu Bagawat luieug Sondjaja tell 
uanja ka ki loerah Keleng. saoerna: _ i eu tell, nagara naon 
djeung saha uoe kagoeugan V" 

Walon ki loerah: .ieu teh noe dingarankeim uagara 
Ramboet pala, ari uoe kagoeugan djenengan Radeu Deniang 
Djajannuitri. saderekna poetri Nji Ameiig lajar." 

Ladjeng Raden Inieug tiondjaja permisi kaki loerah rek 
ngadeubeus ka noe kagoeugan uagara. 

Ti diuja imlit disarengan koe loerah Keleng. 

Ari Radeu luieug K'ondjaja asoep ka paseban tjalik dina 
laiupit koeniug sarta ki loerah hatoeraii ka Raden Denning 
Djajamantri ngoeningakeun .jen aja 'em ah gens tjalik di 
paseban. 

Sanggeu.' Raden Deniang Djajamantri ngadangoe piha- 
toeran loerah Keleng. geuat bidiil ka pa'eban i-ai'eng kati- 
ugali semali teh keur tjalik diua lampit koeniug, ladjeng 
Raden Deniang Djajamantri njaoer ka loerah Keleng, 
saoerna: ,eta mail lain semali dore-dore henten pantes 
ditenionau koe katni”. 

1 ) t'dol'ina lav. manoenggoel, den vmm van ccn toenggoel liebben, 
111-, 'll toenggoel >- finin; vg mega malting, etenzeer inintoeinliegtuig 

•_!) t ndong wrwrg. Tji-ium-. NgaUndong ngagaloedra ngoe- 
poek, oniler 'a (otroedn'' t leuteds, gezegil \nn een >tad nt land. dat 
in ecn door bers'en onndoten kom litu, liofgeori ills bij/onder ^unatig 
wordt nangvnieikt. Yuihand. Bat. Ben. dl. IA III, I'D. 1 . 

H) egar, = agreng — rame ■ 

I) agrong =. agreng. 

5) = djore-djorc, 
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Ti dinja njaoer saderekua poetri Nji Amf'ng lajar. 

Noe disaoer geus ngadeitheusan. ladjeng ditimbalan dung- 
dan. rek nemonan semah tea. 

Nji Among lajar aniitan ka rakana rek dangdan. 

Lagoe modjang dangdan. 

Indit bari meber samping, 
sanrpiugna batik sambagi. *) 
toempalua koe baiijoe etnas. A 
noatrgboer bfnten Pmasna. 

O O 

beaten Smas dikarantjang, °) 
ditaboeran koe banjoe etnas, 
siga bentaug kabeurangan, 
ggndojong make karembong. 
karemboug poerba nagara, 5 i 
dimangka tarik sisina, 
ilikira ugendong di tengah. 
diperih baretth bagalna, A 
— .,aing inah lioe boga ieu 
«edeua saoede kieu" — 

O © 

bisoel boeroeng lain kitoe, 
bisoel ban tat lain eta, 
noe boeroeng sataoen-taoen. 
goenoeno-jroenoejiv atoeh kfrnbar. 
paranti njai keukeunibingaii, 
taktak taradjoe djawaeun, 
paranti naradjoe ') bajoe, 

]) Javiunisohe benaming t. e. batikputroon. 

•J) ilier = gouildraad K. 

3 1 a jour gewerkt. 

4) Kenigszia* „krom" luopen, zuouU dit hij joiigo dorliteren vrjj- 
wei regel is. 

) Xaam van lint patruon. K. 

ti) bagaL bier boezeni : lint beeld oin dc .-teviglieid (laarvan ilit te 
drukknn, is hier, evenmin als in de volgeude regels, bijzonder gelukkig. 

7) naradjoe, btdrijv. voim tan taradjoe = nimbang. 
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paranti naritnbang atma, 
awak koneug diedeugkeun, J i 
awak lgndjaug dipidaugkeuu. 
pipina dilening-lening, 2 ) 
tarangna diloenang-loetiang, 3 ) 
ngala loemat ti bah 4 J tarang, 
reana salawe lambar, 
ditptel koe pigenlangau, 
dikael koe djaridji kiwa, 5 i 
da emboeng digeloeng djoetjoeng, 6 ) 
bi si padjahkeun indoeng-indoeng, 
teu batan geloetig paranti, 
geloeng tet&l geloeng singg^l, 
tea batan 7 ) g£loengna konde, 
tetenger geloeng tjavvene 
meunang njoesoet koe koeroeoem, 8 ) 
meunang ngeset koe wawangen, 
baoe dedes baoe ra.se, 
baoe menjan kawalagar, 
seungitna sapangbeddenn. 

Saparuntosna dangdau, ladjeng bid jil ka paseban bari 
niawa lemarenn. 

1) edeng = tembong. K. 

-) = dhvodakan. 

H) ngalocnang-toenang = ngaboboreh. K. 

4) bah = U bah. K. 

.i) ’t Haar boron tie ooren wat naar buiten trekken, opdar het 
origevoer golijk komt met den bovenraml vail de oorsoliolp. 

t>) Ojidat men zuu kunneii zien, dat zj| nog maagd was, waehtte 
zij zieh wel, een zoo maar gedraaide haarwrong te gebrniken. Djoet- 
joeng beteekent: slordig zoo maar in eon punt gedraaid. 

Beide gvlocng’s zi|ii ideutiek eu beteekonen een met de uitertte 
zorg opgemaakt haarwrong. De naam is ook bobokorun K. 

7) teu batan is blijkbaar veikeerd verstaan. Plaatselijk zegt men 
teu betan = sapvrti. K. 

8) koeroeoem , Oudsoend. parfuim. 

b) Jav., Soend. noe dibeuleum. 



Barang dongkap ka paseban, sor njorongkeun lemareun 
bari liarempoj lnalikkeuu emok : ,,soemangga, engkaug. 
geura ngalemar. lemareun oge lieiiteu ?ae. lieiiteu bade: 
kalotig tjilik sab a gedang. 

1'ietiiajan tauiba palajeun". 

Diwalon koe Baden Imetig ^oudjaja. pokim : ,soemang- 
ga. rai, 

kakoetoe simboet. kakoear Andjang, 
kateda katariinakeun". 

Ladjeng lemareun teh koe Raden imPng Soiidjaja dilemar. 
Demi keur ngalemar, Nji Amengliijar uan»s; ,gamparan 
anoe ti maim, saba djenengan sareng naon noe disedja? ’ 
Walonna noe ditaros: . koering teh ti nagara Padjadjaran 
ari djenengan Raden Bagawat lining Sondjaja, sareng anoe 
disedja mab, neaugan poetri noe kai'uipikeun; boekdtia nja 
njai pisan. 

Gantjangna tjarios. wantoe-wantue noe kasep reudjeung 
noe geulis gens bogob pada bogoliua. ladjeng bae ditanipi 
koe poetri sareng ladjeng bae dikawiukeuu koe rakana. koe 
Raden Deniang Djajamaiitri tea. 

Katjarioskeuu saparantosna kawin, eta Raden Itneng Son- 
djaja ntireng warta, jen di nagara Baliota ponggavvana rek 
djadi ratoe. Ladjeng tjarios ka rakana, ka Raden Deniang 
Djajamaiitri tea, sareng kapirtuig koe rakana, geuat Raden 
Deniang Djajamaiitri pamitau, rek inangkat ngaloeroeg ka 
nagara < Jaliota. 

Ari parantos karPmpagan koe raitia ladjeng inangkat. 
Ten tjarioskeun di djalanna; djaoeli hamo boeroeng tjoen- 
doek, anggang hatrio boeroeng dutang. 

Tjarioskeun dnngkupna bae Raden Demang Djajaniantri 
ka aloen-aloen nagara Daliota, di diuju ladjeng bae soemembar 
ban ngadoepakan koeta, aloen-aloen: tjanugin koeroengna 
diraboet. 

Nangtang perang ka noe gadoeli nagara, kieu pokna: 
„boen, ') 


1) boen , kom op! K, 
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tjoeang. tapoeng adoe lawoeng. 
tjoeang, ngitjis kabetjikau, 
tjoeang, ngembar pangawasa.” 

Toenda heula. 

Katjarioskeuo noe gadoeh nagara Galiota djenenganana 
Baden Bradja Kilat, ari saderekna istri Xji Mas Karoentoejan. 

Eta poetri. mirPng a.ja aiioe nangtang perang ka rakana 
di aloen-aloen. geuat bae hatoeran ka rakana, pokna: ,koe- 
maha, raka, bet nsrennah-nsjeunah bae: naba. raka. teu 
kagoengan pipirengan, ajeuna oerang kadongkapau moesoeh? 
Emboeng telling koering mail gadoeh nagara dileboer batoer, 
gadoeh aloen-aloen diroesak deungeun! Lanioen raka w an- 
toen. nja geura dangdan, lauioen teu uautoen. lija oerang oen- 
doer meungpeung djaoi b, leiimpnng uieungpeung auggang. - ’ 

Ari saoer rakana: ,rai, baroek aja moesoeh, moesoeh ti 
niana V” 

Walon jioetri: .atoeh doeka. raka. da parantos aja bae 
di aloen-aloen.’’ 

Sauer rakana : 

,keuu bae aja moesoeh mah. 
broeg ; a iv woe brag salaksa, 
mo mad.jar kapeureupeunan 

Ladjbng bae Baden Bradja Kilat roeroesoehan dangdan 
sarta ladjeng bidjil ti paseban ka aloen-aloen. 

Barang dongkaj) ka aloen-aloen, eta Baden Djajamantri 
ten ditanja baraja, ten diakoe sadoeloer; gabroeg bae di- 
toebroek bari disoeroeng barigoena koe Baden Bradja Kilat 

Ladjeng pbrang. 

Silih soeroeng silili goe^oer, 
silih doej ak silili sepak, 
silih kadi-k silih tjekek, 
silili djotos silih tjabok. 

I'l itjis, '/.if vorige jiiintocn biz. <S, wnar ’t Jiiv. isis gebruikt is. 

i) kapircungpcunan (iii'geleitl v;ui pcungpeung), <le beteekonis is : 
hoe groot <le bemle ook zjj, ze is me nog niet eens als een vuiltje 
in ’t oog. 
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Katjarios Karlen Bradja Kilat kaoengkoelan pangaweroeh. 
kaliibaran pangawasa. kagentjat djoeritauaua koe Kadeu 
Demang Djejamantri. 

Enggal bae. Raden Bradja Kilat pasrah panghampoera J ). 
njauggakeun nagara katoet bandana saraoeh saderekna 
istri Nji Mas Karoentoejan tea. 

Ari parantos Raden Bradja Kilat taloek, ladjeng Raden 
Demang Djajaniantri amit wangsoel rek neang saderekna 
Raden Imfng Sondjaja. 

LadjPug djengkar: ten katjarios di djalanna. Tjariosna 
soempingna bae ka nagara Ramboet pala: enggal asoep ka 
paseban, ladjeng ditemonan koe Raden Imtmg Sondjaja 
sargng garwana. 

Ti dinja Raden Demang Djajaniantri tjarios ka raina. 
saoerna: ..sarebna raka ajeuna tas ngaloeroeg perang ti 
nagara Galiotu, nja bibar mi surirti bit raka teb meuuang 
gawe, ari noe boga nagara ajeuna getis taloek, pasrah 
nagara katoet bandana sarta saderek istri ngarau Nji Mas 
Karoentoejan”. 

Wangsoelna Raden Imeng Smdjaja: ,noeboen pisan, ari 
kitoe mail, soemangga. raka, oeiang boedal bae ti dieu, [tiiidab 
ka nagara Galiota, sabab di dinja nagara gede toer rame”. 

Enggalna, lad jeng tata-tata Raden Imeng Jrondjaja sarint- 
bitan sareng Raden Demang Djajaniantri gens djalengkar. 

Teu katjarios di djalanna. djaoeli battio boet'oeng t.joen- 
doek, anggang barno boeroeng datang; tjarioskeun soem- 
pingna bae ka nagara Galiotu. 

Ladjeng Raden Bradja Kilat mapag di djalati gede bari 
liatoerau: „soemangga, raden, lebet ka padaloman. leleson -') di 
pagoelingan sarta koering njauggakeun nagara katoet bandana 
sareiig poen adi Kji Mas Karoentoejan soemangga garwa”. 

1) pasrah panghampoera, zn-h op -emote in ongtnade, dim onvoor- 
waardel ij k, overj^e veil. 

-) Ikson, Jaranisme = labson, ecr, n.st nemen na 

vermoeienif*. 
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Sakabeli geus katampa koe Raden Demang Djajamantri 
ladj&ng dipasrahkeun ileui ka rai panganten Raden Imeug 
Soudjaja. nialah poetrina tea Xji Mas Karoentoejan koe 
Raden Imeng Soudjaja ladjeug digarwa. 

Barang geus toetoeg timoes pauteg parele, kaleresan diua 
boelan hade poe rampes. eta Raden Bagawat Imeng Soudjaja 
ladjeug ditetbpkeun djadi ratoe di nagara (daliota. 

Ratoe tell geus tjalik di karaton. 

dirioeng-rioeug koe uoe djangkoeng. 
direndeng-reudeng koe uoe koneng. 
disarib-sarib koe uoe geulis. 
dibaudiugau koe ganvana. 

Toenda. 

Xjarioskeun di nagara Koeta Pamengkang Mega, pongga- 
vrana Raden Deugdeugpati Dja japfraDg. saderekna istri Nji 
Mas Int£n Badaja, poetri dangdan rek ugadeukeus ka rakana. 

Ariap modjang noe dangdan. 
indit bari ligoe.-ap samping, 
sampingna sambagi teroes, 
paningkes para dewata, 
lain dewa anoe midang, 
widadari noe ngadjadi. 
pendek liPnteu djaugkoeng henteu, 
sbdekna gendejPn parites, >) 
gandojong make karenibong, 
karembong poerba nagara. 
dituangka tarik sBina, 
dipPrih kendoe djorroena, 
diniangka ngendoiig di tengah. 
dipenh bareub bagalna, 

,aing mall noe boga ien. 
gedena sagede kieii,” 

1) Pe wijze van liaar gaan was onberispelijk. 
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bisoel boeroeng lain kitoe. 
bisoel bantat lain eta. 
noe boeroeng sataoen-taoen. 
noe ban tat saboelan-boelan. 
goenoeng-goenoeng atoeb kembar. 
pranti njai keukenmbingan. 
taktak taradjoe djawaeun. 
pipina dileniug-lgning. 
tarangna diloeming-loenang, 
ngala loemat ti bah tarang. 
reana salawe lambar. 
oelah sok digeloeng djoetjoeug, 
bis-i padjahkeun indoeiig-incloeng. 
larangau anoe ka Iboeng. ') 
oelah sok digeloeng uialang, 
bisi padjahkeun noe gandang, 2 ) 
larangan oenggah ka randjang. 
teu batan geloeng jiaranti. 
g§loeng tetel geloeng sin gel, 

C' O “Co 

teu batan geloengna konde. 
tetenger geloeng tjawene. 
nieuuang njoesoet. koe roeroeoem, 4 ) 
meunang njeset r> ) koe wawangen. 
baoe inalati ti Kuutji. ,] ) 
baoe poedak Kalidjaga. 


1} Uitteraurd, daar men in tegenvoordiglieid van Nji Seri lift luiar 
behoorlijk opgemaakt behoort te liobben. 

->) gandang, op mill behoorlijke wijze, door non opzielitigen Jiaar- 
dos in dit goval, de aandacdit trekken, wantieer men zieli in ’t publiek 
beweegt. 

H) Dan wordt bet haar Job gemuakt. 

4) Zie boven koeroeocm. 

5) SfSt't aff-clirapperi, .-( lirappen, zouuIb vibcJi: sisit. 

6) Kantji, dorp, befaannl wegen* de malati, gelijk Kalidjaga oni 
zijn poedak ■ K. 
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Ari parantos dangdan, harempoj tnalikkeun emok nga- 
deuheusan ka rakana bari liatoeran, hatoerna: .raka. koering 
gadoeli iuipian.’’ 

Saoer rakana: «njai ngiuipi naon'? v 

\\ alonna Xji Ua-i IntSn Badaja: .koering ngitnpi ningal 
laoek lodan x ) sisitna etnas, di sagara kidoel di bawak 
nagara Galiota, sareng ningal badak boeras. 3 ) boentoet 
kantjana, boeloena giringsing. 3 ) di leuweung bawah nagara 
eta keneb.” 

Saner rakana: .ari kitoe inah, hajoe, oerang balangsiar 
ka nagara boeana pantja tengah, soegan manggih lantaran 
kamoeljaiiu." 

Wnlon poetri: .soemangga raka, genra dangdan.” 

Ti dinja Raden Deugdengputi Djajaperaug ladjgng dang- 
dan di paseban. 

Riap, 

aria ponggawa dangdan, 
noe niendoeng tjalana woeloeng. 
noe njigi tjalana paudji, 
noe niarong badon kantjana. 
riap saboek tali datoe, 
saboek palangi sabidji, 
lain ladang ngoeroep noekeur, 
lain ladang babalantik, 
ladang imoet pipir lisoeng. 
pangaloengna indoeng-indoeng, 
pamalangna tatainbangan, 
ladang imoet patembongan, 
soesoenipingna ketnbang djajauti, 
tjaretjet. kombaja soetra, 
tiloe soekoe d.jenng t.jatoetna, 
sareal d.jenng narantajan, 

1) lodan, Jav., walyi--cli. 

2) boeras, ge\lekt door uithlag. 

H) giringsing '■ 

Tijdsclir. v. Iud. T.-, L.- en Vk., deel LVII, afl. 5. 


31 
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satail tempoehanana. 
torolop J ) gagang pangotna, 
paraute lijotjo noe bentol. 
hisi dingan ~) lain dagangan, 
saratigka sasarangatan. 
gogodong kidjoelang enoru, 
landean tjoela boengalan, 
pamSiulali robjong ;j ) kantjana, 
rnontjorong pgiidok emasna, 
pendok bmas noe ditatah. 
tatahan gauggong sapotong. 
oekiran patra goemelar, 
ti gigir dimata walik. 
ti toekang dilantjah mentaag. 
ti hareup dikoeda njeungsenng, 
sedek rejeni-rejem pantes. 

Saparantosna dangdau. Raden Deugileugpati Djajaperang 
di paseban ladjeng njandak pfnlang sareng pajoeug, 
ladjeng djengkar sar£ug-sareug saderekna N.ji Mas Iuten 
Badaja. 

Lagoe Silir. 

Gondojoug ponggawa augkat. 
angkatna tina paseban, 
oendoer tina tihang gneroe, 
bale leutik panganginan. •’>) 
bale nialang paniidangan , '■) 
ugaleugkab tina gapoera. 
gapoera Galeuli kantjana, 

1) torolop, ziclitbaar. K. 

•>) sehatten. 

3) robjong, .lav. ring onder aan liet krislnd't. K. 

4; tihang goeroe, midden- of hoofdstijl. 

o) Uitstekend zitje aan de paseban ■ K. 

6) Stood vrij daarvoor. K. 
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mipir ktlmbang nagasari, *) 
dongkapna ka aloen-aloen. 

Enggalua tjarios. ladjeng toeroen ti aloen-aloen. 

Dongkap ka mega manoenggoel, di dinja emetin sareng 
niugali ka bandap, beh katingali aja nagara gCnle; ladjeng 
bae toeroen ti mega manoenggoel ka aloen-aloen. 

Barang dongkap ka aloen-aloen, amprok sareng uoe djaga 
lawang. djPnengan kai leugser. 

Baden Demang Deugdeugpati Djajaperang mariksa ka 
lengser, saoerna: ,ien teh, nagara naon sarta saha noe 
kagoengan ?" 

Saoer lengser: , soemoeboen pariksa. ieu teh nagara 
Galiota, ratoena ngadeg anjar, djen&ngan Raden Bagawat 
IiuSng Sondjaja." 

Ti dinja ladjtmg Baden Dbmang Deugdeugpati Djaja- 
perang sareng saderekua Nji Mas Inteu Bada.ja asoep ka 
paseban. 

Di dinja amprok deni sareng Baden Bradja Kilat miwah 
Raden Demang Djajamautri. 

Ladjeng ditaros koe Baden Bradja Kilat : ,lantjeuk, sam- 
pean ponggawa ti maim, salui djenengan sareng naon 
disgdja V” 

Diwalon koe Raden Deugdeugpati Djajaperang: „rai, 
koeriug teh ti nagara Pameugkang mega, ari djenengan 
Baden Deugdeugpati Djajapfrang. Demi anoe disiklja, wireh- 
na raka mireng wartos jen aja ratoe ngadeg anjar nja di 
nagara ieu pisan, manawi katampi rek ngaoelaV” 

Enggalua bae, Raden Deugdeugpati Djajaperang diadjakan 
ngadeuheus ka ratoe koe Raden Bradja Kilat. 

Barang dongkap ka pnjoeiieun ratoe, koe ratoe enggal 
dipariksa : . sanipeau anoe ti niana. salia djenengan djenng 
naon noe rek disedja?” 

1) l)e nagasari went geplnnt tangs deli binnenkant ran den inuur 
die de dalvm ufsloot. K. 
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Hatoeranana Raden Deugdeugputi Djajaperang : ,noen. 
soemoehoen parik-u, koering teh ti nagara Pamengkang 
mega, nami poen Deugdeugpati. Ari noe mawi ngadeuheus 
ka ratoe bade niiloe toendoek ka ratoe. ngraoela ka menak 
sarSng njanggakeun poeu ndi. nami Xji Mas Inten Badaja : 
manawi katampi 

Tapi, x ) ratoe salebeting mariksa teh. manahna mall 
sakalangkoeng-langkoeng boeugahua tina ningali poetrina 
leuwili geulis ti batan ganva-garwana tea. sarta bakal ka- 
goengan pouggawa noe leuwih gagali prakosa, ladjeng bae 
ditampi sarta Raden Deugdeugpati diiljadikeim patih loear 
minangka d.jadi senapati. Saderekna tea. N.ji Mas Inten 
Badaja. koe ratoe ladjeng diganva. 

Demi Raden Demang Djajamantri didjadikeun patih djero 
minangka djadi sepoeh-sgpoeb. -) ari Raden Bradja Kilat 
mah didjadikeun galandang karang. 1 2 3 ) poerab djaga-djaga 
ari peuting. 

Katjarioskeuu barang Raden Deugdeugpati Djajaperang 
parautos djadi patih. ladjeng bae gadoeb pibatoer ka ratoe, 
batoerna: ,goesti, sarebna soemoeboen, koeriug babeula 
gadoeb bobojongan doea nagara: hidji nagara Koeta Ge- 
dongan 4 j, ponggawana tiloe, sadajaua garadoeli saderek istri, 
bidji sewaug djeiienganana: hidji Lbmboe toetoer saderekna 

1) tapi, Coolsma bij te voegen, voegwoord om oen rede met bet 
voorgaande to verbinden en te vertalen met: nu, mi dan. llot gebruik 
ervan beantwoordt gehecl aan dat van or in bet Fraiiseb, bijv.: or, 
pour revenir ii nos nioutons .... 

In de westelijke strokon bezigt men ook meniang, Itijv. memitng 
radja parantos sepoeh. Tanggoranscho Volkstaal in Tijdsidir. v. Ind. 
T.-, L.- en Yk. dl. LVI biz. 4. 

2) Hier aloes van kokolot als titid; zijn funetieii waren die van 
hofmeier. Dr, F. do Ilaan, Priangan passim. 

3) galandang karang; galandang is in Tjin-bon oon soort van 
politiedienaar; karang , ert met opstal on omheining, galandang karang 
is dus wel identiok met kapH<ngan. 

4) Ten noorden van Pasir panjawoongan, ten oosten van Tjipadjang, 
in ’t zuiden van hot distrikt Bandjarliardja nabij de Tjirebonsche greus 
ten noorden van ’t Koembang-gebergte. K. 
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anom Nji Sari Kantjana, kadoea Gadjah MSnoer saderekna 
anom Nji Sari Dewata. katiloe Gadjah Mantjawoera saderekna 
anom Nji Sari Wajangan." 

, Ari noe hidji deui nagara Goeuoeng Larang [ ), ponggawana 
Dipati Gadjah Larang. saderekna anom istri Nji Atji Larang.” 

.Oepami rempag, koe koeriug rek dibojong.” 

Saoerna ratoe: , nja ari kitoe uiah, noelioen, leuwib hade, 
raka patih, ajeuna geuat-genat mangkat neang eta bobo- 
jongan pikeun natnbahau ponggawa di nagara oerang.” 

Enggalna bae, Raden Dengdeugpati Djajaperang amit 
indit ti pajoeneun ratoe; koe ratoe geus kawidian. 

Ti diuja bidjil ka aloen-aloen sareng dongkap ka aloen- 
aloen ningali ka loehoer bari ladjeng ngemnbing laugit, 
ugahontal mega. Raden Dengdeugpati Djajapbrang angkatna 
make djalan loehoer. 

Ten tjarios di djalanna ; tjarioskenn soetnpingna bae 
Raden Deugdeugpati Djajaperang ka aloen-aloen nagara 
Koeta Gedogan. 

Di dinja oedjoeg-oedjoeg ngamoek bae bari nangtang 
peraug ka noe boga nagara. 

Koeta-koeta didoepakan. 
tjaringin patiug djoeringking. -’) 
kiara pating djoeringkang, 
kokoet bari sesepak. 
kekedoek bari kakaoed, :! ) 
soesoembar orosmrowokau : 

,bajoe ! 

„tjoeang, tapoeng adoe lawoeng,” 

,tjoeang, ngiais kabbtjikan, 

, tjoeang, ngeinbar pangawasa, 

,satroe maneub ti beubeureum. ■•) 

]) Aan ile zuidhelling van den G. Koetnbang. K. 

2) djoeringking voor 't rijm = djoeringkang. 

3) Coolsma geeft op: kaoet. 

4) Stoere tegenstander van je priltde jongd af. Beubeureum, pas- 
geboren zuigeling, omdat deze rood van kleur is. 
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Gens kapirgng koe poetri noe tiloe. Sari kantjana, Sari 
dewata, Sari wajangan, genat bae halatoeran ka raka-rakana 
jen ajeuna oerang kadongkapan moesoeli oedjneg-oedjoeg 
ngarnoek bae di aloen-aloen. . Lamoen raka wani nja geura 
dangdan, lamoen hguten wani, oerang oendorr meungpeung 
djaoeli, oerang lenmpang meungpeung anggaug.” 

Enggalna, tiloe ponggawa Lemboe Toetoer. Gad jah Menoer. 
Gadjah Mantjawoera, barang mireng hatoeraranna saderek- 
saderekna tea, ladjeng bae dangdan roeroesoeban. 

Baridjil ka aloen-aloen sareng darongkap ka aloen-aloen, 
eta Raden Deugdengpati hSnteu diakoe sadoeloer, beaten 
ditanja baraja deni ; gabroeg bae ditoebroek koe tiloean. 

Tapi Raden Deugdengpati Diajaperang ten obab boeloe 
kiangna sahvnbar. wantoe-wantoe noe gagab pililitandingna, 5 ) 
noe wedoek pilihnioesoebna. -) Ladjeng parang: 

silili doepalc silih ,-ppak. 
silib djotos silih tjabok, 
silih djoengdjoeng silib goesoer. 
silili djiugdjing silih banting, 
silili balang silih gobang. 

Enggalna tjarios. tiloe ponggawa noe gadoeh nagara tea 
geus kaoengkoelan pangaroeli, kaembaran jiangawasana, 
kaggntjafc djoeritanana, mad joe geus lgsoe, naradjang geus 
teu werat. 

Kataringal koe poetri noe tiloe saderekna tea, ladjeng 
noe keur perang teh disalampenrkeuu ka aloen-aloen. 

Barang disanipeurkeuu koe Sari Kantjana, Sari Dewata, 
Sari Wajangan, Kaden Deugdengpati Djapipgrang ngarandeg 
ambek tina pangirana eta tiloe poetri rek ngabelaiin. Sali 4 - 
bgt ing manahna aja lieranenn, nja awewe rek miloe perang; 
mana horeng lain rek miloe perang, 

1) Javanisme : boven i elen uitmunten, ’t zij in dapperlieitl, hetzij 
in bekwanruheiil. 

2) Synoniera met het bovenstaamle: die in onkwetsbauiheid velen 
overtrof. 
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Ari amproli iljeung sadoeloerna toeloej bae ngadjak taloek, 
masrahkeun menta panghampoera. 

Sanggeus kitoe, Lemboe Toetoer, Gadjab MSnoer, Gadjah 
Manfjawoera pada menta diparaloen. 

Ditanja koe Raden Deugdeugpati Djnjapgrang: „koemaha 
ajeuna, taloek toengkoel, atawa hampoera tanggab')”-' 

Walonna tiloe : .koering teb ten rek tanggah. ten rek 
toengkoel, rek narima djadi bobojongau’’. 

Raden Deugdeugpati DjajapSrang njaoer aaoerna: .ari 
kitoe mail, bajoe! oerang mangkat, tapi oerang njimpang 
ka nagara Goenoeng Larang”. 

Tiloean pada hatoeran : ,soemangga”. 

Bral marangkat; Raden Deugdeugpati Djnjaperang augkat 
ngiringkeun bobojongau, ari poetri noe tiloe koe Raden 
Deugdeugpati Djajapgrang dikandoeng. 

Lagoe ponggawa njoeroeng. 

Djalanna djalan tdroesan, 
njorang lemveung loeang-liwoeng, 
warna teuing dedengean, 
koemaha dingankeun warna, 
maoengna pating salenggroeng. 
badakna patiug salenggrang, 
warna teuing teteudjoan, 
goerandoel iniah tiwoean, 
parangpang imali kamarang, 
sireupeun dieting teuweul taneuh, 
kai dengklok pangodengan, 
paroengpoeng njiroeanana, 
djaoeh lakon noe dioengkoer, 
anggang lalakou disorancr 
djaoeh liamo boeroeng tjoendoek, 
aucrsransi mo bCnteu kasoranu, 
sakeudeung goeroedag soetnping. 

1) Of is ’t met geiueend? uangezieu men geen vergitfenis vraagt 
met opgelieven hoofile. K. 
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Soempingna Raden Deugdengpati Djajaperang lea aloen- 
aloen liagara Goeuoeng Laraug, srog noenda ponggawa 
bobojongan, ladjeng nangtang perang ka noe gadoeh nagara 
bari ngamoek. 

Geus kapireng koe poetri Nji Atji Larang, poetri tell 
ngadjSrit inaratan langit, ngotjeak maratan desa bari liatoe- 
ran roeroesoeban ka rakana, liatoeranaua: ,raka, ajeima 
aja moesoeli keur ngamoek di aloen-aloen. geuat, geura 
tjgrek". 

Raden Gad.jah Larang. barang ngadangoe batoeran raina. 
tina kagetna lienteu ngawalon deni; ladjeng bae njandak 
pgdang. 

Bidjil ti paseban, moesoeb teh lienteu ditanja deni, ditara- 
djang Raden Deugdengpati Djajaperang. dipgdaug goemen- 
djraug. ') ladjeng males ugadek. 

Silib kailek silib tjekek, 

silib soeroeng silib goesoer, 

silili djoengdjoeng silib p6ntoeng. 

di'Oeroeng barigoena. 

diseundak taktakna, 

silib toebroek silib soeroeng, 

kosi derengdeng geret, 

koekoeh kadi agoeng, 

kadi goenoeng ngadjenggala manik, 

nge m bang djati ngadjgnggilgng. 1 2 3 ) 

ngembaug tangkolo ngabangong, :: ) 

ngembaug wadoeri 4 5 6 ) njengir, •">) 

uggmbang poetat naratajau ,; ) 

kosi djangkaran. 

1) Vergl. gvndjreng. 

-) dji-nggih-ng, Jav. pal staan. K. 

3) bangong, pal staan. K. 

4) = widoeri. 

5) dj'ngir, ook ngadjvngir, onversehrokken stand houden. K. 

6) narataian , onwrikbaar « eers tand bieden. K. 
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,Teu tata", !) tjek Dipati Gadjah Larang, .djalrna djang- 
karan da lain toenggoel". 

O O 

Raden Deugdeugpati Djajapei-ang ditjekel tjangkengna 
noe gguteng s ) koe Dipati Gadjah Larang didjoengdjoehg 
kanipoel, 1 * 3 ) di'imbang wajangkeun 4 ) bari dibalangkeun. 

Xaradjang deui Raden Dengdeugpati Djajaperang ka 
Dipati Gadjali Larang bari njabok. 

Barang ditjabok, Dipati Gadjah Larang ngebroek sarta 
bidjilan leho beureum, ladjgng toniada. 

Enggalna, eta Dipati Gadjah Larang dibojong, dibareng- 
keun djenng bojongau anoe tiloe tea, sareng eta saderekna 
poetri Nji Atji Larang dikandoeng. 

Ti dinja Raden Deugdeugpati Djajapbrang moelih ngiring- 
keun bojongau opat ponggawa. 

Lagoe silir. 

Gaudangna anoe tas pgrang, 
keupat dialoeng ka nanggoeng, 
biga mauoek bintjaroeug diadoe, 
kenpatna bentik ka gigir, 
ngaranna ugadjbnggala nianik, 
kenpatna leuleus ka bareup, 
ngaranna nandjenrkeiin tineung, 
keupat lendang ligaloeuibajang, 
tetgnger keupat noe gandang, 
da boengab meiiang perang, 
toengkoel kikidoengan, 
tanggab bari tatandakan, 
di leuweung siloeang-liwoeng, 
koemaba pndjahkeun liwoeng't 

1) Thans vrijwel overnl vervnngen door den bast.aardterm : teu 
oemoem. 

-) tiangkengna noe g> nteng, het dunste gedeelte van het middel, 

H) hampoel = ampoel. 

4) Hjj woog hern (niet zvviuuder dan) een scliim, 
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kai'na lain toearenn. 
hoena lain loeroedeun. 
areujna lain tilasenn. 
tjaina lain inoetneun. 

Geus katendjn nagara ti kadjaoeban : 

ngagpndat sola bentengjia, 
ngaroenggoenoek tjaringinna. 
djaremboel poetjoek kaoengna. 
toewoeh tatandoeran warua, 
djaoeh lalakon anoe dioengkoer. 
anggang anoe geus disorang. 
djaoeh barrio boeroeng datang. 
sakeudeiing goeroedag soeinping. 

Soemping Raden Deugdetigpati Djajap£rang ka aloen- 
aloen nagara Galiota, ladjeng a»oep ka karaton jigiriDgkeun 
bobojongan bari ngabidjilkeun opat bobojongan poeiri noe 
dikandoeng tta, rek dibawa ngadeulieusan ka ratoe. 

Ratoe teh kasoudong keur lenggah dina korsi gading 
ma.joenan medja kantjana. dianiparau koe soetra dewangga, 
ditaboer koe sotja boeroeng mantjoer ngaragoeniang. Dj ri- 
oeng koe paras illir, dibandingan koe garwaua, sareng ratoe 
ningali ka Raden Deugilengpati Djajaperaug ladj«?ng ujaoer : 
,euh. raka patih Deugdeugpati, bagea soemping, soemangga, 
raka, tjalik dina lam pit koening”. 

Ladjeng Raden Deugdengpati Djajaperaug sarong sadaja 
bobojongan saiui tjaralik. 

Ratoe teh maiiksa, saoerna: ,koemaha, raka, meunang 
gavve” V 

Walonna Raden Deugdeugpati l>.ia. jape rang : ,pangestoe” 
bari katoeran: „soemangga, goesti, koering njanggakeun 
babojongan Lbmboe Toetoer, Gadiab Menoer, Gadjali Man- 
tjawoera, Dipati Gadjali Larang sarong oj.at poetri saderekna 
anorn Nji San Kantjana. Sari Dewata, Sari Wajangan, Atji 
Larang”; 
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,noe geulis pikeun pangwingkis, J ) 
noe Rndjang pikenn pawarang”. 

Enggalna. koe ratoe geus katampi sarta ratoe teh salang- 
koeug-langkoeug boengalina, Iadjgng boebarau. 

Ti diuja Raden Deugdeugpati Djajaperang makoempoe- 
lan -) di pa->eban djeung sadaja paraponggawa-poiiggawa 
saraoeh pooggawa bobojongan tea; bengkoeng noe ngarioeng, 
bengkok noe ngaronjok, pater goemeuggCngan 1 * 3 ). 

Di nagara Galiota agrong di djtfroua. egar di loearna, 
toewoeh nandoer. nangtoe 4 ) hedjo lemok. 

Toenda. 

Eatjarioskeun garwa pawarang ratoe noe n gar an Nji 
Amenglajar. saderekna Raden Demang Djajamantri. keur 
bobot palaj dipangnianiatjakeun, 5 ) ratoe njaoer Raden Deng- 
deugpati Djajaperang miwarang mamatja. 

Enggalna, reuji penting Raden Deugdeugpati Djajaperang 
ladjeng mamat ja di pa«eban dideukeutan koe Nji Amenglajar 
sarta dibaudigan koe rakana Raden Demang Djajamantri. 

Toenda tjarios noe keur mamatja. 

Njarioskeun Raden Rradja Eilat noe gadoeli nagara Galiota, 
noe djadi galandang karang. 

Mangsa barita. kaleresan keur koeriling, miri'ng aja noe 
keur mamatja di pasebau ladjfng ningali ti lawang gbde, 
sarong katingali sa-aoeran djeroning manabna: euli ! selling 
teuing, ari noe djadi put ih mail, mamatja oge dideukeutan 
koe noe geulis; lamoen aing djadi patih. sarta doeloer 
si Karoentoejan djadi garwa pawarang, sakoemaha teuing 
boengabna. tner aing noe boga nagara. 

1) .lav. bijzit. 

li) Cool sum bij to vuegen: makoempoelan, eon vergadering, pakoem- 
poclan, boiidoii. 

S) Do op lajHn ge/efoiien piiaukten gerans) ids ’n onweer. 

t) CuoNina btv. % ast-timn. K. 

b) matja, lezen; mamatja, lez.en, dock lmrilop en zingend, van 
verzen naar vaste melodieen ills: asmarandana enz. 
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Ti <liii ja Raden Bradja Kilat bidjil akalna sirik ladjgiig 
ligawatCk panjir&p, sisirep-sibetnvang '), meuiiaiig goeroe 
ti Oedjoeng-koelon ■' i. 

Tina niatilma panjirep. djelenia sapaseban bees kabeh, 
korno ari noe keur mamatja mah. 

Baratig katingali gens liarees. Raiien Bradja Kilat asoep 
ka paseban. Poetri Nji Anienglajar dikapoet kawadonanaua 1 2 3 ). 
make kawat kaboejoetan. Ari parantos kitoe, ladj&ng Raden 
Dengileugpati dipangkoe dijiakeukeup-keukeupkeun sar&ng 
Xji Anienglajar tea. 

Ti dinja Raden Bradja Kilat asoep ka karaton batoeranana : 
,goe?ti, noe mawi koering enggal ngadenheusan, ngoeni- 
ngaketin tina lalampalianana garwa Nji Anienglajar eng- 
genna 4 ) hojong dipangmamaoskeun tell sanes sabaena. ari 
sajaktosna bogoli ka poen Dengdetigpati. Malali ajeuua di 
paseban eta garwa goesti Nji Amfuglajar keur sare pakeu- 
keup-keukeup sarong poen Dengdeugpati. 

Oepami goesti b&uteu pertjanten, soemangga tingali ajeuua 
pisan”. 

Ratoe teb sareng ngadangoe pihatoerna Raden Bradja 
Kilat, buljeng kaget, sarta ladjf-ng bae niios ka paseban. 
Sareng katingali koe ratoe tetela jen keur pakeukeup- 
keukeup Nji Anienglajar sareng Raden Dengdeugpati Djaja- 
pPrang, ratoe teb njaoer ka Raiien Bradja Kilat saoerna: 
,raka. ajeuua kaoela ten soedi teuing boga pawarang bobo- 
golian djeung sadoeloer. Eta si Anienglajar ajeuua koe raka 
geura paehan. sabab matak sangar nagara, djeung deui, 
lantoen si Anienglajar geus dipaehan ala liatena, kaoela 
liajang njalio, lamoen liatena kawas bate andjing, terang 
jen bobogohan. 

1) sisinp sibeuwang, ’t tooverslaapmiddel sibeuwang. 

2) Nja eta Poelo Panaitnn. 

3) kawadonan , Jav. vrouwelijkheid (vagina) 

t) Jav. konsmiktie: onggonne, K. J)p zin woidt dus: het veilangen 
van Nji A. was zich to laten voorzingen en niet amlers dan alleen dat. 
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Sanggeus tain|ii daoeli, Raden Bradja Eilat batoer soe- 
mangga, bari amit moendoer bidjil ka paseban roeroesoeban. 

Barang dougkap ka paseban. noe keur bees pakeukeup- 
keukeup teh Nji AraSnglajar dioeleng boeoekna, digoesoer, 
dibawa ka aloen-aloen. 

Poetri teh djoemerir-djerit sasambatna : .adoeh, raka, 
koering naon dosa’’ ? 

Tapi koe Raden Bradja Eilat ten diparosea, B tonggoj 
bae disesered. 

Dougkap ka aloen-aloen, di dinja dibantgm disangsara 
diirikan beuteungna. 

Barang Raden Bradja Eilat matek keris rek ditewekkeun 
ka Nji Amenglajar; katingal koe panakawan ratoe. djeufi- 
ngan kai lengser, kai lengser geuat loempat newak 
lenngennna Raden Bradja Eilat bari baioeran kieu: „raden, 
lainoen sampean liojong djadi patib. eta Nji Amenglajar 
oelab ditgwek, leuwih bade disimpaj bae. toeloej dipitjeun’’. 

Demi hatoeranana kai lengser koe Raden Bradja Eilat 
ditoeroet, ladjeng bae Nji Amenglajar dihoeroen sarta ladjgng 
dibalangkeun ; ragragna di lemvi Batok" -). 

Sanggeus Nji Amenglajar dibalangkeun, kal&resan aja 
andjing liivat di aloen-aloen. Era andjing, enggal bae. di- 
tjerek koe kai lengser. dipaeban. diala batena, sarta eta 
bate andjing disanggakeun ka Raden Bradja Eilat. 

Gens katampa bate teb, Raden Bradja Eilat goera-giroe 
asoep ka karaton ngadeubeusan ka ratoe njanggakeuu bate. 

Sarong katingali bate teb koe ratoe. tetela jen batena 
Nji Amenglajar kawas bate andjing, katjiri njata jen bobo- 
gohan, ladjeng ratoe njaoer ka Raden Bradja Eilat, saoerna : 
,geus terang ajeuna mail si Amenglajar goring boedi, eta 
Raden Deugdengpali Djajapgrang djeung Raden Dgmang 
Djajamantri, sadoeloerna Amenglajar, geuat, ajeuna pisan 
geura paebati deni’’. 

1) Coolsma l>tv. maroseja. 

2) Ari leuwi liatok iijnnn ill Tji-getle liawnli (losa Inilrailjaja f 
oiiderilistrikt Salem. 
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Enggal, Radon Bradja Kilat amit moendoer, indit bari 
roeroeiuehan. anibCk jiabaoer djeung boeugah. Dongkap 
ka paseban lienteu tata pasini deui, ladjeng bae ditj&rek 
Raden Deugdeugpati Djajaperang sareng Raden Demang 
Pjujamantii koe Radeu Bradja Kilat, dibawa ka aloen-aloen. 

Tapi, eta doea p'mggawa barengong bae dikoea-kieu teh 
uoeroet bae. tina beaten ngarasa boga dosa. 

Barang dongkap ka aloen-aloen. Raden Bradja Kilat 
matek keris rek ditewgkkeun ka Raden Deugdeugpati Djaja- 
perang sarong Raden Demang Djajauiantri. 

BarSng rek di tewek. eta doea ponggawa ngomong ka 
Raden Bradja Kilat, pokna: .alon heula, adi, lamoen ternfu- 
t?m6n rek ngarah kapatian kaoela, nja rampes, tapi tinini- 
bang kaoela dipaelian koe saiupeati soeka inaelian uianeb. 
D.jeung deui kaoela, oepanm dipaelnn koe sauipean, nadjan 
sapoe toedjoeh kali oge. bauio paeh". 

Enggalna, Radm Deugdeugpati Djajaperang sireng Bailen 
P.jajamuntri. pada toga ka patina, patjekel-tjekfd lenngeun 
bari pada matek keri-na Raden Deugdeugpati Djajaperaug 
newek ka Raden Demang Dja.jamantri sarta Radeu Demang 
Djajanianti i newek ka Raden Deugdeugpati Djajaperaug 
bareng newekna. bareng paeluia. Ari maitna doeanana ladjeng 
koe Raden Bradja Kilat dibalang-balangkeun : ragragna kaleu- 
wi Batok djadi bareng saleuwi saivng maitna Nji Amenglajar. 

Toenda heula tjarita di nagara (Aaliota. 

Kjariookenn maitna Nji Amenglajar, Raden Deugdeugpati 
Djajaperaug sarong Raden Demang Djajauiantri gens djadi 
saleuwi reudjeung. 

Ti dinja katingal koe soekmana ti awang-awang, barang 
soekmana djelema tiloe tea naringal kana koeroenganana '), 
banget ngareneseun, ladjeng bae ngarakmek -) deui 

1 ) CociImiih -eoft op: ove,,lraelitoli|k vo.,r 'r -or,,, ,0,1. pit moot op 
eon vergiobing beru,ten, zio >lo rmntir.l,,,- J,|j l,om on, lor bajoc, w.tar 
lb uit-oviilloii : liotgoon ,1 tot omhuPol btrekt. 

■Z) lie leveiibgee»t vaurt dub niot in ,l„ koeroengan, dooli trekt 
deze aan. 



495 


Enggalna, eta Nji Amgnglajar. Raden Deugdeugpati 
Djajapbraug, Raden Denning Djajaniantri gens hariroepan 
deni, sarta haraudjat tina leuwi Batok ka soekoe goenoeng 
Baudjaran. 

Di dinja Nji Amenglajar sasambat ka rakana jen geus 
karasa beuteung rek ngadjoeroe. 

Demi mangsa harita reunenhna geus boelanna. 

Ladjfeng bae koe Raden Deuiaug Djajaniantri saderekna 
dilahoen, tapi nniksa teu daek bid jil orokna teh, karana 
kawadonanana naasili dikapoet: poetri tell tjeurik djbrat-djerit 
tina koe bawaning njeri. 

Katjarios diua poentjakna goenoeng Bandjarau tea aja 
nini doekoen lbpoes paradji sakti kenr tatapa J ). 

Kaget ngadenge soeara djblema tjeurik ladjeng toeroen 
njampeurkeuu ka noe keur tjeurik. 

Barang katendjo noe keur tjeurik tell, awewe reuueuh 
dilahoen koe lalaki, senioe noe rek ugadjoeiue, tina karoe- 
njaeunana nini doekoen lienteu ditanja deui, htdjeng bae 
diais, dibawa ka poeinjak goenoeng; Raden Deugdengpati 
Djajapfjang Raden Demang Djajaniantri mariloe. 

Wantoe-wautoe lain nini-oini samanea, djadi geus oeninga 
kana sagala lalampahan eta poetii. noe mawi, barang dong- 
kap ka panggonanana. eta Nji A uienglajar koe nini doekoen 
lepoes ladjeng bae didjninj e kana pambtjatan -). Barang 
geus didjampe, kawat kapoet kawadonanana Nji Ameng- 
lajar tea anibrol. s ) sarta kawat teh koe pangawasana 
nini doekoen dikapoetkeun deui kana kawadonanana Nji 
Mas Karoentoejan, saderekna Raden Bradja Kilat tea di 
nagara (4aliota. 

Katjarios Nji Amenglajar. barang parantos didjampe 
ladjeng ngowo; anakna lalaki. 

1) Plaatselijk lx-.eliouwt men do vooi nmlige vorbl ij i'plaal^ van die 
doekoen ids op dm <i. Piiloekoojim grlegen. K. 

2) Doze djampe woult gebruikt bij bevullingoii. 

3) ambrol, uitbieken. 



496 


Saparautosna meunaug nemoer lima poe eta moerangkalib. 
niui doekoen tell njeungeut mgnjan dina paroekoejau 1 2 * 4 5 * 7 ). 

Saparantosna ujeungeut menjan. moerangkalili tell dingara- 
nankeun. disaksian koe lladen Deugdeugpati Djajaperang sar6ng 
koe Raden Deruaug Djajamantri. . Ari ngaranna". tjek uini doe- 
koen. .Xoebagoes : ) loepoet sakedoeng. Raden Simpaj katoe- 
lajali noe aja di leuwi Batok. Pangeran Rangga oejoehan 3 ).” 

Tjarioskeun, enggalna bae. moerangkalili teb geus rada 
ageung beuki tambah kasepnn, benki njeples ka ramana 
Raden Imeng Sondjaja. ratoe Oaliota tea mani kawas terong 
dibeulali doea bae. 

Ti dinja Radeu D&mang Dja.jamantri r&rempagan djeung Ra- 
den Deugdeugpati Djajaperang sarta nini doekoen ngadjak balik 
ka nagara Galiota, rek r.janggakeun moerangkalili ka ratoe. 

Geus rempoeg sada.ja sarta Raden Deugdeugpati Djajaperang 
kersa males pati ka Radni Bradja Kilat sareng ka saderekna 
Nji Mas Karoentoejan. Malah nini doekoen rek nganteurkeun 
minangka djadi saksi baii mangaiskeun moerangkalih tea. 

Enggalna, ladjeng djaltrngkar. 

Gandojong ponggawa angkat, 
angkat lantoeng karo doehoeng, 4 ) 
gebiar uioekakeun pajoengmi. 
niendoeiig-niendoeng papajoengun, 
pajoeng rimbis singa gading, ■>) 
digagangan koe kantjana, 
poeutjakna koe manik mola, (i ) 
kilipit ') pajoengna koening. 

1) Xoe mn tn k (tjiiman ajeuna eta goenoeng diseboetna goenoeng 
I’nl'Oekoejan di bawab desa Bandjaran. 

2) Kelli hoorde Toebagoes (Itatoe lingoes, hetgeen bier ook beterklinkt. 

H) oejoeh. Jot. pis: oejochan , pisoigaan, m. a. w. den weg waar- 

langs liij naar buiten gekomen was. K. 

4) karo doehoeng , bij Vertiok, kuierend op zijn gemak en met 
(karo -lav.) ’n kris. 

5) rimbis, en z. nanm y. e. pnjoengsoort. K. 

*’) Tot bal, bola. geinaakt. Keiti ontMng alfc veiklaiing TllQS ngord. 

7) kilipit , verkl. met bewegen. K. 
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kolebat pajoeng bawat manta-manta, ') 
niorang kana lenwenngna. 

O o- 

leuweung langgong langkap lautjar, 
eusina oesar djeung mara. 
kai'na hoeroe kidapoer, 
tjalodas kiara beas, 2 ) 
boeboeaj pating raroempaj, 
ngalirik ka walabir, 3 ) 
ngaliwat ka Ramboet palana. 
njorang kana leuweungna, 
niaoengna pating salSnggroeng, 
badakna pating salenggrong. 
kataradjang koe noe liwat, 
nSroPS goenoeng mo tong jiasir, 
gens katendjo nagara ti kadjaoeban, 
djaoeh lalakon anoe dioengkoer, 
anggang anoe gens disorang, 
djaoeh hamo loepoet tjoendoek, 
anggang hamo loepoet kasorang, 
sakendeung goeroedag soemping. 

Ngarandeg di katja-katja nagara Galiota. 

Toenda. 

Katjarioskenn di nagara Galiota, saparantosna Nji Ameng- 
lajar, Itaden Dpmang Djajamantri, Raden Deugdeugpati 
Djajaperang hhnteu aja, ladjeng Raden Bradja Eilat didja- 
dikeun patih sareng saderekna noe djenengan Nji Mas 
Ivaroentoejan iljadi garwa [tawarang sarta parantos bobot 
ti sangratoe. 

Ari parantos kitoe, ratoe njaoer ka Raden Bradja Eilat 
saoerna: „raka dipati, ajeuna nagara soepaja didjaga, bisi 

1) manta-manta, met bovon elkaar "eplaatste, aizomleiljjke selier- 
nien. 

2) Ecu kiara-soort. K. 

3) Drassi^e "roml, walahar, (look voor ’t rijm walahir. K. 

Tijdselir. v. ImE T.- t L.- ea Vk., ileel LVII, afl. 5. 
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djaganing geto Raden Deugdeugpati Djajaperang djeung 
batoerna bariroep deui sarta datang deni ka nagara oerang. 
Oepania bisa datang deui ka dieu. salali sahidji poma oelali 
ditanja deui. oerang paehan"’. 

Euggalna. Raden Bradja Kilat barang parantos tampi 
daoeli. ladjeng bidjil ka aloen-aloen bari nitah nakol bende. 
marentuhkeun ka sadaja ponggawana sarta balad-baladna : 

,, ben rang pending koedoe djaga-djaga di aloen-aloen sarta 
sadia parabot perang". 

Di nagara Galiota beurang peiDiug j.iraug-pirang noe 
djaraga di aloen-aloen; poeloeban ponggawana, ratoesan 
baladna digilirankeun. 

Katjarioskenn Raden Deugdeugpati Djajaperang saba- 
toerua geus arasoep ka djfrro kota, tar.jan kosi arasoep ka 
aloen-aloen. Di dinja gens geliger anoe djaraga, ladjgng bae 
Raden Deugdeugpati sabatoerna diteregteg '). dibaredilan koe 
noe keur djaraga tea. 

Tapi digdjajana nini doekoen, heg bae meberkeun 
karembongna ngahalaugan : ) ti hareup bari ngais, mimis 
tell taja noe dongkap, malah-malah malik deui ka noe 
ngabedil. 

Demi dongkap ka aloen-aloen, Raden Deugdeugpati miheu- 
laiin ngamoek bari ngoebrak-ngabrik moesoeh koe pedang. 
-Noe paraeh geus kawas babadan patjing bae. leungeunna 
Raden Deugdeugpati Djajaperang satnpe gagaberan koe 
ggtih; noe masih hiroep baloebar, geus taja noe wani. 

Ti dinja asoep ka paseban neangan Raden Bradja Kilat; 
katimoe kenr njamoeni 1 2 3 ) dina pipir lavvang gede, ladjeng 
dipgdang koe Raden Deugdeugpati Djajaperang paeh sama- 
sakali, 4 ) ngadjoempalik soengoetna dibebekkeuu. Ari geus 


1) V erklaard met: met steenen werpen W-rtgU-g. K. 

2) Versperren; Jay. wiling. K.— Banten ngadang. Dj. 

3) samoeni, zich verbergen, Zlcli snhuilhouden ; Banten, idem. Dj. 

4) sama sakali, Buit.mzorg, Tjirebou idem, volledig, geheel en al. 
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dibebekkeun soengoetna, maitna dibalangkeun ; ragrag ka 
sagara kaler ngadjadi boehaja bodas ! ). 

Ari gens kitoe. Raden Deugdeugpati Djajaperang asoep 
ka djero karaton newak Nji Mas Karoentoejan saderekua 
Raden Bradja Kilat tea noe djadi pawarang ratoe sarta 
keur bubot. 

Ari ratoe mail gens njamoeni min toe andjeim di kamar. 

Demi eta Nji Mas Karoentoejan tell koe Raden Deng- 
deugpati Djajaperang dioeleng boeoekna digoegoesoer sareng 
dibantem dioeroetan beuteungna. Tina keukeubna noe 
ngoeroetan kawat kapoet kawadonauana tea parfigat. ka- 
soeroeng koe orok rek bidjil. 

Ladjeng orokna oedoel tapi gens paeli. sarfug orokna 
oedoel Nji Mas Karoentoejan oge paeh. 

Ti dinja eta maitna Nji Mas Karoenioejan koe Raden 
Deugdeugpati Djajaperang dibalangkeun ngiiloel; ragrag di 
sagara kidoel ngadjadi himi-liimi, ari orokna ngaler ragrag 
ka sagara kaler di moeara Kitjipir, -’) ngadjadi sagala 
liauia. 

Enggalna tjarios, Raden Deugdeugpati Djajapgrang gens 
amprok deni sarong Raden Demang Djajainantri, Nji 
Amenglajar saraoeli nini doekoen tea, ladjeng arasoep 
norodjog ka karaton. 

Di dinja Raden Deugdeugpati Djajaperang ngetrok-uggtrok 
lawang kamarna ratoe bari sasaoeran kieu: ,soemangga, 
goesti. gamparan ajeuua mios ieu poetra gamparan ti garwa 
Nji AmSnglajar. soemangga tampi. Oepami, gamparan, 
benteu kersa nampi, bamo loepoet dipoepoesan”. 

Ratoe njaoer ti djero kamarna, saoerna: ,alon lieula, 
raka dipati, rai nja rek bidjil sarta rai daek nampi eta 
moerangkalik atanapi indoengna, tapi lanioen roepana eta 
moerangkalih mimper djeung roepa rai’’. 

1) Noe katjarios ajeuua ajn di leuwi Maneungteuag, Tj i-sanggaroeng. 

2) Ken tier lnonden van de Tnudjoemf nini, iets heoosten de grens 
tussehen Tjirebon eu Bribes. Iv. 
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Ti dinja ratoe tell ladjeug niios bari njampeurkeuu ka 
niui doekoen poetrana tell dipaugkon: ditjandak ngeunteung 
sardng. 

Barang katingali koe ratoe. roepa poetrana ten geseli 
saeutik ti roepa andjeunua kavvas terong dibeulah doea bae. 
Sanggeusna ngeunteung. ladjeng bae poetra tell ditauipi 
sareng Nji Ameuglajar tetep djadi garwana deni sarta ratoe 
Im£ng Sondjaja pa<rah nagara ka Baden Deugdeugpati 
Djajaperang. 

Nagara gem katampi, Raden Deugdeugpati DjajapPrang 
tetep djadi ratoe di nagara Galiota. 

Demi Raden Bagawat Imeng Sondjaja didjadikeun ratoe 
di nagara Koeta Gedogan. 

Raden Dguiang Djajaniantri diwangsoelkeun ka nagarana. 
nagara Ramboet Pala tea. sarta didjadikeun ratoena didinja. 

Nini doekoen pamitan tvangsoel ka ratoe Deugdeugpati 
Djajaperang; koe ratoe gens kawidiau. 

Enggalna tjarios. di nagara Galiota oeroe-ara sagara 
rame lalampahan noe marangkat boedalna Raden Bagawat 
Imeng Sondjaja rek ngaratoean di nagara Koeta Gedogan. 

Njarioskeun Raden Deugdeugpati Djajaperang djadina 
ratoe di nagara Galiota langkoeng-langkoeng bao-eur, ggde 

<’ '-'OOOO'CJ 

timbang taradjoena, nagara tambah ramena, moerah sandang 
moerah pangan, toewoeb tandoer hedjo lemok. 



Een en ander over het tweede huwelijk van 

o o 

Pakoeboewana X. 

POOR 

VICTOR ZIMMERMANN. 


Het huwelijk van den tegenwoordigen Soesoehoenan van 
Soerakarta, Pakoeboewanh X met de doehter van den Sultan 
van Jogjakarta Atnangkoeboewiina VII. is in de Javaanscbe 
wereld druk besproken en beef't aanleiding tot versehillende 
eommentaren gegeven. 

Toen ik ter gelegenbeid van de huwelijksfeesten te Soera- 
karta vertoefde, lioorae ik daaromtrent bet volgende. 

Sedert eeuige jaren bestaat te Soerakarta een zoogenaamde 
rijksraad, samengesteld uit prinsen van het vorstelijk liuis, 
wier taak bet is rijksaangelegenheden te bespreken en even- 
tueel adviezen en voorstellen aan den Soesoehoenan aan te 
bieden. Het schijnt. dat in Javaanscbe kringen meer en 
meer het streven veld wint. zic-h met regeeringszaken te 
bemoeien, en bet lieet. dat ook in bet Mangkoeneganische 
huis stemmen opgaan voor de sticbting van een soortgelijk 
raadscollege, zonder dat eebter totnutoe daarvan iets geko- 
men is. 

Een van de eerste onderwerpen. die de rijksraad op zijn 
programma zette, was de troonopvolging. 

Pakoeboewanii X had van zijne wettige vrouw, Ratoe 
Pakoeboewanh, zuster van Mangkoenegani VI, die hij reeds 
getrouwd had toen hij nog kroonprins was, geene kinderen. 
Wei stonden twee zonen van bijvrouwen als kroonprinsen 
op de nominatie, doch een definitief besluit was nog met 
genomen. Zij verscliillen in leeftijd slechts weinig; sommigen 
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beweren een a twee maanden, anderen slechts drieentwintig 
dagen. Elk hunner heef't aan het hof zijne aanhangers, die 
voor de meerdere reehten van hannen pretendent over en 
weer opkomen. Zoo beweert de partij van den jougsten, dat 
wel is waar de tegenstander eeialer bet levenslicht aan- 
sehouwde. doch dat bun eandidaat eerder onhangen werd. 

De Soesoeboenan zelve. die beide zonen even lief heef’t. 
wilde nocb den een noeh den ander bevooiTeehten. doch 
de rijksraad richtte bet onderdanig verzoek tot Zijne Hoog- 
heid. om aan deze onzekerkeid een einde te maken en 
eene kenze te doen. De Soesoehoenan antwoordde zeer 
terecbt. dat bet niet aan hern was hierin te beslissen. 
daar de booge Nederlandseb-Indiscbe Regeering zich bet 
recbt voorbehouden bad in te grijpen en den troonopvolger 
te benoeuien. Het antwoord van den rijksraad luidde, dat 
bem dit feit zeer wel bekend was. maar dat in de gesc-bie- 
denis gebleken was, dat de hooge Nederlandsch-Indisehe 
IDgeering met de wenseben van vorst en volk wel rekening 
wilde bouden en dat. indien Zijne Hoogbeid eene kenze 
tevoren gedaan had. zij deze zeer zeker in overwegiDg zou 
nenien enz. enz. 

Toen de Soesoehoenan bleef weifelen, begun de rijksraad 
in zijne voorstellen de mogelijkheid te overwegen, nog 
e'en ecbten troonopvolger te doen verwekken in. a w. den 
Soesoeboenan overtebalen een tweede wettig huwelijk te 
sluiten. Dit voorstel viel in goede aarde en toen ongeveer 
twee jaren geleden de Soesoeboenan een bezoek aan Djokja- 
karta bracht, viel zijn oog op Goesti Beudark Radenadjbng 
Moersoedariah. eene dochter van den Sultan Amarndvoe- 

r5 

boewiina VII. 

Te Djokjakarta was men met de aan de Sultans familie 
toegedaehte eer niet bijzonder ingenomen. Men behoefde 
slechts in eigen omgeving rond te zien. om te weten. 
welke intriges met de verandering der troonopvolging 
gepaard gaan, en aan welke gevaren de Sultans docbter, 
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als jonge tweede vorstelijke gemalin, en de door haar te 
verwachten nakomelingen. vooral als deze van het manne- 
lijke geslacht zouden zijn, bloot kwamen te staan. Het 
heeft dan ook geruiinen tijd geduurd. voordat men zich 
te Djokjakarta met het denkbeeld van het voorgestelde 
huwelijk kon verzoenen. 

Ook te Soerakarta was, zooals begrijpelijk. de instem- 
ming met de huwelijksplannen niet algemeen. Toen de 
zuster van liangkoenegara VI met den kroonprins van 
Soerakarta trouwde, was het eene stilzwijgende overeen- 
komst geweest. dat zij de eenige wettige vrouw. ook van 
den lateren Soesoehoenan zou zijn en blijven. Wei is waar 
werd dit in het huwelijkseontraet niet rechtstreeks gestipu- 
leerd, niaar wel werd de nitdrukkelijke voorwaarde gesteld. 
dat bij eene eventueele troonsbestijging zij den titel van 
Ratoe PakoeboewimS. krijgen zou, waariu. zooals mij van 
bevoegde zijde verzekerd werd, haar reeht om de eenige 
wettige gemalin te blijven, opgesloten lag. In de Mangkoe- 
negaran bestaat dan ook eene zekere ontstemming over dit 
tweede huwelijk. Het groote publiek venvachtte. dat Ratoe 
Pakoeboewdnd hare afkeuring zou doen blijken, door zich 
terug te trekken en gedurende de huwelijksfeesten op een 
der buitens van den Soesoehoenan verblijf te honden Dit 
is niet het geval geweest. Vertrouwde lieden nit den Kraton 
beweren, dat de Ratoe, die ouder is dan de Soesoehoenan, 
niets tegen het tweede huwelijk van liaren hoogen ecditge- 
genoot intebreugen had, en wanneer zij niet bij offieieele 
gelegenheden verseheen. dit toetesehrijven was aan eene 
ongesteldheid. die haar ook in den laatsten tijd verhinderd 
heeft aan feesten enz. deel te nemen. 

Intusschen waren de planuen over en weer tot rijpheid 
gekomen. Door tusschenkomst van den Resident van Soera- 
karta, die het over Buitenzorg leidde, en van den Resident 
van Jokjakarta werd het aanzoek bij den Sultan van 
Jokjakarta gedaan. De inwilliging ging langs dienzelfden 
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weg terug en op 27 October 1915 werd bet huwelijk 
voltrokken. 

Over de feesten zelve werden van ver^chillende zijden 
uitvoerige bescbrijvingen gegeven. In de Locoraotief van 15 
en 18 tot en met 22 October werd de vertaling van een in 
bet Javaanseh verschenen programma der feesten afgedrukt. 
welk programma verschillende interessante details bevat. 
Yerder zal in bet Javaanseh een verhaal der feestdagen 
nitgegeven worden en behoef ik bier das niet verder daar- 
over uitteweiden. 

Daarentegen interesseert den lexer van dit Tijdsehrift 
missebien, met welke rijks-kleinoodien, die totnnroe grooten- 
deels zoo niet gebeel aan de oude Ratoe Pembajoen. eeno 
groottante van den Soesoehoenan Topbehoordpn. de .jonge 
vorstin begiftigd werd. waarom ik eene lijst daarvan liier- 
onder laat volgen. 

De rijks-kleinoodien bestaan nit twee groepen: de „oepa- 
t.jara ageng en de .ampilan". De oepatjaru ageng bevatten : 
Een groot kwispedoor (paidoti) van goad. 

Eene gonden doos in den vorm van een schip (lantjang) 
waarin geplaatst zijn: 

2 kokert.jes met deksels van goad met voor sirih 

diamanten. benoodigd- 

1 gouden koker zonder deksel. beden. 

^ - langwerpig. voor sirib bladeren. 

^ - r - pennetjes (dit 

zijn opgerolde sirib bladeren diekalk bevatten. waar- 
van bij bet sirih kauwen af en toe een stuk afge- 
beten wordt). 

Een gouden koker voor strootjes (inlandsche sigaretten van 
tabak met maisblaren als dekblad). 

Een kendi (waterkan met tuit) van aardewerk, met twee 
gouden stoppen, resp. voor den hals en voor bet tuitje, 
en eene gouden kom als onderstel. 

Een wasebkom met presen teevblad. beiden van goad. 



De .ampilau" bestaat uit een stel voorwerpeu, dat bi) 

officieele gelegenheden de Ratoe achterna gedragen word!. 

Dit zijn: 

Een klein kwispedoor van goud (ketjoeban). 

Eene gouden doos (tjepoeri) waarin zieh bevinden: 

2 gouden kokers met deksels | voor arili benoo- 

1 . koker. zonder deksel | digdheden. 

1 „ langwerpig, voor sirihbladeren; 

1 . . voor eirihpennetjes 

(vide Xo. 2 van de oepatjara ageng): 

1 gouden seliaar ( katjip) om pinangnoten of gambir- 
blokje* doorteknippen; 

Een groot presenteerblad (gouden) met eene groote en eene 
kleinere doos. de laaMte bestemd voor geld, de eerste 
voor klaargenmakte sirili. 

Een gouden presenteerblad voor klaargenmakte .-■irihpruimen. 

Een gouden koker voor een drinkgla* met een gouden 
deksel voor dat glas: 

Een kendi (vide No. 4 van de oepatjara ageng) van aarde- 
vverk. met twee gouden deksels en een gouden kom: 

Een gouden ketO met gouden kom als onderstel, verder 
een gouden presenteerblad en een gouden theekopje 
met dekeel en lepel: 

Een groot zilveren presenteerblad. Op dit Mad vvordt de 
kabaja neergelegd indien tie vorstin zieh daarvan ont- 
doen wil. Bij groote gelegenheden, ala de ratoe in 
officieele kleeding Verscbijnt, vvordt dit blad leeg aehter 
haar aangedragen. 

Een zilveren kistje voor javveelen. Daarin zijn opgeborgen 
indien de Ratoe ze iliet draagt : 

Een paar oorbellen met brillantui en robijnen. 

Zes rinsren elk met een steen in den vorm van een numkee- 
dak, dim pyramidaal (tadjoeq). Van deze ringen vvorden 
drie aan elke hand gedragen; alleen de midden' ingers 
en de duimen blijven zonder ringen. Verder: 



Twee gouden haarpemien in den vorm van eene bloem met 
een brillant er in, en elk met een gouden blad er bij. 
Een gouden ring die aan den gordel of aan den zakdoek 
die aan den gordel bevestigd is. gedragen wordt en 
waaraan hangt: 

Een stel gouden sierraden, (.maiuan katjoe - ’ geuoemd,) met 
steenen bezet bestaande uit : 

Taudenstoker : 

Oorlepel ; 

Oliekokertje (kokertje, hetgeen een van parfum door- 
trokken watje of een stukje amber bevat) ; 

81eutels : 

Eene kabajaspeld in den vorm van een pauw. die zijn 
staart als een waaier uitspreidt (goud met brillanten); 
Een stel (18 stuks) knoopen voor nauw aausluitende 
mouwen. met steenen bezet. vaarvan telkens een 
robijn als boofdsteeu ; 

Eene goudeu kabajaspeld met kettingen en baugertjes; 

Eene gouden kabajaspeld in den vorm van een vogel, 
waarvan de rug uit smaragden en de vleugels uit 
brillanten bestaau ; 

Een lialsketting met medaillou van smaragden en robijnen : 
Eeu lialsketting met medaillou en hangertjes van diamauteu 
in zilver gevat; 

Een paar sclioengespen van goud met brillanten; 

Een stel (slecht# eene kleine en eene grootere) sirihdoozen 
van paarlmoer in goud met brillanten gevat; 

Belmlve deze kleiuoodien was bij den bruidsschat nog 
een paar oorbellen, waarvan elk uit een groote brillant in 
goud gezet, bestaat. Deze bebooren met tot de Ampilau 
en worileu . Kiaij Soerakarta’’ genoennl. De steenen werden 
door Pakoeboewana IX bij diens troonbestijging voor een 
bedrag van / bti.OOU. — van een handelaar gekocht en 
betaald met het geld, dat de pachters zijner landerijen bij - 
eergebiacht tn aan hem als huldeblijk (Ifckti) aangeboden 
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badden. De moeder van den tegenwoordigen Soesoehoenan 
was de eerste. die de steenen, nadat ze gezet waren, 
gedragen beeft Ofsehoon deze kleinoodien, wat betreft hunne 
effectieve geldswaarde, veel kostbaarder zijn, dan de boven 
aangehaalde oorbellen, die bij de Ampilan behooren en 
.Kiaij Bloembang" beeten. staan deze laatste in de oogen 
van de Javaansche wereld oneindig hooger, daar zij eene 
poesaka koena zijn eu volgens de overlevering uit den tijd 
dateeren. toen Dgmak nog de hoofdzetel van bet rijk was. 


Batavia. November 1915. 


Over de dateermg van eenige 
Kawi-geschriften 

DO OK 

Dr. N. J. K R O M. 


Het betrekkelijk geringe aantal der gepubliceerde Kawi- 
teksten, de vveinige beoefenaars van deze taal en de moeielijk- 
lxeicl voor wie niet in de nabijkeid van Batavia of Leiden 
woont 0111 kennis te nemen van de handsehriften. zijn drie 
faetoren. welke liebben medegewerkt ora te niaken. dat de 
dateering vail een Kavvi-gesehrift nog altijd een niterst 
preeair werk is. Zeer zeker zal bet op den duur mogelijk 
zijn nit den trap van ontwikkeling. vvaarop de taal in een 
bepaalden tekst staat. de periode der samenstelling. zelfs 
biimen tnge grenzen, op te niaken: welk een groote veran- 
dering bet Kawi in de zeven eeuvveii. v\elke onze documenten 
beslaan. Iieeft doorgemaakt. blijkt nit de inscripties met een 
oogopslag, en bet onderselieid ttis-a ben de oudste en jongste 
daarvan is van dien aard. dat. ook al warm de jaartallen 
verdwenen. zeker niemand de oorkonden van den Dieng 
aan de Girindrawarddhana's zou kunnen toeschrijven. of 
omgekeerd. Maar tusschen die beide uitersten gaat de mitwik- 
keling zeer geleidelijk. even geleidelijk als later uit bet Kawi 
vveer het ilidden-Javaanscli ontstaat. Dat verlonp zonder 
plot.-elinge overgangen of in bet oog springende criteria 
maakt bet uiterst moeielijk aau een niet gedateerd document 
nitsl uitend op groud van <te taal zijn juiste pbuds aan te 
" Ljzeii in een reeks, welks begin en emd tocli even ver m 
tijd van elkaar staan als Pindarus van bet Nieuwe Testa- 
ment ot als wij van Maerlaut. In gevallcn als deze laatste 
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geeft men weliswaar eveneens aan de taal in kwestie bij 
beide nitersten denzelfden naam van .Griekseb” of.Neder- 
landseh’’, uiaar men zal zieh inch steeds de groote verschillen 
levendiger bewust blijven, dan waar liet een taal geldt, die 
zoo weinig bekend is en waarvan de gesehiedenis zoo wei- 
nig vast staat. als bij die tocb ook zicb ontwikkelende en 
wijzigende, in een woord levende, taal. die men Oud-Javaansch 
of Kawi noemt. 

Moge het nn in versehilleude ,-terk sprekende gevallen 
al gelukt zijn aan de taal van een geschrift op grond van 
bepaalde ouderwetsehe eigenaardigheden een Imogen ouder- 
dom toe te kennen of vvel verschijnselen op te merken, die 
reeds naar bet Middel-J avaansch gaan zweemen en diis op 
jougen datum wijzen, over het algemeen en wat de bijzon- 
derheden betreft moet geeonstateerd worden, tlat het nog 
maar enkele gegeveim zijn. die on.- voor bet bepalen van 
den onderdom der taal bij Kawi-gesehriften ten dienste 
staan. Ten einde bet aantal van die gegevens te vermeer- 
deren. zal moeten worden uitgegaan van de enkele vaste 
punten. te vinden in die werken, waarvan de dateering 
reeds vastsiaat op grond tan andere dan in de taal 
gelegen redanen. Met andere woorden. een belangrijke en 
noodzakelijke voorstudie tot een latere gesehiedenis van het 
Kawi bestaat in bet verkrijgen en vermeerderen van die 
vaststaande data, van welke bij voortgezet onderzoek kan 
worden uitgegaan. Hieronder volgt een besclieiden bijdrage 
op dit gebied, waarin besproken zal worden door middel 
van welke gegevens. onaf hankelijk van de taal. men kan 
traehten den onderdom van enkele gescbriften vast te stel- 
len of te bevestigen. 

Vooreerst een enkel woord over de Balineesche tradi tie, 
zooals die te vinden is in de opgave van Friederieb >) en 
in een „ Wawatekan'’ u it de bandscbriften-eollectie van 

It Voorloopig versing will liet eiland Bali, Verhaml. Bat. Ben. 
XXII (1849) I). 12— 20. 
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Van der Tuuli V. Eerstgenoemde geeft acbtereeuvolgens. 
met weglating van datgene, waarbij niets omtrent de datee- 
ring blijkt 1 2 3 ) : 

Ramayaua. van Raja Kusuma of Yogl^wara. den vader 
van Tanakung en Dbarmmaja (waardoor het onder of iets 
voor Airlangga gediebt zou zijn). 

Bharatavuddba van Sedah. onder Jayabbaya, 

Wiwaba. van Kanwa. onder Airlangga. 

Stnaradabana, van Dbarmmaja, onder Airlangga. 

Sumanasantaka. van Monaguna, onder Airlangga. 

Bbomakawya, van Bradah. onder Jayabbaya. 

Arjunawijaya. van Tantular, onder Jayabbaya. 

Sutasoma, van denzelfde. 

Hariwang 9 a. van Panulnb, onder Bhra Hyang Wekas 
ing Snkka 3 ). 

De Wawatekan noemt de volgende werken : 

Ramayaua, van Yoglcwara 1010. 

Bhoma, van Baradah. 1019. 

Sumanasantaka, van Monaguna. 1020. 

Smaradahana, van Dbarmmaja, 1021. 

Wiwaha, van Kanwa, 1022. 

Arjunawijaya, van Tantular, 1031. 

Krsnayana, van Triguna, 1041. 

Lubdbaka, van Tanakung, 1050. 

Ghatotkaea^raya, van Panulung. 1001. 

Partbayajna 4 ), van Widyatmaka. 1075. 

Bharatayuddba, 1079. 

1) Jnynboll, Supplement op den C'ntalogus van de Javaansche en 
Aladoereesehe Handsehriften der I.eidsehe Fniversiteitsbibliotheek, II 
(1911) p. 2S7 ; Braudes, Besrhrjjving der Javaansche, Balineesehe en 
Sasaksclie Handschriften, aangetroffen in de nalatenschap van Dr. 
II. IS', van der Tuuk, III (1915) p. 880 — 882. 

2) De spelling is hier en dear in overeenstemwing met de verder 
gevolgde gebraeht. 

8) Gelijk men veet, is dit een der namen van Havam AYurnk. 

4) Er staat Pasthayajna. 



Dr. .Tuynboll teokent hierbij t. a. p. aan : r Deze opgaven 
verdienen ecliter geen onbeperkt vertrouwen ” Onzes inziens 
ware .volstrekt geen vertrouwen” dieliter bij de waarheid 
geweest. Dat wil zeggen, wat de dateeriug betreft: de 
n amen der auteurs, grootendeels in de werken zelf te vinden. 
zullen in lioofdzaak wel .juist zijn. De jaartallen echter 
berusten klaarblijkelijk op fantasie: altliaus overal, waar 
controle mogelijk is, blijken ze, op missebien een uitzon- 
dering na. onjuist te zijn. Hieronder zullen de werken in 
kwestie afzonderlijk besproken worden, zoodat ze tlians 
terzijde gelaten kunnen worden ; als sterk sprekend voorbeeld 
wordt bier slechts Tantular genoemd, die, gelijk vaststaat, 
onder Hayam Wuruk leefde. en hier twee en een halve 
eeuw vroeger geplaatst wordt. Ook de lijst van Friederiek 
zal slechts in twee gevallen in orde blijken te zijn. Uit 
e'en en ander volgt. dat de Balineesebe traditie in die 
gevallen. waar geen controle uitgeoefend kan worden, niet 
gevolgd mag worden, zoomin de opgave in bet Voorloopig 
Verslag als die in de Wawatekan. en dat zij dus als bron 
voor de dateering der genoemde werken waardeloos geacht 
moet worden. 

Een geheel ander snort van gegevens. op zichzelf wel 
betrouwbaar, dock practisch van weinig nut. is daar te 
vinden, waar bet ee'ne werk in bet andere geciteerd wordt. 
Sonis bestaat bet gesebritt, waar bet om gaat, in bet geheel 
niet meer; zoo hebben wij al lieel weinig aan de weten- 
scliap, dat toen de Nagarakrtagama werd gescbreven. het 
Rajakapakapa al bestond ’), want dit laatste werk is ver- 
loren gegaan en wat wij er van weten, berust slechts op 
een paar Nieuw-Javaanscbe gescliriften. In andere gevallen 
leert ons de aanhaling niets nieuws; in den Middel- 
Javaanscben Pararaton wordt bet Oud-Javaanscbe Partha- 
yajna aangehaald -). waarvan natuurlijk reeds vaststond, 

1) (Teeiteerd in zang- s5 : 2. 

2) Biz. 25 : 12 (Rangga Lawe). 
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dat het anterieur moest zijn aan eerstgenoemd werk ; 
bet citaat wordt weliswaar in den mond gelegd van een nog 
in den vollen Oud-Javaansehen tijd geleefd hebbende liisto- 
risebe persoonlijkheid, maar er is geen voldoende waarborg. 
dat die anecdote op gescbiedknudigen grondslag berust 
en bet Partbayajna dus bepaaldelijk reeds in den tijd, 
waarin dat verliaaltje speelt, moet hebben bestaan. Een 
derde moeielijkheid bestaat daarin,’ dat. als een gesebrift 
zonder meer wordt geciteerd, wij nooit zeker weten, of 
daarmee nil precies bet gelijknamige werk bedoeld is, dat 
ons is overgeleverd,. dan wel een ondere redaetie of misschien 
een beel ander, toevallig denzelfden naam dragend gesebrift. 
Zoo staat bijvoorbeeld de zaak met bet wetboek C iwaya- 
sana. Men vindt dit aangehaald in een oorkonde van 913 J ), 
doch wie zal zeggen. of de uitvaardiger dier oorkonde 
dezelfde (jivvayasana bedoelde, als bet wetboek van dien 
naam. dat wij thans bezitten ? Natuurlijk gaat- er 
meer zekerbeid bestaau. naaruiate het citeerende document 
jonger is en dichter bp ons staat, wanneer dus bijvoorbeeld 
in een inseriptie van Hay am Wuruk als gezagbebbende 
rec-btsbron de Kutaramanawa genoemd wordt s ), bestaat 
er alle kans, flat dit inderdaad het bekende grootendeels 
floor .Jonker uitgegeven wetboek van dien naam is, behondens 
natuurlijk de Balinismen. 

Een derde bron, waarvan men meer resiiltateu zou ver- 
wachten, dan er in werkelijkbeid uitgeput kunnen worden, 
zijn de reliefs der tempels. Het spreekt vanzelf dat niet de 
beeldhouwer nit zijn fantasie zekere voorstellingen gesehapen 
beeft en de dichter daar een verhaal vau gemaakt lieeft, 
doch dat bet verliaal bestond en door den beeldhouwer is 
gevolgd. Men kan dus redeueeren : als men weet. wanneer 

1) Brandos, Oud-Javaansche Ourkunden (Verhand. Bat. Ben. 00, 
1 013 1 p. 119; besehreven stem van Seiidang Kamal. 

Braudes, ibidem p. 210; koperplaten van Bendosari. lletzelfde 
wetboek wordt geeiteeid in Cohen Stuart’s Kawi Oorkonden XVI en 
XIX, evenals in den Ciwa^asana. 
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de tempel gebouwd is, en men heeft den tekst voor zieli. 
die op dien tempel is voorgesteld, dan is dat stiektingsjaar 
een volkomen zekere terminus ante cjuem voor de samen- 
stelling van den tekst. Die redeneering klopt werkelijk 
volkomen — doeh sleehts zeer zelden wordt aan de beide 
voorwaarden voldaan. niet zoozeer de eerste. want de tijd 
van bet ontstaan der Javaansehe tempels staat tegenwoordig 
vrijwel vast, als wel de tweede, bet in banden hebben van 
den gevolgden tekst. De zaak is namelijk deze. dat wij in 
een zeer groot aantal gevallen eenvoudig niet weten welk 
verhaal. laat staan welke tekst, is voorgesteld. dat in andere 
gevallen onze tekst en de reliefs onderling afwijkingen ver- 
toonen en dat ten slotte ook altijd rekening moet worden 
gebouden met de mogelijklieid. dat van eenzelfde verhaal 
met dezelfde feiteu, verschillende, oudere en .jongere, bewer- 
kingen bestaan. zoodat de tekst. die wij over hebben. ook 
al komt die overeen met de reliefs, toch veel jonger kan 
zijn. Zooiets ziet men bijvoorbeeld bij de Ramayana-reliefs 
van Prambanan, die ouder zijn dan 021s Kawi-Ramayaiia. 
waarvan wel de tijd niet precies bekend is. maar dat toch 
in elk geval uit de Oost-Javaansclie periode dateert t). Zoo 
herkennen wij vele dier fabels uit de veel latere Tantri, in 
een deel der reliefs van Djago verklaanl uit de eveneens 
veel jongere Angling Darmo en is laatstelijk het op Tiga- 
wangi voorgestelde gedeeltelijk teruggevonden in moderne 
lakons. Afwijkingen vertoont het Arjunawiwaha- verhaal op 
Surawana van het bekende gedicht van dien naam;zooook 
de Krsnayana te Panataran. Op Boro-Budur moeten zelfs 
nauwkeurig gevolgde teksten als Lalitavistara. Jatakamala 
en stukken Divyavadana buiten besehouwing blijven, daar 
wij deze sleehts uit de Sanskrit-oi'igineelen kennen. een Kawi- 
i-ecensie nooit gevonden is, en het een opeai vi-aag is, of die 
wel ooit heeft bestaan. Om kort te gaan. ondanks alle theo- 

lt Volgens Brandes uit de tiende, volgens Kern uit de dertiende 
eeuw. 

Tijdsehr. v. Ind. T.-, L.- en Vk., deel LVII, afl. 6. 
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retische tnogelijkheden hebben de tern [)_-l reliefs nog niet liet 
minste gegeven voor de d.iteering van teksten aan de hand 
gedaan, wel natuurlijk voor het bekend zijn van hepaalde 
verhalen. 

Yooralsnog zal liet dus de veiligste weg zijn ons in 
hoofdzaak te bepalen tot de geschriften in kwestie zelf en 
de aanduidingen, die deze zelve bevatten, aanduidingen, 
die uaar men zieu zal. dikvvijls vaag genoeg en voor tweeerlei 
uitlegging vatbaar zijn. Midden-Java zullen wij geheel bui- 
ten beschouwing laten. omdat daar al heel weinig vastig- 
heid te viuden is, eigenltjk alleen het bekende Sanskrit 
Kawi woordenboek, door Brandes als een Amaramala uit 
± 700 (,'aka gedetermineerd J ). 

Yoorts zullen wij ons bij voorkeur met de dichtwerken 
bezighouden. minder vatbaar als deze toch altijd zijn voor 
interpolates, terwijl de prozageschriften bovendien veel 
minder aanleiding hebben ora bepaahle gegevens ter datee- 
ring te versehaffeu. Wij wijzen wat het proza betreft, 
sleehts op een enkel punt. Wordt in een geschrifc gespro- 
ken van Majapabit, op zoodanige wijze dat niet aan latere 
invoegiug gedacht mag worden, dan is het duidelijk, dat 
zulk een werk niet van voor het rijk van dezen naam kau 
dateeren. Het zou dan ecliter zoowel gedurende als na het 
Majapahitsche tijdperk ontstaan kunnen zijn. In zulk een 
geval wordt de doorslag gegeven door het feit, of het werk 
al dan niet in een zuiver Kawi gesclireven is, dit in verband 
met de omstandigheid, dat reeds zeer spoedig na den val 
van Majapabit, wellicht zelfs nog eerder, de taal het karak- 
ter van Middel-Javaanscli heeft aangenomen. Een zuiver 
Kawi werk, Majapabit vermeldende. zooals bijvoorbeeld de 
z.g.n. Astadaeawy awahara 1 2 ), kan dus zeker in de 

1) Tijdselir. Bat. tlen. 32 (ISS9) p. lau, noot. De dateering berust 
op het noemen van een Qailendra-koning, du, een vorst uit de dynas- 
tie, die heerschte toen Kalasan werd gesticht. 

2) Juynboll, Catal. II p. 188 en 189. 
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Majapahitsche periode en waarsehijnlijk in de eerste helft 
daarvan geplaatst worden. 

Van de Oost-Javaansehe prozawerkeu is ket oudste met 
zekerheid gedateerde, tevens nierkwaardig omdat ket een 
jaartal draagt. ket Wirataparwa van (,'aka 918, das van 
vijf jaar na de vermelding van den (,'ivvagasana (zie koven). 
Dat dat jaartal van ket Wirataparwa ook voor de tijdsbe- 
paling der vertalingen van de andere Makabkarata-boeken 
van belang is behoeft niet betoogd te worden. Ook histo- 
risc-h is ket een datum van eenig gewieht, daar het bekalve 
ket jaar ook den regeerenden koning vermeldt, genaamd 
Dharmmawangea Anantawikrama. Naar alle waarsekijnlijk- 
heid is dit de vorst, welke in 929 troon en leven verloor, 
en die vooral bekend is als sekoonvader van den rneer 
beroemden Airlangga. Van ’s mans regeeriugsdunr was tot 
dusver niets bekend, men mag tkans veronderstellen, dat liij 
rainstens elf jaar Oost-Java bekeerselite. 

Bij de gedickten staan wij met koning Airlangga (932 — 
964) voor ket eerst op vasteu bodeni en wel met de 
Arjunawiwaha van Kanwa. blijkens de uitdrukkelijke 
mededeeling in de laatste strophe van zang 36 onder ge- 
noemden koning tot stand gekomen. Een tweede gedieht. 
dat aan deze regeering wordt toegeschreven, is naar onze 
meening echter van later datum. Wij bedoelen den Krsna- 
yana 2 ). Een voorloopige mededeeling daaromtrent van 
onze liaud is opgenomen in een artikel van den Heer Van 
Stein Oallenfels aangaande de wedergave van dit gedieht 
op Pauataran 3 ). De laatste zang (62 in ket door oils ge- 
raadpleegde afschrift der collectie Braudes, ten reehte 63) 
geeft zoowel een aanwijzing voor de juiste dateering als 
voor ket ontstaan van de meening. dat deze kakawin onder 
Airlangga gedieht is. Wij lezen hier namelijk de mededee- 

1) Uitgegeven iloor I*r. II. H. JuynboII in 1012. Y.g.l. Brandos, 
Besohrijving enz. III p. 047, waar de datum lierleid wordr. 

2) JuynboII, eatal. 1 (1907) p. loti. 

3) In dit Tijdschr. deel 57 p. 221. 
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ling, dat liet werk tot auteur heeft Triguna en dat deze 
in een zelfde verhouding stond tot ziju vorst Warsajava 
als eenmaal Kanwa tot koniDg Airlangga. De uitdrukkelijke 
vermelding van laatstgeuoemden beroemden naani heeft 
klaarblijkelijk deu minder bekenden van Warsajava over het 
hoofd doen zien Rest dus de vraag. wie deze Warsajava 
was en wanneer hij geregeerd heeft. Ouzes inziens is hij 
waarschijulijk dezelfde als de uit een inseriptie van 1026 
bekende r ) Jayawarsa. welke dus een zestig jaar na Air- 
langga regeerde en wel. blijkens de vindplaats (Sirah kgting) 
over de Kadirisc-he rijkshelft. In aansluiting hiermede worde 
ook melding gemaakt van den Sumanasan taka van 
Monaguna en wel omdat hier in den laatsten zang (183) 
eveneens sprake is van een eri Warsajava. zonder dat deze 
intussehen koning beet. Niet onaardig is het daarbij op te 
merken, dat het in de bovenbehandelde Wawatekan voor 
den Sumanasaataka opgegeven jaartal, 1020, klaarblijkelijk 
in, of zeer dicht hij, de regeering valt van den historisehen 
Jayawarsa. Wellic-ht is ook de overeenkomst in de namen 
Triguna en Monaguna meer dan een eoiueidentie. 

Bij het groote en bekende, onder koning Jayabhaya (1057 
enz.) tot stand gekomen diehtwerk. de Bharat ay uddha, 
hegonnen door SSdali en beeindigd door Panuluh, behoeft 
niet te worden stilgestaan. dan alleen om er de aandacht 
op te vestigen. dat het voor dit werk geldende jaartal 1079 
niet in overeenstennning is met de inscripties, volgens welke 
in 1062 reeds een andere koning regeert -). Dan zijn er 
nog een paar andere kakawins uit dezen tijd. Vooreerst de 
Hariwang^a van denzelfden Panuluh. Dat ook dit werk 
tijdens Jayabhaya gedicht is, blijkt ten duidelijkste uit het 
laatste vers van de tweede strophe, waar de vorst aldus 
genoemd wordt : 

1) Oud-Javaansehe Oorkonden p. 149. 

2) Ibidem p. 159 en Kroni, De vorsten van Kediri, in dit Ti}dsehr. ofi 
(1914) p. 243 en 245. 
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£ri dharmme^wara d i g j ay a iij a v aj a y a p anj a t i wisnwatmaka ] ). 
in welken regel reeds door Van der Tank door veranderiog 
ran een letter de naam Java Maya voor jay a// ay a hersteld 
is -). Opmerkenswaardig is voorts de overeenkomst met de 
oorkonden van dezen vorst. waar in den titel eveneens de 
bestanddeelen Dliarmmeywara en digjaya ternggevonden 
worden en de vorst eveneens een incarnatie van Wisnu 
genoemd wordt. Nog een derde gedicht staat op Panuluh's 
naam, de Gliat otkacaeraya. Indien dit dezelfde dichter 
is, dan zal de hier in de derde strophe van den eersten 
zang vermelde vorst, 

erT bhupala Jayakrta prabhu wiyesa tuhutuhn bhatara Keyawa. 
ongetwijfeld onder de onmiddellijke voorgangers of op- 
volgers van Jayabhaya gezoeht moeten worden I# daaren- 
tegen deze Jayakrta geen andere dan de his tori sell e 
Krtajaya, de laatste koniug van Kadiri, dan moet nood- 
zakelijkerwijze de dichter Panuluh een andere zijn dan de 
gelijknamige auteur onder Jayabhaya. Wij komen nu tot 
een vijfden Kadirisehen koning, den Kameewara, welke. naar 
reeds aan Van der Tuuk bekend was 1 2 3 4 ), genoemd wordt oj) 
twee plaatseu van Dharmmaja’s S m a r a d a h a n a (zang 1 
en 39). De oorkonden leeren ons twee vorsten van dezen 
naam kennen, respeetievelijk voorkomend in 1051 en in 
1107 *), welke van beiden bedoeld is, kan niet uitgemaakt 
worden. Indien de door Friederieh t. a. p. bewanrde Bali- 
neesche traditie niet zonder eenigen grond een band legt 
tusschen den dichter Dharmmaja en ilen hierbeneden te 
bespreken Tanakung, dan zou de vorst in kwestie de Ka- 
me^wara van 1107 moeten zijn. In nog een tweetal andere 
dichtwerken wordt volgens Van der Tuuk op dezen koning 
gezinspeeld. Vooreerst het B h o in aka w v a met liet in den 

1) Geciteerd naar Beschrijving enz. II (1903) p. 2H. 

2) In het Kawi-Balineesch-Kederiandseh Woordenboek IV p. 408. 

3) Woordenboek II p. 341. 

4) Oud-Javaansehe Oorkonden p. 169: Oudli. Verdag 1915, 2, p. 69. 
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eersten regel voorkomende: .murtti sanghyang Manobhu”. 
Daar dit gedicht volgens Kern ’) uit de veertiende eeuw is. 
zijn de opvattingen van deze beide geleerden i >nver eenigbaar. 
In de tweede plants de Lubdhaka. Wanneer bier echter ten 
bewijze dat van de eerste woorden van dit gedicht: ,saug- 
hyang ning liyang amEirtti niskala'' de liefdegod bedoeld is. 
wordt aangevoerd: „ ivanl er vvordt tevens toegespeeld op 
Kame^wara”. dan heeft dat wel wat te veel van een petitio 
principii. Over den Lubdhaka zoo dadelijk meer. 

Nog een vierde gedicht wordt met Kameywara in verband 
gebracht, en wel een. waarvan de titel onbekend is. doch 
dat volgens Juynboll -) .is gerieht aan den Kamefwara, 
n 1. Jayanagara van Kadiri (vers 3)’’. De beide bekende 
Kameewara’s zijn inderdaad koningen van Kadiri, die van 
1107 heet echter geen Jayanagara, terwijl van dien van 1051 
de veidere nanien nog niet gelezen zijn. De mogelijkheid 
blijft dus open, dat die audere vorst gemeend is; tot dusver 
was een Jayanagara vau Kadiri niet bekend. wat natuur- 
lijk niet bewijst, dat hi) niet bestaan heeft. Daarentegen 
regeerde de wel bokende koning Jayanagara (1231 — 1250) 
over Majapahit. 

Wij behamlelen nil nog twee dichtwerken, die op naam 
staan van Tanakung, de Wrttasaficaya en de Lubdhaka. 
De aan wijzing, <lie Van der Tuuk aanleiding gaf om laatst- 
genoemd werk aan Kamecwara’s tijd toe te sehrijven, 
bespraken wij reeds; indieu nu werkelijk soortgelijke toe- 
spelingen voor de dateering van een werk voldoende zijn, 
dan zouden wij van onzen kant willen vragen of uitdruk- 
kingen als .Girindrawangcaja” (zang 1). .Girlndratanaya” 
(/.ang 37), niet veeleer wijzeu op de dynastie, die er zich 
op beroennle af te stammen van Girlndra’s zoon, den eersten 
koning van Singhasati. De Wrttasancava, eveneens van 

1) De legende van Kunjarakarna, Verhand. Kon. Acad. v. Wetenscb. 
Afd. Letterk. Xieuwe Recks, III, 3 ^1901) p. 9 . 

2) Ratal. I p. 180. 
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(denzelfden of een anderen) Tanakung heeft in den tekst 
geen de minute aanduiding, dock word! roorafgegaan door 
een Javaansch voorbericht *), behelzende dat het werk 
geschreven zou zijn in het Kadirische rijk, kort voor den 
overgang der macht aan Pengging en onder een koning 
Kusumawicitra Ook aan deze traditie tneenen wij geen 
waarde te mogen toekennen. Wat er verder in dat voor- 
berieht staat. geef't volgens Iveru t.a.p. doordaande blijken 
van grove onkunde. Voorts weten wij zeker. dat de maeht 
van Kadiri niet is overgegaan op Plugging. maar op Singha- 
sari en lijkt ons Kusumawicitra als Kadirische konings- 
naam zeer verdacht. Om kort te gaan. vooralsnog gelooven 
wij niet dat er eenige redeu is om aan deze traditie vast 
te houden, al evenmin als aau de door Friederieh meege- 
deelde (zie boven). die Tanakung onder Airlangga plaatst. 
Wij laten das de dateering van dit werk geheel in het 
onzekere. tenzij men den auteur mag vereenzelvigen met 
dien van den Lubdhaka en dus de eventueel voor dit werk 
geldende gegevens ook van waarde achten mag voor den 
Wrttasaneaya. 

Wat betreft de periode van bet rijk van Singkasari is 
bet de laatste koning. Krtauagara, waaromtrent een enkele 
opmerking gemaakt kan worden. Het is deze vorst, de ,in 
^,'iwabuddba's wereld verloste”, bijgezet in een (,’iwabuddha- 
lieiligdom en later zelf onder den naam C'i wabuddha bekend, 
waarop men zou kunnen meenen dat gezinspeeld wordt in 
liet begin van den Krsnantaka met de woorden : .sang 
saksat ^’iwabuddhamurtti” (zang 1 ; ook zang 34). Hoe 
uiterst voorzicbtig men eehter met zulke conelnsieu zijn 
moet, blijkt ten duidelijkste uit bet begin van den Naga- 
rakrtagama. waar eveneens aan Ciwabuddha hulde gebraeht 
wordt, zonder dat ook maar in bet minsfc gedaebt mott 
worden aan Krtanagara. Iti bet voorbijgaan zij er nog op 

1) Afgedrukt op p. 2 van Kein’s editie (1875) en in den Catal. 
Juynboll I p. 132. 
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gewezen dat, wanneer volgens Juynboll de cosmogonie 
Rajapati gunclala wordt toegesebreven aan Krtanagara. daar- 
mede niet, zooals men t. a. p. lezen kan, Hayam Wuruk 
bedoeld is. doc-h deze zelfde, van 1190 tot 1214 over Sing- 
hasari regeerende, Krtanagara-^'iwabuddba. Naar betgeen 
wij van den studiezin van dezen vorst weten, ligt bet ook 
veel meer voor de band, dat men in bem een auteur gezito 
beeft dan in zijn beroemdeu aebterkleinzoon. 

Uit den tijd van koning Hayam Wuruk (1272 — 1311) 
bezitten wij zeker drie gedicbten, de Nagarakrtagama 
van Prapanea uit 1287 en de Arjunawijaya en Suta- 
suma. eigeniijk ook genaamd Purusadacanta, beide van 
Tantular: van deze laatste werken zijn de gedeelten, die 
voor de dateering in aanmerking komeD, besproken door 
Brandes 1 2 ). Wij kunnen nu nog iets verder gaan en ook 
de vraag beantwoorden, welk van deze dicbtwerken bet 
oudste is. Dit wordt duidelijk uit den Arjunawijaya, waar 
als \s dicbters patroou optivedt Ranamanggala, zoon van 
’s konings broeder (eigeniijk balfbroeder, namelijk zoon van 
den vader de* konings. doch niet van de koningin-moeder) 
en teveus scboonzoon van 's vorsten jongste zuster. De 
bedoelde docbter dezer prinses was bij het verschijnen van 
den Nagarakrtagama nog niet gebuwd, zoodat Tantu- 
lar’s werk noodwendig jonger moet zijn. Datzelfde geldt 
waarscliijnlijk ook van den Sutasoma, ofscboon daar de 
familierelatie niet zoo is uitgewerkt. Doch daar ook bier 
Ranamanggala, die in 1287 nog m bet gelieel geen persoon 
van eenig gewicht is. als fautor opgegeven wordt, ligt bet 
voor de baud, dat ook dit wei’k van Tantular jonger is dan 
dat van Prapanea. 

Het bovenstaande kan een denkbeeld geven van den 
aard der gegevens, waarmede bij de dateering van Kawi 

1) Catal. II p. 200. 

2) In zijn Pararaton-uitgave (1890) p. 138 en 139. 
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geschriften buiren de taal zelf gewerkt moet worden. Ze 
zijii ongetwijfeld nog met audere te vermeerderen, wanneer 
verdere handscbriften worden behandeld. Doeli ook de hier- 
boven besprokene kunnen doen zien. hoe weinig ze eigenlijk 
nog te beteekenen bebben en welk een klein deel ervan 
een bepaald zekeren grondslag oplevert. Men geeft zieh 
daarvan eigenlijk pa* goed rekenschap. als men het voor- 
naamste van dien aard eens bij elkaar zet en daarom kan 
een besehouwing als de liier gegevene. ook al is onder de 
resultaten veel negatiefs, veel twijfelachtigs en veel onbruik- 
baars, tocb zijn nut hebben. 

Februari 1916. 



Epigraphische Aanteekeningen 

DOOR 

Dr. N. J. KROM. 


XI. 

Jayabhupati van Sunda. 

Dat liet den Heer C. M. Pleyte gelnkt is, de besclireven 
steenen van den Tjitjatib. welke zoo lang aan alle pogingen 
hadden weerstand gebodeD, te ontcijferen. is een feit. dat 
ongetwijfeld bij ieder, die van de belangwekkende publicatie 
dienaangaande heeft kennisgenomen ] ), de levendigste vol- 
doeiiing gewekt heeft. Wij raeenen van onze zijde onze 
waardeering niet beter te knnnen doen blijken dan door te 
trachten ook iets bij te dragen tot de verklaring dezer 
documenten. en wel inzake een enkel punt, waarin onze 
opvatting eenigenuate afwijkt van die, neergelegd in boven- 
bedoeld artikel. 

Het betreft het gedeelte met de titels en nanien op den 
steen D 73. De tekst luidt als volgt: 

irika diwacanira prahajyan sunda, maharaja 

frT jayabhupati, java manahgn wisinimurtti samarawijava 
cakalabhuwanamandaleswaranindita. haroo'owardhanawikra- 

... o 

mottunggadewa. mag a way enz. 

Yolgens de vertaling van den Heer Pleyte: ..... is 
de datum waarop de vorst van Sunda, Drootkoning Z. M. 
Jayabhupati, de overwinning weerstaan hcbbend van den 
Wisinimurtti, den Zegev ierenden in den strijd. den Heer 

1) Maharaja <;rl Jayabhupati. \ ijido bijdrage tot de kennis van het 
crude Soenda, in dit Tijd&chr., deel 57 p. 201 — 218. 
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zonder blaam van alle landen der wereld, Harogowardba- 
nawikramottunggadewa, vervaardigde enz”. 

Gelijk men ziet is bier java manaben vertaald door: 
.de over winning weerstaan be b bend”, en han- 
gen daarvan dan de verdere namen en titels af. als aangevende 
den persoon. wiens overwinning weerstaan is. 

Welnu. wij moeten bekennen. dat deze vertaling ons ietwat 
gewaagd voorkomt en dat wij het betreuren, dat zij gege veil 
is zonder verdere bewijzen harer juistbeid of mogelijkheid. 
De taal van de oorkonde is, ondanks de sehrijffouten. toeh 
ongetwijfeld Kawi, en manaben dan ook opgevat als een 
overeenkomstig de regels dier taal afgeleide vorni van tahen. 
Doeh wanneer daar mi een voorwerp bijkornt en uitgedrukt 
moet worden. wat men weerstaat, dan beboort dat voor- 
werp in een geval als dit achter den werkwoordsvorm 
te komen. Het er \oor te plaatsen is in strijd met bet 
karakter van bet Kawi. Stood er iets in den trant van : 
(sang) manaben java (nira). dan zouden wij ons aan 
de zijde van den Heer Pleyte sebaren. Maar wij vinden 
mi eenmaal dat java manaben. zonder verder verband en 
in de verkeerde volgorde. Niet ten onrecbte scbreef Brandes 
reeds bij de eerste vermelding dezer oorkonde. dat mannhcn 
alles behalve helder was i). 

Er zijn meer bezwaren. Is bet wel waarscliijnlijk, dat 
zulk een vorst. titellievend als deze op alle iuscripties 
blijken te zijn, zicbzelf zou aandniden met sleebts vijf 
woorden en dan vier lieele regels wijden aan de titels van 
een verslagen tegenstander? En is het niet vreemd. ook 
al moet men titels natuurlijk niet al te letterlijk nemeni 
dien tegenstander wiens nederlaag verbeerlijkt wordt. nu 
juist ,zegevierend in den strijd” te booren noenienV 

Yervolgens de inneielijkheid, waarop de Heer Pleyte 
zelf reeds wees, van de groote afstand tusseheu de inseriptie 
en de overwinning, welke afstand, gegeven de feiten, dat 


1) Notulen 1890 p. 15. 
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tie oorkonde van 952 is. en de overwonnen koning niet 
Airlangga zijn kail welke in 932 begon te regeeren, min- 
stens twintig jaar moet bedragen. Een vergelijking met de 
Pucangan-inscriptie van Airlangga gaat niet op, want deze 
vermeldt daar niet een enkele gebenrtenis van vele jaren 
geleden, docb geeft een overziebt van zijn geheelen levens- 
loop. begint daarmce bij bet begin, dus natunrlijk lang 
geleden. rnaar eindigt met feiten van sleehts vier jaar voor 
de uitvaardigiug van bet edict. 

En ten slotte. hoe bezwaarlijk is bet. den overwonnen 
tegeustander een plaats aan te wijzen in de Javaansehe 
gescbiedenis. Het is blijkens de titulatunr nocb Airlangga. 
nocb diens schoonvader en voorganger Dharmmawangsa. 
noch de laatste ons bekende regeerende vorst nit het huis 
van Iyana. Makutawang^awarddbana. De Heer Plevte denkt 
aan een ouderen broeder van laatstgenoemden vorst, en 
wel omdat Makutawangca warddhana's naam niet zoo als 
die der andere koningen van dien tijd op uttunggadewa 
eindigt '). en omdat bij ,een zon in IfaDa’s geslacht"' 
genoemd wordt. d. w. z. in het geslacht zijner moeder, waar- 
uit zon volgen dat bij niet de dynastie zijns vaders heeft 
voortgezet. Klemmend achten wij deze beide argumeDten 
niet. Immers Makutawangcawarddbana heeft wel degelijk 
als koning geregeerd. blijkens de op hem slaande uitdruk- 
kingen .prabbur bbnbbnjam”.- . nrnam annpamendrah"’. 
.adbipab’’, en dat zijn ofticieele titel niet met uttunggadewa 
zou hebben geeindigd. blijkt nit niets, want we bezitten 
geen enkele inscriptie van beiu en kennen zijn naam slecbts 
uit een gedicht, dat aau geen enkelen vorst dien titel geeft. 

1) AN at aangaut lift praedieaat eii, uuarvnn ook sprnke is, tvorde 
opgeinerkt, dat dir niet uiWUiitend den koning, tlorli ook andere per- 
son en van rorstelijken bloeile rueknnit: het is dus nooir een aainvjjzing, 
dat de persoon in kwestie regecrend vorst wio, en kan naar omstan- 
dighedeu met Z. M. ot Z. 11. weergegeven wonlen. Ook uttunggadewa 
dutdt met per se uit.-luitend den regeerenden koning aan, getuige liet 
voeren van dezen titel door de mantii i lii no op Amlanggu’s insciiptiet. 



ook niet aan de andere door den Heer Plevte vermelde, 
wier uttunggadewa-schap slechts nit inscripiies bekend is. 
Eveneens is dat .7.011 in Ieana’s geslac-ht” zeer verklaar- 
baar: de troon was oorspronkelijk die van den grootvader 
van moederzijde. Iyana, en de vader bad dien slechts als 
gemaal zijner vrouw, niet als lid van een eigen dynastie 
bezeten: wat natunrlijker dan dat 1111 ook bij den kleinzoon 
de afstamming vau Ieana op den voorgrond wordt geplaatst? 
Zien wij dns geen reden. vvaarom speciaal Makutawangea- 
warddhana een ons niet bekenden breeder gehad moet hebben, 
op zicbzelf is het natunrlijk in bet geheel niet onmogelijk, 
dat er behalve de in bovengenoemd gedicbt en in de inscrip- 
ties vermelde, nog andere Javaansche koningen tusschen 
Sindok en Airlangga geregeerd hebben. Maar alle aan wij - 
zing dienaangaande ontbreekt. 

A 1 deze moeielijkbeden tezamen werken niet mede oin de 
bovenbedoelde vertaling aan te bevelen. Doch er is een 
mogelijkheid, die alle opbeft. En wel deze, dat jaya manahSn. 
anders opgevat, eeuvoudig een naam of titel of aanduiding 
is van koning Javabhupati, geheel los van een bijzonder 
verband met de volgende woorden, die te beschouwen zijn 
niel als een nadere bepaling van jaya, doch als verdere 
gelijkwaardige epitheta vau steeds denzelfden Sundaschen 
koning. 

\Y auueer wij ons nu houdeii aan het taaleigen van het 
Kawi, is het missehien het eenvoudigste, in jayanianahen. 
in een w'oord te schrijven. een samenstelling te zien welke. 
daar ♦ align evengoed ,uithouden” kan beteekenen. zou kun- 
nen worden vertaald met iets in den trant vau ,overwin- 
niugsnithouder”. dus: de standvastige in de overwinning. 
Ook is er nog een andere oplossing, en wel door dat manahen 
niet als litel, maar als naam op te vatten. In een groot 
deel der inscripties dragen de uitvaardigers naast hun vele 
aan het Sanskrit ontleende epitheta ook een gewonen 
inlandschen naam, men denke aan Balitung, Tlodong, "Wawa. 



Sindok en zooveel anderen. Een eombinatie van een inlandfch 
element met java vindt men bijv. bij Tohjaya; verder zijn 
namen op en niet ongebrnikelijk. in bet bijzonder tijdens 
Airlangga. Later komt wel een naam als Anekaken voor. 
die door zijn bedriegelijke nabootsing van een werkwoords- 
vonu zeker groote moeielijkheid ter verklaring zou opleveren, 
als bier niet vaststond. dat Let onmogelijk iets anders dan 
een naam zijn kan. Waar verder eigennamen als Mangen 
en MangtSn aangetroffen worden, is bet niet uitgesloten, 
dat ook Manahgn een inlandsche eigennaam is. 

Doch boe bet ook zij. onverklaard als naam of te verklaren 
in den geest van de hierboven gegeven opvatting als samen- 
stelling, dan wel op eenige andere wijze. niet in strijd met 
bet ■ eigenaardig Kawi-taaleigen, in elk geval zal bet onzes 
inziens een titel, naam of aandniding moeten blijvtn van 
den uitvaardiger der oorkonde zelf. welke dan vervolgens 
genoemd wordt bet evenbeeld (of de incarnatie) van Wisnu. 
de zegevierende in den strijd. enz. J ) Daannede wordt 
dan tevens een veel regelmatiger verloop van den aanhef 
der inseriptie verkregen, welke nu, evenals andere kouings- 
oorkonden. tussehen de dateering en het werkwoord, dat 
bet eigenlijke edict inleidt bier dus magaway) slechts 
de titulatimr van den regeerenden koning. zonder verdere 
bijzonderlieden, geef't. 

Is het bovenstaande jui.-t, dan bebelst ile inseriptie dus 
slechts een stichtingsoorkonde van Jayabhupati en moeten 
wij, niet zonder leedwezen, den Javaanschen tegenstander 
van dezen vorst vaarwel zeggen en daarmede tevens het 
kostbare aanknoopingspunt tussehen West- en Oost Javaan- 
sche geschiedenis. 

Daartegenover krijgen wij eebter weer andere merkwaar- 
dige gegevens. als een Sundasebe koningstitulatuur, zicb 

1) Klaarblijkeljjk Mas ilit ook de opvatting van Jimmies welke 
t. a. p. mededeelt, dat de vorst van de Sundalanden zich heer noemdc 
van de sakalabkuwanamandala. 



aansluitend bij tie Javaansche, eD een op den voorgrond 
treden van Wisnuisme in deze zelfde streken, waar vijf 
eeuwen vroeger de eveneens WisnuYtistbe Wenggi-opsc-brif- 
ten van Pun: aw arm an gebeiteld werden. Wellicbt zal de 
Heer Pleyte, die reeds in zoo menig opzicht nieuw lieht 
heeft doen sehijnen in de duistere ondste gesc-biedenis van 
Sunda. aanleiding vinden om ook aan deze problemen zijn 
aandacht te wijden. 


XII. 

Djolotoendo en Udayana. 

Aan de bekende badplaats Djolotoendo tegen de belling 
van den Peuanggoengan, tevens begraafplaats, getuige de 
daar door Wardt-naar gevondene, thans in bet Museum te 
Batavia benaarde grafurn. vindt men twee insc-hrifren : de 
eijfers 89 9 en bet woord ndavana. Het lag voor de band 
in dat woord den naam te zien van den joist zoo heetenden 
vader van koning Airlatigga. en aan te nemen, dat deze 
in 899 £aka daar was bijgezet. Deze opvatting, bet eerst 
geformulet rd door Braudes ' ), was laugen tijd de algemeen 
gebuldigde, totdat de publieatie van een van Airlangga’s 
oorkonden ? ) leerde. dat de/e vorst op bet oogenblik, dat 
zijn vooioanger in 929 sneuvelde. zestien jaar oud was, 
zoodat bij in 913 geboren moet zijn en een bijzetting van 
zijn vader in 899 uitgesloten is. 

Daar een verklaring van deze zaak nog tiiet gegeven is, 
is bet wellicbt niet overbodig de volgvnde aan de band te 
doen. Talrijke .Tavaanscbe monumenten drageti jaartallen en 
deze geven dan. naar niet te betwijfelen valt. de sticbtiug aan. 
Waarom kan het zelfde bij Djolotoendo ook niet bet geval 
zijn? Men moet dan aanuemen. dat deze badplaats gebonwd 
is geruimen tijd voor de bijzetting plants bad. Dat dit in- 

1) In den Catalogus-Uroenovelilt ■ - lst>7'i p. 21S nuot. 

2) Kern, Een oud- Javaansche steeninscriptie van Koning Er-langga, 
Bijdr. Ivon. Inst. 67 (1913) p. 610 — 622. 



derdaad aannemelijk is en volkomen in overeenstemming 
met de gewoonte, kan door een paar voorbeeldeu gestaafd 
svorden. Koning Krtarajasa bonwde tijdens zijn leven den 
tempel te Simping. waar hij later begraven is *) ; zoo weten 
wij eveneens, dat Hayam \\ nruk s zwager, de vorst van 
Matahun, reeds vdor 1287 de Tjandi Tigawangi had laten 
opriehten, waar eerst in 1310 zijn bijzetting plants vond J ). 

Op diezelfde wijze is bet onzes inziens ook met Djolo- 
toendo gegaau, dat dus in 899 gesticht zon zijn door Uda- 
yana, met de bedoeling er later (in casu tr.sselien 913 en 
929) een laatste rustplaats te vinden 1 2 3 ). 

Februari 1916 


1) Voor den bonw zie Nagarakrtagama TO: 2: vo»r de bjjzetting 
IT : 3. 

2) Xag. S2 : 2 (v.g.l. Oudli. JKapp. 1910 j>. 8t>' ; 1’aiBiaton .'0:21 

3) Nu ik toeli over Djolotoendo schrijf, wil ik hier bijvoegen, dat 
mijnsinzicns met de gebeitnzinnigr grafstede met waterleidingen, beeld- 
werk en inscriptien, die Olivier in zijn Tafereelen en tnerkwaardig- 
heden uit Oost-Indie I ilSHtit p. 314 vermeldt ala liggende te Kerto 
sono, geen andere bedoeld kan zijn dan Djolotoendo. 



De beelden van Tjandi Ngrimbi. 

DOOR 


P. V. van Stein Callenfels. 


In zijn, ook voor de gesehiedenis der beeldhouwkunst op 
Java in bet algemeen zoo bij uitstek interessant en leerzaam 
artikel over bovengenoenid onderwerp in dit Tijdsclirift 
(Deel LIV. biz. 470 sqq.). koint Dr. X. J. Krom o. a tot 
de slotsom, dat de beelden in bet Museum van bet Bata- 
viaasch Genootschap, in den Catalogus-Ctroeneveldt vermeld 
ouder de Nos. 250 eu 250a, beide afkomstig zijn uit Tjandi 
Ngrimbi in bet Modjoagoeugsebe. Zonder eenige afbreuk 
te willen doen aan de resultaten door Dr. Krom in zijne 
verhandeling bereikt, meen ik ecbter op de ondervolgende 
gronden in twijfel te mogeu trekken of de Hari-Hara 
in quaestie inderdaad uit Tjandi Ngrimbi afkomstig is. 
Vast staat, dat het vrouwelijke beeld uit dien tempel komt. 
Doordat uu bet mannelijke beeld in bewerking etc. bij- 
zonder op bet vrouwelijke lijkt (want andere redenen geefc 
ZVVelEdZeerGel. er niet voor op) komt Dr. Krom, in 
overeenstemmiug met den heer Groeneveldt, tot de conelusie, 
dat het eene de tegenkanger is van bet andere. Wanneer 
er nu nog andere factoren waren, die op het te samen hooren 
der beelden wezen, zou de gelijkheid in de uitvoering inder- 
daad veel gewickt in de scbaal leggen. zelfs niettegenstaande 
de Hari-Hara grooter is dan de Uma-Parvatl. Docli om 
aan te toonen, dat groote gelijkenis in uitvoering, al moge 
die dan wijzen op dezelfde beeldhouwer of beeldkouwers- 
school, nog niet belioeft te wijzen op een nauwer verband 
bijv. plaatsing in denzelfden tempel, behoef ik slechts 
Tijdschr. v. Ind. T.-, L.- en Yk., deel LVII, afl. 6. 34 
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de aandaekt te vestigen op het helaas zwaarbesckadigde, 
dock uitnemend sehoone vrouwenbeeld. bekend als Retja 
Uoeroe en staande in de padoekoekan Djeboek, desa Poen- 
tjoel der afdeeliag Toeloengagoeng. Afgeseheiden van de 
verschillen. die aanwezig zijn. bijv. doordat ket eene een 
vrijstaand beeld en ket atidere er een met een aehterstuk is, 
lij ken de beide stukken zoo opvallend op elkaar. dat men 
beide ongetwijfeld aan hetzelf'de atelier, zoo niet aan dezelf’de 
hand mag toesekrijven. Waar dus n. m. m. niet als vast- 
staand kan worden aangenomen, dat de Xos. 256a en 
256 van den Catalogus-Groeneveldt bij elkaar bekooren, 
doet zic-h de vraag voor, van waar dan ket laatstbedoelde 
nummer afkomstig zou kunnen zijn. Zooals Dr. Krom in 
bovenaangehaald artikel zelf aangeeft. is ket in het Museum 
gekomen van uit Blitar, waar van Kinsbergen ket indertijd 
keen bad gebraekt. Daar ket een zeer groot beeld is, ligt 
het niet bepaald voor de hand, dat ket. hetzij door van 
Kinsbergen. hetzij gedeeltelijk door kern, gedeeltelijk door 
een ander, vau Tjandi Xgrimki. aan den Noordvoet van de 
Andjasmara-keten gelegen. door Zuid-D.jombang, de geheele 
vlakte van Kediri, ket Toeloengagoengscke en de halve afdee- 
ling Blitar naar laatstgenoemde plaats zou zijn getrausporteerd, 
ofsclioon aan den anderen kant moet worden toegegeven, 
dat er met oudheden vreeselijk gesold is. En ook vraagt 
men zicli af. waarom Wardenaar bij de ontdekking van 
Tjandi Ngrimbi in 1815, getroffen natuurlijk door de 
schoonheid vau ket beeld, wel de Uma-Pfirvatl en niet 
den minstens even fraaien Hari-Hai-a keeft wewehaald. die 
er, wanneer bij er thuis bekoorde. toen toch nog wel gestaan 
zal hebbeu. 

Doeh er rest ous nog een ander gegeven, dat ons wellickt 
op weg zal lielpeu bij de vraag, waar de Hari-Hara eigenlijk 
vandaan is. In de oudkeidkundige inventaris van Hoeper- 
mans (Oudk. Rapp. 1913 biz. 345) deelt deze mede, dat hij 
bij Tjandi Soember Djati in ket Blitarscke keeft aangetroffen 
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een beeld: ,wat zeer mooi en goed bewaard is. Een 
staande man op een roud bed van lotosbladeren, dat 
gebroken is; fraaie kroon op bet hoofd met drie vertak- 
kingen, zeer prac-litig voorzien van baud en oruamentwerk; 
het beneden ligchaam omhangen met een kleed ter beenen 
uit, op de armen twee en om de poise n der handen drie 
armbanden. 

Dit beeld heeft vier armen, waarvan de linker natuurlijke 
rust op eene kuods. de regter is op de borst gebragt, 
dragende een roozenkrans (lotus afgebroken), de twee 
onnatuurlijke dragen aan elke zijde smaakvolle bouquetteu 
bloemen omlioog. 

Aan elke zijde op bet voetstuk staat een kind, beide van 
bet vrouwelijk geslacht, dragende in de handen voor bet 
liebaam Lotusbloemen. 

Dit beeld heeft eene hoogte vau 2 el 1 palm en bet is 
te betreureu het geene plants heeft in een Museum, waar 
bet zeker eene eerste plaats zoude innemen”. 

Zooals men ziet klopt de beschrijving gebeel met het beeld 
No. 256 te Batavia, waarvan Dr. Krom ons in zijn meer- 
srenoemd artikel eeue afbeelding sebonk. Tot zelfs liet 
afgebroken lotuskusseu wordt reeds door Hoepermans ver- 
meld. En dat hjj de zwaar versierde sebelp en vlam in de 
, onnatuurlijke” handen, met de daarbij tegen het achterstuk 
oprijzeude lotuskuoppen aanzag voor boiupietteu. evenals de 
rechtopstaande duim der reebterband vau het linker bij- 
beeldje, voor eeu lotusknop verwondert ons gebeel niet, vooral 
als wij bedenken. dat in Hoepermans' tijd bet beeld buiten 
aan weer en wind was blootgesteld en dus niet bepaald 
sehoon zal zijn geweest. 

Zeer typisch is bet bovendien, dat Hoepermans bij de 
beschrijving van de bidden te Djeboek, (Oud. llapp. 1913 
biz. 320), door hem nog gevonden in een boseh (Bosch Tjatoet), 
constateert, dat deze beelden, waarvau wij boven de groote 
overeenkomst met de Uma-Parvatl van Tjandi Ngrimbi vast- 
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stelden, ,en dat staande te Soember Djatti (afd. Blitar) zeer 
zeker door eene band zyn gevormd”. 

M. i. ligt het dus hot rneest voor de baud aan te nemen, 
dat de Hari-Hara onder Xo. 256 in bet Museum te Batavia 
staande en door van Kinsbergen naar Blitar gebraeht, 
afkomstig is uit de nabij Blitar gelegen tjandi Soember 
Djati. 



De Afscheuring: van Madoera. 

DOOR 

P. V. van Stein Callenfels. 


In Zang XV der Nagarakrtagama. strophe 2, wordt door 
den dichter vermeld, dat Madhura niet als een vreemde staat 
besehouwd kan worden, daar het vroeger deel uitmaakte 
van het eiland Java eu naar laid der overlevering in het 
^akajaar samudrananggungbhumi het eerst een zelfstandig 
eiland werd. Prof. Kern teekent in ziju vertaliug van dezen 
zang (Bijdragen. 7e volgreeks. IXde deel. biz. 357) aan : 
„De waarde van de hier medegedeelde overlevering kunnen 
wij niet beoordeelen; het ontbreekt ons daarvoor aan alle 
gegevens. Maar verrasseml blijft het. dat men in den tipi 
des diehters kennis droeg, of tenminste meende te dragon 
van een gebeurtenis ongeveer acht eeuwen vroeger voor- 

gevallen Ook weteu wij met zekerheid, dat Java 

reeds in het begin der 5de eeuw geheel onder Indisehen 
invloed stond. zoodat er in de opteekening van zulk een 
belangrijke gebeurtenis als de afscheuring van Madura, 
niets onwaarschijnlijks ligt”. 

Jtiij aandachtige lezing van wat de Nagarakrtagama ons 
ter zake biedt. wordt het feit evenwel nog veel verrassender. 
Door eene. voor ous Europeanen zeer voor de hand lig- 
gende, vergissing toch heeft ZHoogGel. vergeten de cijfer- 
waarde der woorden in de candrasengkala om te keeren. 
waardoor hij, instede van het jaartal 1.4. wat de dichter 
geeft, op het jaartal 4.1 komt. En waar het. zooals Prof. 
Kern beredeneert, niet absoluut onwaarschijnlijk is. dat de 
overlevering (voor meer geeft de dichter het ook niet) in 
1286 omtrent eene gebeurtenis. die in de ode caka-eeuw 
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zo a zya voorgevallen, gescbiedkundige waarde beeft, begint 
men te twijfelen, wanneer die gebeurtenis 3 eeuwen vroeger 
biijkt te moeten bebben plants gebad. In bet begin der 
ode faka-eeuw staat Java l-eeds gebeel onder Indischen 
invloed, maar of dit in de 2de eeuw ook reeds bet geval 
was. staat te bezien. vooral waar ons alle gegevens nit 
dien tijd ontbreken. Voorloopig meen ik dus. dat aangeno- 
men kan worden. dat wij aan de door den dichter mede- 
gedeelde gebeurtenis absoluut geen gesehiedkundige waarde 
hebben te heehten en die eenvondig bebben op te vatten 
als een verbaal, dat in den tijd van bet ontstaan van bet 
gedieht onder bet volk verbreid was, zooals er zooveel 
dergelijke legenden ook nu nog onder den kleinen man 
cireuleeren. 



BLADVULLING 

Jajawa=Djawi. 


DOOR 

Dr. N. J. KROM. 


In den vorigen jaargang van dit Tijdschrift heb ik trach- 
ten aan te toonen, dat wij iu den bij Pandakan gelegen 
Tjandi Djawi de overblijfselen voor ons hebben van het 
oude heiligdom van Jajawa, de bijzetplaats van koning 
Krtanagara x ). Als argument voor den overgang van den 
langeren ondeu naatn in den korteren nieuwen, beriep ik 
mij op het overeenkomstig versehijnsel bij het tot Djago 
geworden Jajaghn. Het was mij daarbij ontgaan, dat ook bij 
Djawi zeif het voorkomen van den drielettergrepigen vorm 
nog in de eerste helft der vorige eeuw uitdrnkkelijk bewezen 
wordt door een mededeeling van Domis. die van .Tijawie 
spreekt 1 2 ). Thans blijkt mij uit het in de Koloniale Bibliotheek 
bernstende handsehrift van Hageman over de Oost-Javaansrdie 
ondheden, dat de langere naam nog tot veel later tijd 
gebrnikelijk was; in zijn van 1862 tot 1868 opgestelde aan- 
teekeniugen toch noeuit bij dezen tempel Tjandi Djedjawi. 

Uit hoofde van het belang der identifieatie voor de Ja- 
vaansche kunstgeschiedenis. zoowel orndat de tempel in 
kwestie dan als begraafplaats van bovengenoemden vorst 
tot de weinige dateerbare zou behooren, als orndat er dan 
een authentieke beschrijvitig van zoo bestaan in den nog 
geen eeuw na de opiiehting verschenen Nagarakrtagama. 
achtten wij het niet overbodig op deze versterking onzer 
onderstelling de aandacht te vestigen. 

1) Deel 56 (1914) p. 297 — 242. Epigrapliisehe aanteekeningen V; 
De ^iwabuddha-tempel. 

2) De residentie Passoeroeang (1836) p. 118; Jejawie p. 17. 



Padjadjaran’s overgang tot den Islam 

VOLGEX8 

de Buitenzorgsche overlevering 

DOOB 

C. M. P LEYTE. 


De val van Pakoean. de rijkszetel van het Hiudoe- 
Soendasehe Padjadjaran. heeft reeds herhaalde tnaleu ket 
onderwerp van meer en minder uitvoerige onderzoekingen 
uitgemaakt. 

Een volledig overzieht daarvan vindt men in Dr. Hoesein 
Djajadiningrat’s „Critiscke besckouwing van de Sad arah Ban- 
ten’’. Pit dit gesehrifc blijkt, dat voornoenule gebenrtenis moet 
liebben plaats geliad tegen bet einde van de Hide eeuw. 

Onder hetgeen in gesebrifte daarouitrent werd vastgelegd, 
is maar heel weinig. dat nit het Buitenzorgsche, dus uit 
liet eigenlijke centrum van Padjadjaran zelf. afkomstig is. 

De eenige. die iets nit de lokale overlevering heeft 
gegeven. is de predikaut J. F. G. Brumund geweest, die 
in zijn .Bijdragen tot de kennis van het hlindoeisme op 
Java’’ by de beschrijving der oudheden van Buitenzorg 
en omgeving mi en dan de daaraan vastgeknoopt wordende 
legende mededeelt. 

Toen ik twaalf jaar geleilen mijn nasporiugen in het 
voormalige Padjadjaran begon. langs dezelfde wegen door 
Brumund ongeveer een halve eeuw te voren afoelegd, 
warden mij precies gelijkluidende verhalen gedaan. En 
zulks was niet alleen het geval op die plaatsen, waar nog 
overblijtselen uit het verleden aangetroffen worden ; ook 
daar, waar dit niet het geval was, kreeg ik eendere vertel- 
lingen te hooren. 
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Dit wekte het vermoeden, dat dit alles aan eenzeli'de 
bron moest ontleend zijn, waarvan echter voorloopig geeu 
spoor te ontdekken was. De ouden. die de voor-islamische 
heiligdomnien bewaakten en deze natuurlijk zeer goed 
kenden, bleven daaromtrent steeds gesloten en bij de gene- 
ratie. sedert Brunmnds tijd opgekomen, was alle navragen 
daarnaar te vergeefs. Wei waren er onder hen, die zich 
herinnerden, dat zij door grootvader en grootmoeder, toen 
zrj nog kind waren sprookjes hadden hooren vertellen van 
Loetoeng Kasaroeng. die een macktige koning werd, van 
Tjioeng wanara, die in een gouden mandje een rivier 
afdreef, van Prgboe Siliwangi, die te Artja domas in steen 
veranderde enz., doch van een aaneengeschakeld geheel 
hadden zij nooit gehoord. 

Wat zij niet wisten, zou allicht bij him ouders nog 
bekend zijn, maar ouders van vijftigers zijn sehaars. 

Mijn navragen ten westen van Buitenzorg bleef dan 
ook zonder gevolg; wel kende men aldaar nog eenige oude 
legenden als Badak pamalang, RaDgga gading enz., doeh 
deze behooren tot een gansch anderen cvelus dan de over- 
levering, welke ik zocht. 

Ten oosten slaagde ik aauvankelijk evenmin, tot dat ik 
heel toevallig in het begin van 1914 kennis uiaakte met 
een sedert lang gepensionneerden Ijamnl van het partikuliere 
land Tji-teureup. Van hem vernam ik, dat het de gewoonte 
was, voor dat imjiunj koelit, nnjoehan enz. hun intrede hadden 
gedaan, de feestelijkheden. die men daar tegenwoordig mede 
inleidt, te doen vooraf gaan, door het laten voordragen van 
de iSadjarah Bogor door een Inckaiir/ pavloev. daar dit verhaal 
destijds als heilig gold. Deze gewoonte was echter sedert lang 
in onbruik geraakt, al zoo lang zelf j , dat bij zich. ofschoon lijj 
de voordracht der legende meermalen gehoord had. den loop 
daarvan nog rnaar zeer vaag herinnerde. 

Daarop vertelde ik hem, hetgeen men mij verhaald had. 
Onmiddellijk herkende hij die fragmenten als brokstukken 



van de oude overlevering, maar verder kwamen wij niet, 
aangezien de lac-unen te menigvuldig vraren om er een 
doorloojiend gelieel van te kunnen samenstellen. Bovendien, 
al ware dit al gelukt. dan zou die redaetie tocb bet stempel 
van eehtheid gemist hebben. 

De eenige. die in deze raad kon schaffeu, was een loekang 
pnnloeu. maar in bet Buitenzorgsche gewonnen en getogen 
loekang's pnnlocn bebooren al jaren tot de gescbiedenis ; 
de pogingen om toc-b nog een dnsdanigen te vinden, zijn 
dan ook op niets uitgeloopen. 

Zoo stonden de zaken, toen de beer L. Borst, directeur 
van de Zendings-Kweeksehool te Bandoeng mij aansprak 
tot het terugzenden van een Maleische pa/i/ocn-vertelling, 
indertijd door mij aangebouden nit een trommel papieren, 
hem uit Holland toegezonden. Dit was zoo; ik herin- 
nerde mg zeer goed bet manuscript aan mijn schrijver te 
kopieei-en gegeven te beb'oeu, docb wijl wij samen kort 
daarna op reis warm gegaan, ging de zaak mij totaal door 
het hoof'd. 

Niet laug na onze thuiskomst. overleed voornoemde schrij- 
ver aan de cholera 11a met die kwaal meerdere dagen rond 
geloopen te hebben. Desw'ege raadde de leider van de 
ontsmettingsbrigade aan alle waardelooze zaken die tot zijn 
boedel behoorden, te laten vernietigen, inzonderbeid betgeen 
zich op zijn schrijftafel bevond, wijl hij daarachter, tot hi) 
niet meer kon. was blijven zitten. 

Aldus geschiedde en bet werk van vele maanden werd 
verbrand. 

aar ik, sedert hem bet handsehrift was ter band gesteld 
geworden. niets meer daarvan vernomen noch gezien bad, 
bekroop mij de vrees, dat bet op zijn tafel gelegen bad en 
<lus mi onherroepelijk verloren zou wezen. 

Alvorens dit den beer Borst te nielden, keek ik nog even 

0 Genootscbap s verzameling van JSoendascbe bandschriften 
na, omdat voornoemde schrijver in opdracht bad, als wij 
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periodiek de Pasoeudan Ingingen, de stukken waarmede bij 
bezig was, daarin op te bergen. 

Hij bleek hieraan voldaan te hebben, want alras vond ik 
het gezocbte stuk met een gereed afschrift ervan : na vluch- 
tige eollatie, heb ik daarop het origineel aan den heer 
Borst ternggezonden. 

Reeds uit de eerste regels van het geschrift werd duide- 
lijk, dat het vermoedelijk de lang gezochte Sadjarah Bogor 
bevatte, terwijl in de volgende geleidelijk alle verhalen 
voorkwamen, mij nu hier dan daar medegedeeld. Het stuk 
sluit met een geslaehtslijst van de Regenten van Buitenzorg, 
welke eindigt met R. Adipati Soeriawinaia, die in 1865 de 
hadj aanvaardde. 

Als schrijver doet zieh kennen R. Widjaja Koesoema, 
een zoon van Njai R. llamas, een zuster van voornoemden 
Regent; hij volgde voor zijn tekst de voordracht van een 
loekaiuj panloev. Doel van het opstellen van het verhaal was 
de hoop, dat dit voor hem, die eerst schrijver bij den Gou- 
verneur-Generaal en later Koffiepakhuismeester was. ook 
eens mocht leiden tot het ontvangen van een belooning 
van Gouvernementswege. zooals zijn hoogere ambten beklee- 
deude verwanten in den vorm van gratification en gouden 
sterren in zoo ruime mate ten deel waren gevallen. Vooral 
een geldelijke tegemoetkoming zou hem. uithoofde van de 
kommerlijke omstandigheden. waarin bij sedert hij onbe- 
ambt was verkeei'de, uiterst welkom zijn. 

De taal, waarvan hij zich bediend heeft. is, in ver- 
band met het doel dat voorzat. bet Maleisch en wel het 
lokale van stellers geboorteplaats. zoodat er nog al wat 
Soendaismen in voorkomen. Aiettemin loopt het verhaal 
voldoende vlot. 

Nadat ik de vertelliDg gelezen had. ben ik er mede naar 
Buitenzorg gegaan om te laten uitmaken of deze de mij 
genoemde Sadjarah was dan wel iets ariders. 

Het eerste bleek het geval; toen men de overlevering weer 
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eens in zijn gelieel gehoord had, verklaarde men met groote 
stelligbeid. dat aldus voorlieen was gezongen geworden. 

Dit besliste ter zake: naast de reeds openbaar gemaakte 
Galoehsehe en Bantensehe overleveringen omtrent de stich- 
ting en den ondergang van Padjadjaran, was nu ook een 
spedfiek Bnitenzorgsche ontdekt. 

Dat deze kroniek een liistorisch geheel aanneembaar 
verbaal zou brengen, was wel niet denkbaar. Inderdaad 
onder^cbeidt zij zicb dan ook niet werkelijk, voor zoo- 
veel dit de absolute gescbiedkundige waarde betreft, van 
de voornoerude overleveringen. Wei geeft zij ecliter een 
andere lezing van het voorval, daar de oorspronkelijke 
samensteller ook nit bronuen geput heeft. welke noch voor 
de Galoelisebe, noch voor de BautSnsehe redaction gediend 
liebben. 

Ter aanvulling van betgeen reeds bekend gemaakt werd, 
zullen wij than' den inlioud van de Buitenzorg>cbe kroniek 
laten volgen. 

liclmis otnlrcnl I’crboc Locluemj luisaroemj. 

den zooji van Perboe Tjioeng wanara. Grootkoning in 
de stad en het land van Pakocan Padjadjaran, 

Batoe toeli'. voor Perboe Siliwangi, 
niitsgaders aangaande 

den Grootkoning. '/. M. den vorst vail Galoeh. 
genaamd Radja Pamekas en zetelend te 
Bodjong Galoeh. 


De grootkoning van Galoeh regeerde over een ontzaglijk 
rijk en bescbikte over groote rijkdoiniiieu. 

in zijn tijd beleed men bet Bindoe'i.'ine. aanbad goden. 
en pleegde ook oiugang met allerlei geniussen. 

ilij was de maebtig'te onder zijn gelijken ; zells 
aan den ovenval werd geen koning gevonden lnaehtiger 
dan hij. 
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Toen at ruen nog geen gekookte rijst van gestampte 
paili ; men voedde zicli slecbts met den gekookten korrel 
van ontbolsterde gandoem J ). 

Eerst met Sangpgrboe Loetoeng Kasaroeng is liet eten 
van rijst aangevangen. daar hij bet zaad daartoe nit den 
hemel haalde en met zekeren Ki Djampang uitzaaide 2 ). 

De verst van (laloeh bad op bet tijdstip waarvan wij 
spreken drie kinderen, twee zoons en een doehter, 
ondersclieidenlijk genaamd Rabaden Haria Banga, Raden 
Tandoeran *) en Njai Raden Maradja Sakini + ). 

Voorts bad hij vier l.oeivoe's tot boofdponggawa's. die 
bem in bet bestuur bijstonden ; in rang waren zij gelijk 
met de regenten van tegenwoordig 5 ). 

Het gebied van den eersten strekte zich nit over Java 
tot Blambangan, dat van den tweeden tot aan de zuidkust. 
De derde bestuurde bet westen tot Oedjoeng koelon (Banten). 
de vierde het noorderkwartier tot aan zee. 

Wanneer de vorsfc van Galoeh zijn poDggawa's instruclies 
gaf. vertoonde bij zieb niet aan beD. docb verbleef in een 

I s ) Wat men voorheen omler gandoem verstond, is heden vergeten. 
Het woord zelf is aan tier Perzisch ontleend en wordr in den regel 
in een adem genoemd met larigoe van Portugeeache urigine. Gandoem 
is svnoniem met tarigoe, beide uitdrukkingen beteekenen tarwe, 
ni.a.w, een graansoort, die nooit anders dan invoer-artikel is geweest. 
Dat met genoennle termen, welke lierhaaldelijk in de legenden en 
sprookjes voorkomen, indeidaad tarwe zou bedoeld zijn gewoiden, 
is om die reden moeilijk aan te nemen. Wat dan wel eeliter? Ik 
vermoed handjoli (Coix agrestis). dat, gelijk bekeml, een der aller- 
oudste graansoorten is, Tegenwoordig eeliter, in tegenstelling met 
bet verleden, wordt handjvli- meet niet meer gegeten op Java. 

2) = Batura Djampang, zie Djajadiningrat, Critiselie Bescliouwing 

enz. passim. 

K 1 ! Zie mijn opstel: De PntnpnSn Adjar soeka lesi, Tijdseh. Ind. 
T-, L.- en Vk. dl. LV. biz. 404, noot 1 en 2. 

4) Sakini = het liedendimgsebe sakieu, uldna. 

?■) In oudere verbalen heeten deze mandala, kieitsvorat waarvan 
er vier tot de Koninklijke statie behooren, van daar ook de s^ngkalQ- 
waarde van mandala = 4. 
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sierlijke, getraliede pgndopo; zij die Iran opwacliting bij hem 
kwarnen maken. riclitten van buiten ket woord tot hem l ). 

Het geviel op zekeren stond. dat de vorst van Galoeli 
onweerstaanbaren aaudrang kreeg ora naar den kernel te 
gaan. Mitsdien ontbood kij den rijksbestierder en den in- 
tendant; laatstgenoemde was tevens zijn vertronweling en 
boezemvriend. 

Vervolgens zeide kij: „intendant. ik wensck kemelwaarts 
te gaan, omdat ik zoo gaarne mijn verwanten aldaar zou 
ontmoeten, daarom draag ik IT en den rijksbestierder op 
het rijk te bekeeren en te zorgen voor ket vvelzijn daarvan. 
Yerder moet gij voorzien in de bekoeften van mijn gade 
en kroost, opdat ket ban aan niets ontbreekt. en mijn zoon 
Harm Banga naar hier, naar Bodjong Galoeh brengen: bij 
is nog zoo jong en ik weet niet of ik lung of kort weg- 
blijf'. En tkans, intendant en rijksbestierder. weest opreckt 
en standvastig in ket vervullen van de n lieden opgedra- 
gen taak". 

, Gebieder’’. autwoordde de intendant. ,uw last leg ik op 
mijn sc-liedel”. 

Na aldus de zaken geregeld te kebben, doste de koning 
zicli iu zijn kostelijkste gevvaad en vertrok daarop naar 
den kernel. 

Lang bleef de intendant aan zicli zelf overgelaten. met 
bet gevolg, dat hij zicli ten leste koning gevoelde en zicli 
ook als zoodanig ging gedragen. 

Toen was het, dat de vorst van Galoeh terugkeerde. 

Ten hoogste verwonderd en ontstemd over bet gedrag 
van den lioftrawant zeide hij tot hem: ,wel, intendant, wat 
hebt ge indertijd beloofd. is dus de wijze waarop ge uw 
pliclit ten uitvoer legt V" 

1 i t.*'H dergelijk gebouwtje staat nog nabij ilcn ingang van lict 
grat 'an Soenan djati. Het is een getralieil, \ lerkam vcitrekje op 
palen met een biirdesje „p ieileren boek tot zitplaats voor een van 
de 4 djaksa’s. 
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Sebaamtevol wierp hij zicli aan de voeten van zijn heer en 
antwoordde : ,de galg worde mijn deel. inderdaad ben ik 
grootelijks sebuldig. maar uw langdnrige afwezigheid. gebie- 
der, deed mij vergeten, dat u terug koudet keeren. Toen 
zegevierde mijn domheid. waarvoor ik thans verschooning 
en vergiffenis vraag: moge een en ander mij geworden-'” 

De koning zweeg een oogenblik. Dan kern am hij: .inten- 
dant, ik aanvaard uw belofte, dat ge niet weder naar bet 
kouingschap zult streveu en draag bet rijk o\er aan mijn 
zoon Haria BaDgah, die mij als vorst moet opvolgen. Daartoe 
is liij tbans eebter nog te jong, dus dienen gij en de rijks- 
bestierder hem in het bestuur bij te staan. Is hij bekwaam, 
dit alleen te voeren. dan zult gij hem als uw beer aanvaarden. 
Tot zoo laug zorgt gijlieden voor sia<l en land, voor mijn 
zoon en zwangere gemalin, opdat het alien welga. Is zij 
bevallen. dan past gijlieden ook op haar en haar kind, en 
dat zulks met waaraehtige toewijding geschiede, want anders 
zult gijlieden in bet eiude verdelgd worden - ’. 

.Majesteit’". bervatte de intendant. ,uw bevelen zullen 
stiptelijk nagekomen worden, ik zal geen duiinbreed daar- 
van afwijken en rerlijk mijn pliebt doen". 

Een oogenblik daarna trad de koning nit bet paleis te 
voorschijn en zeiile: .intendant en rijksbestierder. bet ga 
ulieden wel, ik vertrek 

Dsaroj) sloeg bij den weg naar den liemel in maar ging 
niet derwaarts. docb tot boetedoening naar bet gebergte. 
Eerst vestigde bij zicli op den Sawal nabij Tjiamis, dan 
verbuisde bij naar 't bergland van Talaga in Tjirebon en 
eindelijk naar den tioenoeng Padang kidoel, onder Tjiandjoer 
beboorend. Daarvan verlialen wij later. 

De intendant. andermaal door zijn vorst aan ziehzelf 
overgelaten. ombulde zicli allergs opnieuw met de kouinklijke 
waardi<rheid en nam den imam van Kadja Bondau aan. 
ATrvolgens bunde hij met een Balambangsche prinses, 
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Ratna Tjempaka gelieeten, en sleehts hlijdseliap vervulde 
zijn gemoed. 

Evenwel. na verloop van tijd. geraakte hij in groote 
verlegeiilieid en verdriet. doordat te Bod.jong Galoeh watoe 
een epidemie uitbrak !). Bovendien had hi] genoeg van het 
honing zijn en wilde dns wel afstand van de regeering doen, 
niits ten behoeve van zijn eigen zoou. niet ten bate van 
Haria Bangab, die intusschen tot vervulling van hot koning- 
schap volledig bekwaam geworden was. 

Dies outbood hij den rijksbestierder tot overleg. en na 
hern medegedeeld te liebben, dat bij bet bestuur verlangde 
neder te leggen, vroeg bij hem, wie van de kinderen bij 
tot koning zou verheffen. 

Zonder zieb een oogenblik te bedenken, raadde de rijks- 
bestierder hem Daria Bangah daartoe te bestemmen. en 
oindat deze de wettige troonsopvolger was, en dewijl de 
vorst van Galoeh dit vroeger bevolen bad. 

Vervolgens bespraken zij de bestrijding van de epidemie. 
waartoe de rijksbestierder het opsporeu van een Wijze. die 
deze zou kunnen doen wijken, aanbeval. 

Overeenkonistig besloten zij. waarop de rijksbestierder een 
bode uitzond om een zoodanigen Wijze te gaan zoeken. 

Alras kwam deze terug met bet berieht, dat de Wijze 
op den berg Sawal vertoefde, waarop de rijksbestierder aan 
Radja Bondan onmiddellijk daarvan kond deed. 

Terstond beval de koning aan zijn gevolg om ziclr gereed 
te maken voor een toeht naar den Sawal tot hnldebetoon 
aan den Wijze. Hij zelf en zijn gemalin volgden in draag- 
stoelen. 

Laatstgenoemde bad bij een pan zieb doen voorbinden om 
den scliijn te hebben van zwanger te zijn, ten eirnle den 
Wijze op de proef te stellen. 

Bij diens verblijf gekomen, meldrle de koning zieb uiterst 

1) Hier volgt een fragment uit ile Siuljarah Oaloeh, doth eenigs- 
zins afwijkend verteld. 
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beleefd en werd das zeer hoffelijk door den Wijze begroet. 
Vervolgens vroeg deze hem: „keer koning, waartoe verwaar- 
digt Uwe Majesteit zich. op te zijn gegaan tot mijn schamel 
verblijf in dit bergland, langs ongebaande wegen!” 

,Heilige priester,” sprak Radja Bondan. . de reden van 
onze reize lierwaarts is, dat wij in grooten druk zijn en 
geen uitkomst weten; deze hopen wij thans van Uwe Hei- 
ligbeid te mogen vernemen. 

,De zaak is tweeledig. In de eerste plaats verzoeken wij 
een geneesmiddel tegen de epidemie, welke ons land kevig 
teistert en reeds tal van lieden ten grave sleepte. Ten tweede 
veroorloven wij ons mede te deelen, dat bet ons voornemen 
is de regeering neder leggen en mitsdien gaarne zonden 
vernemen. wie van onze zonen wij tot den troon moeten 
roepen ?” 

De Wijze antwoordde: , inderdaad . keer koning, zal Uwe 
Majesteit daartoe eigen verlangeu moeten volgen als zijnde 
Uwe Majesteit ten deze T t meest bekwaam; ik althans weet 
gansckelijk niet, wie van de koninklijke prinsen ik zou 
mogen aaubevelen". 

, Priester,” hernam tie koning, „geef ons nitslnitsel; wij 
zijn daartoe bepaaldelijk den langen weg gegaan en verkee- 
ren in verlegenheid”. 

,Welnu dan, keer koning, zoo zij mijn raad, dat bet den 
voorkenr moet verdienen, den koningszoon Rakaden Haria 
Banga tot opvolger te bestemmen”. 

Nadat de Wijze uitgesproken had, bewaarde de koning 
geruimen tijd bet stilzwijgen, maar in zijn binnenste toornde 
kij. Gehoopt toch bad kij. dat de Wijze ziek ten gunste 
van zijn eigen zoon zou hebben uitgesproken, daar hij alleen 
in die rickting niet dorst te beslissen. 

Eindelijk zeide kij: .Heilige, dit is niet overeenkomstig 
onze wenscken. Wijders verlang ik van U te vernemen, 
of het kind dat aan deze. onze gemalin, staat geboren te 
worden, een zoon of een dochter zal wezen?” 

Tijdsclir. v. Ind. T.-, L.- en Vk., deel LYII, afl. 6. 
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Zonder dralen antwoordde de Wijze: ,een overschoone 
kuaap. die de stamvader van den plaatselijken adel zal worden”. 

Ontstemd. opende Radja Bondau liet gewaad der koningin 
en op haar wijzend, zeide kij : . Kijk eens, Heibge, ketgeen 
gij zegt, dat een schoone knaap zal worden. is een aarden 
pan. Gij zijt een leugenaar en een bedrieger. dien ik thans 
met deze pan otn de ooreu zal slaan’b 

De Wijze weerde den slag af eu de pan viel in gruis; 
dan verwijderde de wijze zieb zonder eenig spoor na te laten. 

Waar heden het district Ivawali is. zegt men. viel dit 
voor l ). 

Er wordt verliaald. dat de Wijze naar het berglaud van 
Talaga gegaan en aldaar kluizenaar geworden is. 

Eenigen tijd na het bovenvermelde werd de koningin 
zwanger; zij baarde een zoon. die iuderdaad de stamvader 
van den adel van Ivawali geworden is. 

Niet lang na zijn toeht naar den Sawal. ontbood Radja 
Boudan den rijksbestierder opnieuw en droeg hem op, weer 
een Wijze te laten zoeken. doch no een man met verstand 
van zaken en geen leugenaar. 

De daartoe uitgezonden bode keerde al spoedig terug met 
het bericht, dat hij dezen in het bergland van Talaga 
aangetroffen had. 

Zoodra Radja Bondan dit veruam, ging hij, gelijk de 
vorige maal naar den Sawal. met OToot gevol^ naar Talaga : 
thans had de koningin zieh met een kom van hoeninffan, 
geel koper, vermomd. 

Het consult met dezen Wijze was een herhaling van liet 
vroeger gebeurde. maar op het oogeublik dat de koning 
naar den Wijze sloeg, ontrukte deze hem den kom en 
slingerden dien weg, waarop ook hij zelf verdween. 

1) Yergelijk lie Sadjarati Galoeh in mijn liooger aangehaald opstel : 
de Pafcapaiin enz. 
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De plaats waar de kom rmderviel, is bet hsdendaagsche 
Koeningan. (Tjirebon). 

Onderwijl was de epidemie voornoemd aan lief afnemen 
gegaan. 

De gemalin, die de kouing ditmaal vergezeld had, was 
zijn tweede vrouw : spoedig daarop werd ook zij zwanger. 

Sedert nam de epidemie weer hand over hand toe en 
Radja Bondan werd ongeraster dan ooit. 

Opnieuw raadpleegde hij met d-n rijksbestierder om nog- 
maals een Wijze te laten zoeken. die beter besc-beid zon 
weten dan de beide vorigen, totaal onbekwame lieden, zooals 
de rijksbestierder toch bad moeten weten. 

Deze verontsehuldigde zieb met aan te voeren. dat hij 
ben niet op de proef bad gesteld, bovendien bad de koning 
zelf hen niet volkomen vertronwd ? 

n Ge bebt gelijk. rijksbestierder; zoek nu maar iemand, 
die ons uit den nood helpt”. 

De rijksbestierder vertrok. 

Weldra had hij bericht. dat op den berg Padang onder 
Tjiandjoer een kundige Wijze verblijf bield. 

Onmiddellijk gaf hij Radja Bondan hiervan kennis. die 
ook nu onverwijld met groote staatsie derwaarts ging, 
vergezeld van zijn derde vrouw, met een gouden kom tot 
sehijnbaar zwangere gemaakt. 

In tegenwoordigbeid van den Wijze gekomen. bracht hij 
hem de passende bulde en deelde vervolgeus omstandig 
de reden van zijn bezoek mede. 

Tegen de epidemie wist de Wijze geen middel en tot 
opvolger wees hij Haria Bangab aan. 

Buiten zieb zelf van verontwaardiging snauwde Radja 
Bondan daarop: ,waarvau gaat deze vrouw zwanger?” 

„ Van een beeldschoonen knaap”. 

,Wat ben je voor een Wijze. je liegt en kent geen 
mauieren, dat kost je bet leven”. 
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Dood mij maar. dock neem u in acht, te bestemder tijd 
komt gij ten verderve en gaat bet rijk te gronde: mijn 
wreker zal uw nog ongeboren zoon zijn'’. 

Radja Bondan greep den gouden kom en sloeg er mede 
naar den Wijze. die bem ecbter 't voorwerp nit de hand 
rukte en wegwierp; tegelijkertijd was de Wijze spoorloos 
verdwenen *). 

Mistvoostig keerde de koning kuiswaarts. 

Tlians gaan wij vertellen van de gemalin van den Groot- 
koning van Galoeb. die hij bij zijn vertrek naar den beruel 
zwanger had acbtergelaten. 

Op bet tijdstip. dat Radja Bondan den Wijze met den 
dood bedreigde. naderde haar verlossing. 

Xu was bet. dat de domme en overmoedige Radja Bondan. 
na baar bevolen te bebben hem de haren te reinigen. terwijl 
zij daaraan voldeed. met bet- boot'd in baar schoot in slaap 
viel. en droomde dat de root koning van Galoeb tot bem 
kwam. zeggend: luerah. je slaapt daar nil wel lekker op den 
schoot mijner gemalin. maar pas op. dit wordt je verderf”. 

Onthutst ontwaakte bij en berispte de Koningin, omdat 
zij gepraat bad. 

Zij ontkende zulks gedaan te bebben: er ontstond een 
woordentwist. 

Opgescbrikt door het krakeel, kwam de rijksbestierder 
naar de oorzaak daarvan onderzoek doen. 

Toen hij de toedracbt vernomen had, stelde hij Radja 
Bondan in het ongelijk, in de eerste ]daats, omdat hij zieb 
boos gemaakt had over de uitspraak van den onfeilbaren 
Grootkoning en ten tweede over hetgeen hem missehien 
wachtte van het nog ongeboren kind. 

Radja Bondan verborg zijn toorn, maar gelastte bet wicht 
bij de geboorte te dooden. 

Weldra beviel de Koningin van een welgesebapen knaapje. 

1) Eigen element, dat eehter niet uitgewerkt is. 
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Zoodra Radja Bondan dit ter oore gekomen was, diet 
liij liet door de kraamhelpster bij zich brengen. Nauw 
had bij liet aanschouwd, of groote genegenheid daarvoor 
overweldigde liem, maar dan weer indacbtig aan de voor- 
spelling van den Wijze, dat dit kind hem eenmaal naar 
bet leven zou staan, gaf bij het vergift in; dit deerde bet 
echter niet. 

Daarorn riep bij den rijksbestierder en beval hem bet 
jongetje in een inandje te leggen en aldus de Tjitaudoej te 
laten afdrijven. 

De rijksbestierder kweet zieb van deze taak en deed bo- 
vendien een ei in bet maudje; dan ging hij Radja Bondan 
beric-hten, dat zijn last was uitgevoerd, waarop diens ge- 
moedsrust terugkeerde. 


Nn spreken wij van het kind in het mandje. 

Nadat dit eenigeu tijd de Tjitandoej afgedreven was, 
raakte het vast in de fuik van Kake Balangantrang. 

Hij nam het er uit en vond dus bet knaapje met een 
zooeven nit den dop gekropen baantje. Onverwijld bracbt 
bij beiden naar zijn vrouw en overgelukkig met de vondst, 
besloten zij bet tweetal groot te brengen. 

Den jongen gaven zij den naam van Ki Djaka. 

Toen hij volwassen geworden was, noodigde hij zijn pleeg- 
vader nit met hem naar Bodjong Galoeh te gaan. 

Deze stemde toe en zij togen op weg. 

Halverwege werd Djaka een vogel gewaar die al maar 
Iji-omg riep. 

Op zijn vraag, welke vogel dit was, antwoordde Kake 
Balangantrang, ’n Ijioeng (beo). 

lets verder zag hij een aap op een boom klauteren en 
vernam dat dit dier wanara lieette. 

Dan zal mijn naam voortaan Ijioeng Wanara zijn, 
besloot Djaka. 

Ze zetten him toe at voort en waren spoedig ter bestemming. 



Daar nam Kake Balagautraug zijn intrek bij den opper- 
smid Andjali J ). 

Na kort beraad gaf Tjioeng Wanara zijn wensch te 
kennen, bij dezen te blijven. 

Kake Balangantrang bad geen bezwaar en zoo werd dus 
Tjioeng Wanara onder de smidsgezellen opgenomen. 

Hij was een hartstoehtelijk liefhebber van banengeveehten : 
zijn klopliaan was geboren ait bet ei dat destijds met hem 
in bet mandje gedaan was. 

Geen haan was daarlegen opgewassen; alle hanen legden 
het tegen hem steeds af. 

Deswege werd hij op zekeren dag bij den koning ont- 
boden, die hem naar zijn naam. woonplaats en afkomst 
vroeg. 

Tjioeng Wanara autwoordde. dat hij ouderdaan was, dock 
zijn ouders nooit gekend had en nu bij Andjali in de 
leer was. 

Daarop vorsehte de koning naar zijn haan en verzoekt 
dien hem af te staan. 

Onderdanig hervatte Tjioeng Wanara: ,heer koning. indien 
U over mijn haan beschikt. doe zulks dau ook over mij en 
laat mij ophangen, want dan rest mij niets ter vertroostiug, 
daar ik wees ben. Wie mij verzorgt, moet dit ook mijn 
haan doeu als mijn lotsgezel. Men zegt, dat ik ben ko men 
aandrijven met ilezeu haan en liefderijk opgenomen ben door 
die ons vond en dien ik verliet om te gaan reizen. Hij 
zelf heef't mij in bet luiis van Ki Andjali gebraekt met 
mijn haan. 

Ik ben ten zeerst * aan het dier gekeckt, daarom smeek 
ik u als recbtvaardig vorst, mij mijn haan te laten". 

Radja Bondan was tijdens dit relaas in gepeins geraakt. 
Wiens kind moeht dit wel zijn, deze forsche jonkman, die 
zieh zoo wel uitdrukteV Even dacht hij aan zijn kind, dat 


1) Andjali beteekent seinbah en is dus identiek met emjioe: vfnbuh 
en vmpoe woiden als eeretirels doureen gebruikt. 
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vroeger de Tjitandoej afdreef, hij was echter de bijzonder- 
heden vergeten. 

Genegenheid voor hem opvattend, zeide liij : „ Tjioeng 
Wanara, 't zwerven is uit, je blijft hier en ik neem je tot 
zoon aan”. 

Na eenigen tijd liet Radja Bondan Haria Bangah 
ontbieden, en toen deze gekomen was, stelde hij hem zijn 
nieuwen broeder voor, spoedig werden de jongelieden 
verkleefde vrienden. 

Eenmaal volledig in zijn nieuwe orugeving thuis geraakt, 
vroeg Tjioeng Wanara op zekeren dag zijn pleegvader om 
een erfdeel. 

Deze was bereid hem dit te geven, doch zijn rijk en zijn 
schatten had hij reeds aan Haria Banga afgestaau, zoodat 
hij hem niet anders kon geven dan achthonderd smeden. 

Tjioeng Wanara nam daarmede genoegen. 

Niet laug daarna verzoeht liij den koning om een ijzeren 
kooi te mogen maken, hetgeen hem goedguustiglijk werd 
toegestaan, daar de koning met vreugde zijn ijver ltad 
opgemerkt. 

Dadelijk ging hij met zijn mannen aan het werk en 
spoorde hen tot spoed maken aan. 

Weldra was de kooi gereed, keurig als een vorstelijk 
rustbed; das meldde hij dit den koning. 

Voort kwam deze de kooi in oogensehouw nemen. Eerst 
bekeek hij hem van buiten en dan. op uitnoodiging van 
Tjioeng Wanara, ook van hinnen. 

Zoodra hij er in was, snelde laatstgenoemde naar buiten, 
sloot de kooi en zeide: ,dit, vader, is de vergelding van 
den Wijze, dien gij destijds naar het leven stond”. 

,Het is mijii gerechte strat"'. antwoordde de koning. 

Haria Banga was ten zeerste verstoord over de gevangen- 
neming zijus vaders en ging deswegen Tjioeng Wanara 
te lijf. 

Het gerucht daarvan drong door tot den koning, die hen 



5o2 


aanspoorde den strijd te staken. daar bet pnmali is dat bree- 
ders met elkander vechten. 

Zij luisterden ecbter niet. doth vochten er lustig op los, 
zouder een van beiden eenig voordeel te bebalen, daar zij 
even sterk en even dapper wareu. 

Eindelijk waren zij nitgeput en vustten onder een boom 
en Tjioeng Wauara vroeg: .oudere broeder hoe beet deze 
boom ?” 

, Madja, jongere broeder”, antwoordde hij, en vervolgens 
een vruc-ht afplukkend. deelde bij deze in tweeen, waarna 
hij zelf de eeue helt't opat en aan Tjioeng Wanara de andere 
gat tot eten. Eerstgenoemde smaakte zoet, de laatste bitter, 
hetgeen Tjioeng Wanara deed voorstellen de plek uladja- 
pait te noemen. 

Daarop hervatten zij den strijd en bereikten, elkaar been 
en weder sleurend, 't land van Bogor (Buitenzorg). Daar 
staakten zij ‘t geveeht onder een aantal op een rij staande 
boomen. 

.Wat ziju dit voor boomen, jongere broeder”. vroeg 
Haria Bangab 

,Pakoe Padjadjaran”. op een rij staande boomvaren-, 
gaf Tjioeng Wanara ten antwoord. 

Daarop sprak Haria Bangab weer : .dan zullen wij deze 
plaats Pakoean Padjadjaran iioemen”. 

Weer hervatten zij daarop het geveeht en belandden 
dus doende bij de rivier van Brebes, waar zij nitgeput 
raakten. 

Na bun dorst gelescht te hebben, zeide Haria Bangab : 
.jongere broeder, vader zeide vroeger dat het jmnudi is, 
(d. vv. z. tot onbeil leidt), wanneer broeders samen vechten, 
laat ons dus daarniede eindigen. Zoo deden zij en sedert 
heet die rivier de Tjipamali 

Vervolgens besloten zij uiteen te gaan; Haria Bangab 
vertrok daarojt naar Madjapait en Tjioeng Wanara begaf 
zioh naar Bodjong Galoeli. 
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Daar aangekomen, bevoud hij de ijzereu kooi ledig, scboon 
de dear gesloten was. 

Verwonderd kierover vroeg hij aan den dienaar des Koniug’s, 
Ki Djampang, waar zijn vader was? 

Deze zeide hem, dat de Koniug zichzelf daaruit bevrijd 
had eu vervolgens naar den hemel was gegaan, waarin hij 
thans onder den naam van Goeroe poetra Hyang Bajoe J ) 
vertoef'de. 

Daarop slingerde hij de ledige kooi naar het zuiderstraiid; 
de plaats waar deze nederkwam heet sindsdien Kandaug 
wesi, IJzeren kooi. 

Thaus verzoeht Tjioeng Wauara aan Ki Djampang met 
hem naar den hemel te gaan en hem in tegenwoordigheid 
van zijn vader te brengen. Dus geschiedde. 

Het volk van Bodjong Galoeh, daardoor aan zijn lot 
overgelaten, verhuisde diensvolgens naar Madjapait -). 

In den hemel aangekomen, ontmoette Tjioeng Wanara 
zijn tot god geworden vader weldra. Weer wilde hij hem 
te lijf, dock nu kwam Dewi Pohatji Wiroe mauanggaj 
tusschen beiden eu bewerkte, na beiden berispt te hebben, 
bun verzoeniug. 

Dan sprak Goeroe poetra Hyang Bajoe tot Tjioeng Wanara 
en tot Ki Djampang: „luistert, thaus ontvangt deze mijn 
zoon ook een rijk en wel het gebied tusschen de Tjipauiali 
tot aan Java’s uiterste westpunt; de streek oostelijk van de 
Tjipamali is bet rijk van mijn zoon Haria Bangah, die te 
Madjapait zetelt. E11 de residentie van bet westrijk zal wezen 
Pakoean padjadjaran; hetzelf zal Soenda heeten. 

, Mijn beide andere kinderen, Baden Tandoeran en Njai 
Radeu Sakini blijven te Bodjong Galoeh gevestigd”. 

Na aldus vastgesteld te hebben, begit'tigde Goeroe poetra 

1) Uit lie djampe's wel bekend. 

•21 Ken eigen element. Ook het volgemle onnlat ile verteller den 
dniiid is kisijt geraakt tlaar er blijkhaar verwaning bij hem is unt- 
staan tusschen ilen eersten en <len tweeilen vorst van Galoeh. 
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Hyang Bajoe, Tjioeng Wanara met een baadje van Loetoeny-ve 1 
hetwelk liij aanstonds aandeed; daardoor werd hij volkmneu 
tot loelornfi. 4 ervolgens moest hij ziju naam veranderen in 
dien van Raden Minda seda tapa. perboe Loetoeng Kasa- 
roeng, waarna hij veitrekken moc-ht, nadat hem alsnog rijst 
tot uitzaaien overhandigd was. 

Deze aanvaardde hij dankbaar waarop hij, vergezeld van 
Ki Djampang, onmiddellijk naar Bodjong Galoeh terug keerde. 

Dicht bij dit plaatsje gekomen, toefden zij en deelden de 
rijst ter planting onder het laDdvolk uit. 

^ ervolgens gingen zij naar de Zuidkust, naar Kadoe 
pondok, waar Ki Djampang zieh metterwoon vestigde. 

Loetoeng Kasaroeng ging derhalve alleen verder eu wel 
in de richting van Padjadjaran. 

In de nabijheid van Pakoean betrok hij een peundatj- 
bootn tot voorloopig verblijf; van daar de hedendaagsche 
naam kampoeng Peundeuj aan de Tjihaliwoeng boven 
Buitenzorg !). 


^ ij verhalen nu eerst van den Koewoe van Djileboed 
gezeteld in de stad Djamboe dipa 

Hij had zeven dochters waarvan de aanmiunigste Poerba 
sari gelieeten was. 

Haar deed hij verblijveu in het bovenland nabij een i/ailay- 
boom ; thans de kampoeng Gadog. 

herder had hij in dienst een blaasroerschutter, die hem 
dagelijks van wild moest voorzien. 

Op een goeden dag trot deze een in \j pcundr.uj gezeteji. 
buitengewoon grooten slaukaap (bwUwn,,) aan. die, toen hij 
op hem aanlegde, sprak: ,sehiet mij niet. hlaasroerscdmtter. 
beter is het dat gij nw mee-der van mijn aanwezigheid 
alhier kenms geeft en hem verzoekt liier te komen'’. 


1) Het liovenverhaulile i-, atm de Loetoeng 
lecnd, doch geloealiseerd. 

-) Verderop Tjileboet. 

3) Deze oude naam van Yoor-Indie i, Kiev 


Kasiirneiig logendc ont- 


al zeer ei^ennardia. 
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Yerwoiiderd dat een aap kon spreken, keerde de blaas- 
roersehutter onverwijld tot liet overbrengen van die boodscbap 
huiswaarts. 

Zoodra de Koewoe deze vernomen had, ging hij met den 
blaasroersehutter liaar de verblijfplaats van den loeloeny ; 
hij verzocht hem naar omlaag te komen en naar zijn paleis 
te vergezellen, verheugd als hij was, dat hij een loeloeny 
aaugetrotten had, die praatte. 

Nadat de loeloeny eeuigen tijd in zijn woning vertoefd 
had, gaf de Koewoe hem aan zijn oudste dochter. Zij wei- 
gerde hem echter vol afkeer. Insgelijks deden baar zusters. 
totdat de jongste dochter. Poerba sari, aan de beurfc was. 
Zij nam hem liefderijk in haar verblijf te Gadog op. 

Toen de avond gevallen was, onldeed liij zich van zijn 
loetoeny-xe 1 en vertoonde zich in zijn ware gedaant.e. doch 
met bet aanbreken van den dag lnilde hij zich weer in zijn 
vermomming. 

A1 spoedig ontwaakte geuegenheid hij Poerba sari voor 
haar ga9t en sedert leefden zij als man en vrouw. 

Als nu vervaardigde <le loeloeny een kostelijke ivaivangoe- 
nan , huizing, en legde daaromheen een ladjoeran, boomgaard, 
aan — dit was waar tegenwoordig de kampoengs AVangoen 
en Tadjoer zijn — en verhuisde vervolgens met zijn gade 
derwaarts. 

Sedert dat tijdstip, legde de loeloeny zijn apenhuid voor 
goed terzijde, terwijl hij den titel aannam van Maharadja 
perhoe Anggalarang. 

Kort daarop verlegde hij zijn residentie naar Pakoean 
padjadjaran. te weten Batoe toelis. 

Aldaar word de Koningin mi verloop van tijd zwanger. 
Zoodra de Koning dienaangaande zekerheid verkregen had. 
deelde hij zijn gemalin mede, dat hij haar nu verlateu ging 
oin op den Goenoeng Padang als kluizenaar te gaan verwijlen. 

Koninginue Poerba sari was zeer terueergeslagen en 
smeekte baar gemaal hem te mogen vergezellen. Dit kon 
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hij evenwel niet toestaau, aangezien een boeteling geen 
vrouw bij zich mag bebbeu. Hij beloof'de haar ec-bter dat 
bet haar aan niets zua ontbreken. 

Dan vertrok hij en vestigde zich als Pandita adjar op 
den zuider Goenoeng Padang in het Tjiandjoersche; de 
zorg over stad en land berustte bij de poityyaivi i’s. 

Toen haar tijd vervuld was, schonk de kouingin het 
leven aan een knaapje, dat zij Raden Siliwangi heette. 

Huwbaar geworden, ging Raden Siliwangi naar Soemedang 
en huwde daar als eerste vrouw Njai Raden Radja Mantri 
en voorts nog talrijke meer; ook nam hij nu den titel 
aan van Maharadja pSrboe Siliwangi. 

Er wordt thans weer gesproken van Ki Djampang, die 
zich te Kadoe pondok gevestigd had. 

Hem waren iumiddels twee zoons geboi-en, onderschei- 
denlijk Gelap njawaug en Kidang panandjoeng genaamd. 

Toen zij volwassen geworden waren, braeht hnn vader 
ze naar Soemedang larang om him opwachting bij Maha- 
radja pSrboe Siliwangi aldaar te maken, en uadat zulks 
geschied was. vestigden zij er zich ook. 

Eenigen tijd daarna besloot Pgrboe Siliwangi naar Pakoean 
terug te keeren. Tot zijn talrijk gevolg behoorden ook de 
beide zonen van Ki Djampang. die zich zelf onder den 
naam van Poerwagalih daarbij aansloot. 

De tocht ging eersi naar Noesa Kauibangan en van daar 
per vaartuig over zee naar het welter, ; geland werd ter 
plaatse, nog lieden, Palaboehau ratoe genaamd. Vevvidgens 
ging men rechtstreeks naar Padjadjaran, waar Perboe 
Siliwangi aanstonds de teugels van het bewind in handen 
nam. 

Sedeit mini het laud steeds m voor^poed en m mtge- 
strektlieid toe; oostelijk paalde het aan de Tjipamali. in 
het westen aan straat Soenda. 

Er was geen schooner veste dan de hootdstad Pakoean 
met haar kostelijke ontvangzaal Sakadomas. 
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Onderwijl was ook de gemalin des konings Njai Kanteri 
maiiik majang soenda, ket puikjuweel van Soenda’s maag- 
den, in blijde verwaekting gekomen. Zrj was een zuster 
van Kjai Mas Morogol, Padjadjaran's geweldigste ponggaiva. 

Idaar kind was een zoon, die den naatu van Raden 
Goeroe gantangan ontviug. 

Toen hij volwassen geworden was. benoemde zijn vader 
liem tot onderkoning, en onder beicler bewind narn de 
welstand in Padjadjaran nog gestadig toe. 

Er wordt nu gesproken over hem die Java tot den 
Islam bekeerde, te weteu Maoelana Seek Machdoem rakma- 
toellah, auders gezegd Soesoekoenan Goeuoeng djati. Hij 
was gehnwd met een doehter van den vorst van Tjampa 
en had zich te Tjirebon gevestigd. 

Voornoemde prinses sehonk liem twee zonen, Raden 
Rachmat, alias Soesoehoenau impel en Maoelana Seek 
Joesoep, alias Soesoehoenau Sedakiugkiug. Eerstgenoemde 
bekeerde Madjapait en Dbinak, laatsgenoemde Bautgn ; 
Padjadjaran evenwel bleei' nog bet Hindoei'sme aanhangeu. 

Nn noemen wij Djongdjoe, ook Kean Sautang genaamd t) 
kleinzoon van den Koewoe van Djdeboed. en gesproten 
uit diens doehter Poerba endah. een zuster van Perboe 
Siliwaugi’s moeder. 

Gezegde Kean Santang wenselite den Islam to omhelzeu 
en ging daartoe naar Mekka. Nadat aldus gesehied was, 
en hij den vorst van Mekka verzocht om naar /.ijn land 
ter u g te mogeii keeren, droeg deze hem op koniug Siliwangi 
aan te zeggen. tot den Islam over te gaan, daar hij anders 
Pakoean padjadjaran zou te groude riehten. 

Teruggekeerd in zijn vaderstad. kweet Kean Santang 
zieli van die opdraeht. dock Perboe Siliwangi wilde hem 
zonder schriftelijk bewijs niet gelooven. 

1) llet volgendo i* ontleend aim de wawatjan Kean Sautang. 
(nog liiet uirgegeven'l. 
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Derhalve vertrok Kean Santang optiieuw naar Mekka 
om dit te lialen. 

De vorst van Mekka verstrekte het liem onverwijld, als 
ook brieven voor Sech Machdoem en Maoelana Joesoep en 
verder begiftigde bij liem met een wandelstaf eu een 
schrijflei, gewaden en leeftoclit. 

Daarop nam Kean Sautang de terugreis aan en ging 
eerst naar Banten. waar bij met Maoelana Joesoep afsprak 
dat. zoo Perboe Siliwangi zic-b niet goedscdiiks onderwierp, 
zij kem met geweld daartoe zouden dwingen. 

Daarop sloeg Maoelana Joesoep voor, dit plan alsnog aan 
Seek Maclidoem te Tjirebon te gaan ouderwerpen. weshalve 
zij sarnen derwaarts vertrokken, zekerkeidshalve vergezebl 
door de gekeele Bautgnseke strijdmaekt. 

Te Tjir6bon vonden zij een uitstekend ontbaal: Seek Maeh- 
doem was ket gekeel met hen eens en deed derhalve zijn 
eigen leger en dat van Demak ziek ten oorlog uitrnsten. 

Een en ander was Perboe Siliwangi intussehen bij gernekte 
verluid. Deswegen ontbood bij zijn zoon. laniilieleden en 
rijksgrooten, ten einde bun Kean Santang’s terugkonist mede 
te deelen en te overleggen, wat kun nu verder te doen zou 
staan. sKonings eindvoorstel luidde dat, wijl men tegen de 
overmackt der bondgenooten niet bestand /.on wezen, alien 
die den Islam niet wilden aannenien met kem naar het 
gebergte moesten uitwijken, ter wijl zij die daartegen geen 
bezwaar liadden, in de stud zouden blijven. Dit vond alge- 
meene instemming, belialve bij Kjai Mas Morogol en Njai 
Baden Mantri, die verzoekteu te Pakoean te mogen blijven 
om te traehten Kean Santang tern «■ te slaan. 

Daarop verliet Perboe Siliwangi de stad met ongeveer de helf't 
der ingezetenen en trok naar bet berglaud boven Pondokgede. 

loen de legers van Bantihi, Tjirebon en Demak strijdvaar- 
dig waren, zond Sech Machdoem ze onverwijld onder leidinjf 
van Maoelana Joesoep en Kean Santang naar Padjad jarau. 
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Bij Pakoean gekomen, stelde Kean Santaug voor, dat liij 
met vijfhonderd uitgelezen krijgers in het hoist van den 
naeht tegen de stad zou optrekken. 

Alsdan toeh had zijn broeder Perboe Sena de wac-ht en 
deze had hem beloofd de poorten te znllen openen, zoodat 
zij zonder slag of stoot zouden kunnen binnenrukken. Dus 
zou tevens het leven van Perboe Sdiwangi, die toch ook 
een goede vriend van hem was, gespaard blijven. 

De legeraanvoerders keurden dit plan goed en zonder tegen- 
stand te ontmoeten, drong Kean Santang ’s naehts Pakoean 
binnen en bezette den door Perboe Siliwangi ontruimden 
kraton. Vervolgens plante by zijn staf en de sclirijflei ter 
zijde van de troonzaal. 

Terwijl bij daarmede bezig was, versel'.euen Njai Kadja 
mantri en Kjai Mas Morogol met het doel hem te bevechten. 

Kean Santaug waehtte hen af en zeide : wel, Kjai Mas, 
indien ge werkelijk zoo dapper en onvervaard zijt, laat dan 
zien of ge dezen staf uit den grond kunt trekken of niet. 

Kjai Mas Morogol gaf aan die uitdaging gehoor, zijn 
pogingeu waren eehter te vergeefs : de staf was niet te 
verwrikkeu. 

Terneergeslagen daardoor verwijderde hij zicli met Njai 
Raden mantri om aan Perboe Siliwangi verslag van het 
voorgevalleiie te gaan doen. 

Zoodra de koning hem had aangehoord. ontbood bij zijn 
zoon, den Vice-Koniug Goeroe gantaugau en overlegde met 
hem van deze aarde te verdwijuen en zieh door al bun 
iretrouwen te laten vergezellen. 

Op hetzelfde oogenblik waren alien door den wil des 
Allerhoogsten weggevaagd: in bun plaats bleven slechts 
steenen beehleu, die bun uiterlijk dragen. over, te weien 
Arfja domas, de aehtbonderd beelden te Pondok gede. 

Zoodra Kean Santang Pakoean voor den Islam gewonnen 
had, grifte hij dit feit op de sclirijflei. welke hij bezijden 
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de troonzaal had opgesteld, nu de beschreven steen te Batoe 
toelis, en keerde vervolgens naar Tjirebrm terug. gevolgd 
door zijn leger en alle Padjadjaransehe bekeerlingen. 

Sech Machdoem ontving hem zeer heuscli en begiftigde 
hem met tal van gunstbewijzen. lofprijzeud den Allerboogste, 
die alles zoozeer ten goede had geleid. 

Vervolgens ontbond liij zijn troepen en liet de helft der 
Padjadjaranners naar Pakoean teruggaan. 

Ook Kean Santang kreeg zijn afscheid en liij vertrok naar 
Nagara nabrj de Tjiiaoet eureun-mouding aau het zuider- 
straud, waar hij ook is overledeu. 

Naar schatting heet't Pakoean Padjadjavan ongeveer drie 
honderd jaren bestaan. 
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De stichting van het „Goenongan” 
geheeten monument te 
Koetaradja. 

DOOR 

RADEN Dr. HOESEIN DJAJADININGRAT. 

( Met 3 I' la ten). 


Men kent den Goenongnn. Eene afbeelding daarvan is 
opgenomen acliter in het tweede deel van het werk van 
Dr. Jul. Jacobs, Het Familie- eu Kampongleven op Groot- 
Atjeh (Plaat XXXI), eveneens in de Engelsehe vertaling 
van Dr. Snouck Hurgronje’s Atjehers, waar er tevens eene 
bespreking aan is gewijd 1 2 ). Voor de duidelijkheid moge bij 
dit stuk uogmaals eene pliotographische reproductie van het 
monument gevoegd worden, (Plaat I) s ). 

,Ouitreut den oorsprong en de bestemming van dit ge- 
bouwi.je, — schreef Dr. Snonek Hiu-gronje. na zijn twijfel 
aan den zuiver Atjehselien oorsprong er van uitgesproken 
te hebben — , zijn thans nog slechts fabelen in oiuloop. Een 
vorst van Atjeh zou ter wille zijner Bovenlandsehe eehtge- 
noote, die met heimwee aan de bergen van liaar vaderland 
dacht, dezen .kunstberg” hebben doen oprichten en daarom- 
heen eenen lusthof aangelegd hebben. De plaats. waar het 
gebonwtje staat, heet thans inderdaad bij de Atjehers Taman 
(, lusthof”), waaruit men wellicht mag afleiden, dat het 

1) The Aehelinese, II p. ti'2 en 59. 

2) De hier weergegeven photo’s wenlen welwillend genonien door 
den beer J. J. de Yink, teekenaar-photograaf bij den Oudheidkundigen 
Dienst. 



vroeger door eene soort van tuin omgeven is geweest. 
In den laatsten tijd. die aan onze komst in Atjeh vooraf- 
ging, schijut liet gebouwtje nu en dan tot uitspannings- 
plaats gediend te liebben voor personen van de vorstelijke 
huishouding. vooral vrouwen, die zieh op het bovenste 
terrace nederzetten om bet nitziebt te genieten” *). 

De bedoelde vorst is. volgens eene mij vertelde over- 
levering, Iskandar Moeda geweest (geregeerd 1607 — 
1636) en de vrouw, voor wie hij den Goenonyan liet bouwen. 
Poetroe Pbang. de prinses van Pahang, aanvankelijk eeht- 
genoote van den naar Atjeh overgekomen prins van Malaka, 
Radja Raden = ). Voorts zou Iskandar Moeda toen zooveel 
volk tot zijne bescbikking gebad hebben, dat ieder van de 
kalk slechts eeu vingerlik (nahuh Ijilel ) op het gebouw had 
af te stricken om het geheel wit te pleisteren. 

Nu troffen wij in de Boestanoe ’s-salatiu, in het dertien- 
de hoofdstuk van het tweede boek, welk hoofdstuk handelt 
over de gescbiedenis van Atjeh, een passage aan, die klaar- 
blijkelijk op dezen Goetwngan slaat. De regeering van Iskan- 
dar Thani (1636 — 1611) besprekend geeft de schrijver van 
genoemd werk, Noeroeddin ar-Raniri, eene besehrijving 
van een door dien vorst aangelegd park, Taman Gliairah 
genaamd, alsmede van de daariu zich bevindende gebonwen 
en merkwaardigheden, waaronder nu een Get/ociioeiiijan. De 
besehrijving van het geheele park zullen wij hieronder in 
haar geheel weergeven ,J ); nu zullen wij slechts gedeelten 
vertalen uit de ons interesseerende passage. 

, Wijders is er rechts van de Daroe 'l-dsjki genaamde 
rivier een zeer uitgestrekt plein, bedekt met veelkleurige 


1; De Atjehers, II p. 64. 

-) '/Ac over hen het inhoudsoverzicht van liet epos M ah’ m Dagnng 
in „I)e Arjehers” II p. 85 en v ly. 

3) Zjj is in de uitgave van doze AtjMisehe kroniek door U. Iv. 
N iemann (Bluemlezing uit Mai. gesehriften, II, 1878, p. ir, en vlg.) 
weggelaten; zie op p. 30 de noot hij pag. 135. 
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steentje3, en genaamcl Medan Ohaiiaui. Midden op dat 
plein bevindt zicb een ^berg”, genaamd Gegoenoengan 
Menara Pennata, waarop een toren staat; die tot zitplaats 
van den vorst dient. met stijlen van kopev, eene dakbe- 
dekking van zilver in den vorm van de scbubben van de 
vrucht des sagopalins, en met een top van spinsbek. Als 
liij door de stralen der zon getrotfen wordt, dan is zijn 
glans schitterend. Er binnen zijn talrijke edelgesteen- 
ten, topazen, Salomoscbe en Jemensehe agaten. In dien 
Gegoenoengan loopt een overwelfde gang ( yolia ), met eene 
deur bekleed met zilver. Op dien ,berg’’ groeien talrijke 
bloemen als ijempaka. roode en witte rozen en seriy tiding. 
Xaast den berg bevindt zicb eene vorstelijke begraafplaats, 
omgeven door een witten, veelsoortig geornamenteerden muur. 

V66r die begraafplaats staat een balai gnding , 

waar de vorst feestmaaltijden geeft en ter zijde waarvan 
vele pisangboomeu staau als pisang anas en pisang socasa. 

Naast den berg in de ricbting van den rivieroever ligt 
een tot zitplaats dienende, geornamenteerde steen, genaamd 
Ivembang Lela Masjhadi. en meer stroomopwaarts een der- 
gelijke steen. saffierkleurig en van open beitelwerk voorzien, 
genaamd Kembang Serod.ja 

Op be f plein voor den berg bestaat het grint uit saftieren . 
en daar staat een in gouil geglansd paviljoen, bet werk van 
lieden uit tvestelijke overzeesebe gewesten, en daarnaast een 
duiventil. A1 de duiven kunnen dausen. den dans genaamd 
pediliivan IT'ka" J ). 

Tot zoover de besehrijving in de Boestanoe ’s-salatiu. Ter 
toeliebting daaivan moge bet volgende worden opgemerkt. Dat 
de omgeving van den Goawngan — bet woord is de Atjebsebe 
vorm vau bet Maleiscbe gegoenoengan oigocnoeng-goenoengan — 
thans nog Taman beet, is reeds door Dr. Snouck Hurgronje 
medegedeeld. Ook is bewaard gebleven de naam van de rivier, 
die ondtijds door bet park en door bet koniuklijk verblijf 


1) Zie beneden pag. 570 — 571. 
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(ilen dal am ) stroomde, n. 1. Kroeeng Daroj. derhalve eene 
verkorting naar At.jehsehe uitspraak van Daroe 'l-‘isjki, d.i. 
liet verblijf der liefde. Het aau den Goem'mgan grenzende, 
ommuurde pleintje is welliclit het overblijfsel van de 
bier bedoelde vorstelijke begraafplaats. Inderdaad liggen er 
nog een paar grafsteenen, doeh geen van Iskandar Thani, 
die blijkens eene andere plaats ') in de Boestanoe ’s-salatin 
daar begraven is, gelijk ook de hedendaagsche traditie ver- 
telt. De oorlog lieeft zeker ook bier zijn veruielenden arbeid 
verrieht. Naast den Goemngnn ligt eeu groote geornatnenteerde 
steen, waarin trappen zijn uitgebouwen, en die van boven is 
uitgehold, weshalve liij len song, d.i. vijzel genoemd wordt, 
(zie Plaat II). Mogelijk is deze een der in de beschrijving genoem- 
de steeneu zetels. en dan naar bet ornament te oordeelen. — 
berkerawang, — met name de Kembang Serodja. Naar men 
tlians vertelt ecbter moet bij gediend bebben voor tereeht- 
stellingen, inzonderbeid voor deeapiiaties, waarbij de nithol- 
ling bet bloed en het hoofd van den veroordeelde moest 
opvangen. Met goha wordt, naar wij meenen, de nanwe 
ingang bedoeld, die binnendoor toegang geeft tot de terrassen. 

Noeroeddin ar-Raniri mi sclireef zijn Boestanoe ’s-salatin 
onder de regeering vau Iskandar Thani na daartoe in 
Muart 1 t3B8 van dien vorst last gekregen te bebben ■). 
A1 wat bij vertelt van hetgeen tijdens diens bewiud voor- 
viel, waarover bij met verldaarbare uitvoerigbeid uitvveidt, 
is dns bistori-cb van de bovenste plank. De Goenimyan 
is derhalve onder de regeering van Iskandar Thani opgerioht 
als onderdeel van eeu gronten lustbof en bet verbaal. dat 
dien bouw toeschrijft aan Iskandar Moeda, is slecdits als 
eene uiting aan te merken van de neiging oni ahvat aan 
vioegeren blister en grootheid berinnert op den naam van 
deze de (raditie belieerschende tigiinr te zetten •’). Daar in 

1) Wij zullen hierop terni'komen. 

2) Zie liet „Oritisch overzieht van de in Mai. werken vervatte gege- 
vens over de geschiedenis van het soeltanaat van AtjMi” in de Itijdi. 
van het Kon. Inst. S I. p. 130. 

H) Zie bij v. „I)e Atji-heiV’ 1 p. !i. 





DE „ PINTO KHOB”. 



56a 


de besc-hrijving van het park van versc-heidene werken oit- 
drukkelijk vermeld wordt van uitheemsch maaksel te zijn, 
mag wellicht uit het ontbreken eener dergelijke toevoeging 
ten aanzien van den Goenbngan opgemaakt worden, dat dit 
bouwwerk een voOrtbrengsel is van Atjehschen arbeid. 

Ten siotte willen wij nog de aandacht vestigen op de 
volgende plaats in de beschrijving van den lusthof: clan 
pinloenja mengadap keaslana dan perboeatan pinloenja itoe 
bevkoep enz. x ), in vertaling: ,de poort daarvan staat tegen- 
over het paleis, en heeft den vorm van een gewelf, waarop 
een steen, waaraan men de gedaante gegeven heeft van een 
slang met een kop aan beide uiteiuden. (aan den hals) 
voorzien van eene kelkvormige versiering en met een 
kruin van sangga pelinggam, waarvan de glans zeer schitte- 
rend is 1 2 ); de poort beet Pintoe Biram Inderabangsa". Het 
woord berkoep doet aanstonds denken aan de thans nog 
bestaande Pinto Khob (zie Plant III), het overblijfsel van 
de acliterpoort van den dalnin, bet vorstelijk verblijf, ,door 
welke vroeger slechts lieden uit de omgeving der vorsten 
mocliten binnengaan” 3 ). Wij gelooven echter niet, dat 
zij de door de Boestanoe : s-salatin bedoelde poort is. 
Afgezien daarvan, dat de aangehaalde passage zich moeielijk 
dusdanig laat interpreteeren, dat zij een beeld geeft. 
dat, zij het ook in vage en algeuieene trekken, overeeu- 
stemt met de Pinto Khob, komt deze poort ons te iaag 


1) Zie pag. 566. 

*-’■) Biram moot o. i. in dit vet-band opge vat worden als Arj. 6/ram — 
eene nivthisclie slang van schirterende kleur met aan beide uiteinden 
een kop; euntjien tcurnpa biram, een ring ill den vorm van zulk een 
slang. Kelopak bet. dekblad, kelk: Atj. geuloepa~ duidt ook aan 
eene kelk- of seliildvonnige versiering onder aan het gevest van 
zwaarden en dolken. De juiste beteekenis van sangga pelinggam is 
ons niet bekend. 

;i) Do Arjohers’' II, p. 64. Atj. kit' ‘b bet. overdekken, bedekken 
met iets bolvormigs. 



en te smal voor om als hoofdingang van een grooten lusthot 
gediend te hebben. 

Thans zullen wij de besebrijving van liet geheele park 
in den oorspronkelijken tekst wedergeven, opgemaakt uit 
de volgende handscbriften : A, No. 1971 van bet Legatum 
Warnerianurn met voeaalteekeus, echter door eene latere 
hand bijgevoegd en op vele plaatsen onjuist !); dit hs. werd 
tot grondslag genomen, met de vocaalteekens werd alleen 
eenige rekening gehouden bij de spelling van eigennamen 
en onbekende woorden ; B, Leg. Warn. No. 1119, een copy 
van een afsclirift door Dr. van der Tuuk genomen van 
No. 42 Royal Asiatic Society, en 0, de daarin opgeteekende 
varianten uit No. 8 Royal Asiatic Society 2 ). hier en daar 
gevocaliseerd. 

Kata sahiboe ’t-ta’rieh: Pada zaman bagindalab bel’boeat 
soeatoe bostan, ja'itoe keboen terlaloe indah-mdah, kira-kira 
seriboe depa loeasnja. Maka ditanaminja pelbagai boenga- 
boengaan dan aneka-aneka 3 ) boeah-boeaban. Digelar baginda 
bostan itoe Taman ■*) Ghairah •"’)• 

Adalah dewala tatnan itoe daripada batoe dirapatnja a ). 
Maka ditoerap ") dengan kapoer jang amat persih seperti 
perak roepanja dan pintoen.ja mengadap keastana 8 ) dan 
perboeatan pintoen.ja itoe berkoep 9 ), diatas koep 10 ) itoe 
batoe diperboeat seperti biram berkelopak dan berkemoen- 
tjakkan 1! ) daripada saugga pelinggam, terlaloe gemerlap 
siuarnja 12 ), bergelar Piutoe Biram Inderabangsa. 

1) Dr. H. H. Juynboll, Catal. van de Mill, en Sundan. liss. der 
Leidsche Universiteits-Bibliotheek, p. 216. 

’“) 1 f>h v - A Tuuk, Kort verslag der Mai. Has. toebehoorende aan 

de Royal Asiatic Society te Louden (Bijdr. Kon. Inst. 3, I, p. 424). 

3) B, C, mka-nvka. 4) C, Koeboean Taman. 5) A, steeds ei jjjf f 
B en C, ijK., 6) C, dirapat. 7) 0, diterapi. 8) C, kebosian. 
J) A, B, 1 — j C, berkapoer. 10) C , kapoer. 11) berkermoentjak. 

12) B, nog: bergerlapan roepanja; C, eveneens dock soenarnja i. pi. 
v. sinarnja. 



Dan ada pada sama tengah taman itoe soengai bernama i) 
Daroe 'l-bsjki, bertoerap dengan batoe, terlaloe djernih 
airnja, lagi amat sedjoek, barangsiapa meminoem dia, se- 
liatlah toeboehnja. Dan adalah terbit mata air itoe daripada 
pihak magrib dibawah goenoeng Djabaloe ’1-a‘la, keloearnja 
daripada batoe hitam 2 ). 

Sjakdan adalab pertemoean dewala Taman Ghairah itoe, 
jang pada soengai Daroe ’l-‘isjki itoe, doea boeah djamba- 
ngan, bergelar Ramboet Kemalai 3 ). Maka kedoea belah 
tebing soengai Daroe T-‘iski 4 ) itoe ditoerapnja dengan 
batoe pantjawarna, bergelar tebing Sangga Safa r> ). Dan 
adalab kiri kanan tebing soengai arah keboeloe itoe doea 
boeah tangga e ) batoe hitam, diikatnja ~) dengan tembaga 
samboerna seperti emas roepanja. Maka adalah disisi tangga 
arah kekanan itoe soeatoe batoe mengampar, bergelar Toen- 
djoeng Inderabangsa s ), diatasnja soeatoe batoe ■') doelapan 
segi, seperti peterana roepanja. Sanalah 10 ) tempat Qalarat jang 
mahamoelia semajam mengail. Dan disisinja itoe sepohon 
beraksa terlaloe rampak roepanja seperti pajoeng hidjau. 

Dan adalah sama tengah soengai Daroe T-'isjki itoe 
seboeah poelau bergelar Poelan Sangga Marmar u ). Dikepala 
poelau itoe seboeah batoe mengampar, peroesahannja seperti 
temboesan, bergelar Banar Nilawarna 12 ). Dan adalah 
keliling poelau itoe karang berbagai-bagai warnanja l;; ), 
bergelar Karang u ) Pantjalogam. Diatas Poelau Sangga 
Marmar 15 ) itoe soeatoe pasoe, jai'toe permandian, bergelar 

' C. * O •" 

i) < jang bernama. 2j B, hitam itoe. 3) A, ] 

B on 4) ontbreekt. 6) A, B, C, 

;;) B, "J 0, diikat. ») A, ) B, 

J 0, evenzoo, dock zunder 9) B, ontbreekt; C, 

C. ^ i. " 

balai. 10) C, disanalah. 11) A, J B, J 

12) A, B, V, Jjki yh, (do klinkerteekens Tan y’j 
niet in A). IB) C, warna. 14) C, ontbreekt. 15) C, de naam ontbreekt. 



Sangga Soeniak x ). dan adalah isiDja air mawar jazdi (?) 2 ). 
jang amat merboek baoenja, toetoepnja daripada perak 
dan kelalmja 3 ) daripada perak. dan tjaraknja 4 ) daripada 
fiddhah “) jang abjad. Dan adalah kei'sik poelau itoe terlaloe 
elok roepanja poetih seperti kapoer baroes. 

Bermoela pautai soengai Daroe ’l-‘isjki itoe dirapatnja 
dengan batoe jang meugampar, jang arak kekanan 6 ) itoe 
bergelar Pantai ') Ratna Tjoeatja, dan arah kekiri s ) 
bergelar Pantai Soemlaga 9 ). Dan ada pada pantai itoe 
seekor naga hikmat. dan ada ln ) pada moeloet u ) naga itoe 
soeatoe saloerau emas bepennata, lakoenja seperti lidah 
naga, sentiasa air uieugalir ,2 ) pada saloeran itoe. 

Sjahdan adalah dihilir poelau itoe soeatoe djeram, ber- 
gelar Djeram Tangisan Xaga. terlaloe amat gemoeroeh boe- 
njinja, barangsiapa menengar dia terlaloe soekatjina hatinja. 
Dan dihilir djeram itoe soeatoe teloek. terlaloe perruai, 
bergelar Teloek Dendang Anak dan ada seboeah balai 
kambang diteloek itoe. kedoedoekannja daripada kajoe djati 
dan pegawainja daripada dewadaroe dan atapnja daripada 
timah roepanja seperti sisik naga. Dan ada dihilir teloek 
itoe soeatoe pantai bergelar Pantai Inderapaksa 14 ) dan 
dihilir pantai itoe soeatoe loeboek terlaloe dalam, bergelar 
Loeboek Taghjir l5 ), adalah dalamnja sarwa djenis It! ) ikan 
dan tebingnja terlaloe tinggi dan ada diatas tebing itoe 
sepohon kajoe labalaba 17 ) terlaloe amat ] ") r/ndaug, bergelar 

li A, B, (jIavj ; C, CJ^suu ; Arabisch soemdk = 

zuiver, onvermengd. 2) A, B, ; C, a) 

iloorgestreken en er boTen gesrhroven alasnja; kelah, evetials Atjehsch 
klah of klcilh beteekent band, bijv. van metaal. 4) tjarak — tuit, 
n) Arabisch — zilver. o) C, kekiri. 7) tepin. s) C, kekanan 

itoe. 9) A, i — ( m-j ; B, ; C, : Jav. Soembaga = 

geluk. lo) C, ontbr. li) C, nioeloetnja. 12) C , mengalir air. 13) A, B, C, 
^OoJ. H) A, jSi); B, y) ■ Q, ^ ) . 15) A, 

B, C, yjz. j. lu) A, B, C, ^ . 17) B, sepohon kajoe kajoe 

labalaba. 
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Rindoe Reka 4 ), dan ada disisinja 2 ) soeatoe 3 ) kolam terla- 
loe loeaa 4 ) bergelar Tjendera Hati ■’>). Maka adalali dalam e ) 
kolam itoe pelbagai boenga-boengaan daripada boenga tele- 
pok dan boenga 8 ) tjengkelenir ") dan teratai dan serodja 
dan boenga irim-irim dan boenga toendjoeng, Dan ada 
dalam kolam itoe beberapa ikan warnanja seperti emas dan 
pada sama tengab kolam itoe seboeah poelau ditoerap 8 ) 
dengan batoe poetih, bergelar Poelan Sangga Sembega IJ ) 
dan diatasnja soeatoe batoe mengampar seperti singgasaua 
roepanja. 

Sebermoela disebrang soengai Daroe ’l-‘isjki s ) itoe doea 
boeali kolam, soeatoe bergelar Ul ) Djantera Rasa ]1 ), dan 
soeatoe bergelar *-) Djantera Hati 1:! ). Adalab dalamnja 14 ) 
berbagai-bagai djenis ikan dan boenga-boengaan daripada 
toendjoeng poetih dan s ) toendjoeng rnerah, toendjoeng oengoe 
dan toendjoeng biroe, toendjoeng koening dan 3 ) toendjoeng 
dadoe, sarwa 15 ) djenis boenga-boengaan adalab saua u j. 
Dan ada ditebing kolam itoe doea boeali djambangan, 
soeatoe bergelar bembang Tjarpoe Tjina 1T ) soeatoe berge- 
lar Peterana Sangga. 


1)A,B, C, CSij Ay 2) C, disisi. 3)C,ontbr. 4)C, loeasnja. 5) A, B, 

, •• ,1 a ; c, dAs y)A>-. 6) A, ontbreekt. 7) A, 

B, C, ; tjengkelenir werd mij opgegeven eone snort van 

waterplunt to botoekonen, gelijkend op do tefcpok dooh mot kloinere 
bloomen; vgl. wat ik uit eon andor handsohrift genotoord hob in do 
Bijdr. Kon. Inst, b, I, pag. 241, noot 11. S) B, C, ditoerapnja. 
y) A, ■ ' t a k k^j , B, C, t. j Jav. sambega — 

passond, volinaakt, (ook) sieraad. 10) B, C, ontbreekt. 11) A, 

B > C ’ 12 ) B ’ kolam ber S e ~ 

lar; in C outbroken die woorden. 13) A, i ala yA^- ; B. ci j'Jb j'su>- 

C, ; zio ook pag. 573, uoot t>. 14) C, dalamnja itoe. l-'O B, 

dan scrba; C, serba. 16) B, C, disana. 17) A, , — y*. i-po 

t! , i — ijf- > C » • 



57<J 


Sjakdan dari ] ) kanan soengai Daroe ’l-‘isjki itoe soeatoe 
medan terlaloe amat loeas, kersiknja daripada batoe peling- 
gam. bergelar Medan Cbaiiuni -). Dan pada sama tengali 
medan itoe seboeah goenoeng. diatasnja menara tempat 
semajam, bergelar Gegoenoengau Menara Permata, tiangnja ;: ) 
daripada tembaga dan atapnja daripada perak seperti sisik 
roembia 4 ) dan kemoentjakiija soeasa. Maka apabila kena 
siuar •'•) matahari, maka 5 ) tjemerlanglab tjahajanja itoe. Ada- 
lah dalamnja beberapa permata porspa ragam dan soelemani r; ) 
dan jarnani. Dan ada pada Gegoenoengau itoe soeatoe goba ") 
pintoenja bertangkoep s ) perak. Dan ada tanam-tanamau atas 
goenoeng itoe beberapa boenga-boengaan daripada tjempaka 
dan air mawar merak dan poetib dan serigading. Dan ada 
disisi goenoeng itoe kandaug baginda dan dewala kandang 
itoe ditoerap dengau batoe poetib dioekir peibagai warna dan 
nakas (?) °) dan selimpat dan tembosa 10 ) dan mega arak- 
arakan. Dan barangsiapa masoek dalam u ) kandaug 12 ) itoe 13 ) 
adalah ia mengoetjap salawat akau nabi, salla ’1-lahoe ‘alaibi 
wa sallama. Dan adalah dewala jaug di dalam itoe bertete- 
rapan u ) batoe poetib bela/.oeardi. perboeatan orang benoea 1;J ) 
Toerki. Dan tiang kaudang itoe |:: ) bernama tamriab '■’) dan 
naga poespa dan dewadaroe dan pegawainja daripada kajoe 
djantera moela hi ). Dan adalah atap kandaug itoe doea lapis 

1)C, Olltbr. 2; A, C > a ) 

•4) A, B C, Ijo,,. 5) H, ontbrcekt. 6) A. J : B, C, 

~ • j •• • j o 

1) A, sj!h B, 0, i S ■ Si A, I!, C, . \ U) A, B, <*, 

beteekent e. s. v. yorsieringsinnti^f, zie ook II. 0. Klinkert, Xieiivy 
Mal.-Xeilerl. AVdbk. (1002) op ; wellirht van Arab, naks — 

omkeeriiig, dua een veraieringsmotief bcstaarido uit figureu, die tegen 
elkaar ingaan pr). loi A, B, C, II) B, C, kedalam. 12) Hier 

mi ' c-idcr 0, gedoeng , B vaak , zeker eene rndmjttbuf. 1 3'i C, ontbr. 
it) B, C, beberapa teterapan. 15) A, B, 0, zeker w el afgolcid 

van Ar. tamr hindt, d.i. tamarinde. 16) C, 
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selapis r ) daripada papan ditjat dengan loemerik -) kitarn, 
gemerlap roepa 3 ) warnanja seperti warna nilam, dan sela- 
pis 4 ) lagi atap kandang itoe daripada tjat hidjau warnanja 
seperii warna zamroed 5 ) dan 6 ) kemoentjaknja daripada 
uioelamina' (?) 7 ) einas 6 ) dan soeloer bajoengnja 8 ) daripada 
perak dan dibawah soeloer bajoeng 9 ) itoe boeab peden- 
dang 10 ) daripada tjermin kilau-kilanan dipandang 1] ) orang. 
Dan dibadapan kandang itoe 12 ) seboeah balai gading, tempat 
kendoei i baginda dan ada 6 ) disisi balai itoe beberapa pohon 
pisang daripada pisang emas dan pisang soeasa. 

Dan ada disisi goenoeng arali tepi soengai itoe soeatoe 
peterana batoe beroekir 13 ), bergelar Kembang Lela Masjlia- 
di 14), dan arah kehoeloeuja soeatoe peterana batoe warna 
nilam, bergelar Kembang Serodja berkerawang. 

Dan dihalaman 15 ) goenoeng itoe pasirnja daripada batoe 
nilam dan ada seboeah balai keemasau perboeatan orang 
atas angiu dan disisinja ada seboeah roemah 1G ) inerpati. 
Sjahdan adalah 17 ) segala inerpati itoe sekaliannja tahoe 1S ) 
menari bergelar pedikiran 19 ) leka 


1) I. pi. v. doea lapis, selapis, A: doelapan selapan, B: doelapan 
selapis. 2) C, Ojk- 1- 3) C, roepanja. 4) A, selapan. 5) C, djam- 
roed. 6) B, C, ontbreekt. 7) A, iuU; B, C, in Klinkerts 

Mai. Xed. Wdbk. (1902) staat in een dergelijken zin uit de Hikajat 


Hang Toeah genoteerd; Arab moelamma ‘ -- bout, veelkleurig, 

gevlekt. S) AenC, B < ei ?- s P ruit van 

de bajoeng, imam van een daarop gelijkend versiersel. 9) B, C, 
soeloer bajoengnja. 10> naaui van een op die vrueht gelijkend 

versiersel. II) B, ; C, ^-L<. 12) C, ontbreekt. 1H)A, 

5 B, ontbreekt te beginnen met beroekir tot en met batoe 

your warna. 14) A, 1 C, ■ 


15 ) B, dihadapan. is) B, ontbreekt. li) A, dan. 18) C , pandai. 
19) A, B, C, 20) A, Lai : B, 0, tii-X . 
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Dan ada ditebing soengai Daroe ! l-‘isjki itoe soeatoe 

balai tjermin x ). bergelar Ralai Tjermin -) Perang. Maka 
segala pobon kajoe dan boenga-boengaan jaug hampir balai 
itoe sekalmnnja 3 ) keliabatan dalamnja seperti toelisan, 

Dan ada dalam taman itoe seboeah mesdjid 4 ) terlaloe 
elok perboeatannja s ), bergelar ‘Isjki Moesjaliadah. dan 

kemoentjaknja daripada moelainma 1 (V) (i ) emas. Dan adalab 
dalam mesdjid itoe soeatoe m/mbar batoe beroekir lagi 

bertjat sangga roepa ") dan zangkir (?) ') pantjawarna. 
terlaloe mdah perboeatannja, Dan berkeliling mesdjid itoe 
beberapa njioer 9 ) gading dan njioer nargi (?) *' :i ) dan 

poetib dan njioer karak dan njioer manis dan njioer 

dadih dan njioer ratoes dan njioer roemi (?) u ), dan 

berselang dengan pinang boelan dan pinang gading dan 

pinang bawang dan pinang katjoe. Dan ada sepobon njioer 
gading 12 ) bergelar Serbat Djinoeri 13 ) ditambak dengan 

batoe bertoerap dengan kapoer. adalab pobonuja tjende- 
roeng 14 ) seperti orang menjerabkan dirinja. Njioer itoelab 
akan persantapau Doeli Sjab ‘alam. terlaloe manis airnja. 

Sjabdan adalab disebrang soengai Daroe ’l-‘isjki l "'j itoe 
pada pihak kiri soeatoe balai, perboeatan orang benoea 
Tjina, bergelar Balai Rekaan Tjina. >Sekalian pegawaiuja 
beroekir dan diudingnja bertjat berkerawang. Dan oekirau- 
nja J, j segala niargasatwa ada IT ) gadjab berdjueang dan 1 ' < ) 
singa bertangkap dan ls ) beberapa ir> ) daripada 1!l ) oenggas 
jang 1:> ) terbang dan daripada setengah tiangnja naga mem- 
belit dan pada ! > ) setengah 20 ) tiangnja SI ) harimau bentlak 

i| B, C, 2 ' B, ■ t’, C. sekalian. 4) C, 

mesdjid itoe. 5) C, perboeatan. «> Zie pag. 571, noot T. 7)C, Li’.,. s) A, 
£-zy- B. O, jCJi .. :*) C ,kelapa. 10) A, : B, C, ontbreekt tot 

ua nkarah. 1 1 ) A, • B, C, _v*,. 12) C, gading itoe. l.".)A,B, C’, 

" y 2 - y 

i_S~j 14) C, tjondong. 15) C, untbn-ekt. lb) A, oekiran. 

17) A, B, dan is) C, ada. lb) B, C, ontbreokt. 20) ]>, C, sama 
tengahnja. 21) B, ontbreekt; C, Hang iioe. 
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menerkam. Dan dikadapan balai itoe djambangan batoe 
bertoerap, bergelar Kembang Serodja. Dan ada seboeab lagi 
balai, sekalian pegawainja bertjat air mas jang merah, 
bergelar Balai Keemasan. Dan lialaman balai itoe ditam- 
babnja dengan pasir pantjawama gilang gemilang, bergelar 
kersik Indera Reka. Dan adalah antara kiri kanan balai 
itoe doea ekor naga, mengalir daripada *) moeloet naga 
itoe saloeran soeasa. maka netiasa 2 ) air mengalir daripada 
saloeran moeloet naga itoe. Sjabdan adalali didarat Balai 
Keemasan 3 ) itoe seboeab balai, tiangnja astakona, dindiugnja 
berkambi s ) bertjat sarwa bagai warua, dan atapnja daripada 
papan bertjat koening, adalab kemoentjaknja dan soeloer 
bajoengnja bertjat merah beroekir awan setangkai, bergelar 
Balai Kembang Tjaja l). Dan ada disisi Balai Keemasan, 
hampir soeugai Daroe ’l-‘isjki 3 ) itoe seboeab batoe beroekir 5 ) 
kerawang, bergelar Medabar Laksana G ). 

Bermoela ') ada liampir kolam Djautera Hati s ) itoe 
seboeab balai gading '•') berseudi-sendi dengan kajoe arang 
timoer. 

Adapoen boemi taman itoe ditambaknja daripada 10 ) tanab 
kawi H), dan ditanami sanva bagai djenis boenga-boengaan 1 -) 
daripada boenga air mawar merah dan air mawar oengoe dan 
boenga air mawar IS ) poetib dan boenga tjempaka dan boenga 
kenanga dan boenga meloer dan boenga pekan dan boe- 
nga sebrat (?) 14 ), dan boenga kembang setahoen Ir> ). dan 
boenga serenggini 1C ), dan boenga delima wanta, dan boe- 
nga pantjawarna. dan boenga serigading, dan boenga moe- 

1 ) C, dari ontbr, 2) B, C , naritiasa. H) C, ontbr. i) A, B, :C, 

o) A, ji- <>) A, ji Ut ; B, 0, 7) C, dan. 

A A, B, C, c:_>U y >“ p«o- a(ia. a) a, , 

in') C, dengan. it) A, B, C, 12) B, volgt daripada 

boenga-boengaan. IS) C, boenga air mawar ontbreken. 14) A, 
B, C, 15) C, setaman. 16) A. B, C, 
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tia taboer, dan lawa-lawa T ), dan boenga sembawarna -) 
dan boenga pa+jar galoeb (V) 1 * 3 ), dan boenga anggerik 4 * * * * * ) 
boelan. dan boenga auggerik sembawarna. dan boenga toen- 
djoeng merah, dan boenga r> ) toendjoeng poetib fi ), dan 
boenga toendjoeng biroe, dan ") boenga kepadiab (?) *), 
dan !l ) boenga tjoelika, dan boenga tjengkeleuir 10 * * * ), dan 
boenga asad (?) ]1 ), dan t2 ) boenga perak, dan boenga tjem- 
paka, dan boenga tjina. dan boenga perkoela 1:; ), dan 
boenga gandasoeli, dan boenga segauda, dan boenga kelapa. 
dan boenga seroenai, dan boenga memberat (?) dan 
boenga raja merah, dan boenga raja poetih, dan boenga 
pandan, dan boenga warsiki (?) ir> ), dan boenga semembar 
baoe 16), dan boenga kemoening dan boengoer 17 * ), dan 
boenga kepoerantjak (?) * * 14 ) dan boenga daban (?) W), dan 
boenga sena, dan boenga poelasari 20 ), dan boenga telaDg 
poetih, dan boenga telang biroe, boenga maliri dan boenga 

1) Vermoedelijk = laba-laba. 2) A, B, C, 3) A, 

B, C, 4) A, B, ■. ' ( ; C, t ! so : de liierop volgende 

woorden boelart dan boenga anggerik ontbreken in C. 5) C, outbreekt. 

6) A, poetih ontbreekt. 7) C, i. pi. v. de verdere opsomming (tot 

dan tiadalah): Sebermoela warna boenga-boengaan itoe fakir tida- 

lah menjeboetkan segala warnanja kerna mahal kertas tiada orang 

berdjoeal waktoe ini. b) A, B, A-jOii'. a) b, ontbreekt dan 

boenga tjoelika. 10) B, zie pag. 56b, nootT. il) A, B, 

aJ). 12) B, ontbreekt dan boenga perak. 13) A, B, 1! J j ; Atj. 

peukoela of keupoela = sawoe, ook tandjoeng ( Atj. keupoela tjangge). 

It) A, . B, ontbreekt dan boenga memberat. 15i A, B, 

j de spelling in den tekst nnar de later bjjgeyoegde klinker- 

teekens in A. 16) B, ontbreekt dan boenga semembar baoe. 17)B, 

ontbreekt tot aan boenga sena. IS) A, r g <. 19 ) A, ^a> J 

volgens de Clercq’s Plantk. VVdbk. daban, A If. Min. Maba Tanarius 

Muell. Arg. 20) B, ontbreekt dan boenga poelasari. 21) B, ont- 

breekt boenga maliri; Atj. maloeri, gele welriekende bloemeu van 

eene groote boomsoort. 
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boeloeb gading, dan boenga kesoemba, dan boenga ma- 
deras (?) *) pada djeram Tangisan Naga, dan andoeng 
merali dan andoeng poetib, dan 1 2 ) pobon mas-mas 3 ) 
dan limau manis, dan liman kestoeri, dan lirnau enti- 
moen, dau limau kedangsa, dau limau Gersik, dan limau 
Inderagiri, dan djamboe bertih, dan boenga keremoen- 
ting 4 * * ), dan boenga serbarasa ■>). Dan tiadalab bamba 
pandjangkan °) kata-kata beberapa daripada 7 ) kekajaan 
Allah soebbanahoe wa ta^la, jang 8 ) garib-garib. Dan 
sekalian itoe 9 ) dengan djambangann.ja jang indah-indah 
perboeatannja. 

Dau adalab dalam tamau itoe daripada sarvva bagai boeab- 
boeahan daripada boeab 10 * ) serbarasa, dan boeab toepab H), 
dan anggoer 12 ) dau boeab tin 13 ), dan delima, dan boeah 
manggista i4 ) dan boeab ramboetan, dan boeab tampoi, dan 
boeah doerian dan boeab langsat, dan djamboe dan ranoem 
manis, dan setoel ir> ), ketjapi, dau tjermai, dan bindjai, dan 


1) A, B, 2) B, ontbreekt. 8) Atj. maih-maih of meu'i'h- 

meu'lh, e. s. v. struik mot gele bloemen. 4) A, ^.'LcjS ; B, 

5) A, B, Atj. seureubara z sa — ^la.l. nonah, op Sumatra’s 

AVestkust tigarasa. 6) A, i J Ca~Ai>. 7) C, daripada segala i. pi. 
v. beberapa daripada. «) C, i. pi. v. jang enz. tot en met endjelai 
(aan het slot der bcsolirij ving) : Dan segala warna boeah-boeahan 
semoeanja ada berbagai warna seperti doerian , langsat, ketapang, 
(er staat ) , manggis, tampoi. Itoe tiada hamba tjeriterakan 

sekalian boeah itoe, lebih-lebih maloem segala iboe dan bapa toean- 

toean sekalian akan segala boeah-boeahan itoe. 0) B, ontbreekt 

tot en met adalah. lo) A, tusschen boeah eu serbarasa: manggista 

dan boeah ramboetan, lietgeon iets verderop weer voorkomt. 11) A,B, 

A_j 4.1s, mij opgegeven ids e. s. v. mangga to beteekenen ; de Olereq 

geeft op toepa (Biman.), klapper. 12) B, boeah anggoer. 18) A, B, 

de; Ar. (tin), vijg. 14 1 B, manggis; manggista is volgensK. 

,1. Wilkinson, A Malay-Englisli Dictionary, oud Jlaleiseh; het woord 

correspondeert met Atj. mangO(i)hta of mangojta. 15) Atj. seutoej, 

de in Atjeb roorkomende zure sooit ketjapi. 
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rambai, dan Dangka, dan rjempedak. dan soekoen, dan 
koeloer, dan mantjang. dan mempelam, dan paoek, dan 
teboe. dan 4 ) pisang, dan njioer, dan J ) pinang. dan botor '), 
dan gandoem, dan katjang, dan kedelai, dan ketela 3 ), dan 
laboe, dan 4 ) koendoer '), dan 4 ) tiinoen, dan !) kemendikai, 
dan boeah melaka, dan belimbing besagi 4 ) dan belimbing 
boeloeh, dan 4 ) rawa 4 ), dan bidara, dan berangan. dan 
tembikai •">), dan boeah djela dan djitoen (i ), dan ') djagoeng, 
dan 4 ) djaba 7 ), dan sekoi dan endjelai. 

Weltevreden, Juni 1916. 


1) B, ontbreekt. 2) B, dan botor ontbreekt. 3) A, 4) A, 

j; B, (Jj'L. h) B, 6) A, B, djintoen. 

<) A, B, l_jU. 



Over de dateering Van eenige 
Kawi-geschriften. 

DOOR 

Dr. N. J. KROM. 

(Voeinoot bij pag. 521.) 


Nadat bovenstaande bijdrage geschreven was, versebeen 
in de Bijdr. Kon. Inst. 71 (1916) p. 556 — 578 een artikel 
van Dr. H. H. Juynboll, getiteld ,De letterkunde van Bali”, 
hetwelk bier niet onvermeld mag blijven, daar bet van 
verscheiden der ook door ons besproken werkeu een korte 
inboudsopgave geeft. Aangaande de dateering opent de 
scbrijver ecbter geen nieuwe gezichtspnnteu ; integendeel 
hij bepaalt zich hoofdzakelijk tot refereeren, zoodat men 
overeenkomstig de gewone tegenstrijdige berichten b. v. 
Jayabbava op de e'ene bladzij in A.D. 1157 eu op de voR 
gende in 1378 ziet regeei^n, Pannlub under Hayam Wuruk 
geplaatst vindt, enz. Aanleiding om op eenig punt in onze 
bijdrage terug te komen geeft Dr. Juynboll ’s artikel ons 
das niet. 

(Tengevolge der slecbte postverbinding werd bovenstaande 
noot te laat ontvangen om nog gelijktijdig met bet artikel 
afgedrukt te worden. Red. Comm ) 


Mb 
■ - . ■{ *// 
-J'B kb-- , 







